
 
 
 
 
 

EQE 2023 reference (2a):    
 

EPC, part 1 
 

  Legal Texts 
RFees, ADA/AAD 

States 
National Law Tables 

Forms (selection) 
G-Decisions (overview) 
Some aspects of TRIPS 

 
 

 
(status 31.10.2022 for EQE 2023) 

 
 
 
 
 
 

 



 

© Copyright DeltaPatents, 2022 
 
All rights reserved. No part of this Training Material may be reproduced, used in any way for 
generating further course material or updates, stored in a retrieval system, or transmitted, in 
any form or by any means, electronic, mechanical, photocopying, recording, or otherwise, 
without written consent of DeltaPatents. 
 
The Training Material is made available for personal use only. 
 
DeltaPatents does not accept any liability for the correctness or completeness of the Training 
Material.  
 

Contents 
 

• EPC Webpage Legal texts 

• EPC Articles 

• EPC Rules 

• Protocol on Recognition 

• RFees 

• Schedule of Fees and Expenses 

• ADA/AAD2022 

• Rules of Procedure of the Boards of Appeal (RPBA2020), as amended per 1/4/2021 

• Rules of Procedure of the Enlarged Boards of Appeal 

• EPC States (Member States), Extension States, Validation States 

• London Agreement 

• National Law Tables (printouts from the up-to-date HTML pages) 

• Selection of forms, including: 
o Request for Grant form (form 1001) 
o Notes to the RfG form 
o Designation of the inventor 
o Declaration for SMEs, natural persons, non-proft organisations, universities and public 

research organisations for the purpose of fee reductions under Rule 6 EPC 
o Request for retrieval of a certified copy of a priority document via DAS 
o Example Decision to grant (form 2006A), incl. date of handover to internal post 
o Opposition form (form 2300) 
o Notes to the opposition form 
o OJ 2016, A42 - Streamlined opposition per 01.07.2016 
o OJ 2016, A43 - Notice to OJ 2016, A42 
o Request for limitation or revocation (form 2380) 
o Notes for users of third party observations 
o Notice of appeal (form 3002; January 2019) 
o Note to the declaration of transfer 

• Overview of G decisions (refer to online texts for the text of the decisions) 

• Some aspects of TRIPs (Rights conferred, Enforcement) 
 
Note: the Guidelines are in a separate document “EQE 2023 reference (2b):  EPC, part 2”. 
 
Status: 31 October 2022 (for EQE 2023) 







  

1 

Convention on the Grant of European Patents  
(European Patent Convention) 
of 5 October 1973  
as revised by the Act revising Article 63 EPC of 17 December 1991  
and the Act revising the EPC of 29 November 20001 
 
 

 

Footnotes and cross-references are added for the convenience of the 
reader; they do not form part of the official text. 

 
1 The new text of the Convention adopted by the Administrative Council of the European 
Patent Organisation by decision of 28 June 2001 (see OJ EPO 2001, Special edition No. 4, 
p. 55) has become an integral part of the Revision Act of 29 November 2000 under Arti-
cle 3(2), second sentence, of that Act. 
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PREAMBLE 

The Contracting States, 

DESIRING to strengthen co-operation between the States of Europe in re-
spect of the protection of inventions, 

DESIRING that such protection may be obtained in those States by a single 
procedure for the grant of patents and by the establishment of certain 
standard rules governing patents so granted, 

DESIRING, for this purpose, to conclude a Convention which establishes a 
European Patent Organisation and which constitutes a special agreement 
within the meaning of Article 19 of the Convention for the Protection of 
Industrial Property, signed in Paris on 20 March 1883 and last revised 
on 14 July 1967, and a regional patent treaty within the meaning of 
Article 45, paragraph 1, of the Patent Cooperation Treaty of 19 June 1970, 

HAVE AGREED on the following provisions: 

http://www.wipo.int/treaties/en/ip/paris/trtdocs_wo020.html
http://www.wipo.int/treaties/en/ip/paris/trtdocs_wo020.html
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PART I  
GENERAL AND INSTITUTIONAL PROVISIONS 

Chapter I  
General provisions 

Article 1  
European law for the grant of patents 

A system of law, common to the Contracting States, 2 for the grant of pa-
tents for invention is established by this Convention. 

Article 2  
European patent 

(1) Patents granted under this Convention shall be called European pa-
tents. 

(2) The European patent shall, in each of the Contracting States for which 
it is granted, have the effect of and be subject to the same conditions as a 
national patent granted by that State, unless this Convention provides oth-
erwise. 

Article 3  
Territorial effect 

The grant of a European patent may be requested for one or more of the 
Contracting States. 

Article 43  
European Patent Organisation 

(1) A European Patent Organisation, hereinafter referred to as the Organi-
sation, is established by this Convention. It shall have administrative and fi-
nancial autonomy. 

(2) The organs of the Organisation shall be: 

(a) the European Patent Office; 

(b) the Administrative Council. 

(3) The task of the Organisation shall be to grant European patents. This 
shall be carried out by the European Patent Office supervised by the Ad-
ministrative Council. 

 
2 There are currently 38 Contracting States: AL, AT, BE, BG, CH, CY, CZ, DE, DK, EE, 
ES, FI, FR, GB, GR, HR, HU, IE, IS, IT, LI, LT, LU, LV, MC, MK, MT, NL, NO, PL, PT, RO, 
RS, SE, SI, SK, SM, TR. 

3 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 5/88, G 7/88, G 8/88, G 1/04 (Annex I). 

Art. 63-65, 68, 69, 
70, 99-105c, 142  
R. 75, 85, 89, 90-
96 

Art. 79, 149  
R. 39 

Art. 4a, 10-36  
R. 9-13 
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Article 4a4  
Conference of ministers of the Contracting States 

A conference of ministers of the Contracting States responsible for patent 
matters shall meet at least every five years to discuss issues pertaining to 
the Organisation and to the European patent system. 

Chapter II  
The European Patent Organisation 

Article 55  
Legal status 

(1) The Organisation shall have legal personality. 

(2) In each of the Contracting States, the Organisation shall enjoy the 
most extensive legal capacity accorded to legal persons under the national 
law of that State; it may in particular acquire or dispose of movable and 
immovable property and may be a party to legal proceedings. 

(3) The President of the European Patent Office shall represent the 
Organisation. 

Article 66  
Headquarters 

(1) The Organisation shall have its headquarters in Munich. 

(2) The European Patent Office shall be located in Munich. It shall have a 
branch at The Hague. 

Article 77  
Sub-offices of the European Patent Office 

By decision of the Administrative Council, sub-offices of the European 
Patent Office may be created, if need be, for the purpose of information and 
liaison, in the Contracting States and with intergovernmental organisations 
in the field of industrial property, subject to the approval of the Contracting 
State or organisation concerned. 

Article 8  
Privileges and immunities 

The Protocol on Privileges and Immunities annexed to this Convention shall 
define the conditions under which the Organisation, the members of the 
Administrative Council, the employees of the European Patent Office, and 
such other persons specified in that Protocol as take part in the work of the 
Organisation, shall enjoy, in each Contracting State, the privileges and im-
munities necessary for the performance of their duties. 

 
4 Inserted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

5 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 5/88, G 7/88, G 8/88 (Annex I). 

6 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 5/88, G 7/88, G 8/88 (Annex I). 

7 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 5/88, G 7/88, G 8/88 (Annex I). 

Art. 4 

Art. 35 
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Article 9  
Liability 

(1) The contractual liability of the Organisation shall be governed by the 
law applicable to the contract in question. 

(2) The non-contractual liability of the Organisation in respect of any 
damage caused by it or by the employees of the European Patent Office in 
the performance of their duties shall be governed by the law of the Federal 
Republic of Germany. Where the damage is caused by the branch at 
The Hague or a sub-office or employees attached thereto, the law of the 
Contracting State in which such branch or sub-office is located shall apply. 

(3) The personal liability of the employees of the European Patent Office 
towards the Organisation shall be governed by their Service Regulations or 
conditions of employment. 

(4) The courts with jurisdiction to settle disputes under paragraphs 1 and 2 
shall be: 

(a) for disputes under paragraph 1, the courts of the Federal Republic of 
Germany, unless the contract concluded between the parties designates a 
court of another State; 

(b) for disputes under paragraph 2, the courts of the Federal Republic of 
Germany, or of the State in which the branch or sub-office is located. 

Chapter III  
The European Patent Office 

Article 108  
Management 

(1) The European Patent Office shall be managed by the President, who 
shall be responsible for its activities to the Administrative Council. 

(2) To this end, the President shall have in particular the following func-
tions and powers: 

(a) he shall take all necessary steps to ensure the functioning of the 
European Patent Office, including the adoption of internal administrative 
instructions and information to the public; 

(b) unless this Convention provides otherwise, he shall prescribe which 
acts are to be performed at the European Patent Office in Munich and its 
branch at The Hague respectively; 

(c) he may submit to the Administrative Council any proposal for 
amending this Convention, for general regulations, or for decisions which 
come within the competence of the Administrative Council; 

 
8 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 5/88, G 7/88, G 8/88, G 1/02 
(Annex I). 

R. 9, 11 
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(d) he shall prepare and implement the budget and any amending or sup-
plementary budget; 

(e) he shall submit a management report to the Administrative Council 
each year; 

(f) he shall exercise supervisory authority over the staff; 

(g) subject to Article 11, he shall appoint the employees and decide on 
their promotion; 

(h) he shall exercise disciplinary authority over the employees other than 
those referred to in Article 11, and may propose disciplinary action to the 
Administrative Council with regard to employees referred to in Article 11, 
paragraphs 2 and 3; 

(i) he may delegate his functions and powers. 

(3)9 The President shall be assisted by a number of Vice-Presidents. If the 
President is absent or indisposed, one of the Vice-Presidents shall take his 
place in accordance with the procedure laid down by the Administrative 
Council. 

Article 1110  
Appointment of senior employees 

(1) The President of the European Patent Office shall be appointed by the 
Administrative Council.  

(2) The Vice-Presidents shall be appointed by the Administrative Council 
after the President of the European Patent Office has been consulted.  

(3) The members, including the Chairmen, of the Boards of Appeal and of 
the Enlarged Board of Appeal shall be appointed by the Administrative 
Council on a proposal from the President of the European Patent Office. 
They may be re-appointed by the Administrative Council after the President 
of the European Patent Office has been consulted. 

(4) The Administrative Council shall exercise disciplinary authority over the 
employees referred to in paragraphs 1 to 3. 

(5) The Administrative Council, after consulting the President of the Euro-
pean Patent Office, may also appoint as members of the Enlarged Board of 
Appeal legally qualified members of the national courts or quasi-judicial au-
thorities of the Contracting States, who may continue their judicial activities 
at the national level. They shall be appointed for a term of three years and 
may be re-appointed. 

 
9 See decision of the Administrative Council of 06.07.1978 on substitution for the Presi-
dent of the EPO (OJ EPO 1978, 326). 

10 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

Art. 21, 22, 35 
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Article 12  
Duties of office 

Employees of the European Patent Office shall be bound, even after the 
termination of their employment, neither to disclose nor to make use of in-
formation which by its nature is a professional secret. 

Article 13  
Disputes between the Organisation and the employees of the 
European Patent Office 

(1) Employees and former employees of the European Patent Office or 
their successors in title may apply to the Administrative Tribunal of the In-
ternational Labour Organization in the case of disputes with the European 
Patent Organisation, in accordance with the Statute of the Tribunal and 
within the limits and subject to the conditions laid down in the Service 
Regulations for permanent employees or the Pension Scheme Regulations 
or arising from the conditions of employment of other employees. 

(2) An appeal shall only be admissible if the person concerned has ex-
hausted such other means of appeal as are available to him under the Ser-
vice Regulations, the Pension Scheme Regulations or the conditions of 
employment. 

Article 1411, 12  
Languages of the European Patent Office, European patent 
applications and other documents  

(1) The official languages of the European Patent Office shall be English, 
French and German. 

(2) A European patent application shall be filed in one of the official lan-
guages or, if filed in any other language, translated into one of the official 
languages in accordance with the Implementing Regulations. Throughout 
the proceedings before the European Patent Office, such translation may 
be brought into conformity with the application as filed. If a required transla-
tion is not filed in due time, the application shall be deemed to be with-
drawn. 

(3) The official language of the European Patent Office in which the 
European patent application is filed or into which it is translated shall be 
used as the language of the proceedings in all proceedings before the 
European Patent Office, unless the Implementing Regulations provide 
otherwise. 

(4) Natural or legal persons having their residence or principal place of 
business within a Contracting State having a language other than English, 
French or German as an official language, and nationals of that State who 
are resident abroad, may file documents which have to be filed within a 
time limit in an official language of that State. They shall, however, file a 
translation in an official language of the European Patent Office in 

 
11 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

12 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 6/91, G 2/95, G 4/08 (Annex I). 

Art. 70, 80, 90, 92, 
93, 97, 98, 103, 
127, 129  
R. 3-7, 36, 40, 49, 
61, 68, 112 
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accordance with the Implementing Regulations. If any document, other than 
those documents making up the European patent application, is not filed in 
the prescribed language, or if any required translation is not filed in due 
time, the document shall be deemed not to have been filed. 

(5) European patent applications shall be published in the language of the 
proceedings. 

(6) Specifications of European patents shall be published in the language 
of the proceedings and shall include a translation of the claims in the other 
two official languages of the European Patent Office. 

(7) The following shall be published in the three official languages of the 
European Patent Office: 

(a) the European Patent Bulletin; 

(b) the Official Journal of the European Patent Office. 

(8) Entries in the European Patent Register shall be made in the three offi-
cial languages of the European Patent Office. In cases of doubt, the entry 
in the language of the proceedings shall be authentic. 

Article 1513  
Departments entrusted with the procedure 

To carry out the procedures laid down in this Convention, the following shall 
be set up within the European Patent Office: 

(a) a Receiving Section; 

(b) Search Divisions; 

(c) Examining Divisions; 

(d) Opposition Divisions; 

(e) a Legal Division; 

(f) Boards of Appeal; 

(g) an Enlarged Board of Appeal. 

Article 1614  
Receiving Section 

The Receiving Section shall be responsible for the examination on filing 
and the examination as to formal requirements of European patent applica-
tions. 

 
13 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 1/02 (Annex I). 

14 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

Art. 16-22, 143  
R. 8-13 

Art. 15  
R. 10, 11 
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Article 1715  
Search Divisions 

The Search Divisions shall be responsible for drawing up European search 
reports. 

Article 1816  
Examining Divisions 

(1) The Examining Divisions shall be responsible for the examination of 
European patent applications. 

(2)17 An Examining Division shall consist of three technically qualified 
examiners. However, before a decision is taken on a European patent 
application, its examination shall, as a general rule, be entrusted to one 
member of the Examining Division. Oral proceedings shall be before the 
Examining Division itself. If the Examining Division considers that the 
nature of the decision so requires, it shall be enlarged by the addition of a 
legally qualified examiner. In the event of parity of votes, the vote of the 
Chairman of the Examining Division shall be decisive. 

Article 1918  
Opposition Divisions 

(1) The Opposition Divisions shall be responsible for the examination of 
oppositions against any European patent. 

(2) An Opposition Division shall consist of three technically qualified 
examiners, at least two of whom shall not have taken part in the 
proceedings for grant of the patent to which the opposition relates. An 
examiner who has taken part in the proceedings for the grant of the 
European patent may not be the Chairman. Before a decision is taken on 
the opposition, the Opposition Division may entrust the examination of the 
opposition to one of its members. Oral proceedings shall be before the 
Opposition Division itself. If the Opposition Division considers that the 
nature of the decision so requires, it shall be enlarged by the addition of a 
legally qualified examiner who shall not have taken part in the proceedings 
for grant of the patent. In the event of parity of votes, the vote of the 
Chairman of the Opposition Division shall be decisive. 

Article 2019  
Legal Division 

(1) The Legal Division shall be responsible for decisions in respect of en-
tries in the Register of European Patents and in respect of registration on, 
and deletion from, the list of professional representatives. 

 
15 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

16 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

17 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 1/02 (Annex I). 

18 See decision/opinion of the Enlarged Board of Appeal G 5/91, G 1/02 (Annex I). 

19 See decisions of the President of the EPO of 21.11.2013 concerning the responsibilities 
of the Legal Division (OJ EPO 2013, 600) and concerning the entrustment to non-legally 
qualified staff of certain duties incumbent on the Legal Division (OJ EPO 2013, 601). 

Art. 15, 92  
R. 11, 61-65 

Art. 15, 33, 94, 97  
R. 10, 11, 70, 159 

Art. 99  
R. 11, 75-89 

Art. 15, 127, 134, 
134a  
R. 11 



European Patent Convention April 2022 

16 

(2) Decisions of the Legal Division shall be taken by one legally qualified 
member. 

Article 2120, 21  
Boards of Appeal 

(1) The Boards of Appeal shall be responsible for the examination of 
appeals from decisions of the Receiving Section, the Examining Divisions 
and Opposition Divisions, and the Legal Division. 

(2) For appeals from decisions of the Receiving Section or the Legal Divi-
sion, a Board of Appeal shall consist of three legally qualified members. 

(3) For appeals from a decision of an Examining Division, a Board of Ap-
peal shall consist of: 

(a) two technically qualified members and one legally qualified member, 
when the decision concerns the refusal of a European patent application or 
the grant, limitation or revocation of a European patent, and was taken by 
an Examining Division consisting of less than four members; 

(b) three technically and two legally qualified members, when the decision 
was taken by an Examining Division consisting of four members, or when 
the Board of Appeal considers that the nature of the appeal so requires; 

(c) three legally qualified members in all other cases. 

(4) For appeals from a decision of an Opposition Division, a Board of Ap-
peal shall consist of: 

(a) two technically qualified members and one legally qualified member, 
when the decision was taken by an Opposition Division consisting of three 
members; 

(b) three technically and two legally qualified members, when the decision 
was taken by an Opposition Division consisting of four members, or when 
the Board of Appeal considers that the nature of the appeal so requires. 

Article 2222  
Enlarged Board of Appeal 

(1) The Enlarged Board of Appeal shall be responsible for:  

(a) deciding on points of law referred to it by Boards of Appeal under Arti-
cle 112; 

(b) giving opinions on points of law referred to it by the President of the 
European Patent Office under Article 112; 

 
20 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

21 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 2/90, G 8/95, G 1/02, G 3/03, 
G 1/11 (Annex I). 

22 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

Art. 11, 15, 106  
R. 12a, 12b, 12c, 
12d, 97, 98 

Art. 11, 15, 112, 
112a  
R. 12a, 12b, 12c, 
12d, 13, 109 



European Patent Convention April 2022 

17 

(c) deciding on petitions for review of decisions of the Boards of Appeal 
under Article 112a. 

(2) In proceedings under paragraph 1(a) and (b), the Enlarged Board of 
Appeal shall consist of five legally and two technically qualified members. In 
proceedings under paragraph 1(c), the Enlarged Board of Appeal shall 
consist of three or five members as laid down in the Implementing 
Regulations. In all proceedings, a legally qualified member shall be the 
Chairman. 

Article 2323  
Independence of the members of the Boards 

(1) The members of the Enlarged Board of Appeal and of the Boards of 
Appeal shall be appointed for a term of five years and may not be removed 
from office during this term, except if there are serious grounds for such 
removal and if the Administrative Council, on a proposal from the Enlarged 
Board of Appeal, takes a decision to this effect. Notwithstanding sen-
tence 1, the term of office of members of the Boards shall end if they resign 
or are retired in accordance with the Service Regulations for permanent 
employees of the European Patent Office. 

(2) The members of the Boards may not be members of the Receiving 
Section, Examining Divisions, Opposition Divisions or Legal Division. 

(3)24 In their decisions the members of the Boards shall not be bound by any 
instructions and shall comply only with the provisions of this Convention. 

(4)25 The Rules of Procedure of the Boards of Appeal and the Enlarged 
Board of Appeal shall be adopted in accordance with the Implementing 
Regulations. They shall be subject to the approval of the Administrative 
Council. 

Article 2426  
Exclusion and objection 

(1) Members of the Boards of Appeal or of the Enlarged Board of Appeal 
may not take part in a case in which they have any personal interest, or if 
they have previously been involved as representatives of one of the parties, 
or if they participated in the decision under appeal. 

(2) If, for one of the reasons mentioned in paragraph 1, or for any other 
reason, a member of a Board of Appeal or of the Enlarged Board of Appeal 

 
23 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

24 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 2/06 (Annex I). 

25 See the Rules of Procedure of the Boards of Appeal, last amendments approved by de-
cisions of the Administrative Council CA/D 5/19 of 26.06.2019 (OJ EPO 2019, A63) and 
CA/D 3/21 of 23.03.2021 (OJ EPO 2021, A19) and the Rules of Procedure of the Enlarged 
Board of Appeal, last amendments approved by decision of the Administrative Council 
CA/D 3/15 of 25.03.2015 (OJ EPO 2015, A35). 
 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 6/95 (Annex I). 

26 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 5/91, G 1/05, G 2/08 of 15.06.2009, 
G 3/08 of 16.10.2009 (Annex I). 

Art. 11  
R. 12a, 12b, 12c, 
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considers that he should not take part in any appeal, he shall inform the 
Board accordingly. 

(3) Members of a Board of Appeal or of the Enlarged Board of Appeal may 
be objected to by any party for one of the reasons mentioned in para-
graph 1, or if suspected of partiality. An objection shall not be admissible if, 
while being aware of a reason for objection, the party has taken a proce-
dural step. An objection may not be based upon the nationality of members. 

(4) The Boards of Appeal and the Enlarged Board of Appeal shall decide 
as to the action to be taken in the cases specified in paragraphs 2 and 3, 
without the participation of the member concerned. For the purposes of 
taking this decision the member objected to shall be replaced by his 
alternate. 

Article 25  
Technical opinion 

At the request of the competent national court hearing an infringement or 
revocation action, the European Patent Office shall be obliged, on payment 
of an appropriate fee, 27 to give a technical opinion concerning the Europe-
an patent which is the subject of the action. The Examining Division shall 
be responsible for issuing such opinions. 

Chapter IV  
The Administrative Council 

Article 26  
Membership 

(1) The Administrative Council shall be composed of the Representatives 
and the alternate Representatives of the Contracting States. Each 
Contracting State shall be entitled to appoint one Representative and one 
alternate Representative to the Administrative Council. 

(2) The members of the Administrative Council may, in accordance with 
the Rules of Procedure of the Administrative Council, be assisted by 
advisers or experts. 

Article 27  
Chairmanship 

(1) The Administrative Council shall elect a Chairman and a Deputy 
Chairman from among the Representatives and alternate Representatives 
of the Contracting States. The Deputy Chairman shall ex officio replace the 
Chairman if he is prevented from carrying out his duties. 

(2) The terms of office of the Chairman and the Deputy Chairman shall be 
three years. They may be re-elected. 

 
27 See Article 2(1), item 20, of the Rules relating to Fees. 



European Patent Convention April 2022 

19 

Article 2828  
Board 

(1) When there are at least eight Contracting States, the Administrative 
Council may set up a Board composed of five of its members. 

(2) The Chairman and the Deputy Chairman of the Administrative Council 
shall be members of the Board ex officio; the other three members shall be 
elected by the Administrative Council. 

(3) The term of office of the members elected by the Administrative Coun-
cil shall be three years. They may not be re-elected. 

(4) The Board shall perform the duties assigned to it by the Administrative 
Council in accordance with the Rules of Procedure. 

Article 29  
Meetings 

(1) Meetings of the Administrative Council shall be convened by its Chair-
man. 

(2) The President of the European Patent Office shall take part in the 
deliberations of the Administrative Council. 

(3) The Administrative Council shall hold an ordinary meeting once each 
year. In addition, it shall meet on the initiative of its Chairman or at the re-
quest of one-third of the Contracting States. 

(4) The deliberations of the Administrative Council shall be based on an 
agenda, and shall be held in accordance with its Rules of Procedure. 

(5) The provisional agenda shall contain any question whose inclusion is 
requested by any Contracting State in accordance with the Rules of Proce-
dure. 

Article 30  
Attendance of observers 

(1) The World Intellectual Property Organization shall be represented at 
the meetings of the Administrative Council, in accordance with an agree-
ment between the Organisation and the World Intellectual Property Organi-
zation. 

(2) Other intergovernmental organisations entrusted with carrying out 
international procedures in the field of patents, with which the Organisation 
has concluded an agreement, shall be represented at the meetings of the 
Administrative Council, in accordance with such agreement. 

(3) Any other intergovernmental and international non-governmental or-
ganisations carrying out an activity of interest to the Organisation may be 

 
28 See decisions of the Administrative Council of 05.06.2003 setting up a Board of the Ad-
ministrative Council (OJ EPO 2003, 333) and of 30.10.2003 concerning the operation of the 
Board of the Administrative Council (OJ EPO 2003, 579). 
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invited by the Administrative Council to be represented at its meetings dur-
ing any discussion of matters of mutual interest. 

Article 31  
Languages of the Administrative Council 

(1) The languages used in the deliberations of the Administrative Council 
shall be English, French and German. 

(2) Documents submitted to the Administrative Council, and the minutes of 
its deliberations, shall be drawn up in the three languages specified in par-
agraph 1. 

Article 32  
Staff, premises and equipment 

The European Patent Office shall place at the disposal of the Administrative 
Council, and of any committee established by it, such staff, premises and 
equipment as may be necessary for the performance of their duties. 

Article 3329, 30  
Competence of the Administrative Council in certain cases 

(1) The Administrative Council shall be competent to amend:  

(a) the time limits laid down in this Convention; 

(b) Parts II to VIII and Part X of this Convention, to bring them into line with 
an international treaty relating to patents or European Community legisla-
tion relating to patents; 

(c) the Implementing Regulations. 

(2) The Administrative Council shall be competent, in conformity with this 
Convention, to adopt or amend: 

(a) the Financial Regulations; 

(b) the Service Regulations for permanent employees and the conditions 
of employment of other employees of the European Patent Office, the sala-
ry scales of the said permanent and other employees, and also the nature 
of any supplementary benefits and the rules for granting them; 

(c) the Pension Scheme Regulations and any appropriate increases in ex-
isting pensions to correspond to increases in salaries; 

(d) the Rules relating to Fees; 

(e) its Rules of Procedure. 

(3) Notwithstanding Article 18, paragraph 2, the Administrative Council 
shall be competent to decide, in the light of experience, that in certain cate-

 
29 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

30 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 5/88, G 7/88, G 8/88, G 6/95, 
G 1/02 (Annex I). 

Art. 35  
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gories of cases Examining Divisions shall consist of one technically quali-
fied examiner only. Such decision may be rescinded. 

(4) The Administrative Council shall be competent to authorise the Presi-
dent of the European Patent Office to negotiate and, subject to its approval, 
to conclude agreements on behalf of the European Patent Organisation 
with States, with intergovernmental organisations and with documentation 
centres set up on the basis of agreements with such organisations. 

(5) The Administrative Council may not take a decision under para-
graph 1(b): 

- concerning an international treaty, before its entry into force; 

- concerning European Community legislation, before its entry into force 
or, where that legislation lays down a period for its implementation, before 
the expiry of that period. 

Article 34  
Voting rights 

(1) The right to vote in the Administrative Council shall be restricted to the 
Contracting States. 

(2) Each Contracting State shall have one vote, except where Article 36 
applies. 

Article 3531  
Voting rules 

(1) The Administrative Council shall take its decisions, other than those re-
ferred to in paragraphs 2 and 3, by a simple majority of the Contracting 
States represented and voting. 

(2) A majority of three-quarters of the votes of the Contracting States 
represented and voting shall be required for the decisions which the 
Administrative Council is empowered to take under Article 7, Article 11, 
paragraph 1, Article 33, paragraphs 1(a) and (c), and 2 to 4, Article 39, 
paragraph 1, Article 40, paragraphs 2 and 4, Article 46, Article 134a, Arti-
cle 149a, paragraph 2, Article 152, Article 153, paragraph 7, Article 166 and 
Article 172. 

(3) Unanimity of the Contracting States voting shall be required for the de-
cisions which the Administrative Council is empowered to take under Arti-
cle 33, paragraph 1(b). The Administrative Council shall take such deci-
sions only if all the Contracting States are represented. A decision taken on 
the basis of Article 33, paragraph 1(b), shall not take effect if a Contracting 
State declares, within twelve months of the date of the decision, that it does 
not wish to be bound by that decision. 

(4) Abstentions shall not be considered as votes. 

 
31 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 
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Article 36  
Weighting of votes 

(1) In respect of the adoption or amendment of the Rules relating to Fees 
and, if the financial contribution to be made by the Contracting States would 
thereby be increased, the adoption of the budget of the Organisation and of 
any amending or supplementary budget, any Contracting State may re-
quire, following a first ballot in which each Contracting State shall have one 
vote, and whatever the result of this ballot, that a second ballot be taken 
immediately, in which votes shall be given to the States in accordance with 
paragraph 2. The decision shall be determined by the result of this second 
ballot. 

(2) The number of votes that each Contracting State shall have in the sec-
ond ballot shall be calculated as follows: 

(a) the percentage obtained for each Contracting State in respect of the 
scale for the special financial contributions, pursuant to Article 40, para-
graphs 3 and 4, shall be multiplied by the number of Contracting States and 
divided by five; 

(b) the number of votes thus given shall be rounded upwards to the next 
whole number; 

(c) five additional votes shall be added to this number; 

(d) nevertheless, no Contracting State shall have more than 30 votes. 

Chapter V  
Financial provisions  

Article 3732  
Budgetary funding 

The budget of the Organisation shall be financed: 

(a) by the Organisation's own resources; 

(b) by payments made by the Contracting States in respect of renewal 
fees for European patents levied in these States; 

(c) where necessary, by special financial contributions made by the Con-
tracting States; 

(d) where appropriate, by the revenue provided for in Article 146; 

(e) where appropriate, and for tangible assets only, by third-party 
borrowings secured on land or buildings; 

(f) where appropriate, by third-party funding for specific projects. 

 
32 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

Art. 47, 50 
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Article 3833  
The Organisation's own resources 

The Organisation's own resources shall comprise: 

(a) all income from fees and other sources and also the reserves of the 
Organisation; 

(b) the resources of the Pension Reserve Fund, which shall be treated as 
a special class of asset of the Organisation, designed to support the Organ-
isation's pension scheme by providing the appropriate reserves. 

Article 39  
Payments by the Contracting States in respect of renewal fees for 
European patents 

(1)34 Each Contracting State shall pay to the Organisation in respect of each 
renewal fee received for a European patent in that State an amount equal 
to a proportion of that fee, to be fixed by the Administrative Council; the 
proportion shall not exceed 75% and shall be the same for all Contracting 
States. However, if the said proportion corresponds to an amount which is 
less than a uniform minimum amount fixed by the Administrative Council, 
the Contracting State shall pay that minimum to the Organisation. 

(2) Each Contracting State shall communicate to the Organisation such in-
formation as the Administrative Council considers to be necessary to de-
termine the amount of these payments. 

(3) The due dates for these payments shall be determined by the Adminis-
trative Council. 

(4) If a payment is not remitted fully by the due date, the Contracting State 
shall pay interest from the due date on the amount remaining unpaid. 

Article 40  
Level of fees and payments – Special financial contributions 

(1) The amounts of the fees referred to in Article 38 and the proportion 
referred to in Article 39 shall be fixed at such a level as to ensure that the 
revenue in respect thereof is sufficient for the budget of the Organisation to 
be balanced. 

(2) However, if the Organisation is unable to balance its budget under the 
conditions laid down in paragraph 1, the Contracting States shall remit to 
the Organisation special financial contributions, the amount of which shall 
be determined by the Administrative Council for the accounting period in 
question. 

(3) These special financial contributions shall be determined in respect of 
any Contracting State on the basis of the number of patent applications 

 
33 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

34 See decision of the Administrative Council of 08.06.1984 on the proportion of renewal 
fees for European patents to be remitted to the EPO (OJ EPO 1984, 296). 
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Art. 35, 36, 47, 50, 
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filed in the last year but one prior to that of entry into force of this 
Convention, and calculated in the following manner: 

(a) one half in proportion to the number of patent applications filed in that 
Contracting State; 

(b) one half in proportion to the second highest number of patent applica-
tions filed in the other Contracting States by natural or legal persons having 
their residence or principal place of business in that Contracting State. 

However, the amounts to be contributed by States in which the number of 
patent applications filed exceeds 25 000 shall then be taken as a whole and 
a new scale drawn up in proportion to the total number of patent applica-
tions filed in these States. 

(4) Where the scale position of any Contracting State cannot be estab-
lished in accordance with paragraph 3, the Administrative Council shall, 
with the consent of that State, decide its scale position. 

(5) Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply mutatis mutandis to the 
special financial contributions. 

(6) The special financial contributions shall be repaid with interest at a rate 
which shall be the same for all Contracting States. Repayments shall be 
made in so far as it is possible to provide for this purpose in the budget; the 
amount thus provided shall be distributed among the Contracting States in 
accordance with the scale referred to in paragraphs 3 and 4. 

(7) The special financial contributions remitted in any accounting period 
shall be repaid in full before any such contributions or parts thereof remitted 
in any subsequent accounting period are repaid. 

Article 41  
Advances 

(1) At the request of the President of the European Patent Office, the 
Contracting States shall grant advances to the Organisation, on account of 
their payments and contributions, within the limit of the amount fixed by the 
Administrative Council. The amount of such advances shall be determined 
in proportion to the amounts due from the Contracting States for the 
accounting period in question. 

(2) Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply mutatis mutandis to the 
advances. 

Article 4235  
Budget 

(1) The budget of the Organisation shall be balanced. It shall be drawn up 
in accordance with the generally accepted accounting principles laid down 
in the Financial Regulations. If necessary, there may be amending or sup-
plementary budgets. 

 
35 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 
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(2) The budget shall be drawn up in the unit of account fixed in the Finan-
cial Regulations. 

Article 43  
Authorisation for expenditure 

(1) The expenditure entered in the budget shall be authorised for the 
duration of one accounting period, unless the Financial Regulations provide 
otherwise. 

(2) In accordance with the Financial Regulations, any appropriations, other 
than those relating to staff costs, which are unexpended at the end of the 
accounting period may be carried forward, but not beyond the end of the 
following accounting period. 

(3) Appropriations shall be set out under different headings according to 
type and purpose of the expenditure and subdivided, as far as necessary, 
in accordance with the Financial Regulations. 

Article 44  
Appropriations for unforeseeable expenditure 

(1) The budget of the Organisation may contain appropriations for unfore-
seeable expenditure. 

(2) The employment of these appropriations by the Organisation shall be 
subject to the prior approval of the Administrative Council. 

Article 45  
Accounting period 

The accounting period shall commence on 1 January and end 
on 31 December. 

Article 46  
Preparation and adoption of the budget 

(1) The President of the European Patent Office shall submit the draft 
budget to the Administrative Council no later than the date prescribed in the 
Financial Regulations. 

(2) The budget and any amending or supplementary budget shall be 
adopted by the Administrative Council. 

Article 47  
Provisional budget 

(1) If, at the beginning of the accounting period, the budget has not been 
adopted by the Administrative Council, expenditures may be effected on a 
monthly basis per heading or other division of the budget, in accordance 
with the Financial Regulations, up to one-twelfth of the budget 
appropriations for the preceding accounting period, provided that the 
appropriations thus made available to the President of the European Patent 
Office shall not exceed one-twelfth of those provided for in the draft budget. 

Art. 35 

Art. 146 
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(2) The Administrative Council may, subject to the observance of the other 
provisions laid down in paragraph 1, authorise expenditure in excess of 
one-twelfth of the appropriations. 

(3) The payments referred to in Article 37(b) shall continue to be made, on 
a provisional basis, under the conditions determined under Article 39 for the 
year preceding that to which the draft budget relates. 

(4) The Contracting States shall pay each month, on a provisional basis 
and in accordance with the scale referred to in Article 40, paragraphs 3 and 
4, any special financial contributions necessary to ensure implementation of 
paragraphs 1 and 2. Article 39, paragraph 4, shall apply mutatis mutandis 
to these contributions. 

Article 48  
Budget implementation 

(1) The President of the European Patent Office shall implement the 
budget and any amending or supplementary budget on his own 
responsibility and within the limits of the allocated appropriations. 

(2) Within the budget, the President of the European Patent Office may, in 
accordance with the Financial Regulations, transfer funds between the var-
ious headings or sub-headings. 

Article 49  
Auditing of accounts 

(1) The income and expenditure account and a balance sheet of the Or-
ganisation shall be examined by auditors whose independence is beyond 
doubt, appointed by the Administrative Council for a period of five years, 
which shall be renewable or extensible. 

(2) The audit shall be based on vouchers and shall take place, if 
necessary, in situ. The audit shall ascertain whether all income has been 
received and all expenditure effected in a lawful and proper manner and 
whether the financial management is sound. The auditors shall draw up a 
report containing a signed audit opinion after the end of each accounting 
period. 

(3) The President of the European Patent Office shall annually submit to 
the Administrative Council the accounts of the preceding accounting period 
in respect of the budget and the balance sheet showing the assets and 
liabilities of the Organisation together with the report of the auditors. 

(4) The Administrative Council shall approve the annual accounts together 
with the report of the auditors and shall discharge the President of the Eu-
ropean Patent Office in respect of the implementation of the budget. 
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Article 5036  
Financial Regulations 

The Financial Regulations shall lay down in particular: 

(a) the arrangements relating to the establishment and implementation of 
the budget and for the rendering and auditing of accounts; 

(b) the method and procedure whereby the payments and contributions 
provided for in Article 37 and the advances provided for in Article 41 are to 
be made available to the Organisation by the Contracting States; 

(c) the rules concerning the responsibilities of authorising and accounting 
officers and the arrangements for their supervision;  

(d) the rates of interest provided for in Articles 39, 40 and 47; 

(e) the method of calculating the contributions payable by virtue of Arti-
cle 146; 

(f) the composition of and duties to be assigned to a Budget and Finance 
Committee which should be set up by the Administrative Council;  

(g) the generally accepted accounting principles on which the budget and 
the annual financial statements shall be based. 

Article 5137  
Fees 

(1) The European Patent Office may levy fees for any official task or pro-
cedure carried out under this Convention. 

(2) Time limits for the payment of fees other than those fixed by this Con-
vention shall be laid down in the Implementing Regulations. 

(3) Where the Implementing Regulations provide that a fee shall be paid, 
they shall also lay down the legal consequences of failure to pay such fee 
in due time. 

(4) The Rules relating to Fees shall determine in particular the amounts of 
the fees and the ways in which they are to be paid. 

 
36 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

37 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

Art. 33 
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PART II  
SUBSTANTIVE PATENT LAW 

Chapter I  
Patentability  

Article 5238, 39  
Patentable inventions 

(1) European patents shall be granted for any inventions, in all fields of 
technology, provided that they are new, involve an inventive step and are 
susceptible of industrial application. 

(2) The following in particular shall not be regarded as inventions within 
the meaning of paragraph 1: 

(a) discoveries, scientific theories and mathematical methods; 

(b) aesthetic creations; 

(c) schemes, rules and methods for performing mental acts, playing 
games or doing business, and programs for computers; 

(d) presentations of information. 

(3) Paragraph 2 shall exclude the patentability of the subject-matter or ac-
tivities referred to therein only to the extent to which a European patent ap-
plication or European patent relates to such subject-matter or activities as 
such. 

Article 5340, 41  
Exceptions to patentability 

European patents shall not be granted in respect of:  

(a) inventions the commercial exploitation of which would be contrary to 
"ordre public" or morality; such exploitation shall not be deemed to be so 
contrary merely because it is prohibited by law or regulation in some or all 
of the Contracting States;  

(b) plant or animal varieties or essentially biological processes for the 
production of plants or animals; this provision shall not apply to 
microbiological processes or the products thereof; 

(c) methods for treatment of the human or animal body by surgery or ther-
apy and diagnostic methods practised on the human or animal body; this 
provision shall not apply to products, in particular substances or composi-
tions, for use in any of these methods. 

 
38 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

39 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/98, G 1/03, G 2/03, G 3/08, G 1/16 
(Annex I). 

40 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

41 See decisions/opinion of the Enlarged Board of Appeal G 3/95, G 1/98, G 1/03, G 2/03, 
G 1/04, G 2/06, G 1/07, G 2/07, G 1/08, G 2/08, G 1/16, G 3/19 (Annex I). 
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Article 5442, 43  
Novelty 

(1) An invention shall be considered to be new if it does not form part of 
the state of the art. 

(2) The state of the art shall be held to comprise everything made availa-
ble to the public by means of a written or oral description, by use, or in any 
other way, before the date of filing of the European patent application. 

(3) Additionally, the content of European patent applications as filed, the 
dates of filing of which are prior to the date referred to in paragraph 2 and 
which were published on or after that date, shall be considered as com-
prised in the state of the art. 

(4) Paragraphs 2 and 3 shall not exclude the patentability of any sub-
stance or composition, comprised in the state of the art, for use in a method 
referred to in Article 53(c), provided that its use for any such method is not 
comprised in the state of the art. 

(5)44 Paragraphs 2 and 3 shall also not exclude the patentability of any 
substance or composition referred to in paragraph 4 for any specific use in 
a method referred to in Article 53(c), provided that such use is not com-
prised in the state of the art. 

Article 55  
Non-prejudicial disclosures 

(1) For the application of Article 54, a disclosure of the invention shall not 
be taken into consideration if it occurred no earlier than six months 
preceding the filing of the European patent application and if it was due to, 
or in consequence of: 

(a)45 an evident abuse in relation to the applicant or his legal predecessor, 
or 

(b) the fact that the applicant or his legal predecessor has displayed the 
invention at an official, or officially recognised, international exhibition falling 
within the terms of the Convention on international exhibitions signed at 
Paris on 22 November 1928 and last revised on 30 November 1972. 

(2) In the case of paragraph 1(b), paragraph 1 shall apply only if the 
applicant states, when filing the European patent application, that the 
invention has been so displayed and files a supporting certificate within the 
time limit and under the conditions laid down in the Implementing 
Regulations. 

 
42 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

43 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 2/88, G 6/88, G 1/92, G 3/93, 
G 1/98, G 2/98, G 3/98, G 2/99, G 1/03, G 2/03, G 2/08, G 1/16 (Annex I). 

44 See notice from the EPO of 20.09.2010 (OJ EPO 2010, 514). 

45 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 3/98, G 2/99 (Annex I). 
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Article 5646  
Inventive step 

An invention shall be considered as involving an inventive step if, having 
regard to the state of the art, it is not obvious to a person skilled in the art. If 
the state of the art also includes documents within the meaning of 
Article 54, paragraph 3, these documents shall not be considered in 
deciding whether there has been an inventive step. 

Article 5747  
Industrial application 

An invention shall be considered as susceptible of industrial application if it 
can be made or used in any kind of industry, including agriculture. 

Chapter II  
Persons entitled to apply for and obtain a European patent – Mention 
of the inventor 

Article 5848  
Entitlement to file a European patent application 

A European patent application may be filed by any natural or legal person, 
or any body equivalent to a legal person by virtue of the law governing it. 

Article 59  
Multiple applicants 

A European patent application may also be filed either by joint applicants or 
by two or more applicants designating different Contracting States. 

Article 6049, 50  
Right to a European patent 

(1) The right to a European patent shall belong to the inventor or his 
successor in title. If the inventor is an employee, the right to a European 
patent shall be determined in accordance with the law of the State in which 
the employee is mainly employed; if the State in which the employee is 
mainly employed cannot be determined, the law to be applied shall be that 
of the State in which the employer has the place of business to which the 
employee is attached. 

(2) If two or more persons have made an invention independently of each 
other, the right to a European patent therefor shall belong to the person 
whose European patent application has the earliest date of filing, provided 
that this first application has been published. 

 
46 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 2/98, G 3/98, G 2/99, G 1/03, 
G 2/03, G 1/16 (Annex I). 

47 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/03, G 2/03, G 1/04, G 1/16 (Annex I). 

48 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 3/99, G 2/04 (Annex I). 

49 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

50 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 3/92, G 2/98, G 1/03, G 2/03 
(Annex I). 
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(3) In proceedings before the European Patent Office, the applicant shall 
be deemed to be entitled to exercise the right to a European patent. 

Article 6151, 52  
European patent applications filed by non-entitled persons 

(1) If by a final decision it is adjudged that a person other than the appli-
cant is entitled to the grant of the European patent, that person may, in ac-
cordance with the Implementing Regulations: 

(a) prosecute the European patent application as his own application in 
place of the applicant; 

(b) file a new European patent application in respect of the same inven-
tion; or 

(c) request that the European patent application be refused. 

(2) Article 76, paragraph 1, shall apply mutatis mutandis to a new Europe-
an patent application filed under paragraph 1(b). 

Article 62  
Right of the inventor to be mentioned 

The inventor shall have the right, vis-à-vis the applicant for or proprietor of 
a European patent, to be mentioned as such before the European Patent 
Office. 

Chapter III  
Effects of the European patent and the European patent application 

Article 6353  
Term of the European patent 

(1) The term of the European patent shall be 20 years from the date of fil-
ing of the application. 

(2) Nothing in the preceding paragraph shall limit the right of a Contracting 
State to extend the term of a European patent, or to grant corresponding 
protection which follows immediately on expiry of the term of the patent, 
under the same conditions as those applying to national patents: 

(a) in order to take account of a state of war or similar emergency condi-
tions affecting that State; 

(b) if the subject-matter of the European patent is a product or a process 
for manufacturing a product or a use of a product which has to undergo an 
administrative authorisation procedure required by law before it can be put 
on the market in that State. 

 
51 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

52 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/92 (Annex I). 

53 Amended by the Act revising Article 63 EPC of 17.12.1991, which entered into force on 
04.07.1997 (OJ EPO 1992, 1 ff). 
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(3) Paragraph 2 shall apply mutatis mutandis to European patents granted 
jointly for a group of Contracting States in accordance with Article 142. 

(4) A Contracting State which makes provision for extension of the term or 
corresponding protection under paragraph 2(b) may, in accordance with an 
agreement concluded with the Organisation, entrust to the European Patent 
Office tasks associated with implementation of the relevant provisions. 

Article 6454  
Rights conferred by a European patent 

(1) A European patent shall, subject to the provisions of paragraph 2, con-
fer on its proprietor from the date on which the mention of its grant is pub-
lished in the European Patent Bulletin, in each Contracting State in respect 
of which it is granted, the same rights as would be conferred by a national 
patent granted in that State. 

(2) If the subject-matter of the European patent is a process, the protection 
conferred by the patent shall extend to the products directly obtained by 
such process. 

(3) Any infringement of a European patent shall be dealt with by national 
law. 

Article 6555, 56  
Translation of the European patent 

(1) Any Contracting State may, if the European patent as granted, 
amended or limited by the European Patent Office is not drawn up in one of 
its official languages, prescribe that the proprietor of the patent shall supply 
to its central industrial property office a translation of the patent as granted, 
amended or limited in one of its official languages at his option or, where 
that State has prescribed the use of one specific official language, in that 
language. The period for supplying the translation shall end three months 
after the date on which the mention of the grant, maintenance in amended 
form or limitation of the European patent is published in the European 
Patent Bulletin, unless the State concerned prescribes a longer period. 

(2) Any Contracting State which has adopted provisions pursuant to para-
graph 1 may prescribe that the proprietor of the patent must pay all or part 
of the costs of publication of such translation within a period laid down by 
that State. 

(3) Any Contracting State may prescribe that in the event of failure to ob-
serve the provisions adopted in accordance with paragraphs 1 and 2, the 
European patent shall be deemed to be void ab initio in that State. 

 
54 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 2/88, G 1/98 (Annex I). 

55 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

56 See the Agreement of 17.10.2000 on the application of Article 65 EPC (London Agree-
ment, OJ EPO 2001, 549), which entered into force on 01.05.2008 (OJ EPO 2008, 123) and 
which currently has 22 contracting states: AL, BE, CH, DE, DK, FI, FR, GB, HR, HU, IE, IS, 
LI, LT, LU, LV, MC, MK, NL, NO, SE, SI (see www.epo.org/law-practice/legal-texts/london-
agreement.html). 

Art. 2, 67, 68, 97 
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R. 71, 82 
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Article 6657  
Equivalence of European filing with national filing 

A European patent application which has been accorded a date of filing 
shall, in the designated Contracting States, be equivalent to a regular na-
tional filing, where appropriate with the priority claimed for the European 
patent application. 

Article 6758, 59  
Rights conferred by a European patent application after publication 

(1) A European patent application shall, from the date of its publication, 
provisionally confer upon the applicant the protection provided for by Arti-
cle 64, in the Contracting States designated in the application. 

(2) Any Contracting State may prescribe that a European patent applica-
tion shall not confer such protection as is conferred by Article 64. However, 
the protection attached to the publication of the European patent applica-
tion may not be less than that which the laws of the State concerned attach 
to the compulsory publication of unexamined national patent applications. 
In any event, each State shall ensure at least that, from the date of publica-
tion of a European patent application, the applicant can claim compensa-
tion reasonable in the circumstances from any person who has used the in-
vention in that State in circumstances where that person would be liable 
under national law for infringement of a national patent. 

(3) Any Contracting State which does not have as an official language the 
language of the proceedings may prescribe that provisional protection in 
accordance with paragraphs 1 and 2 above shall not be effective until such 
time as a translation of the claims in one of its official languages at the op-
tion of the applicant or, where that State has prescribed the use of one spe-
cific official language, in that language: 

(a) has been made available to the public in the manner prescribed by na-
tional law, or 

(b) has been communicated to the person using the invention in the said 
State. 

(4) The European patent application shall be deemed never to have had 
the effects set out in paragraphs 1 and 2 when it has been withdrawn, 
deemed to be withdrawn or finally refused. The same shall apply in respect 
of the effects of the European patent application in a Contracting State the 
designation of which is withdrawn or deemed to be withdrawn. 

 
57 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 4/98 (Annex I). 

58 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

59 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 4/98 (Annex I). 
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Article 6860  
Effect of revocation or limitation of the European patent 

The European patent application and the resulting European patent shall 
be deemed not to have had, from the outset, the effects specified in Arti-
cles 64 and 67, to the extent that the patent has been revoked or limited in 
opposition, limitation or revocation proceedings. 

Article 6961, 62  
Extent of protection 

(1) The extent of the protection conferred by a European patent or a Euro-
pean patent application shall be determined by the claims. Nevertheless, 
the description and drawings shall be used to interpret the claims. 

(2) For the period up to grant of the European patent, the extent of the 
protection conferred by the European patent application shall be 
determined by the claims contained in the application as published. 
However, the European patent as granted or as amended in opposition, 
limitation or revocation proceedings shall determine retroactively the 
protection conferred by the application, in so far as such protection is not 
thereby extended. 

Article 7063, 64  
Authentic text of a European patent application or European patent 

(1) The text of a European patent application or a European patent in the 
language of the proceedings shall be the authentic text in any proceedings 
before the European Patent Office and in any Contracting State. 

(2) If, however, the European patent application has been filed in a 
language which is not an official language of the European Patent Office, 
that text shall be the application as filed within the meaning of this 
Convention. 

(3) Any Contracting State may provide that a translation into one of its 
official languages, as prescribed by it according to this Convention, shall in 
that State be regarded as authentic, except for revocation proceedings, in 
the event of the European patent application or European patent in the 
language of the translation conferring protection which is narrower than that 
conferred by it in the language of the proceedings. 

(4) Any Contracting State which adopts a provision under paragraph 3: 

(a) shall allow the applicant for or proprietor of the patent to file a corrected 
translation of the European patent application or European patent. Such 

 
60 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

61 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000.  

 The Protocol on the Interpretation of Article 69 EPC is an integral part of the Convention 
pursuant to Article 164, paragraph 1. 

62 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 2/88, G 6/88 (Annex I). 

63 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

64 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 1/10 (Annex I). 
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corrected translation shall not have any legal effect until any conditions es-
tablished by the Contracting State under Article 65, paragraph 2, or Arti-
cle 67, paragraph 3, have been complied with; 

(b) may prescribe that any person who, in that State, in good faith has 
used or has made effective and serious preparations for using an invention 
the use of which would not constitute infringement of the application or pa-
tent in the original translation, may, after the corrected translation takes ef-
fect, continue such use in the course of his business or for the needs 
thereof without payment. 

Chapter IV  
The European patent application as an object of property 

Article 71  
Transfer and constitution of rights 

A European patent application may be transferred or give rise to rights for 
one or more of the designated Contracting States. 

Article 72  
Assignment 

An assignment of a European patent application shall be made in writing 
and shall require the signature of the parties to the contract. 

Article 73  
Contractual licensing 

A European patent application may be licensed in whole or in part for the 
whole or part of the territories of the designated Contracting States. 

Article 74  
Law applicable 

Unless this Convention provides otherwise, the European patent applica-
tion as an object of property shall, in each designated Contracting State 
and with effect for such State, be subject to the law applicable in that State 
to national patent applications. 

R. 22, 23, 85 

R. 22, 85 

R. 23, 24 

Art. 148 
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PART III  
THE EUROPEAN PATENT APPLICATION 

Chapter I  
Filing and requirements of the European patent application 

Article 7565  
Filing of a European patent application 

(1) A European patent application may be filed: 

(a)66 with the European Patent Office, or 

(b)67 if the law of a Contracting State so permits, and subject to Article 76, 
paragraph 1, with the central industrial property office or other competent 
authority of that State. Any application filed in this way shall have the same 
effect as if it had been filed on the same date with the European Patent 
Office. 

(2) Paragraph 1 shall not preclude the application of legislative or regulato-
ry provisions which, in any Contracting State: 

(a) govern inventions which, owing to the nature of their subject-matter, 
may not be communicated abroad without the prior authorisation of the 
competent authorities of that State, or 

(b) prescribe that any application is to be filed initially with a national 
authority, or make direct filing with another authority subject to prior 
authorisation. 

Article 7668, 69  
European divisional applications 

(1) A European divisional application shall be filed directly with the 
European Patent Office in accordance with the Implementing Regulations. 
It may be filed only in respect of subject-matter which does not extend 
beyond the content of the earlier application as filed; in so far as this 
requirement is complied with, the divisional application shall be deemed to 
have been filed on the date of filing of the earlier application and shall enjoy 
any right of priority. 

 
65 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

66 See decision of the President of the EPO of 03.01.2017 designating the EPO's filing of-
fices (OJ EPO 2017, A11), notice from the EPO of 14.02.2018 concerning the availability of 
the EPO filing offices (OJ EPO 2018, A18) and notice from the EPO of 16.03.2018 concern-
ing the closing of the mailroom at its headquarters in Munich (OJ EPO 2018, A27). 

67 See notice from the EPO of 30.01.2018 concerning changes to the filing options availa-
ble in Belgium for European patent applications and international applications (OJ EPO 
2018, A17) and notice from the EPO of 20.11.2019 concerning changes to the filing options 
available in San Marino for European patent applications and international applications 
(OJ EPO 2019, A96). 

68 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

69 See opinion/decision of the Enlarged Board of Appeal G 4/98, G 1/05, G 1/06 (Annex I). 
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(2) All the Contracting States designated in the earlier application at the 
time of filing of a European divisional application shall be deemed to be 
designated in the divisional application. 

Article 7770  
Forwarding of European patent applications 

(1) The central industrial property office of a Contracting State shall for-
ward to the European Patent Office any European patent application filed 
with it or any other competent authority in that State, in accordance with the 
Implementing Regulations. 

(2) A European patent application the subject of which has been made se-
cret shall not be forwarded to the European Patent Office. 

(3) A European patent application not forwarded to the European Patent 
Office in due time shall be deemed to be withdrawn. 

Article 7871  
Requirements of a European patent application 

(1) A European patent application shall contain: 

(a) a request for the grant of a European patent; 

(b) a description of the invention; 

(c) one or more claims; 

(d) any drawings referred to in the description or the claims; 

(e) an abstract, 

and satisfy the requirements laid down in the Implementing Regulations. 

(2)72 A European patent application shall be subject to the payment of the 
filing fee and the search fee. If the filing fee or the search fee is not paid in 
due time, the application shall be deemed to be withdrawn.  

Article 7973  
Designation of Contracting States 

(1) All the Contracting States party to this Convention at the time of filing 
of the European patent application shall be deemed to be designated in the 
request for grant of a European patent. 

(2)74 The designation of a Contracting State may be subject to the payment 
of a designation fee. 

 
70 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

71 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

72 See notice from the EPO (OJ EPO 2016, A20). 

73 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

74 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 4/98 (Annex I). 
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(3) The designation of a Contracting State may be withdrawn at any time 
up to the grant of the European patent. 

Article 8075, 76  
Date of filing 

The date of filing of a European patent application shall be the date on 
which the requirements laid down in the Implementing Regulations are ful-
filled. 

Article 81  
Designation of the inventor 

The European patent application shall designate the inventor. If the 
applicant is not the inventor or is not the sole inventor, the designation shall 
contain a statement indicating the origin of the right to the European patent. 

Article 8277  
Unity of invention 

The European patent application shall relate to one invention only or to a 
group of inventions so linked as to form a single general inventive concept. 

Article 8378  
Disclosure of the invention 

The European patent application shall disclose the invention in a manner 
sufficiently clear and complete for it to be carried out by a person skilled in 
the art. 

Article 8479  
Claims 

The claims shall define the matter for which protection is sought. They shall 
be clear and concise and be supported by the description. 

Article 85  
Abstract 

The abstract shall serve the purpose of technical information only; it may 
not be taken into account for any other purpose, in particular for interpreting 
the scope of the protection sought or applying Article 54, paragraph 3. 

 
75 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

76 See decision/opinion of the Enlarged Board of Appeal G 2/95, G 4/98 (Annex I). 

77 See decision/opinion of the Enlarged Board of Appeal G 1/91, G 2/92, G 1/11 (Annex I). 

78 See decision/opinion of the Enlarged Board of Appeal G 2/93, G 2/98 (Annex I). 

79 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 2/98, G 1/03, G 2/03, G 1/04, 
G 2/10, G 3/14, G 1/16 (Annex I). 
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Article 8680  
Renewal fees for the European patent application 

(1) Renewal fees for the European patent application shall be paid to the 
European Patent Office in accordance with the Implementing Regulations. 
These fees shall be due in respect of the third year and each subsequent 
year, calculated from the date of filing of the application. If a renewal fee is 
not paid in due time, the application shall be deemed to be withdrawn. 

(2) The obligation to pay renewal fees shall terminate with the payment of 
the renewal fee due in respect of the year in which the mention of the grant 
of the European patent is published in the European Patent Bulletin. 

Chapter II  
Priority 

Article 8781, 82  
Priority right 

(1) Any person who has duly filed, in or for 

(a) any State party to the Paris Convention for the Protection of Industrial 
Property or 

(b) any Member of the World Trade Organization,  

an application for a patent, a utility model or a utility certificate, or his suc-
cessor in title, shall enjoy, for the purpose of filing a European patent appli-
cation in respect of the same invention, a right of priority during a period of 
twelve months from the date of filing of the first application. 

(2) Every filing that is equivalent to a regular national filing under the na-
tional law of the State where it was made or under bilateral or multilateral 
agreements, including this Convention, shall be recognised as giving rise to 
a right of priority. 

(3) A regular national filing shall mean any filing that is sufficient to estab-
lish the date on which the application was filed, whatever the outcome of 
the application may be. 

(4) A subsequent application in respect of the same subject-matter as a 
previous first application and filed in or for the same State shall be consid-
ered as the first application for the purposes of determining priority, provid-
ed that, at the date of filing the subsequent application, the previous appli-
cation has been withdrawn, abandoned or refused, without being open to 
public inspection and without leaving any rights outstanding, and has not 
served as a basis for claiming a right of priority. The previous application 
may not thereafter serve as a basis for claiming a right of priority. 

 
80 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

81 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

82 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 3/93, G 2/95, G 2/98, G 1/03, 
G 2/03, G 1/16 (Annex I). 
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(5) If the first filing has been made with an industrial property authority 
which is not subject to the Paris Convention for the Protection of Industrial 
Property or the Agreement Establishing the World Trade Organization, 
paragraphs 1 to 4 shall apply if that authority, according to a 
communication issued by the President of the European Patent Office, 
recognises that a first filing made with the European Patent Office gives 
rise to a right of priority under conditions and with effects equivalent to 
those laid down in the Paris Convention. 

Article 8883, 84  
Claiming priority 

(1)85 An applicant desiring to take advantage of the priority of a previous ap-
plication shall file a declaration of priority and any other document required, 
in accordance with the Implementing Regulations. 

(2) Multiple priorities may be claimed in respect of a European patent 
application, notwithstanding the fact that they originated in different 
countries. Where appropriate, multiple priorities may be claimed for any 
one claim. Where multiple priorities are claimed, time limits which run from 
the date of priority shall run from the earliest date of priority. 

(3) If one or more priorities are claimed in respect of a European patent 
application, the right of priority shall cover only those elements of the 
European patent application which are included in the application or 
applications whose priority is claimed. 

(4) If certain elements of the invention for which priority is claimed do not 
appear among the claims formulated in the previous application, priority 
may nonetheless be granted, provided that the documents of the previous 
application as a whole specifically disclose such elements. 

Article 8986  
Effect of priority right 

The right of priority shall have the effect that the date of priority shall count 
as the date of filing of the European patent application for the purposes of 
Article 54, paragraphs 2 and 3, and Article 60, paragraph 2. 

 
83 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

84 See decision/opinion of the Enlarged Board of Appeal G 3/93, G 2/98 (Annex I). 

85 See decision of the President of the EPO of 12.07.2007 concerning the filing of priority 
documents for European divisional applications and for new European patent applications 
under Article 61(1)(b) EPC (Special edition No. 3, OJ EPO 2007, B.2) and decision of the 
President of the EPO of 09.08.2012 on the filing of priority documents (OJ EPO 2012, 492). 

86 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 3/93, G 2/98, G 3/98, G 2/99 
(Annex I). 
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PART IV  
PROCEDURE UP TO GRANT 

Article 9087, 88  
Examination on filing and examination as to formal requirements 

(1) The European Patent Office shall examine, in accordance with the 
Implementing Regulations, whether the application satisfies the 
requirements for the accordance of a date of filing. 

(2) If a date of filing cannot be accorded following the examination under 
paragraph 1, the application shall not be dealt with as a European patent 
application. 

(3) If the European patent application has been accorded a date of filing, 
the European Patent Office shall examine, in accordance with the 
Implementing Regulations, whether the requirements in Articles 14, 78 and 
81, and, where applicable, Article 88, paragraph 1, and Article 133, 
paragraph 2, as well as any other requirement laid down in the 
Implementing Regulations, have been satisfied. 

(4) Where the European Patent Office in carrying out the examination 
under paragraphs 1 or 3 notes that there are deficiencies which may be 
corrected, it shall give the applicant an opportunity to correct them. 

(5) If any deficiency noted in the examination under paragraph 3 is not cor-
rected, the European patent application shall be refused unless a different 
legal consequence is provided for by this Convention. Where the deficiency 
concerns the right of priority, this right shall be lost for the application. 

Article 9189  
  
(deleted) 

Article 9290, 91  
Drawing up of the European search report 

The European Patent Office shall, in accordance with the Implementing 
Regulations, draw up and publish a European search report in respect of 
the European patent application on the basis of the claims, with due regard 
to the description and any drawings. 

 
87 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

88 See opinions of the Enlarged Board of Appeal G 4/98, G 1/02 (Annex I). 

89 Deleted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

90 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

91 See notice from the EPO concerning the programme for accelerated prosecution of Eu-
ropean patent applications "PACE" (OJ EPO 2015, A93) and notice from the EPO concern-
ing ways to expedite the European grant procedure (OJ EPO 2015, A94). 
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Article 9392, 93  
Publication of the European patent application 

(1) The European Patent Office shall publish the European patent applica-
tion as soon as possible 

(a) after the expiry of a period of eighteen months from the date of filing or, 
if priority has been claimed, from the date of priority, or  

(b) at the request of the applicant, before the expiry of that period.  

(2) The European patent application shall be published at the same time 
as the specification of the European patent when the decision to grant the 
patent becomes effective before the expiry of the period referred to in para-
graph 1(a). 

Article 9494, 95  
Examination of the European patent application 

(1) The European Patent Office shall, in accordance with the Implementing 
Regulations, examine on request whether the European patent application 
and the invention to which it relates meet the requirements of this Conven-
tion. The request shall not be deemed to be filed until the examination fee 
has been paid.96 

(2) If no request for examination has been made in due time, the applica-
tion shall be deemed to be withdrawn. 

(3) If the examination reveals that the application or the invention to which 
it relates does not meet the requirements of this Convention, the Examining 
Division shall invite the applicant, as often as necessary, to file his observa-
tions and, subject to Article 123, paragraph 1, to amend the application. 

(4) If the applicant fails to reply in due time to any communication from the 
Examining Division, the application shall be deemed to be withdrawn. 

 
92 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

93 See decision of the President of the EPO (Special edition No. 3, OJ EPO 2007, D.3). 
 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 2/98 (Annex I). 

94 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

95 See notice from the EPO concerning the programme for accelerated prosecution of Eu-
ropean patent applications "PACE" (OJ EPO 2015, A93) and notice from the EPO concern-
ing ways to expedite the European grant procedure (OJ EPO 2015, A94). 

96 See notice from the EPO (OJ EPO 2016, A20). 
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Article 9597  
  
(deleted) 

Article 9698  
  
(deleted) 

Article 9799, 100  
Grant or refusal 

(1) If the Examining Division is of the opinion that the European patent 
application and the invention to which it relates meet the requirements of 
this Convention, it shall decide to grant a European patent, provided that 
the conditions laid down in the Implementing Regulations are fulfilled. 

(2) If the Examining Division is of the opinion that the European patent 
application or the invention to which it relates does not meet the 
requirements of this Convention, it shall refuse the application unless this 
Convention provides for a different legal consequence. 

(3) The decision to grant a European patent shall take effect on the date 
on which the mention of the grant is published in the European Patent 
Bulletin. 

Article 98101  
Publication of the specification of the European patent 

The European Patent Office shall publish the specification of the European 
patent as soon as possible after the mention of the grant of the European 
patent has been published in the European Patent Bulletin. 

 
97 Deleted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

98 Deleted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

99 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

100 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 10/93, G 1/10 (Annex I). 

101 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 
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PART V  
OPPOSITION AND LIMITATION PROCEDURE102 

Article 99103, 104  
Opposition 

(1) Within nine months of the publication of the mention of the grant of the 
European patent in the European Patent Bulletin, any person may give no-
tice to the European Patent Office of opposition to that patent, in accord-
ance with the Implementing Regulations. Notice of opposition shall not be 
deemed to have been filed until the opposition fee has been paid. 

(2) The opposition shall apply to the European patent in all the Contracting 
States in which that patent has effect. 

(3) Opponents shall be parties to the opposition proceedings as well as 
the proprietor of the patent. 

(4) Where a person provides evidence that in a Contracting State, follow-
ing a final decision, he has been entered in the patent register of such State 
instead of the previous proprietor, such person shall, at his request, replace 
the previous proprietor in respect of such State. Notwithstanding Arti-
cle 118, the previous proprietor and the person making the request shall 
not be regarded as joint proprietors unless both so request. 

Article 100105  
Grounds for opposition 

Opposition may only be filed on the grounds that: 

(a) the subject-matter of the European patent is not patentable under Arti-
cles 52 to 57; 

(b) the European patent does not disclose the invention in a manner suffi-
ciently clear and complete for it to be carried out by a person skilled in the 
art; 

(c) the subject-matter of the European patent extends beyond the content 
of the application as filed, or, if the patent was granted on a divisional appli-
cation or on a new application filed under Article 61, beyond the content of 
the earlier application as filed. 

 
102 Title amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

103 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

104 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 4/88, G 5/88, G 7/88, G 8/88, 
G 10/91, G 9/93, G 1/95, G 7/95, G 3/97, G 4/97, G 3/99, G 1/02, G 2/04, G 3/04, G 1/13 
(Annex I). 

105 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 3/89, G 10/91, G 11/91, 
G 1/95, G 2/95, G 7/95, G 1/99, G 3/04 (Annex I). 
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R. 76, 80 
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Article 101106, 107  
Examination of the opposition – Revocation or maintenance of the 
European patent 

(1) If the opposition is admissible, the Opposition Division shall examine, 
in accordance with the Implementing Regulations, whether at least one 
ground for opposition under Article 100 prejudices the maintenance of the 
European patent. During this examination, the Opposition Division shall 
invite the parties, as often as necessary, to file observations on 
communications from another party or issued by itself. 

(2) If the Opposition Division is of the opinion that at least one ground for 
opposition prejudices the maintenance of the European patent, it shall 
revoke the patent. Otherwise, it shall reject the opposition. 

(3)108 If the Opposition Division is of the opinion that, taking into considera-
tion the amendments made by the proprietor of the European patent during 
the opposition proceedings, the patent and the invention to which it relates 

(a) meet the requirements of this Convention, it shall decide to maintain 
the patent as amended, provided that the conditions laid down in the 
Implementing Regulations are fulfilled; 

(b) do not meet the requirements of this Convention, it shall revoke the pa-
tent. 

Article 102109  
  
(deleted) 

Article 103110  
Publication of a new specification of the European patent 

If the European patent is maintained as amended under Article 101, 
paragraph 3(a), the European Patent Office shall publish a new 
specification of the European patent as soon as possible after the mention 
of the opposition decision has been published in the European Patent 
Bulletin. 

Article 104111, 112  
Costs 

(1) Each party to the opposition proceedings shall bear the costs it has 
incurred, unless the Opposition Division, for reasons of equity, orders, in 

 
106 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

107 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 1/88, G 1/90, G 1/91, G 9/91, 
G 10/91, G 9/92, G 4/93, G 1/99, G 1/02 (Annex I). 

108 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/14 (Annex I). 

109 Deleted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

110 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

111 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

112 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/99 (Annex I). 
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accordance with the Implementing Regulations, a different apportionment 
of costs. 

(2) The procedure for fixing costs shall be laid down in the Implementing 
Regulations. 

(3) Any final decision of the European Patent Office fixing the amount of 
costs shall be dealt with, for the purpose of enforcement in the Contracting 
States, in the same way as a final decision given by a civil court of the 
State in which enforcement is to take place. Verification of such decision 
shall be limited to its authenticity. 

Article 105113, 114  
Intervention of the assumed infringer 

(1) Any third party may, in accordance with the Implementing Regulations, 
intervene in opposition proceedings after the opposition period has expired, 
if the third party proves that  

(a) proceedings for infringement of the same patent have been instituted 
against him, or 

(b) following a request of the proprietor of the patent to cease alleged in-
fringement, the third party has instituted proceedings for a ruling that he is 
not infringing the patent. 

(2) An admissible intervention shall be treated as an opposition. 

Article 105a115  
Request for limitation or revocation 

(1) At the request of the proprietor, the European patent may be revoked 
or be limited by an amendment of the claims. The request shall be filed with 
the European Patent Office in accordance with the Implementing Regula-
tions. It shall not be deemed to have been filed until the limitation or revoca-
tion fee has been paid. 

(2) The request may not be filed while opposition proceedings in respect of 
the European patent are pending. 

Article 105b116  
Limitation or revocation of the European patent 

(1) The European Patent Office shall examine whether the requirements 
laid down in the Implementing Regulations for limiting or revoking the Euro-
pean patent have been met. 

(2) If the European Patent Office considers that the request for limitation or 
revocation of the European patent meets these requirements, it shall 

 
113 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

114 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 4/91, G 1/94, G 2/04, G 3/04, G 1/05 
(Annex I). 

115 Inserted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

116 Inserted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 
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decide to limit or revoke the European patent in accordance with the 
Implementing Regulations. Otherwise, it shall reject the request. 

(3) The decision to limit or revoke the European patent shall apply to the 
European patent in all the Contracting States in respect of which it has 
been granted. It shall take effect on the date on which the mention of the 
decision is published in the European Patent Bulletin. 

Article 105c117  
Publication of the amended specification of the European patent  

If the European patent is limited under Article 105b, paragraph 2, the 
European Patent Office shall publish the amended specification of the 
European patent as soon as possible after the mention of the limitation has 
been published in the European Patent Bulletin. 

 
117 Inserted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

Art. 14  
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PART VI  
APPEALS PROCEDURE 

Article 106118, 119  
Decisions subject to appeal 

(1) An appeal shall lie from decisions of the Receiving Section, Examining 
Divisions, Opposition Divisions and the Legal Division. It shall have sus-
pensive effect. 

(2) A decision which does not terminate proceedings as regards one of the 
parties can only be appealed together with the final decision, unless the 
decision allows a separate appeal. 

(3) The right to file an appeal against decisions relating to the 
apportionment or fixing of costs in opposition proceedings may be restricted 
in the Implementing Regulations. 

Article 107120  
Persons entitled to appeal and to be parties to appeal proceedings 

Any party to proceedings adversely affected by a decision may appeal. Any 
other parties to the proceedings shall be parties to the appeal proceedings 
as of right. 

Article 108121, 122  
Time limit and form 

Notice of appeal shall be filed, in accordance with the Implementing 
Regulations, at the European Patent Office within two months of notification 
of the decision. Notice of appeal shall not be deemed to have been filed 
until the fee for appeal has been paid. Within four months of notification of 
the decision, a statement setting out the grounds of appeal shall be filed in 
accordance with the Implementing Regulations. 

Article 109123  
Interlocutory revision 

(1) If the department whose decision is contested considers the appeal to 
be admissible and well founded, it shall rectify its decision. This shall not 
apply where the appellant is opposed by another party to the proceedings. 

 
118 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

119 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 1/90, G 1/99, G 1/02, G 3/03 
(Annex I). 

120 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/88, G 2/91, G 4/91, G 9/92, G 1/99, 
G 3/99, G 3/03, G 2/04, G 3/04, G 1/12 (Annex I). 

121 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

122 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/86, G 2/97, G 1/99, G 3/03, G 2/04, 
G 3/04, G 1/12, G 1/16 (Annex I). 

123 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/03 (Annex I). 
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(2) If the appeal is not allowed within three months of receipt of the state-
ment of grounds, it shall be remitted to the Board of Appeal without delay, 
and without comment as to its merit. 

Article 110124, 125  
Examination of appeals 

If the appeal is admissible, the Board of Appeal shall examine whether the 
appeal is allowable. The examination of the appeal shall be conducted in 
accordance with the Implementing Regulations. 

Article 111126  
Decision in respect of appeals 

(1) Following the examination as to the allowability of the appeal, the 
Board of Appeal shall decide on the appeal. The Board of Appeal may 
either exercise any power within the competence of the department which 
was responsible for the decision appealed or remit the case to that 
department for further prosecution. 

(2) If the Board of Appeal remits the case for further prosecution to the de-
partment whose decision was appealed, that department shall be bound by 
the ratio decidendi of the Board of Appeal, in so far as the facts are the 
same. If the decision under appeal was taken by the Receiving Section, the 
Examining Division shall also be bound by the ratio decidendi of the Board 
of Appeal. 

Article 112127  
Decision or opinion of the Enlarged Board of Appeal 

(1) In order to ensure uniform application of the law, or if a point of law of 
fundamental importance arises: 

(a) the Board of Appeal shall, during proceedings on a case and either of 
its own motion or following a request from a party to the appeal, refer any 
question to the Enlarged Board of Appeal if it considers that a decision is 
required for the above purposes. If the Board of Appeal rejects the request, 
it shall give the reasons in its final decision; 

(b) the President of the European Patent Office may refer a point of law to 
the Enlarged Board of Appeal where two Boards of Appeal have given 
different decisions on that question. 

(2) In the cases referred to in paragraph 1(a) the parties to the appeal pro-
ceedings shall be parties to the proceedings before the Enlarged Board of 
Appeal. 

 
124 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

125 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 9/91, G 10/91, G 10/93, 
G 3/99 (Annex I). 

126 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 9/92, G 10/93, G 3/03 (Annex I). 

127 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 1/86, G 2/88, G 4/88, G 5/88, 
G 6/88, G 7/88, G 8/88, G 1/90, G 1/92, G 3/95, G 6/95, G 2/97, G 2/98, G 3/98, G 4/98, 
G 1/99, G 2/99, G 3/99, G 1/02, G 1/03, G 2/03, G 3/03, G 1/04, G 2/04, G 3/04, G 1/05, 
G 2/06, G 3/08, G 1/12, G 1/14, G 3/14, G 1/15, G 1/16, G 1/18, G 2/19, G 3/19 (Annex I). 
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(3) The decision of the Enlarged Board of Appeal referred to in para-
graph 1(a) shall be binding on the Board of Appeal in respect of the appeal 
in question. 

Article 112a128  
Petition for review by the Enlarged Board of Appeal 

(1) Any party to appeal proceedings adversely affected by the decision of 
the Board of Appeal may file a petition for review of the decision by the 
Enlarged Board of Appeal. 

(2) The petition may only be filed on the grounds that:  

(a) a member of the Board of Appeal took part in the decision in breach of 
Article 24, paragraph 1, or despite being excluded pursuant to a decision 
under Article 24, paragraph 4; 

(b) the Board of Appeal included a person not appointed as a member of 
the Boards of Appeal; 

(c) a fundamental violation of Article 113 occurred; 

(d) any other fundamental procedural defect defined in the Implementing 
Regulations occurred in the appeal proceedings; or 

(e) a criminal act established under the conditions laid down in the Imple-
menting Regulations may have had an impact on the decision. 

(3) The petition for review shall not have suspensive effect.  

(4) The petition for review shall be filed in a reasoned statement, in 
accordance with the Implementing Regulations. If based on paragraph 2(a) 
to (d), the petition shall be filed within two months of notification of the 
decision of the Board of Appeal. If based on paragraph 2(e), the petition 
shall be filed within two months of the date on which the criminal act has 
been established and in any event no later than five years from notification 
of the decision of the Board of Appeal. The petition shall not be deemed to 
have been filed until after the prescribed fee has been paid.  

(5) The Enlarged Board of Appeal shall examine the petition for review in 
accordance with the Implementing Regulations. If the petition is allowable, 
the Enlarged Board of Appeal shall set aside the decision and shall re-open 
proceedings before the Boards of Appeal in accordance with the 
Implementing Regulations. 

(6) Any person who, in a designated Contracting State, has in good faith 
used or made effective and serious preparations for using an invention 
which is the subject of a published European patent application or a 
European patent in the period between the decision of the Board of Appeal 
and publication in the European Patent Bulletin of the mention of the deci-
sion of the Enlarged Board of Appeal on the petition, may without payment 
continue such use in the course of his business or for the needs thereof. 

 
128 Inserted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 
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PART VII  
COMMON PROVISIONS 

Chapter I  
Common provisions governing procedure 

Article 113129  
Right to be heard and basis of decisions 

(1) The decisions of the European Patent Office may only be based on 
grounds or evidence on which the parties concerned have had an 
opportunity to present their comments. 

(2) The European Patent Office shall examine, and decide upon, the 
European patent application or the European patent only in the text 
submitted to it, or agreed, by the applicant or the proprietor of the patent. 

Article 114130  
Examination by the European Patent Office of its own motion 

(1) In proceedings before it, the European Patent Office shall examine the 
facts of its own motion; it shall not be restricted in this examination to the 
facts, evidence and arguments provided by the parties and the relief 
sought. 

(2) The European Patent Office may disregard facts or evidence which are 
not submitted in due time by the parties concerned. 

Article 115131, 132  
Observations by third parties 

In proceedings before the European Patent Office, following the publication 
of the European patent application, any third party may, in accordance with 
the Implementing Regulations, present observations concerning the 
patentability of the invention to which the application or patent relates. That 
person shall not be a party to the proceedings. 

 
129 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 7/91, G 8/91, G 4/92, G 2/04 
(Annex I). 

130 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 7/91, G 8/91, G 9/91, 
G 10/91, G 4/92, G 9/92, G 8/93, G 10/93, G 1/95, G 7/95, G 1/99 (Annex I). 

131 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

132 See decision of the President of the EPO of 10.05.2011 (OJ EPO 2011, 418) and notice 
from the EPO of 05.07.2017 (OJ EPO 2017, A86) concerning the filing and processing of 
third-party observations under Article 115 EPC. 
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Article 116133, 134  
Oral proceedings 

(1) Oral proceedings shall take place either at the instance of the 
European Patent Office if it considers this to be expedient or at the request 
of any party to the proceedings. However, the European Patent Office may 
reject a request for further oral proceedings before the same department 
where the parties and the subject of the proceedings are the same. 

(2) Nevertheless, oral proceedings shall take place before the Receiving 
Section at the request of the applicant only where the Receiving Section 
considers this to be expedient or where it intends to refuse the European 
patent application. 

(3) Oral proceedings before the Receiving Section, the Examining Divi-
sions and the Legal Division shall not be public. 

(4) Oral proceedings, including delivery of the decision, shall be public, as 
regards the Boards of Appeal and the Enlarged Board of Appeal, after 
publication of the European patent application, and also before the 
Opposition Divisions, in so far as the department before which the 
proceedings are taking place does not decide otherwise in cases where 
admission of the public could have serious and unjustified disadvantages, 
in particular for a party to the proceedings. 

Article 117135, 136  
Means and taking of evidence 

(1) In proceedings before the European Patent Office the means of giving 
or obtaining evidence shall include the following: 

(a) hearing the parties; 

(b) requests for information; 

(c) production of documents; 

 
133 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 2/94, G 4/95 (Annex I). 

134 See decision of the President of the EPO and notice from the EPO of 17.12.2020 con-
cerning oral proceedings by videoconference before examining divisions (OJ EPO 
2020, A134 and A135). 
 See decision of the President of the EPO and notice from the EPO of 10.11.2020 con-
cerning the modification and extension of the pilot project for oral proceedings by videocon-
ference before opposition divisions (OJ EPO 2020, A121, A122 and A135), decision of the 
President of the EPO of 14.05.2021 (OJ EPO 2021, A41) and decision of the President of 
the EPO of 23.11.2021 (OJ EPO 2021, A93). 
 See decision of the President of the EPO of 09.06.2021 concerning oral proceedings by 
videoconference before the Receiving Section (OJ EPO 2021, A49). 
 See decision of the President of the EPO of 09.06.2021 concerning oral proceedings by 
videoconference before the Legal Division (OJ EPO 2021, A50). 
 See notices of the Vice-President DG 3 (Special edition No. 3 OJ EPO 2007, H.1, H.2 
and H.3; OJ EPO 2014, A21). 

135 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

136 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 3/89, G 11/91, G 4/95 
(Annex I). 
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(d) hearing witnesses; 

(e) opinions by experts; 

(f) inspection; 

(g) sworn statements in writing. 

(2) The procedure for taking such evidence shall be laid down in the Im-
plementing Regulations. 

Article 118  
Unity of the European patent application or European patent 

Where the applicants for or proprietors of a European patent are not the 
same in respect of different designated Contracting States, they shall be 
regarded as joint applicants or proprietors for the purposes of proceedings 
before the European Patent Office. The unity of the application or patent in 
these proceedings shall not be affected; in particular the text of the applica-
tion or patent shall be uniform for all designated Contracting States, unless 
this Convention provides otherwise. 

Article 119137, 138  
Notification 

Decisions, summonses, notices and communications shall be notified by 
the European Patent Office of its own motion in accordance with the Im-
plementing Regulations. Notification may, where exceptional circumstances 
so require, be effected through the intermediary of the central industrial 
property offices of the Contracting States. 

Article 120139  
Time limits 

The Implementing Regulations shall specify: 

(a) the time limits which are to be observed in proceedings before the 
European Patent Office and are not fixed by this Convention; 

(b) the manner of computation of time limits and the conditions under 
which time limits may be extended; 

(c) the minima and maxima for time limits to be determined by the Euro-
pean Patent Office. 

 
137 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

138 See decision of the President of the EPO of 11.03.2015 concerning the pilot project to in-
troduce new means of electronic communication in EPO proceedings (OJ EPO 2015, A28) 
and notice from the EPO of 04.09.2014 concerning the use of an address for correspond-
ence (OJ EPO 2014, A99). 

139 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 
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Article 121140  
Further processing of the European patent application 

(1) If an applicant fails to observe a time limit vis-à-vis the European Pa-
tent Office, he may request further processing of the European patent ap-
plication. 

(2) The European Patent Office shall grant the request, provided that the 
requirements laid down in the Implementing Regulations are met. Other-
wise, it shall reject the request. 

(3) If the request is granted, the legal consequences of the failure to ob-
serve the time limit shall be deemed not to have ensued. 

(4) Further processing shall be ruled out in respect of the time limits in Ar-
ticle 87, paragraph 1, Article 108 and Article 112a, paragraph 4, as well as 
the time limits for requesting further processing or re-establishment of 
rights. The Implementing Regulations may rule out further processing for 
other time limits. 

Article 122141, 142  
Re-establishment of rights 

(1) An applicant for or proprietor of a European patent who, in spite of all 
due care required by the circumstances having been taken, was unable to 
observe a time limit vis-à-vis the European Patent Office shall have his 
rights re-established upon request if the non-observance of this time limit 
has the direct consequence of causing the refusal of the European patent 
application or of a request, or the deeming of the application to have been 
withdrawn, or the revocation of the European patent, or the loss of any 
other right or means of redress. 

(2) The European Patent Office shall grant the request, provided that the 
conditions of paragraph 1 and any other requirements laid down in the 
Implementing Regulations are met. Otherwise, it shall reject the request. 

(3) If the request is granted, the legal consequences of the failure to ob-
serve the time limit shall be deemed not to have ensued. 

(4) Re-establishment of rights shall be ruled out in respect of the time limit 
for requesting re-establishment of rights. The Implementing Regulations 
may rule out re-establishment for other time limits. 

(5) Any person who, in a designated Contracting State, has in good faith 
used or made effective and serious preparations for using an invention 
which is the subject of a published European patent application or a 
European patent in the period between the loss of rights referred to in 
paragraph 1 and publication in the European Patent Bulletin of the mention 
of re-establishment of those rights, may without payment continue such use 
in the course of his business or for the needs thereof. 

 
140 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

141 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

142 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 1/86 (Annex I). 
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(6) Nothing in this Article shall limit the right of a Contracting State to grant 
re-establishment of rights in respect of time limits provided for in this Con-
vention and to be observed vis-à-vis the authorities of such State. 

Article 123143, 144  
Amendments 

(1) The European patent application or European patent may be amended 
in proceedings before the European Patent Office, in accordance with the 
Implementing Regulations. In any event, the applicant shall be given at 
least one opportunity to amend the application of his own volition. 

(2) The European patent application or European patent may not be 
amended in such a way that it contains subject-matter which extends 
beyond the content of the application as filed. 

(3) The European patent may not be amended in such a way as to extend 
the protection it confers. 

Article 124145  
Information on prior art  

(1) The European Patent Office may, in accordance with the Implementing 
Regulations, invite the applicant to provide information on prior art taken 
into consideration in national or regional patent proceedings and 
concerning an invention to which the European patent application relates. 

(2) If the applicant fails to reply in due time to an invitation under para-
graph 1, the European patent application shall be deemed to be withdrawn. 

Article 125146  
Reference to general principles 

In the absence of procedural provisions in this Convention, the European 
Patent Office shall take into account the principles of procedural law gener-
ally recognised in the Contracting States. 

Article 126147  
  
(deleted) 

 
143 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

144 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 2/88, G 3/89, G 11/91, G 1/93, G 2/95, 
G 2/98, G 1/99, G 1/03, G 2/03, G 1/05, G 2/10, G 3/14, G 1/15, G 1/16 (Annex I). 

145 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

146 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/99, G 3/04 (Annex I). 

147 Deleted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

Art. 100, 138  
R. 4, 7, 18, 57, 58, 
71, 78-82, 137, 
138 
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R. 70b, 112, 141 
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Chapter II  
Information to the public or to official authorities 

Article 127148, 149  
European Patent Register 

The European Patent Office shall keep a European Patent Register, in 
which the particulars specified in the Implementing Regulations shall be 
recorded. No entry shall be made in the European Patent Register before 
the publication of the European patent application. The European Patent 
Register shall be open to public inspection. 

Article 128150  
Inspection of files 

(1) Files relating to European patent applications which have not yet been 
published shall not be made available for inspection without the consent of 
the applicant. 

(2) Any person who can prove that the applicant has invoked the rights 
under the European patent application against him may obtain inspection of 
the files before the publication of that application and without the consent of 
the applicant. 

(3) Where a European divisional application or a new European patent 
application filed under Article 61, paragraph 1, is published, any person 
may obtain inspection of the files of the earlier application before the 
publication of that application and without the consent of the applicant. 

(4)151 After the publication of the European patent application, the files relat-
ing to the application and the resulting European patent may be inspected 
on request, subject to the restrictions laid down in the Implementing Regu-
lations. 

(5) Even before the publication of the European patent application, the Eu-
ropean Patent Office may communicate to third parties or publish the par-
ticulars specified in the Implementing Regulations. 

 
148 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

149 See decisions of the President of the EPO concerning the information given in the Euro-
pean Patent Register (OJ EPO 2009, 598, 2011, 110, and 2014, A19). 

150 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

151 See decision of the President of the EPO of 12.07.2007 concerning documents excluded 
from file inspection (Special edition No. 3 OJ EPO 2007, J.3), decision of the President of 
the EPO of 20.02.2019 on the inspection of files (OJ EPO 2019, A16) and decision of the 
President of the EPO of 20.02.2019 concerning online file inspection of documents con-
tained in the file held by the EPO as receiving Office, International Searching Authority or 
Authority specified for supplementary search (OJ EPO 2019, A17). 

Art. 14, 20, 129  
R. 21-24, 85, 143 

Art. 76, 93, 130, 
131  
R. 16, 19, 31-33, 
68, 113, 144-147, 
149 
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Article 129152  
Periodical publications 

The European Patent Office shall periodically publish: 

(a) a European Patent Bulletin containing the particulars the publication of 
which is prescribed by this Convention, the Implementing Regulations or 
the President of the European Patent Office; 

(b) an Official Journal containing notices and information of a general 
character issued by the President of the European Patent Office, as well as 
any other information relevant to this Convention or its implementation. 

Article 130153  
Exchange of information 

(1) Unless this Convention or national laws provide otherwise, the 
European Patent Office and the central industrial property office of any 
Contracting State shall, on request, communicate to each other any useful 
information regarding European or national patent applications and patents 
and any proceedings concerning them. 

(2) Paragraph 1 shall apply to the communication of information by virtue 
of working agreements between the European Patent Office and 

(a) the central industrial property offices of other States; 

(b) any intergovernmental organisation entrusted with the task of granting 
patents; 

(c) any other organisation. 

(3) Communications under paragraphs 1 and 2(a) and (b) shall not be sub-
ject to the restrictions laid down in Article 128. The Administrative Council 
may decide that communications under paragraph 2(c) shall not be subject 
to such restrictions, provided that the organisation concerned treats the in-
formation communicated as confidential until the European patent applica-
tion has been published. 

Article 131  
Administrative and legal co-operation 

(1) Unless this Convention or national laws provide otherwise, the 
European Patent Office and the courts or authorities of Contracting States 
shall on request give assistance to each other by communicating 
information or opening files for inspection. Where the European Patent 
Office makes files available for inspection by courts, Public Prosecutors' 
Offices or central industrial property offices, the inspection shall not be 
subject to the restrictions laid down in Article 128. 

(2) At the request of the European Patent Office, the courts or other 
competent authorities of Contracting States shall undertake, on behalf of 

 
152 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

153 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

Art. 14, 94, 97, 
127, 153  
R. 21, 31-34, 69, 
143 

R. 141, 148 
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the Office and within the limits of their jurisdiction, any necessary enquiries 
or other legal measures. 

Article 132  
Exchange of publications 

(1) The European Patent Office and the central industrial property offices 
of the Contracting States shall despatch to each other on request and for 
their own use one or more copies of their respective publications free of 
charge. 

(2) The European Patent Office may conclude agreements relating to the 
exchange or supply of publications. 

Chapter III  
Representation 

Article 133154, 155  
General principles of representation 

(1) Subject to paragraph 2, no person shall be compelled to be represent-
ed by a professional representative in proceedings established by this Con-
vention. 

(2) Natural or legal persons not having their residence or principal place of 
business in a Contracting State shall be represented by a professional 
representative and act through him in all proceedings established by this 
Convention, other than in filing a European patent application; the 
Implementing Regulations may permit other exceptions. 

(3) Natural or legal persons having their residence or principal place of 
business in a Contracting State may be represented in proceedings 
established by this Convention by an employee, who need not be a 
professional representative but who shall be authorised in accordance with 
the Implementing Regulations. The Implementing Regulations may provide 
whether and under what conditions an employee of a legal person may also 
represent other legal persons which have their principal place of business 
in a Contracting State and which have economic connections with the first 
legal person. 

(4) The Implementing Regulations may lay down special provisions con-
cerning the common representation of parties acting in common. 

 
154 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

155 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 2/94, G 4/95, G 3/99 (Annex I). 

Art. 90, 134, 134a, 
144  
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Article 134156, 157  
Representation before the European Patent Office 

(1) Representation of natural or legal persons in proceedings established 
by this Convention may only be undertaken by professional representatives 
whose names appear on a list maintained for this purpose by the European 
Patent Office. 

(2) Any natural person who 

(a) is a national of a Contracting State, 

(b) has his place of business or employment in a Contracting State and 

(c)158 has passed the European qualifying examination 

may be entered on the list of professional representatives. 

(3) During a period of one year from the date on which the accession of a 
State to this Convention takes effect, entry on that list may also be request-
ed by any natural person who 

(a) is a national of a Contracting State, 

(b) has his place of business or employment in the State having acceded 
to the Convention and 

(c) is entitled to represent natural or legal persons in patent matters before 
the central industrial property office of that State. Where such entitlement is 
not conditional upon the requirement of special professional qualifications, 
the person shall have regularly so acted in that State for at least five years. 

(4) Entry shall be effected upon request, accompanied by certificates 
indicating that the conditions laid down in paragraph 2 or 3 are fulfilled. 

(5) Persons whose names appear on the list of professional representa-
tives shall be entitled to act in all proceedings established by this Conven-
tion. 

(6) For the purpose of acting as a professional representative, any person 
whose name appears on the list of professional representatives shall be 
entitled to establish a place of business in any Contracting State in which 
proceedings established by this Convention may be conducted, having 
regard to the Protocol on Centralisation annexed to this Convention. The 
authorities of such State may remove that entitlement in individual cases 
only in application of legal provisions adopted for the purpose of protecting 

 
156 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

157 See decision of the President of the EPO of 21.11.2013 concerning the responsibilities of 
the Legal Division (OJ EPO 2013, 600) and notice from the EPO of 12.05.2015 concerning 
representation before the EPO (OJ EPO 2015, A55). 
 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 2/94, G 4/95, G 3/99, G 2/04 (Annex I). 

158 See decision of the Administrative Council CA/D 26/08 of 10.12.2008 amending the 
Regulation on the European qualifying examination for professional representatives before 
the EPO, which entered into force on 01.01.2009 (OJ EPO 2009, 9; see supplementary 
publication 2, OJ EPO 2019). 

Art. 20, 35, 133, 
134a  
R. 142, 143, 152-
154 
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public security and law and order. Before such action is taken, the 
President of the European Patent Office shall be consulted. 

(7)159 The President of the European Patent Office may grant exemption 
from: 

(a) the requirement of paragraphs 2(a) or 3(a) in special circumstances; 

(b) the requirement of paragraph 3(c), second sentence, if the applicant 
furnishes proof that he has acquired the requisite qualification in another 
way. 

(8) Representation in proceedings established by this Convention may al-
so be undertaken, in the same way as by a professional representative, by 
any legal practitioner qualified in a Contracting State and having his place 
of business in that State, to the extent that he is entitled in that State to act 
as a professional representative in patent matters. Paragraph 6 shall apply 
mutatis mutandis. 

Article 134a160  
Institute of Professional Representatives before the European Patent 
Office 

(1) The Administrative Council shall be competent to adopt and amend 
provisions governing: 

(a)161 the Institute of Professional Representatives before the European Pa-
tent Office, hereinafter referred to as the Institute; 

(b) the qualifications and training required of a person for admission to the 
European qualifying examination and the conduct of such examination;162 

(c)163 the disciplinary power exercised by the Institute or the European 
Patent Office in respect of professional representatives; 

 
159 See decision of the President of the EPO (OJ EPO 2012, 13). 

160 Inserted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

161 See Regulation on the establishment of an Institute of Professional Representatives be-
fore the EPO (OJ EPO 1997, 350) and the changes of 07.06.2002 (OJ EPO 2002, 429 ff), 
17.06.2004 (OJ EPO 2004, 361) and 07.12.2006 (OJ EPO 2007, 12). 
 See decision of the Administrative Council CA/D 31/08 of 10.12.2008 determining the 
members of the Institute of Professional Representatives before the European Patent Office 
to whom Article 15 of the Protocol on Privileges and Immunities of the European Patent Or-
ganisation applies (OJ EPO 2009, 28), which entered into force on 01.01.2009. 

162 See Regulation on the European qualifying examination for professional representatives 
before the EPO as of 10.12.2008 (CA/D 26/08, OJ EPO 2009, 9), implementing provisions 
as of 10.12.2008 and instructions concerning the qualifications required for enrolment for the 
European qualifying examination (all published in the supplementary publication 2, OJ EPO 
2019). 

163 See Regulation on discipline for professional representatives of 21.10.1977 (OJ EPO 
1978, 91 ff; re amendment see OJ EPO 2008, 14), additional rules of procedure of the three 
disciplinary bodies of 06.06.1980 (OJ EPO 1980, 176 ff; re amendments see OJ EPO 
2007, 552 and 548) and Code of Conduct of the Institute of Professional Representatives 
before the EPO (OJ EPO 2003, 523 ff). 

R. 12, 153 
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(d) the obligation of confidentiality on the professional representative and 
the privilege from disclosure in proceedings before the European Patent 
Office in respect of communications between a professional representative 
and his client or any other person. 

(2) Any person entered on the list of professional representatives referred 
to in Article 134, paragraph 1, shall be a member of the Institute. 
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PART VIII  
IMPACT ON NATIONAL LAW 

Chapter I  
Conversion into a national patent application  

Article 135164  
Request for conversion 

(1) The central industrial property office of a designated Contracting State 
shall, at the request of the applicant for or proprietor of a European patent, 
apply the procedure for the grant of a national patent in the following 
circumstances: 

(a) where the European patent application is deemed to be withdrawn un-
der Article 77, paragraph 3; 

(b) in such other cases as are provided for by the national law, in which 
the European patent application is refused or withdrawn or deemed to be 
withdrawn, or the European patent is revoked under this Convention. 

(2) In the case referred to in paragraph 1(a), the request for conversion 
shall be filed with the central industrial property office with which the 
European patent application has been filed. That office shall, subject to the 
provisions governing national security, transmit the request directly to the 
central industrial property offices of the Contracting States specified 
therein. 

(3) In the cases referred to in paragraph 1(b), the request for conversion 
shall be submitted to the European Patent Office in accordance with the 
Implementing Regulations. It shall not be deemed to be filed until the con-
version fee has been paid. The European Patent Office shall transmit the 
request to the central industrial property offices of the Contracting States 
specified therein. 

(4) The effect of the European patent application referred to in Article 66 
shall lapse if the request for conversion is not submitted in due time. 

Article 136165  
  
(deleted) 

Article 137166  
Formal requirements for conversion 

(1) A European patent application transmitted in accordance with Arti-
cle 135, paragraph 2 or 3, shall not be subjected to formal requirements of 
national law which are different from or additional to those provided for in 
this Convention. 

 
164 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

165 Deleted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

166 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 
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(2) Any central industrial property office to which the European patent 
application is transmitted may require that the applicant shall, within a 
period of not less than two months: 

(a) pay the national application fee; and 

(b) file a translation of the original text of the European patent application 
in an official language of the State in question and, where appropriate, of 
the text as amended during proceedings before the European Patent Office 
which the applicant wishes to use as the basis for the national procedure. 

Chapter II  
Revocation and prior rights 

Article 138167  
Revocation of European patents 

(1) Subject to Article 139, a European patent may be revoked with effect 
for a Contracting State only on the grounds that: 

(a) the subject-matter of the European patent is not patentable under Arti-
cles 52 to 57; 

(b) the European patent does not disclose the invention in a manner suffi-
ciently clear and complete for it to be carried out by a person skilled in the 
art; 

(c)168 the subject-matter of the European patent extends beyond the con-
tent of the application as filed or, if the patent was granted on a divisional 
application or on a new application filed under Article 61, beyond the con-
tent of the earlier application as filed; 

(d) the protection conferred by the European patent has been extended; or 

(e) the proprietor of the European patent is not entitled under Article 60, 
paragraph 1. 

(2) If the grounds for revocation affect the European patent only in part, 
the patent shall be limited by a corresponding amendment of the claims 
and revoked in part.  

(3) In proceedings before the competent court or authority relating to the 
validity of the European patent, the proprietor of the patent shall have the 
right to limit the patent by amending the claims. The patent as thus limited 
shall form the basis for the proceedings. 

 
167 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

168 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 3/89, G 11/91, G 2/95 
(Annex I). 

Art. 76, 83, 123 
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Article 139169  
Prior rights and rights arising on the same date  

(1) In any designated Contracting State a European patent application and 
a European patent shall have with regard to a national patent application 
and a national patent the same prior right effect as a national patent 
application and a national patent. 

(2) A national patent application and a national patent in a Contracting 
State shall have with regard to a European patent designating that 
Contracting State the same prior right effect as if the European patent were 
a national patent. 

(3) Any Contracting State may prescribe whether and on what terms an 
invention disclosed in both a European patent application or patent and a 
national application or patent having the same date of filing or, where priori-
ty is claimed, the same date of priority, may be protected simultaneously by 
both applications or patents. 

Chapter III  
Miscellaneous effects 

Article 140170  
National utility models and utility certificates 

Articles 66, 124, 135, 137 and 139 shall apply to utility models and utility 
certificates and to applications for utility models and utility certificates regis-
tered or deposited in the Contracting States whose laws make provision for 
such models or certificates. 

Article 141171  
Renewal fees for European patents 

(1) Renewal fees for a European patent may only be imposed for the 
years which follow that referred to in Article 86, paragraph 2. 

(2) Any renewal fees falling due within two months of the publication in the 
European Patent Bulletin of the mention of the grant of the European patent 
shall be deemed to have been validly paid if they are paid within that peri-
od. Any additional fee provided for under national law shall not be charged. 

 
169 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/03, G 2/03 (Annex I). 

170 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

171 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

Art. 138, 140  
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PART IX  
SPECIAL AGREEMENTS 

Article 142172  
Unitary patents 

(1) Any group of Contracting States, which has provided by a special 
agreement that a European patent granted for those States has a unitary 
character throughout their territories, may provide that a European patent 
may only be granted jointly in respect of all those States. 

(2) Where any group of Contracting States has availed itself of the author-
isation given in paragraph 1, the provisions of this Part shall apply. 

Article 143  
Special departments of the European Patent Office 

(1) The group of Contracting States may give additional tasks to the Euro-
pean Patent Office. 

(2) Special departments common to the Contracting States in the group 
may be set up within the European Patent Office in order to carry out the 
additional tasks. The President of the European Patent Office shall direct 
such special departments; Article 10, paragraphs 2 and 3, shall apply 
mutatis mutandis. 

Article 144  
Representation before special departments 

The group of Contracting States may lay down special provisions to govern 
representation of parties before the departments referred to in Article 143, 
paragraph 2. 

Article 145  
Select committee of the Administrative Council 

(1) The group of Contracting States may set up a select committee of the 
Administrative Council for the purpose of supervising the activities of the 
special departments set up under Article 143, paragraph 2; the European 
Patent Office shall place at its disposal such staff, premises and equipment 
as may be necessary for the performance of its duties. The President of the 
European Patent Office shall be responsible for the activities of the special 
departments to the select committee of the Administrative Council. 

(2) The composition, powers and functions of the select committee shall 
be determined by the group of Contracting States. 

 
172 The group of EU member states participating in enhanced co-operation in the area of the 
creation of unitary patent protection implemented that co-operation by Regulation (EU) 
No. 1257/2012 of the European Parliament and of the Council and Council Regulation 
No. 1260/2012 (OJ EPO 2013, 110, 111 and 132), thereby availing itself of the authorisation 
given in Article 142(1) and the provisions of Part IX of the EPC. The third component of the 
EU "patent package" is the Agreement on a Unified Patent Court (OJ EPO 2013, 286, 287). 
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Article 146  
Cover for expenditure for carrying out special tasks 

Where additional tasks have been given to the European Patent Office 
under Article 143, the group of Contracting States shall bear the expenses 
incurred by the Organisation in carrying out these tasks. Where special 
departments have been set up in the European Patent Office to carry out 
these additional tasks, the group shall bear the expenditure on staff, 
premises and equipment chargeable in respect of these departments. 
Article 39, paragraphs 3 and 4, Article 41 and Article 47 shall apply mutatis 
mutandis. 

Article 147  
Payments in respect of renewal fees for unitary patents  

If the group of Contracting States has fixed a common scale of renewal 
fees in respect of European patents, the proportion referred to in Article 39, 
paragraph 1, shall be calculated on the basis of the common scale; the 
minimum amount referred to in Article 39, paragraph 1, shall apply to the 
unitary patent. Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply mutatis mutandis. 

Article 148  
The European patent application as an object of property 

(1) Article 74 shall apply unless the group of Contracting States has speci-
fied otherwise. 

(2) The group of Contracting States may provide that a European patent 
application for which these Contracting States are designated may only be 
transferred, mortgaged or subjected to any legal means of execution in re-
spect of all the Contracting States of the group and in accordance with the 
provisions of the special agreement. 

Article 149173  
Joint designation 

(1) The group of Contracting States may provide that these States may 
only be designated jointly, and that the designation of one or some only of 
such States shall be deemed to constitute the designation of all the States 
of the group. 

(2) Where the European Patent Office acts as a designated Office under 
Article 153, paragraph 1, paragraph 1 shall apply if the applicant has indi-
cated in the international application that he wishes to obtain a European 
patent for one or more of the designated States of the group. The same 
shall apply if the applicant designates in the international application one of 
the Contracting States in the group, whose national law provides that the 
designation of that State shall have the effect of the application being for a 
European patent. 

 
173 See Treaty between the Swiss Confederation and the Principality of Liechtenstein on Pa-
tent Protection of 22.12.1978 (OJ EPO 1980, 407 ff). 

Art. 37, 50 
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Article 149a174  
Other agreements between the Contracting States 

(1) Nothing in this Convention shall be construed as limiting the right of 
some or all of the Contracting States to conclude special agreements on 
any matters concerning European patent applications or European patents 
which under this Convention are subject to and governed by national law, 
such as, in particular 

(a) an agreement establishing a European patent court common to the 
Contracting States party to it;  

(b) an agreement establishing an entity common to the Contracting States 
party to it to deliver, at the request of national courts or quasi-judicial 
authorities, opinions on issues of European or harmonised national patent 
law; 

(c)175 an agreement under which the Contracting States party to it dispense 
fully or in part with translations of European patents under Article 65; 

(d) an agreement under which the Contracting States party to it provide 
that translations of European patents as required under Article 65 may be 
filed with, and published by, the European Patent Office. 

(2) The Administrative Council shall be competent to decide that:  

(a) the members of the Boards of Appeal or the Enlarged Board of Appeal 
may serve on a European patent court or a common entity and take part in 
proceedings before that court or entity in accordance with any such 
agreement; 

(b) the European Patent Office shall provide a common entity with such 
support staff, premises and equipment as may be necessary for the per-
formance of its duties, and the expenses incurred by that entity shall be 
borne fully or in part by the Organisation. 

 
174 Inserted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

175 See the Agreement of 17.10.2000 on the application of Article 65 EPC (London Agree-
ment, OJ EPO 2001, 549), which entered into force on 01.05.2008 (OJ EPO 2008, 123) and 
which currently has 22 contracting states: AL, BE, CH, DE, DK, FI, FR, GB, HR, HU, IE, IS, 
LI, LT, LU, LV, MC, MK, NL, NO, SE, SI (see www.epo.org/law-practice/legal-texts/london-
agreement.html). 

Art. 35 

https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/london-agreement.html
https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/london-agreement.html


European Patent Convention April 2022 

68 

PART X176  
INTERNATIONAL APPLICATIONS UNDER THE PATENT 
COOPERATION TREATY – EURO-PCT APPLICATIONS 

Article 150  
Application of the Patent Cooperation Treaty  

(1) The Patent Cooperation Treaty of 19 June 1970, hereinafter referred to 
as the PCT, shall be applied in accordance with the provisions of this Part. 

(2)177 International applications filed under the PCT may be the subject of 
proceedings before the European Patent Office. In such proceedings, the 
provisions of the PCT and its Regulations shall be applied, supplemented 
by the provisions of this Convention. In case of conflict, the provisions of 
the PCT or its Regulations shall prevail. 

Article 151178  
The European Patent Office as a receiving Office 

The European Patent Office shall act as a receiving Office within the 
meaning of the PCT, in accordance with the Implementing Regulations. 
Article 75, paragraph 2, shall apply. 

Article 152179  
The European Patent Office as an International Searching Authority or 
International Preliminary Examining Authority 

The European Patent Office shall act as an International Searching 
Authority and International Preliminary Examining Authority within the 
meaning of the PCT, in accordance with an agreement between the 
Organisation and the International Bureau of the World Intellectual Property 
Organization, for applicants who are residents or nationals of a State party 
to this Convention. This agreement may provide that the European Patent 
Office shall also act for other applicants. 

 
176 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

177 See decision of the President of the EPO of 11.03.2015 concerning the pilot project to in-
troduce new means of electronic communication in EPO proceedings, (OJ EPO 2015, A28) 
and decision of the President of the EPO of 20.02.2019 concerning online file inspection of 
documents contained in the file held by the EPO as receiving Office, International Searching 
Authority or Authority specified for supplementary search (OJ EPO 2019, A17). 

178 See notice from the EPO concerning the requirements to be observed when filing an in-
ternational application with the EPO as a PCT receiving Office (OJ EPO 2014, A33) and de-
cision of the President of the EPO of 24.10.2014 concerning the filing of international appli-
cations with the EPO acting as receiving Office using ePCT-Filing (OJ EPO 2014, A107). 

179 See agreement between the EPO and the International Bureau of WIPO under the PCT 
of 30.10/28.11.2017 with effect from 01.01.2018 (OJ EPO 2017, A115, last amendments 
see OJ EPO 2018, A24 and A35, OJ EPO 2019, A5, and OJ EPO 2020, A35 and A68). 
 See notice from the EPO concerning the carrying out of Supplementary International 
Searches under the PCT (OJ EPO 2010, 316, and 2014, A117, pt. 3). 
 See notice from the EPO of 08.03.2017 concerning the processing by the EPO as ISA of 
informal comments on earlier search results ("PCT Direct") (OJ EPO 2017, A21). 
 See notices from the EPO concerning the introduction of a "top-up" search in the proce-
dure under Chapter II PCT (OJ EPO 2014, A57) and online filing of the demand under 
Chapter II PCT (OJ EPO 2014, A71). 
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Article 153180  
The European Patent Office as designated Office or elected Office 

(1) The European Patent Office shall be 

(a) a designated Office for any State party to this Convention in respect of 
which the PCT is in force, which is designated in the international applica-
tion and for which the applicant wishes to obtain a European patent, and  

(b) an elected Office, if the applicant has elected a State designated pur-
suant to letter (a). 

(2) An international application for which the European Patent Office is a 
designated or elected Office, and which has been accorded an international 
date of filing, shall be equivalent to a regular European application 
(Euro-PCT application). 

(3) The international publication of a Euro-PCT application in an official 
language of the European Patent Office shall take the place of the 
publication of the European patent application and shall be mentioned in 
the European Patent Bulletin.  

(4) If the Euro-PCT application is published in another language, a transla-
tion into one of the official languages shall be filed with the European Pa-
tent Office, which shall publish it. Subject to Article 67, paragraph 3, the 
provisional protection under Article 67, paragraphs 1 and 2, shall be effec-
tive from the date of that publication.  

(5) The Euro-PCT application shall be treated as a European patent 
application and shall be considered as comprised in the state of the art 
under Article 54, paragraph 3, if the conditions laid down in paragraph 3 or 
4 and in the Implementing Regulations are fulfilled. 

(6) The international search report drawn up in respect of a Euro-PCT ap-
plication or the declaration replacing it, and their international publication, 
shall take the place of the European search report and the mention of its 
publication in the European Patent Bulletin. 

 
180 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 4/08 (Annex I). 

Art. 35, 92, 93, 
129  
R. 65, 68, 113, 
159-165 
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(7)181 A supplementary European search report shall be drawn up in re-
spect of any Euro-PCT application under paragraph 5. The Administrative 
Council may decide that the supplementary search report is to be dis-
pensed with or that the search fee is to be reduced. 

Article 154182  
  
(deleted) 

Article 155183  
  
(deleted) 

Article 156184  
  
(deleted) 

Article 157185  
  
(deleted) 

Article 158186  
  
(deleted) 

 
181 See decision of the Administrative Council CA/D 11/09 of 28.10.2009 (OJ EPO 
2009, 594) dispensing with the supplementary European search report in the case of an in-
ternational application where the international search report or supplementary international 
search report was drawn up by the EPO. 
 See decision of the Administrative Council CA/D 8/15 of 16.12.2015 (OJ EPO 2016, A2) 
reducing the fee for the supplementary European search where the international search re-
port or supplementary international search report was drawn up by the Austrian Patent Of-
fice, the Finnish Patent and Registration Office, the Spanish Patent and Trademark Office, 
the Swedish Patent and Registration Office, the Nordic Patent Institute or the Visegrad Pa-
tent Institute. This decision is applicable to international applications filed up to and including 
31.03.2020 where the fee for the supplementary European search is paid on or after 
01.07.2016. 
 See decision of the Administrative Council CA/D 16/17 of 13.12. 2017 (OJ EPO 
2018, A3) abrogating decision of the Administrative Council CA/D 10/05 (OJ EPO 
2005, 548) concerning cases where the search fee for the supplementary European search 
is to be reduced. 

182 Deleted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

183 Deleted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

184 Deleted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

185 Deleted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

186 Deleted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 
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PART XI  
TRANSITIONAL PROVISIONS187 

(deleted) 

 
187 Articles 159, 160, 161, 162 and 163 were deleted by the Act revising the European Pa-
tent Convention of 29.11.2000. 
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PART XII  
FINAL PROVISIONS 

Article 164188  
Implementing Regulations and Protocols 

(1) The Implementing Regulations, the Protocol on Recognition, the Proto-
col on Privileges and Immunities, the Protocol on Centralisation, the Proto-
col on the Interpretation of Article 69 and the Protocol on Staff Complement 
shall be integral parts of this Convention. 

(2)189 In case of conflict between the provisions of this Convention and 
those of the Implementing Regulations, the provisions of this Convention 
shall prevail. 

Article 165  
Signature – Ratification 

(1)190 This Convention shall be open for signature until 5 April 1974 by the 
States which took part in the Inter-Governmental Conference for the setting 
up of a European System for the Grant of Patents or were informed of the 
holding of that conference and offered the option of taking part therein. 

(2) This Convention shall be subject to ratification; instruments of 
ratification shall be deposited with the Government of the Federal Republic 
of Germany. 

Article 166  
Accession 

(1) This Convention shall be open to accession by: 

(a) the States referred to in Article 165, paragraph 1; 

(b) any other European State at the invitation of the Administrative Coun-
cil. 

(2) Any State which has been a party to the Convention and has ceased to 
be so as a result of the application of Article 172, paragraph 4, may again 
become a party to the Convention by acceding to it. 

(3) Instruments of accession shall be deposited with the Government of 
the Federal Republic of Germany. 

 
188 Amended by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

189 See decisions/opinions of the Enlarged Board of Appeal G 2/95, G 6/95, G 1/02 (An-
nex I). 

190 Signatory states: AT, BE, CH, DE, DK, FR, GB, GR, IE, IT, LI, LU, MC, NL, NO, SE. 
 Conference participants: signatory states plus ES, FI, PT, TR, YU. 
 Invited states: Conference participants plus CY, IS. 

Art. 166, 178 

Art. 35, 178 
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Article 167191  
  
(deleted) 

Article 168  
Territorial field of application 

(1) Any Contracting State may declare in its instrument of ratification or 
accession, or may inform the Government of the Federal Republic of 
Germany by written notification at any time thereafter, that this Convention 
shall be applicable to one or more of the territories for the external relations 
of which it is responsible. European patents granted for that Contracting 
State shall also have effect in the territories for which such a declaration 
has taken effect. 

(2) If the declaration referred to in paragraph 1 is contained in the 
instrument of ratification or accession, it shall take effect on the same date 
as the ratification or accession; if the declaration is notified after the deposit 
of the instrument of ratification or accession, such notification shall take 
effect six months after the date of its receipt by the Government of the 
Federal Republic of Germany. 

(3) Any Contracting State may at any time declare that the Convention 
shall cease to apply to some or to all of the territories in respect of which it 
has given notification pursuant to paragraph 1. Such declaration shall take 
effect one year after the date on which the Government of the Federal 
Republic of Germany received notification thereof. 

Article 169192  
Entry into force 

(1) This Convention shall enter into force three months after the deposit of 
the last instrument of ratification or accession by six States on whose 
territory the total number of patent applications filed in 1970 amounted to at 
least 180 000 for all the said States. 

(2) Any ratification or accession after the entry into force of this 
Convention shall take effect on the first day of the third month after the 
deposit of the instrument of ratification or accession. 

 
191 Deleted by the Act revising the European Patent Convention of 29.11.2000. 

192 For Belgium, Germany, France, Luxembourg, the Netherlands, Switzerland and 
the United Kingdom: 7 October 1977; Sweden: 1 May 1978; Italy: 1 December 1978; Aus-
tria: 1 May 1979; Liechtenstein: 1 April 1980; Greece and Spain: 1 October 1986; Den-
mark: 1 January 1990; Monaco: 1 December 1991; Portugal: 1 January 1992; Ire-
land: 1 August 1992; Finland: 1 March 1996; Cyprus: 1 April 1998; Tur-
key: 1 November 2000; Bulgaria, Czech Republic, Estonia, Slovakia: 1 July 2002; Slove-
nia: 1 December 2002; Hungary: 1 January 2003; Romania: 1 March 2003; Po-
land: 1 March 2004; Iceland: 1 November 2004; Lithuania: 1 December 2004; Lat-
via: 1 July 2005; Malta: 1 March 2007; Croatia and Norway: 1 January 2008; 
North Macedonia: 1 January 2009; San Marino: 1 July 2009; Albania: 1 May 2010; Serbia: 1 
October 2010. 

Art. 178 

Art. 178 
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Article 170  
Initial contribution 

(1) Any State which ratifies or accedes to this Convention after its entry in-
to force shall pay to the Organisation an initial contribution, which shall not 
be refunded. 

(2) The initial contribution shall be 5% of an amount calculated by applying 
the percentage obtained for the State in question, on the date on which 
ratification or accession takes effect, in accordance with the scale provided 
for in Article 40, paragraphs 3 and 4, to the sum of the special financial 
contributions due from the other Contracting States in respect of the 
accounting periods preceding the date referred to above. 

(3) In the event that special financial contributions were not required in 
respect of the accounting period immediately preceding the date referred to 
in paragraph 2, the scale of contributions referred to in that paragraph shall 
be the scale that would have been applicable to the State concerned in 
respect of the last year for which financial contributions were required. 

Article 171  
Duration of the Convention 

The present Convention shall be of unlimited duration. 

Article 172  
Revision 

(1) This Convention may be revised by a Conference of the Contracting 
States. 

(2) The Conference shall be prepared and convened by the Administrative 
Council. The Conference shall not be validly constituted unless at least 
three-quarters of the Contracting States are represented at it. Adoption of 
the revised text shall require a majority of three-quarters of the Contracting 
States represented and voting at the Conference. Abstentions shall not be 
considered as votes. 

(3) The revised text shall enter into force when it has been ratified or ac-
ceded to by the number of Contracting States specified by the Conference, 
and at the time specified by that Conference. 

(4) Such States as have not ratified or acceded to the revised text of the 
Convention at the time of its entry into force shall cease to be parties to this 
Convention as from that time. 

Article 173  
Disputes between Contracting States 

(1) Any dispute between Contracting States concerning the interpretation 
or application of the present Convention which is not settled by negotiation 
shall be submitted, at the request of one of the States concerned, to the 
Administrative Council, which shall endeavour to bring about agreement 
between the States concerned. 

Art. 35, 166, 175, 
176 
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(2) If such agreement is not reached within six months from the date when 
the dispute was referred to the Administrative Council, any one of the 
States concerned may submit the dispute to the International Court of Jus-
tice for a binding decision. 

Article 174  
Denunciation 

Any Contracting State may at any time denounce this Convention. 
Denunciation shall be notified to the Government of the Federal Republic of 
Germany. It shall take effect one year after the date of receipt of such 
notification. 

Article 175  
Preservation of acquired rights 

(1) In the event of a State ceasing to be party to this Convention in 
accordance with Article 172, paragraph 4, or Article 174, rights already 
acquired pursuant to this Convention shall not be impaired. 

(2) A European patent application which is pending when a designated 
State ceases to be party to the Convention shall be processed by the Euro-
pean Patent Office, as far as that State is concerned, as if the Convention 
in force thereafter were applicable to that State. 

(3) Paragraph 2 shall apply to European patents in respect of which, on 
the date mentioned in that paragraph, an opposition is pending or the op-
position period has not expired. 

(4) Nothing in this Article shall affect the right of any State that has ceased 
to be a party to this Convention to treat any European patent in accordance 
with the text to which it was a party. 

Article 176  
Financial rights and obligations of former Contracting States  

(1) Any State which has ceased to be a party to this Convention in 
accordance with Article 172, paragraph 4, or Article 174, shall have the 
special financial contributions which it has paid pursuant to Article 40, 
paragraph 2, refunded to it by the Organisation only at the time when and 
under the conditions whereby the Organisation refunds special financial 
contributions paid by other States during the same accounting period. 

(2) The State referred to in paragraph 1 shall, even after ceasing to be a 
party to this Convention, continue to pay the proportion pursuant to Arti-
cle 39 of renewal fees in respect of European patents remaining in force in 
that State, at the rate current on the date on which it ceased to be a party. 

Article 177  
Languages of the Convention 

(1) This Convention, drawn up in a single original, in the English, French 
and German languages, shall be deposited in the archives of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany, the three texts being equally au-
thentic. 

Art. 175, 176, 178 
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(2) The texts of this Convention drawn up in official languages of Contract-
ing States other than those specified in paragraph 1 shall, if they have been 
approved by the Administrative Council, be considered as official texts. In 
the event of disagreement on the interpretation of the various texts, the 
texts referred to in paragraph 1 shall be authentic. 

Article 178  
Transmission and notifications 

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall draw up 
certified true copies of this Convention and shall transmit them to the Gov-
ernments of all signatory or acceding States. 

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall notify to the 
Governments of the States referred to in paragraph 1: 

(a) the deposit of any instrument of ratification or accession; 

(b) any declaration or notification received pursuant to Article 168; 

(c) any denunciation received pursuant to Article 174 and the date on 
which such denunciation comes into force. 

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall register this 
Convention with the Secretariat of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries authorised thereto, having 
presented their Full Powers, found to be in good and due form, have signed 
this Convention. 

Done at Munich this fifth day of October one thousand nine hundred and 
seventy-three 

 

Art. 165, 166, 169 
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PART I  
IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART I OF THE CONVENTION 

Chapter I  
General provisions 

Rule 1  
Written proceedings 

In written proceedings before the European Patent Office, the requirement 
to use the written form shall be satisfied if the content of the documents can 
be reproduced in a legible form on paper. 

Rule 21 
Filing of and formal requirements for documents 

(1)2 In proceedings before the European Patent Office, documents may 
be filed by delivery by hand, by postal services or by means of electronic 
communication. The President of the European Patent Office shall lay 
down the details and conditions and, where appropriate, any special formal 
or technical requirements for the filing of documents. In particular, he may 
specify that confirmation must be supplied. If such confirmation is not 
supplied in due time, the European patent application shall be refused; 
documents filed subsequently shall be deemed not to have been received. 

(2) Where the Convention provides that a document must be signed, the 
authenticity of the document may be confirmed by handwritten signature or 
other appropriate means the use of which has been permitted by the 
President of the European Patent Office. A document authenticated by 
such other means shall be deemed to meet the legal requirements of sig-
nature in the same way as a document bearing a handwritten signature 
which has been filed in paper form.  

 
1 See decision of the President of the EPO of 12.07.2007 concerning the electronic 
signatures, data carriers and software to be used for the electronic filing of patent 
applications and other documents (Special edition No. 3, OJ EPO 2007, A.5) as well as 
decision of the President of the EPO of 13.05.2020 concerning the filing of documents 
during telephone consultations and during interviews and oral proceedings held by 
videoconference (OJ EPO 2020, A71). 
 See decision of the President of the EPO of 20.02.2019 concerning the filing of patent 
applications and other documents by facsimile (OJ EPO 2019, A18). 
 See decision of the President of the EPO of 03.03.2021 concerning the electronic filing 
of documents (OJ EPO 2021, A20) and notice from the EPO of 03.03.2021 concerning the 
launch of EPO's new filing service Online Filing 2.0 (OJ EPO 2021, A21). 
 See decision of the President of the EPO of 11.03.2015 concerning the pilot project to 
introduce new means of electronic communication in EPO proceedings (OJ EPO 2015, A28) 
and decision of the Vice-President DG5 of the EPO and notice from the EPO of 19.08 2021 
concerning the user area pilot project (OJ EPO 2021, A64 and A65, A67). 

2 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 6/14 of 15.10.2014 (OJ EPO 
2015, A17), which entered into force on 01.04.2015. 
 See notices from the EPO of 30.03.2015 (OJ EPO 2015, A36), of 14.09.2020 (OJ EPO 
2020, A107) and of 26.12.2020 (OJ EPO 2021, A5). 

R. 3, 35, 49, 50, 
76, 89, 92, 114 

R. 3, 31, 35, 49, 
50, 92, 134 
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Rule 33  
Language in written proceedings 

(1) In written proceedings before the European Patent Office, any party 
may use any official language of the European Patent Office. The 
translation referred to in Article 14, paragraph 4, may be filed in any official 
language of the European Patent Office. 

(2) Amendments to a European patent application or European patent 
shall be filed in the language of the proceedings. 

(3) Documentary evidence and, in particular, publications may be filed in 
any language. The European Patent Office may, however, require that a 
translation in one of its official languages be filed, within a period to be 
specified. If a required translation is not filed in due time, the European 
Patent Office may disregard the document in question. 

Rule 4  
Language in oral proceedings 

(1) Any party to oral proceedings before the European Patent Office may 
use an official language of the European Patent Office other than the 
language of the proceedings, if such party gives notice to the European 
Patent Office at least one month before the date of such oral proceedings 
or provides for interpretation into the language of the proceedings. Any 
party may use an official language of a Contracting State, if he provides for 
interpretation into the language of the proceedings. The European Patent 
Office may permit derogations from these provisions.  

(2) In the course of oral proceedings, employees of the European Patent 
Office may use an official language of the European Patent Office other 
than the language of the proceedings. 

(3) Where evidence is taken, any party, witness or expert to be heard 
who is unable to express himself adequately in an official language of the 
European Patent Office or of a Contracting State may use another 
language. Where evidence is taken upon request of a party, parties, 
witnesses or experts expressing themselves in a language other than an 
official language of the European Patent Office shall be heard only if that 
party provides for interpretation into the language of the proceedings. The 
European Patent Office may, however, permit interpretation into one of its 
other official languages. 

(4) If the parties and the European Patent Office agree, any language 
may be used.  

(5) The European Patent Office shall, if necessary, provide at its own 
expense interpretation into the language of the proceedings, or, where 
appropriate, into its other official languages, unless such interpretation is 
the responsibility of one of the parties.  

 
3 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/99 (Annex I). 

Art. 14, 99, 105, 
105a, 108  
R. 1, 77, 89, 101, 
107 

Art. 14, 116, 117, 
123  
R. 120 
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(6) Statements by employees of the European Patent Office, parties, 
witnesses or experts, made in an official language of the European Patent 
Office, shall be entered in the minutes in that language. Statements made 
in any other language shall be entered in the official language into which 
they are translated. Amendments to a European patent application or 
European patent shall be entered in the minutes in the language of the 
proceedings. 

Rule 5  
Certification of translations 

Where the translation of a document is required, the European Patent 
Office may require that a certificate that the translation corresponds to the 
original text be filed within a period to be specified. If the certificate is not 
filed in due time, such document shall be deemed not to have been filed, 
unless otherwise provided. 

Rule 64  
Filing of translations and reduction of fees 

(1) A translation under Article 14, paragraph 2, shall be filed within two 
months of filing the European patent application. 

(2) A translation under Article 14, paragraph 4, shall be filed within one 
month of filing the document. This shall also apply to requests under 
Article 105a. Where the document is a notice of opposition or appeal, or a 
statement of grounds of appeal, or a petition for review, the translation may 
be filed within the period for filing such a notice or statement or petition, if 
that period expires later. 

(3)5 Where a person referred to in Article 14, paragraph 4, files a 
European patent application or a request for examination in a language 
admitted in that provision, the filing fee or examination fee shall be reduced 
in accordance with the Rules relating to Fees. 

(4) The reduction referred to in paragraph 3 shall be available for: 

(a) small and medium-sized enterprises;  

(b) natural persons; or 

(c) non-profit organisations, universities or public research organisations. 

(5) For the purposes of paragraph 4(a), Commission recommendation 
2003/361/EC of 6 May 2003 concerning the definition of micro, small and 
medium-sized enterprises as published in the Official Journal of the 
European Union L 124, p. 36 of 20 May 2003 shall apply. 

 
4 Paragraph 3 amended and paragraphs 4-7 inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 19/13 of 13.12.2013 (OJ EPO 2014, A4), which entered into force on 
01.04.2014. 
 See notice from the EPO of 10.01.2014 (OJ EPO 2014, A23). 

5 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 6/91 (Annex I). 

Art. 14, 88  
R. 7 

Art. 14, 61, 78, 88, 
90, 99, 105b, 108, 
112a  
R. 70 
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(6) An applicant wishing to benefit from the fee reduction referred to in 
paragraph 3 shall declare himself to be an entity or a natural person within 
the meaning of paragraph 4. In case of reasonable doubt as to the veracity 
of such declaration, the Office may require evidence.  

(7) In case of multiple applicants, each applicant shall be an entity or a 
natural person within the meaning of paragraph 4. 

Rule 7  
Legal authenticity of the translation of the European patent 
application 

Unless evidence is provided to the contrary, the European Patent Office 
shall assume, for the purpose of determining whether the subject-matter of 
the European patent application or European patent extends beyond the 
content of the application as filed, that the translation filed under Article 14, 
paragraph 2, or Rule 40, paragraph 3, is in conformity with the original text 
of the application. 

Chapter II  
Organisation of the European Patent Office 

Section 1  
General matters 

Rule 8  
Patent classification 

The European Patent Office shall use the classification referred to in 
Article 1 of the Strasbourg Agreement concerning the International Patent 
Classification of 24 March 1971, hereinafter referred to as the international 
classification. 

Rule 9  
Administrative structure of the European Patent Office 

(1)6 The European Patent Office shall be divided administratively into 
Directorates-General, to which the departments specified in Article 15(a) to 
(e), and the services set up to deal with legal matters and the internal 
administration of the Office, shall be assigned. 

(2) Each Directorate-General shall be directed by a Vice-President. The 
assignment of a Vice-President to a Directorate-General shall be decided 
by the Administrative Council, after the President of the European Patent 
Office has been consulted. 

Rule 10  
Responsibility of the Receiving Section and the Examining Division 

(1) The Receiving Section shall be responsible for the examination on 
filing and the examination as to formal requirements of a European patent 
application up to the time when the Examining Division becomes 

 
6 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), which entered into force on 01.07.2016. 

Art. 70, 123  
R. 5 

Art. 15  
R. 11, 61 

Art. 10, 15 

Art. 15, 16, 18, 90, 
93  
R. 11, 159 
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responsible for the examination of the European patent application under 
Article 94, paragraph 1. 

(2) Subject to paragraphs 3 and 4, the Examining Division shall be 
responsible for the examination of a European patent application under 
Article 94, paragraph 1, from the time when a request for examination is 
filed. 

(3) If a request for examination is filed before the European search report 
has been transmitted to the applicant, the Examining Division shall, subject 
to paragraph 4, be responsible from the time when the European Patent 
Office receives the indication under Rule 70, paragraph 2.  

(4) If a request for examination is filed before the European search report 
has been transmitted to the applicant, and if the applicant has waived the 
right under Rule 70, paragraph 2, the Examining Division shall be 
responsible from the time when the search report is transmitted to the 
applicant.  

Rule 117  
Allocation of duties to the departments of first instance 

(1) Technically qualified examiners acting as members of Search, 
Examining or Opposition Divisions shall be assigned to Directorates. The 
President of the European Patent Office shall allocate duties to these 
Directorates by reference to the international classification. 

(2)8 The President of the European Patent Office may allocate further 
duties to the Receiving Section, the Search, Examining and Opposition 
Divisions, and the Legal Division, in addition to the responsibilities vested in 
them under the Convention. 

(3)9 The President of the European Patent Office may entrust to 
employees who are not technically or legally qualified examiners the 
execution of duties falling to the Search, Examining or Opposition Divisions 
and involving no technical or legal difficulties. 

 
7 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 1/02 (Annex I). 

8 See decision of the President of the EPO (OJ EPO 2013, 600). 

9 See decisions of the President of the EPO concerning the entrustment to non-examining 
staff of certain duties incumbent on the examining or opposition divisions (OJ EPO 
2014, A6, OJ EPO 2015, A104, and OJ EPO 2020, A80) and notice from the EPO (OJ EPO 
2014, A32). 

Art. 10, 15-20, 104  
R. 8, 10, 88 
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Section 2  
Organisation of the Boards of Appeal and the Enlarged Board of 
Appeal 

Rule 1210  
  
(deleted) 

Rule 12a11  
Organisation and management of the Boards of Appeal Unit and 
President of the Boards of Appeal 

(1) The Boards of Appeal and the Enlarged Board of Appeal, including 
their registries and support services, shall be organised as a separate unit 
(the "Boards of Appeal Unit") and be directed by the President of the 
Boards of Appeal. The Chairman of the Enlarged Board of Appeal shall act 
as President of the Boards of Appeal. The President of the Boards of 
Appeal shall be appointed by the Administrative Council on a joint proposal 
made by the Committee established under Rule 12c, paragraph 1, and the 
President of the European Patent Office. If the President of the Boards of 
Appeal is absent or indisposed, one of the members of the Enlarged Board 
of Appeal shall take his place in accordance with the procedure laid down 
by the Administrative Council. 

(2)12 The President of the Boards of Appeal shall manage the Boards of 
Appeal Unit and, to this end, have the functions and powers delegated to 
him by the President of the European Patent Office. In exercising the 
delegated functions and powers, the President of the Boards of Appeal 
shall be responsible solely to the Administrative Council and shall be 
subject to its hierarchical and disciplinary authority. 

(3) Without prejudice to Article 10, paragraph 2(d), and Article 46, the 
President of the Boards of Appeal shall prepare a substantiated budget 
request for the Boards of Appeal Unit. This request shall be examined and 
discussed with the relevant departments of the European Patent Office, 
and be presented by the President of the Boards of Appeal to the 
Committee established under Rule 12c, paragraph 1, for opinion, before 
being forwarded to the President of the European Patent Office for 
consideration for the yearly draft budget. The President of the European 
Patent Office shall provide the President of the Boards of Appeal with the 
necessary resources, as set out in the adopted budget. 

(4) The President of the European Patent Office shall make the services 
mentioned in Rule 9, paragraph 1, available to the President of the Boards 
of Appeal as far as necessary and within the limits of the adopted budget. 

 
10 Deleted by decision of the Administrative Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), which entered into force on 01.07.2016. 

11 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), which entered into force on 01.07.2016. 

12 See delegation of functions and powers from the President of the EPO to the President 
of the Boards of Appeal (OJ EPO 2018, A63). 

Art. 15, 21, 22, 23 
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Rule 12b13  
Presidium of the Boards of Appeal and business distribution scheme 
for the Boards of Appeal 

(1)14 The autonomous authority within the Boards of Appeal Unit (the 
"Presidium of the Boards of Appeal") shall consist of the President of the 
Boards of Appeal, who shall act as chairman, and twelve members of the 
Boards of Appeal, six being Chairmen and six being other members. 

(2) All members of the Presidium shall be elected by the Chairmen and 
members of the Boards of Appeal for two working years. If the full 
composition of the Presidium cannot be reached, the vacancies shall be 
filled by designating the most senior Chairmen and members. 

(3) The Presidium shall: 

(a) adopt the Rules of Procedure for the election and designation of its 
members; 

(b) adopt, without prejudice to regulations adopted in accordance with 
Article 10, paragraph 2(c), and Article 33, paragraph 2(b), a Code of 
Conduct for the members and Chairmen of the Boards of Appeal and of the 
Enlarged Board of Appeal, which shall be subject to the approval of the 
Administrative Council; 

(c) advise the President of the Boards of Appeal on proposals for 
amendments to the Rules of Procedure of the Boards of Appeal and of the 
Enlarged Board of Appeal; 

(d) advise the President of the Boards of Appeal on matters concerning 
the functioning of the Boards of Appeal Unit in general. 

(4)15, 16 Before the beginning of each working year, the Presidium, extended 
to include all Chairmen, shall allocate duties to the Boards of Appeal. In the 
same composition, it shall decide on conflicts regarding the allocation of 
duties between two or more Boards of Appeal. The extended Presidium 
shall designate the regular and alternate members of the various Boards of 
Appeal. Any member of a Board of Appeal may be designated as a 
member of more than one Board of Appeal. These measures may, where 
necessary, be amended during the course of the working year in question. 

(5) The Presidium may only take a decision if at least five of its members 
are present; these must include the President of the Boards of Appeal or 
his deputy, and the Chairmen of two Boards of Appeal. Where the tasks 
mentioned in paragraph 4 are concerned, nine members must be present, 

 
13 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), which entered into force on 01.07.2016. 

14 See notice concerning the composition of the Presidium of the Boards of Appeal 
(supplementary publication 1, OJ EPO 2020, 1). 

15 See business distribution schemes of the Boards of Appeal for the year 2020 
(supplementary publication 1, OJ EPO 2020, 13 ff). 

16 See decision of the Presidium of the Boards of Appeal of 12.11.2007 concerning the 
transfer of functions to the Registrars of the Boards of Appeal (Supplement to OJ EPO 
1/2008, 49). 

Art. 15, 21, 22, 23 
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including the President of the Boards of Appeal or his deputy, and the 
Chairmen of three Boards of Appeal. Decisions shall be taken by a majority 
vote; in the event of parity of votes, the Chairman or his deputy shall have 
the casting vote. Abstentions shall not be considered as votes. 

(6) The Administrative Council may allocate duties under Article 134a, 
paragraph 1(c), to the Boards of Appeal. 

Rule 12c17  
Boards of Appeal Committee and procedure for adoption of the Rules 
of Procedure of the Boards of Appeal and of the Enlarged Board of 
Appeal 

(1) The Administrative Council shall set up a committee (the "Boards of 
Appeal Committee") to advise it and the President of the Boards of Appeal 
on the Boards of Appeal Unit in general and to adopt the Rules of 
Procedure of the Boards of Appeal and of the Enlarged Board of Appeal. 
The Committee shall be composed of six members appointed by the 
Administrative Council, three from among the delegations of the 
Contracting States within the meaning of Article 26, and three from among 
serving or former judges of international or European courts or of national 
courts of the Contracting States. The President of the European Patent 
Office and the President of the Boards of Appeal shall have the right to 
attend the Committee's meetings. Further details, in particular as to the 
Committee's composition, alternate members, working arrangements and 
functions in advising the Boards of Appeal Unit, shall be determined by the 
Administrative Council in the decision setting up the Committee. 

(2)18 On a proposal from the President of the Boards of Appeal and after 
the President of the European Patent Office has been given the opportunity 
to comment, the Committee set up under paragraph 1 shall adopt the Rules 
of Procedure of the Boards of Appeal and of the Enlarged Board of Appeal. 

Rule 12d19  
Appointment and re-appointment of the members, including the 
Chairmen, of the Boards of Appeal and of the Enlarged Board of 
Appeal 

(1) The Chairman of the Enlarged Board of Appeal shall, on his 
appointment, also be appointed as a legally qualified member of the Boards 
of Appeal. 

 
17 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), which entered into force on 01.07.2016. 

18 See Rules of Procedure of the Boards of Appeal, last amendments approved by 
decisions of the Administrative Council CA/D 5/19 Corr. 1 of 26.06.2019 (OJ EPO 
2019, A63) and CA/D 3/21 of 23.03.2021 (OJ EPO 2021, A19) and Rules of Procedure of 
the Enlarged Board of Appeal, last amendments approved by decision of the Administrative 
Council CA/D 3/15 of 25.03.2015 (OJ EPO 2015, A35). 

19 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), which entered into force on 01.07.2016. 

Art. 15, 21, 22, 23 

Art. 15, 21, 22, 23 
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(2)20 Upon delegation from the President of the European Patent Office, 
the President of the Boards of Appeal shall exercise the right to propose 
the members, including the Chairmen, of the Boards of Appeal and the 
members of the Enlarged Board of Appeal for appointment by the 
Administrative Council, and the right to be consulted on their 
re-appointment (Article 11, paragraph 3) and on the appointment and 
re-appointment of external legally qualified members (Article 11, paragraph 
5). 

(3) The President of the Boards of Appeal shall exercise the right under 
paragraph 2 to be consulted on re-appointments by submitting a reasoned 
opinion, including an evaluation of the member's or Chairman's 
performance, to the Administrative Council. The criteria for evaluating 
performance shall be set by the President of the Boards of Appeal in 
consultation with the Committee established under Rule 12c, paragraph 1. 
Subject to a positive opinion and performance evaluation and the number 
of posts under Article 11, paragraph 3, available in the adopted budget for 
the Boards of Appeal Unit, the members, including the Chairmen, of the 
Boards of Appeal and the members of the Enlarged Board of Appeal shall 
be re-appointed at the end of their five-year term under Article 23, 
paragraph 1. 

Rule 1321, 22, 23  
Business distribution scheme for the Enlarged Board of Appeal 

Before the beginning of each working year, the members of the Enlarged 
Board of Appeal appointed under Article 11, paragraph 3, shall designate 
the regular and alternate members of the Enlarged Board of Appeal in 
proceedings under Article 22, paragraph 1(a) and (b), and the regular and 
alternate members in proceedings under Article 22, paragraph 1(c). 
Decisions may only be taken if at least five members are present, including 
the Chairman of the Enlarged Board of Appeal or his deputy; in the event of 
parity of votes, the Chairman or his deputy shall have the casting vote. 
Abstentions shall not be considered as votes. 

 
20 See the delegation of functions and powers from the President of the EPO to the 
President of the Boards of Appeal (OJ EPO 2018, A63). 

21 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), which entered into force on 01.07.2016. 

22 See business distribution scheme of the Enlarged Board of Appeal for the year 2020 
(supplementary publication 1, OJ EPO 2020, 3 ff). 

23 See decision of the Enlarged Board of Appeal of 12.11.2007 concerning the transfer of 
tasks to the Registry of the Enlarged Board of Appeal (Supplement to OJ EPO 1/2008, 34). 

Art. 22, 23 
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PART II  
IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART II OF THE CONVENTION 

Chapter I  
Procedure where the applicant is not entitled 

Rule 1424  
Stay of proceedings 

(1) If a third party provides evidence that he has instituted proceedings 
against the applicant seeking a decision within the meaning of Article 61, 
paragraph 1, the proceedings for grant shall be stayed unless the third 
party communicates to the European Patent Office in writing his consent to 
the continuation of such proceedings. Such consent shall be irrevocable. 
However, proceedings for grant shall not be stayed before the publication 
of the European patent application. 

(2) Where evidence is provided that a final decision within the meaning of 
Article 61, paragraph 1, has been taken, the European Patent Office shall 
inform the applicant and any other party that the proceedings for grant shall 
be resumed as from the date stated in the communication, unless a new 
European patent application under Article 61, paragraph 1(b), has been 
filed for all the designated Contracting States. If the decision is in favour of 
the third party, the proceedings may not be resumed earlier than three 
months after the decision has become final, unless the third party requests 
the resumption. 

(3) Upon staying the proceedings for grant, or thereafter, the European 
Patent Office may set a date on which it intends to resume the proceedings 
for grant, regardless of the stage reached in the national proceedings 
instituted under paragraph 1. It shall communicate this date to the third 
party, the applicant and any other party. If no evidence has been provided 
by that date that a final decision has been taken, the European Patent 
Office may resume proceedings. 

(4) All periods, other than those for the payment of renewal fees, running 
at the date of the stay of proceedings shall be interrupted by such stay. The 
time which has not yet elapsed shall begin to run from the date on which 
proceedings are resumed. However, the time still to run after such 
resumption shall not be less than two months. 

Rule 1525  
Limitation on withdrawals  

From the date on which a third party provides evidence that he has 
instituted national proceedings under Rule 14, paragraph 1, and up to the 
date on which the proceedings for grant are resumed, neither the European 
patent application nor the designation of any Contracting State may be 
withdrawn. 

 
24 See decision of the President of the EPO of 21.11.2013 (OJ EPO 2013, 600). 

25 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/92 (Annex I). 

Art. 61, 86, 93, 99  
R. 143 

Art. 61, 79 
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Rule 16  
Procedure under Article 61, paragraph 1 

(1) A person entitled to the grant of a European patent may only avail 
himself of the remedies under Article 61, paragraph 1, if: 

(a) he does so no later than three months after the decision recognising 
his entitlement has become final, and 

(b) the European patent has not yet been granted. 

(2) Such remedies shall only apply in respect of Contracting States 
designated in the European patent application in which the decision has 
been taken or recognised or must be recognised on the basis of the 
Protocol on Recognition. 

Rule 1726  
Filing of a new European patent application by the entitled person 

(1) Where the person adjudged by a final decision to be entitled to the 
grant of the European patent files a new European patent application under 
Article 61, paragraph 1(b), the original application shall be deemed to be 
withdrawn on the date of filing the new application for the Contracting 
States designated therein in which the decision has been taken or recog-
nised or must be recognised on the basis of the Protocol on Recognition. 

(2) The filing fee and search fee shall be paid within one month of filing 
the new application. If the filing fee or search fee is not paid in due time, the 
application shall be deemed to be withdrawn. 

(3)27 The designation fee shall be paid within six months of the date on 
which the European Patent Bulletin mentions the publication of the 
European search report drawn up in respect of the new application. Rule 
39, paragraphs 2 and 3, shall apply. 

Rule 1828  
Partial transfer of the right to the European patent 

(1) If a final decision determines that a third party is entitled to the grant 
of a European patent in respect of only part of the subject-matter disclosed 
in the original European patent application, Article 61 and Rules 16 and 17 
shall apply to such part. 

(2) Where appropriate, the original European patent application shall 
contain, for the designated Contracting States in which the decision was 
taken or recognised or must be recognised on the basis of the Protocol on 
Recognition, claims, a description and drawings which are different from 
those for the other designated Contracting States. 

 
26 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 4/98 (Annex I). 

27 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 21.10.2008 (OJ EPO 
2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

28 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/92 (Annex I). 

Art. 122, 128  
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R. 138 



Implementing Regulations April 2022 

20 

Chapter II  
Mention of the inventor 

Rule 19  
Designation of the inventor29 

(1) The request for grant of a European patent shall contain the 
designation of the inventor. However, if the applicant is not the inventor or 
is not the sole inventor, the designation shall be filed in a separate 
document. The designation shall state the family name, given names and 
country and place of residence of the inventor, contain the statement 
referred to in Article 81 and bear the signature of the applicant or his 
representative. 

(2) The European Patent Office shall not verify the accuracy of the 
designation of the inventor. 

Rule 20  
Publication of the mention of the inventor 

(1) The designated inventor shall be mentioned in the published 
European patent application and the European patent specification, unless 
he informs the European Patent Office in writing that he has waived his 
right to be thus mentioned. 

(2) Paragraph 1 shall apply where a third party files with the European 
Patent Office a final decision determining that the applicant for or proprietor 
of a European patent is required to designate him as an inventor. 

Rule 2130  
Rectification of the designation of an inventor 

(1) An incorrect designation of an inventor shall be rectified upon request 
and only with the consent of the wrongly designated person and, where 
such a request is filed by a third party, the consent of the applicant for or 
proprietor of the patent. Rule 19 shall apply mutatis mutandis. 

(2) Where an incorrect designation of the inventor has been recorded in 
the European Patent Register or published in the European Patent Bulletin, 
its rectification or cancellation shall also be recorded or published therein.  

 
29 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 11/20 (Article 1) of 15.12.2020 
(OJ EPO 2021, A3), which entered into force on 01.04.2021. 
 See notice from the EPO of 22.02.2021 (OJ EPO 2021, A12). 

30 See decisions of the President of the EPO of 21.11.2013 concerning the responsibilities 
of the Legal Division (OJ EPO 2013, 600) and concerning the entrustment to non-legally 
qualified staff of certain duties incumbent on the Legal Division (OJ EPO 2013, 601). 

Art. 62, 128  
R. 21, 60, 163 

Art. 62, 81, 93, 98, 
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R. 144 

Art. 62, 81, 98, 
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Chapter III  
Registration of transfers, licences and other rights 

Rule 2231  
Registration of transfers 

(1) The transfer of a European patent application shall be recorded in the 
European Patent Register at the request of an interested party, upon 
production of documents providing evidence of such transfer. 

(2) The request shall not be deemed to have been filed until an 
administrative fee has been paid. It may be rejected only if paragraph 1 has 
not been complied with. 

(3) A transfer shall have effect vis-à-vis the European Patent Office only 
at the date when and to the extent that the documents referred to in 
paragraph 1 have been produced. 

Rule 2332  
Registration of licences and other rights 

(1) Rule 22, paragraphs 1 and 2, shall apply mutatis mutandis to the 
registration of the grant or transfer of a licence, the establishment or 
transfer of a right in rem in respect of a European patent application and 
any legal means of execution affecting such an application. 

(2) A registration under paragraph 1 shall be cancelled upon request, 
supported by documents providing evidence that the right has lapsed, or by 
the written consent of the proprietor of the right to the cancellation of the 
registration. Rule 22, paragraph 2, shall apply mutatis mutandis. 

Rule 2433  
Special entries for licence registrations 

A licence in respect of a European patent application shall be recorded  

(a) as an exclusive licence if the applicant and the licensee so request; 

(b) as a sub-licence where it is granted by a licensee whose licence is 
recorded in the European Patent Register. 

 
31 See decisions of the President of the EPO of 21.11.2013 concerning the responsibilities 
of the Legal Division (OJ EPO 2013, 600) and concerning the entrustment to non-legally 
qualified staff of certain duties incumbent on the Legal Division (OJ EPO 2013, 601). 

32 See decision of the President of the EPO (OJ EPO 2013, 600). 

33 See decision of the President of the EPO (OJ EPO 2013, 600). 
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R. 23, 85, 143 

Art. 71, 73, 127  
R. 143 

Art. 73, 127 



Implementing Regulations April 2022 

22 

Chapter IV  
Certificate of exhibition 

Rule 2534  
Certificate of exhibition 

Within four months of filing the European patent application, the applicant 
shall file the certificate referred to in Article 55, paragraph 2, which: 

(a) is issued at the exhibition by the authority responsible for the 
protection of industrial property at that exhibition; 

(b) states that the invention was in fact displayed there; 

(c) states the opening date of the exhibition and, where the invention was 
disclosed later than on that date, the date on which the invention was first 
disclosed; and  

(d) is accompanied by an identification of the invention, duly 
authenticated by the above-mentioned authority. 

Chapter V  
Biotechnological inventions 

Rule 2635  
General and definitions 

(1) For European patent applications and patents concerning 
biotechnological inventions, the relevant provisions of the Convention shall 
be applied and interpreted in accordance with the provisions of this 
Chapter. Directive 98/44/EC of 6 July 199836 on the legal protection of 
biotechnological inventions shall be used as a supplementary means of 
interpretation. 

(2) "Biotechnological inventions" are inventions which concern a product 
consisting of or containing biological material or a process by means of 
which biological material is produced, processed or used. 

(3) "Biological material" means any material containing genetic 
information and capable of reproducing itself or being reproduced in a 
biological system. 

(4) "Plant variety" means any plant grouping within a single botanical 
taxon of the lowest known rank, which grouping, irrespective of whether the 
conditions for the grant of a plant variety right are fully met, can be: 

(a) defined by the expression of the characteristics that results from a 
given genotype or combination of genotypes,  

(b) distinguished from any other plant grouping by the expression of at 
least one of the said characteristics, and 

 
34 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 3/98, G 2/99 (Annex I). 

35 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/98, G 2/06, G 2/07, G 1/08 (Annex I). 

36 See OJ EPO 1999, 101. 

R. 159 

Art. 52, 53  
R. 31, 32, 33, 34 
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(c) considered as a unit with regard to its suitability for being propagated 
unchanged. 

(5) A process for the production of plants or animals is essentially 
biological if it consists entirely of natural phenomena such as crossing or 
selection. 

(6) "Microbiological process" means any process involving or performed 
upon or resulting in microbiological material. 

Rule 27  
Patentable biotechnological inventions 

Biotechnological inventions shall also be patentable if they concern: 

(a) biological material which is isolated from its natural environment or 
produced by means of a technical process even if it previously occurred in 
nature; 

(b)37 without prejudice to Rule 28, paragraph 2, plants or animals if the 
technical feasibility of the invention is not confined to a particular plant or 
animal variety; 

(c)38 a microbiological or other technical process, or a product obtained by 
means of such a process other than a plant or animal variety. 

Rule 2839  
Exceptions to patentability 

(1) Under Article 53(a), European patents shall not be granted in respect 
of biotechnological inventions which, in particular, concern the following: 

(a) processes for cloning human beings; 

(b) processes for modifying the germ line genetic identity of human 
beings; 

(c)40 uses of human embryos for industrial or commercial purposes; 

(d) processes for modifying the genetic identity of animals which are 
likely to cause them suffering without any substantial medical benefit to 
man or animal, and also animals resulting from such processes. 

 
37 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 6/17 of 29.06.2017 (OJ EPO 
2017, A56), which entered into force on 01.07.2017. 
 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 3/19 (Annex I). 

38 See decisions/opinion of the Enlarged Board of Appeal G 2/07, G 1/08, G 3/19 (Annex I). 

39 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 6/17 of 29.06.2017 (OJ EPO 
2017, A56), which entered into force on 01.07.2017. 

40 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 2/06 (Annex I). 

Art. 52 
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(2)41 Under Article 53(b), European patents shall not be granted in respect 
of plants or animals exclusively obtained by means of an essentially 
biological process. 

Rule 29  
The human body and its elements 

(1) The human body, at the various stages of its formation and 
development, and the simple discovery of one of its elements, including the 
sequence or partial sequence of a gene, cannot constitute patentable 
inventions. 

(2) An element isolated from the human body or otherwise produced by 
means of a technical process, including the sequence or partial sequence 
of a gene, may constitute a patentable invention, even if the structure of 
that element is identical to that of a natural element. 

(3) The industrial application of a sequence or a partial sequence of a 
gene must be disclosed in the patent application. 

Rule 3042  
Requirements of European patent applications relating to nucleotide 
and amino acid sequences 

(1) If nucleotide or amino acid sequences are disclosed in the European 
patent application, the description shall contain a sequence listing 
conforming to the rules laid down by the President of the European Patent 
Office for the standardised representation of nucleotide and amino acid 
sequences. 

(2) A sequence listing filed after the date of filing shall not form part of the 
description. 

(3) Where the applicant has not filed a sequence listing complying with 
the requirements under paragraph 1 at the date of filing, the European 
Patent Office shall invite the applicant to furnish such a sequence listing 
and pay the late furnishing fee. If the applicant does not furnish the required 
sequence listing and pay the required late furnishing fee within a period of 
two months after such an invitation, the application shall be refused. 

 
41 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 3/19 (Annex I). 

42 See decision of the President of the EPO of 09.12.2021 on the filing of sequence listings 
(OJ EPO 2021, A96) and notice from the EPO of 09.12.2021 (OJ EPO 2021, A97). 
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Rule 3143, 44  
Deposit of biological material 

(1) If an invention involves the use of or concerns biological material 
which is not available to the public and which cannot be described in the 
European patent application in such a manner as to enable the invention to 
be carried out by a person skilled in the art, the invention shall only be 
regarded as being disclosed as prescribed in Article 83 if: 

(a) a sample of the biological material has been deposited with a 
recognised depositary institution on the same terms as those laid down in 
the Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of 
Microorganisms for the Purposes of Patent Procedure of 28 April 1977 not 
later than the date of filing of the application; 

(b) the application as filed gives such relevant information as is available 
to the applicant on the characteristics of the biological material; 

(c) the depositary institution and the accession number of the deposited 
biological material are stated in the application, and 

(d) where the biological material has been deposited by a person other 
than the applicant, the name and address of the depositor are stated in the 
application and a document is submitted to the European Patent Office 
providing evidence that the depositor has authorised the applicant to refer 
to the deposited biological material in the application and has given his 
unreserved and irrevocable consent to the deposited material being made 
available to the public in accordance with Rule 33. 

(2) The information referred to in paragraph 1(c) and (d) may be 
submitted 

(a) within sixteen months after the date of filing of the application or, if 
priority has been claimed, after the priority date, this period being deemed 
to have been observed if the information is communicated before 
completion of the technical preparations for publication of the European 
patent application; 

(b) up to the date of submission of a request under Article 93, 
paragraph 1(b); 

(c) within one month after the European Patent Office has communicated 
to the applicant that the right to inspect the files under Article 128, 
paragraph 2, exists. 

The ruling period shall be the one which is the first to expire. The 
communication of this information shall be considered as constituting the 
unreserved and irrevocable consent of the applicant to the deposited 
biological material being made available to the public in accordance with 
Rule 33. 

 
43 See notice from the EPO of 07.07.2010 (OJ EPO 2010, 498). 

44 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 2/93 (Annex I). 
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Rule 3245, 46  
Expert solution 

(1) Until completion of the technical preparations for publication of the 
European patent application, the applicant may inform the European Patent 
Office that, 

(a) until the publication of the mention of the grant of the European 
patent or, where applicable, 

(b) for twenty years from the date of filing, if the application is refused or 
withdrawn or deemed to be withdrawn,  

the availability referred to in Rule 33 shall be effected only by the issue of a 
sample to an independent expert nominated by the requester. 

(2) Any natural person may be nominated as an expert, provided that he 
complies with the requirements and obligations laid down by the President 
of the European Patent Office. 

The nomination shall be accompanied by a declaration from the expert that 
he undertakes to comply with the aforementioned requirements and 
obligations and that he knows of no circumstances which might give rise to 
justified doubts as to his independence or which might conflict in any other 
way with his function as expert. 

The nomination shall also be accompanied by a declaration from the expert 
vis-à-vis the applicant in which he enters into the undertaking given under 
Rule 33 until either the date on which the patent expires in all the 
designated States or, where the application is refused, withdrawn or 
deemed to be withdrawn, the date referred to in paragraph 1(b), the 
requester being regarded as a third party. 

Rule 3347  
Availability of biological material 

(1) Biological material deposited in accordance with Rule 31 shall be 
available upon request to any person from the date of publication of the 
European patent application and to any person having the right to inspect 
the files under Article 128, paragraph 2, prior to that date. Subject to 
Rule 32, such availability shall be effected by the issue of a sample of the 
biological material to the person making the request (hereinafter referred to 
as "the requester"). 

(2) Said issue shall be made only if the requester has undertaken 
vis-à-vis the applicant for or proprietor of the patent not to make the 

 
45 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 3/17 of 29.06.2017 
(OJ EPO 2017, A55), which entered into force on 01.10.2017. 

46 See decision of the President of the EPO of 10.07.2017 concerning the requirements 
and obligations for experts nominated under Rule 32 EPC (OJ EPO 2017, A60). 
 See notice from the EPO of 07.07.2010 concerning inventions which involve the use of 
or concern biological material (OJ EPO 2010, 498) and notice from the EPO of 10.07.2017 
concerning amended Rules 32 and 33 EPC (OJ EPO 2017, A61). 

47 See notice from the EPO of 07.07.2010 (OJ EPO 2010, 498). 
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biological material or any biological material derived therefrom available to 
any third party and to use that material for experimental purposes only, until 
such time as the patent application is refused or withdrawn or deemed to 
be withdrawn, or before the European patent has expired in all the 
designated States, unless the applicant for or proprietor of the patent 
expressly waives such an undertaking. 

The undertaking to use the biological material for experimental purposes 
only shall not apply in so far as the requester is using that material under a 
compulsory licence. The term "compulsory licence" shall be construed as 
including ex officio licences and the right to use patented inventions in the 
public interest. 

(3) For the purposes of paragraph 2, derived biological material shall 
mean any material which still exhibits those characteristics of the deposited 
material which are essential to carrying out the invention. The undertaking 
under paragraph 2 shall not impede any deposit of derived biological 
material necessary for the purpose of patent procedure. 

(4) The request referred to in paragraph 1 shall be submitted to the 
European Patent Office on a form recognised by that Office. The European 
Patent Office shall certify on the form that a European patent application 
referring to the deposit of the biological material has been filed, and that the 
requester or the expert nominated by him under Rule 32 is entitled to the 
issue of a sample of that material. After grant of the European patent, the 
request shall also be submitted to the European Patent Office.  

(5) The European Patent Office shall transmit a copy of the request, with 
the certification provided for in paragraph 4, to the depositary institution and 
to the applicant for or the proprietor of the patent.  

(6)48 The European Patent Office shall publish in its Official Journal the list 
of depositary institutions recognised for the purpose of Rules 31, 33 and 
34. 

Rule 3449  
New deposit of biological material 

If biological material deposited in accordance with Rule 31 ceases to be 
available from the recognised depositary institution, an interruption in 
availability shall be deemed not to have occurred if a new deposit of that 
material is made with a recognised depositary institution on the same terms 
as those laid down in the Budapest Treaty on the International Recognition 
of the Deposit of Microorganisms for the Purposes of Patent Procedure 
of 28 April 1977, and if a copy of the receipt of the new deposit issued by 
the depositary institution is forwarded to the European Patent Office within 
four months of the date of the new deposit, stating the number of the 
European patent application or of the European patent. 

 
48 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 3/17 of 28.06.2017 
(OJ EPO 2017, A55), which entered into force on 01.10.2017. 
 See notice from the EPO of 10.07.2017 concerning amended Rules 32 and 33 EPC 
(OJ EPO 2017, A61). 

49 See notice from the EPO of 07.07.2010 (OJ EPO 2010, 498). 
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PART III  
IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART III OF THE CONVENTION 

Chapter I  
Filing of the European patent application 

Rule 3550  
General provisions 

(1) European patent applications may be filed in writing with the 
European Patent Office in Munich, The Hague or Berlin, or the authorities 
referred to in Article 75, paragraph 1(b).  

(2) The authority with which the European patent application is filed shall 
mark the documents making up the application with the date of their 
receipt, and issue without delay a receipt to the applicant including at least 
the application number and the nature, number and date of receipt of the 
documents. 

(3) If the European patent application is filed with an authority referred to 
in Article 75, paragraph 1(b), such authority shall without delay inform the 
European Patent Office of the receipt of the application, and, in particular, 
of the nature and date of receipt of the documents, the application number 
and any priority date claimed. 

(4) Upon receipt of a European patent application forwarded by the 
central industrial property office of a Contracting State, the European 
Patent Office shall inform the applicant accordingly, indicating the date of 
its receipt. 

Rule 3651  
European divisional applications 

(1)52, 53 The applicant may file a divisional application relating to any 
pending earlier European patent application. 

 
50 See decisions of the President of the EPO of 12.07.2007 concerning the filing of patent 
applications and other documents by facsimile (Special edition No. 3, OJ EPO 2007, A.3) 
and concerning the electronic signatures, data carriers and software to be used for the 
electronic filing of patent applications and other documents (Special edition No. 3, OJ EPO 
2007, A.5). 
 See decision of the President of the EPO of 03.01.2017 designating the EPO's filing 
offices (OJ EPO 2017, A11) and notice from the EPO of 03.01.2017 concerning the 
availability of the EPO filing offices (OJ EPO 2017, A12). 
 See decisions of the President of the EPO concerning the electronic filing of documents 
and priority documents (OJ EPO 2018, A45, and OJ EPO 2018, A93) and notices from the 
EPO (OJ EPO 2018, A46, and OJ EPO 2018, A94). 

51 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/05, G 1/06, G 1/09 (Annex I). 

52 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 15/13 of 16.10.2013 (OJ EPO 
2013, 501), which entered into force on 01.04.2014. 

53 See notice from the EPO of 08.01.2014 concerning European divisional applications – 
amendment of Rules 36, 38 and 135 EPC and Article 2(1) of the Rules relating to Fees 
(OJ EPO 2014, A22, Corr. OJ EPO 2014, A109). 
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(2)54 A divisional application shall be filed in the language of the 
proceedings for the earlier application. If the latter was not in an official lan-
guage of the European Patent Office, the divisional application may be filed 
in the language of the earlier application; a translation into the language of 
the proceedings for the earlier application shall then be filed within two 
months of the filing of the divisional application. The divisional application 
shall be filed with the European Patent Office in Munich, The Hague or 
Berlin. 

(3) The filing fee and search fee shall be paid within one month of filing 
the divisional application. If the filing fee or search fee is not paid in due 
time, the application shall be deemed to be withdrawn. 

(4)55 The designation fee shall be paid within six months of the date on 
which the European Patent Bulletin mentions the publication of the 
European search report drawn up in respect of the divisional application. 
Rule 39, paragraphs 2 and 3, shall apply. 

Rule 37  
Forwarding of European patent applications 

(1) The central industrial property office of a Contracting State shall 
forward European patent applications to the European Patent Office in the 
shortest time compatible with its national law relating to the secrecy of 
inventions in the interests of the State, and shall take all appropriate steps 
to ensure such forwarding within: 

(a) six weeks of filing, where the subject of the application is evidently not 
liable to secrecy under the national law; or 

(b) four months of filing or, if priority has been claimed, fourteen months 
of the date of priority, where the application requires further examination as 
to its liability to secrecy. 

(2) A European patent application not received by the European Patent 
Office within fourteen months of filing or, if priority has been claimed, of the 
date of priority, shall be deemed to be withdrawn. Any fees paid in respect 
of this application shall be refunded. 

Rule 3856  
Filing fee and search fee 

(1)57 The filing fee and search fee shall be paid within one month of filing 
the European patent application. 

 
54 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 2/09 of 25.03.2009 (OJ EPO 
2009, 296), which entered into force on 01.04.2010. 

55 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 21.10.2008 (OJ EPO 
2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

56 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 21.10.2008 (OJ EPO 
2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

57 See notice from the EPO of 20.03.2020 concerning search and examination fees 
(OJ EPO 2020, A30). 
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(2) The Rules relating to Fees may provide for an additional fee as part 
of the filing fee if the application comprises more than 35 pages. 

(3) The additional fee referred to in paragraph 2 shall be paid within one 
month of filing the European patent application or one month of filing the 
first set of claims or one month of filing the certified copy referred to in Rule 
40, paragraph 3, whichever period expires last. 

(4)58 The Rules relating to Fees may provide for an additional fee as part 
of the filing fee in the case of a divisional application filed in respect of any 
earlier application which is itself a divisional application. 

Rule 3959  
Designation fees 

(1) The designation fee shall be paid within six months of the date on 
which the European Patent Bulletin mentions the publication of the 
European search report. 

(2)60 Where the designation fee is not paid in due time or the designations 
of all the Contracting States are withdrawn, the European patent application 
shall be deemed to be withdrawn. 

(3) Without prejudice to Rule 37, paragraph 2, second sentence, the 
designation fee shall not be refunded. 

Rule 4061  
Date of filing 

(1) The date of filing of a European patent application shall be the date 
on which the documents filed by the applicant contain: 

(a) an indication that a European patent is sought; 

(b) information identifying the applicant or allowing the applicant to be 
contacted; and 

(c) a description or reference to a previously filed application. 

(2) A reference to a previously filed application under paragraph 1(c) 
shall state the filing date and number of that application and the Office with 
which it was filed. Such reference shall indicate that it replaces the 
description and any drawings.  

 
58 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 15/13 of 16.10.2013 (OJ EPO 
2013, 501), which entered into force on 01.04.2014. 
 See notice from the EPO of 08.01.2014 concerning European divisional applications – 
amendment of Rules 36, 38 and 135 EPC and Article 2(1) of the Rules relating to Fees 
(OJ EPO 2014, A22, Corr. OJ EPO 2014, A109). 

59 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 21.10.2008 (OJ EPO 
2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

60 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 4/98 (Annex I). 

61 See decision/opinion of the Enlarged Board of Appeal G 2/95, G 4/98 (Annex I). 

Art. 3, 78, 80, 88, 
121, 149  
R. 15, 17, 36, 41, 
68, 112, 135, 143, 
159, 160 

Art. 14, 54, 60, 66, 
78, 79, 80, 83, 84, 
90  
R. 30, 41, 42, 43, 
49, 55, 56, 143 



Implementing Regulations April 2022 

31 

(3) Where the application contains a reference under paragraph 2, a 
certified copy of the previously filed application shall be filed within two 
months of filing the application. Where the previously filed application is not 
in an official language of the European Patent Office, a translation thereof 
in one of these languages shall be filed within the same period. Rule 53, 
paragraph 2, shall apply mutatis mutandis. 

Chapter II  
Provisions governing the application 

Rule 4162  
Request for grant 

(1) The request for grant of a European patent shall be filed on a form 
drawn up by the European Patent Office. 

(2) The request shall contain: 

(a) a petition for the grant of a European patent; 

(b) the title of the invention, which shall clearly and concisely state the 
technical designation of the invention and shall exclude all fancy names; 

(c)63 the name, address and nationality of the applicant and the State in 
which his residence or principal place of business is located. Names of 
natural persons shall be indicated by the person's family name, followed by 
his given names. Names of legal persons, as well as of bodies equivalent 
to legal persons under the law governing them, shall be indicated by their 
official designations. Addresses shall be indicated in accordance with 
applicable customary requirements for prompt postal delivery and shall 
comprise all the relevant administrative units, including the house number, 
if any. It is recommended that the fax and telephone numbers be indicated; 

(d) if the applicant has appointed a representative, his name and the 
address of his place of business as prescribed in sub-paragraph (c); 

(e) where appropriate, an indication that the application constitutes a 
divisional application and the number of the earlier European patent 
application; 

(f) in cases covered by Article 61, paragraph 1(b), the number of the 
original European patent application; 

(g) where applicable, a declaration claiming the priority of an earlier 
application and indicating the date on which and the country in or for which 
the earlier application was filed; 

(h) the signature of the applicant or his representative; 

(i) a list of the documents accompanying the request. This list shall also 
indicate the number of sheets of the description, claims, drawings and 
abstract filed with the request; 

 
62 The latest version of the form is available on the EPO website. 

63 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/99 (Annex I). 

Art. 59, 75, 76, 78-
81, 88, 133  
R. 52 



Implementing Regulations April 2022 

32 

(j) the designation of the inventor, where the applicant is the inventor. 

(3) If there is more than one applicant, the request shall preferably 
contain the appointment of one applicant or representative as common 
representative. 

Rule 4264  
Content of the description 

(1) The description shall: 

(a) specify the technical field to which the invention relates; 

(b) indicate the background art which, as far as is known to the applicant, 
can be regarded as useful to understand the invention, draw up the 
European search report and examine the European patent application, and, 
preferably, cite the documents reflecting such art; 

(c) disclose the invention, as claimed, in such terms that the technical 
problem, even if not expressly stated as such, and its solution can be 
understood, and state any advantageous effects of the invention with 
reference to the background art;  

(d) briefly describe the figures in the drawings, if any; 

(e) describe in detail at least one way of carrying out the invention 
claimed, using examples where appropriate and referring to the drawings, if 
any; 

(f) indicate explicitly, when it is not obvious from the description or 
nature of the invention, the way in which the invention is industrially 
applicable. 

(2) The description shall be presented in the manner and order specified 
in paragraph 1, unless, owing to the nature of the invention, a different 
presentation would afford a better understanding or be more concise. 

Rule 4365  
Form and content of claims 

(1) The claims shall define the matter for which protection is sought in 
terms of the technical features of the invention. Wherever appropriate, 
claims shall contain: 

(a) a statement indicating the designation of the subject-matter of the 
invention and those technical features which are necessary for the 
definition of the claimed subject-matter but which, in combination, form part 
of the prior art; 

(b) a characterising portion, beginning with the expression "characterised 
in that" or "characterised by" and specifying the technical features for 

 
64 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/03, G 2/03 (Annex I). 

65 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 2/03, G 1/04 (Annex I). 
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which, in combination with the features stated under sub-paragraph (a), 
protection is sought. 

(2) Without prejudice to Article 82, a European patent application may 
contain more than one independent claim in the same category (product, 
process, apparatus or use) only if the subject-matter of the application 
involves one of the following: 

(a) a plurality of interrelated products, 

(b) different uses of a product or apparatus, 

(c) alternative solutions to a particular problem, where it is inappropriate 
to cover these alternatives by a single claim. 

(3) Any claim stating the essential features of an invention may be 
followed by one or more claims concerning particular embodiments of that 
invention. 

(4) Any claim which includes all the features of any other claim 
(dependent claim) shall contain, if possible at the beginning, a reference to 
the other claim and then state the additional features. A dependent claim 
directly referring to another dependent claim shall also be admissible. All 
dependent claims referring back to a single previous claim, and all 
dependent claims referring back to several previous claims, shall be 
grouped together to the extent and in the most appropriate way possible. 

(5) The number of claims shall be reasonable with regard to the nature of 
the invention claimed. The claims shall be numbered consecutively in 
Arabic numerals. 

(6) Except where absolutely necessary, claims shall not rely on 
references to the description or drawings in specifying the technical 
features of the invention. In particular, they shall not contain such 
expressions as "as described in part ... of the description", or "as illustrated 
in figure ... of the drawings". 

(7) Where the European patent application contains drawings including 
reference signs, the technical features specified in the claims shall 
preferably be followed by such reference signs relating to these features, 
placed in parentheses, if the intelligibility of the claim can thereby be 
increased. These reference signs shall not be construed as limiting the 
claim. 

Rule 44  
Unity of invention 

(1) Where a group of inventions is claimed in a European patent 
application, the requirement of unity of invention under Article 82 shall be 
fulfilled only when there is a technical relationship among those inventions 
involving one or more of the same or corresponding special technical 
features. The expression "special technical features" shall mean those 
features which define a contribution which each of the claimed inventions 
considered as a whole makes over the prior art. 

Art. 78 
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(2) The determination whether a group of inventions is so linked as to 
form a single general inventive concept shall be made without regard to 
whether the inventions are claimed in separate claims or as alternatives 
within a single claim. 

Rule 45  
Claims incurring fees 

(1)66 Any European patent application comprising more than fifteen claims 
shall, in respect of the sixteenth and each subsequent claim, incur payment 
of claims fees as laid down in the Rules relating to Fees.  

(2) The claims fees shall be paid within one month of filing the first set of 
claims. If the claims fees have not been paid in due time, they may still be 
paid within one month of a communication concerning the failure to observe 
the time limit. 

(3) If a claims fee is not paid in due time, the claim concerned shall be 
deemed to be abandoned. 

Rule 46  
Form of the drawings 

(1) On sheets containing drawings, the usable surface area shall not 
exceed 26.2 cm x 17 cm. The usable or used surface shall not be 
surrounded by frames. The minimum margins shall be as follows: 

top  2.5 cm 
left side 2.5 cm 
right side 1.5 cm 
bottom 1 cm 

(2) Drawings shall be executed as follows: 

(a) Drawings shall be executed without colourings in durable, black, 
sufficiently dense and dark, uniformly thick and well-defined lines and 
strokes. 

(b) Cross-sections shall be indicated by hatching which should not 
impede the clear reading of the reference signs and leading lines. 

(c) The scale of the drawings and their graphical execution shall be such 
that electronic or photographic reproduction with a linear reduction in size 
to two-thirds will allow all details to be distinguished without difficulty. If, 
exceptionally, the scale is given on a drawing, it shall be represented 
graphically. 

(d) All numbers, letters, and reference signs appearing on the drawings 
shall be simple and clear. Brackets, circles or inverted commas shall not be 
used in association with numbers and letters. 

 
66 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 2/08 of 06.03.2008 (OJ EPO 2008, 124), which 
entered into force on 01.04.2008. 
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(e) Generally, all lines in the drawings shall be drawn with the aid of 
drafting instruments. 

(f) Elements of the same figure shall be proportional to one another, 
unless a difference in proportion is indispensable for the clarity of the figure. 

(g) The height of the numbers and letters shall not be less than 0.32 cm. 
For the lettering of drawings, the Latin and, where customary, the Greek 
alphabets shall be used. 

(h) The same sheet of drawings may contain several figures. Where 
figures drawn on two or more sheets are intended to form a single figure, 
the figures on the several sheets shall be so arranged that the whole figure 
can be assembled without concealing any part of the partial figures. The 
different figures shall be arranged without wasting space, preferably in an 
upright position, clearly separated from one another. Where the figures are 
not arranged in an upright position, they shall be presented sideways with 
the top of the figures at the left side of the sheet. The different figures shall 
be numbered consecutively in Arabic numerals, independently of the 
numbering of the sheets. 

(i) Reference signs not mentioned in the description and claims shall not 
appear in the drawings, and vice versa. Reference signs to features shall 
be consistent throughout the application. 

(j) The drawings shall not contain text matter. Where indispensable to 
understand the drawings, a few short keywords, such as "water", "steam", 
"open", "closed" or "section on AB", may be included. Any such keywords 
shall be placed in such a way that, if required, they can be replaced by their 
translations without interfering with any lines of the drawings. 

(3) Flow sheets and diagrams shall be deemed to be drawings. 

Rule 47  
Form and content of the abstract 

(1) The abstract shall indicate the title of the invention. 

(2) The abstract shall contain a concise summary of the disclosure as 
contained in the description, the claims and any drawings. The summary 
shall indicate the technical field to which the invention pertains, and shall be 
drafted in a manner allowing the clear understanding of the technical 
problem, the gist of the solution of that problem through the invention, and 
the principal use or uses of the invention. The abstract shall, where 
applicable, contain the chemical formula which, among those contained in 
the application, best characterises the invention. It shall not contain 
statements on the alleged merits or value of the invention or on speculative 
applications thereof.  

(3) The abstract shall preferably not contain more than one hundred and 
fifty words. 

(4) If the European patent application contains drawings, the applicant 
shall indicate the figure or, exceptionally, the figures of the drawings which 
should be published with the abstract. The European Patent Office may 

Art. 78, 85, 93  
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decide to publish one or more other figures if it considers that they better 
characterise the invention. Each essential feature mentioned in the abstract 
and illustrated by a drawing shall be followed by a reference sign placed in 
parentheses. 

(5) The abstract shall be drafted in such a manner as to constitute an 
efficient instrument for the purpose of searching in the particular technical 
field. In particular, it shall make it possible to assess whether consultation 
of the European patent application itself is necessary. 

Rule 48  
Prohibited matter 

(1) The European patent application shall not contain: 

(a) statements or other matter contrary to "ordre public" or morality; 

(b) statements disparaging the products or processes of any third party 
or the merits or validity of the applications or patents of any such party. 
Mere comparisons with the prior art shall not be considered disparaging per 
se; 

(c) any statement or other matter obviously irrelevant or unnecessary 
under the circumstances. 

(2) If the application contains matter prohibited under paragraph 1(a), the 
European Patent Office may omit such matter from the application as 
published, indicating the place and number of words or drawings omitted. 

(3) If the application contains statements referred to in paragraph 1(b), 
the European Patent Office may omit them from the application as 
published, indicating the place and number of words omitted. Upon request, 
the European Patent Office shall furnish a copy of the passages omitted. 

Rule 49  
General provisions governing the presentation of the application 
documents 

(1) Any translation filed under Article 14, paragraph 2, or Rule 40, 
paragraph 3, shall be deemed to be a document making up the European 
patent application. 

(2) The documents making up the application shall be presented so as to 
allow electronic and direct reproduction, in particular by scanning, 
photography, electrostatic processes, photo offset and microfilming, in an 
unlimited number of copies. All sheets shall be free from cracks, creases 
and folds. Only one side of the sheet shall be used. 

(3)67 The documents making up the application shall be on A4 paper 
(29.7 cm x 21 cm) which shall be pliable, strong, white, smooth, matt and 
durable. Subject to paragraph 9 and Rule 46, paragraph 2(h), each sheet 
shall be used with its short sides at the top and bottom (upright position). 

 
67 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 21.10.2008 (OJ EPO 
2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

Art. 78, 93  
R. 50 

Art. 78, 80, 84, 85  
R. 1, 2, 50, 57 
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(4) Each of the documents making up the application (request, 
description, claims, drawings and abstract) shall commence on a new 
sheet. The sheets shall be connected in such a way that they can easily be 
turned over, separated and joined together again. 

(5) Subject to Rule 46, paragraph 1, the minimum margins shall be as 
follows: 

top  2 cm 
left side 2.5 cm 
right side 2 cm 
bottom 2 cm 

The recommended maximum for the margins quoted above is as follows: 

top  4 cm 
left side 4 cm 
right side 3 cm 
bottom 3 cm 

(6) All the sheets contained in the application shall be numbered in 
consecutive Arabic numerals. These shall be centred at the top of the 
sheet, but not placed in the top margin. 

(7) The lines of each sheet of the description and of the claims shall 
preferably be numbered in sets of five, the numbers appearing on the left 
side, to the right of the margin. 

(8)68 The request for grant of a European patent, the description, the 
claims and the abstract shall be typed or printed. Only graphic symbols and 
characters and chemical or mathematical formulae may, if necessary, be 
drawn or written by hand. The typing shall be 1½ spaced. All text matter 
shall be in characters, the capital letters of which are not less than 0.21 cm 
high, and shall be in a dark, indelible colour. 

(9) The request for grant of a European patent, the description, the 
claims and the abstract shall not contain drawings. The description, claims 
and abstract may contain chemical or mathematical formulae. The 
description and abstract may contain tables. The claims may contain tables 
only if their subject-matter makes the use of tables desirable. Tables and 
chemical or mathematical formulae may be placed sideways on the sheet if 
they cannot be presented satisfactorily in an upright position. Tables or 
chemical or mathematical formulae presented sideways shall be placed so 
that the tops of the tables or formulae are at the left-hand side of the sheet. 

(10)69 Values shall be expressed in units conforming to international 
standards, wherever appropriate in terms of the metric system using SI 
units. Any data not meeting this requirement shall also be expressed in 
units conforming to international standards. Only the technical terms, 

 
68 See notice from the EPO of 08.11.2013 (OJ EPO 2013, 603). 

69 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 21.10.2008 (OJ EPO 
2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 
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formulae, signs and symbols generally accepted in the field in question 
shall be used. 

(11) The terminology and the signs shall be consistent throughout the 
European patent application. 

(12) Each sheet shall be reasonably free from erasures and shall be free 
from alterations. Non-compliance with this rule may be authorised if the 
authenticity of the content is not impugned and the requirements for good 
reproduction are not thereby jeopardised. 

Rule 5070  
Documents filed subsequently 

(1) Rules 42, 43 and 46 to 49 shall apply to documents replacing 
documents making up the European patent application. Rule 49, 
paragraphs 2 to 12, shall also apply to the translation of the claims referred 
to in Rule 71. 

(2) All documents other than those making up the application shall 
generally be typewritten or printed. There shall be a margin of about 2.5 cm 
on the left-hand side of each page. 

(3) Documents filed after filing the application shall be signed, with the 
exception of annexed documents. If a document has not been signed, the 
European Patent Office shall invite the party concerned to do so within a 
time limit to be specified. If signed in due time, the document shall retain its 
original date of receipt; otherwise it shall be deemed not to have been filed. 

Chapter III  
Renewal fees 

Rule 51  
Payment of renewal fees 

(1)71 A renewal fee for the European patent application in respect of the 
coming year shall be due on the last day of the month containing the 
anniversary of the date of filing of the European patent application. The 
renewal fee in respect of the third year may not be validly paid more than 
six months before it falls due. All other renewal fees may not be validly paid 
more than three months before they fall due. 

 
70 See decision of the President of the EPO of 12.07.2007 (Special edition No. 3, OJ EPO 
2007, A.3). 
 See notice from the EPO of 08.11.2013 concerning application of Rules 49 and 50 EPC 
to handwritten amendments (OJ EPO 2013, 603). 
 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/99 (Annex I). 

71 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 13/17 of 13.12.2017 (OJ EPO 
2018, A2), which entered into force on 01.04.2018. 

Art. 78  
R. 1, 2 

Art. 61, 76, 86  
R. 159 
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(2)72 If a renewal fee is not paid on the due date under paragraph 1, the 
fee may still be paid within six months of the said date, provided that an 
additional fee is also paid within that period. The legal consequence laid 
down in Article 86, paragraph 1, shall ensue upon expiry of the six-month 
period. 

(3) Renewal fees already due in respect of an earlier application at the 
date on which a divisional application is filed shall also be paid for the 
divisional application and shall be due on its filing. These fees and any 
renewal fee due within four months of filing the divisional application may 
be paid within that period without an additional fee. Paragraph 2 shall 
apply. 

(4) If a European patent application has been refused or deemed to be 
withdrawn as a result of non-observance of a time limit, and if the 
applicant's rights are re-established under Article 122, a renewal fee 

(a) which would have fallen due under paragraph 1 in the period starting 
on the date on which the loss of rights occurred, up to and including the 
date of the notification of the decision re-establishing the rights, shall be 
due on that latter date. 

This fee and any renewal fee due within four months from that latter date 
may still be paid within four months of that latter date without an additional 
fee. Paragraph 2 shall apply. 

(b) which, on the date on which the loss of rights has occurred, was 
already due but the period provided for in paragraph 2 has not yet expired, 
may still be paid within six months from the date of the notification of the 
decision re-establishing the rights, provided that the additional fee pursuant 
to paragraph 2 is also paid within that period. 

(5) If the Enlarged Board of Appeal re-opens proceedings before the 
Board of Appeal under Article 112a, paragraph 5, second sentence, a 
renewal fee 

(a) which would have fallen due under paragraph 1 in the period starting 
on the date when the decision of the Board of Appeal subject to the petition 
for review was taken, up to and including the date of the notification of the 
decision of the Enlarged Board of Appeal re-opening proceedings before 
the Board of Appeal, shall be due on that latter date.  

This fee and any renewal fee due within four months from that latter date 
may still be paid within four months of that latter date without an additional 
fee. Paragraph 2 shall apply. 

(b) which, on the day on which the decision of the Board of Appeal was 
taken, was already due but the period provided for in paragraph 2 has not 

 
72 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/16 of 14.12.2016 (OJ EPO 
2016, A102), which entered into force on 01.01.2017. 
 See notice from the EPO of 16.12.2016 concerning amendments to Rules 51(2) and 
162(2) EPC (OJ EPO 2016, A103). 
 Temporary suspension between 01.06.2020 until 31.08.2020 by decision of the 
Administrative Council CA/D 6/20 of 28.05.2016 (OJ EPO 2020, A70). 
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yet expired, may still be paid within six months from the date of the 
notification of the decision of the Enlarged Board of Appeal re-opening 
proceedings before the Board of Appeal, provided that the additional fee 
pursuant to paragraph 2 is also paid within that period. 

(6) A renewal fee shall not be payable for a new European patent 
application filed under Article 61, paragraph 1(b), in respect of the year in 
which it was filed and any preceding year. 

Chapter IV  
Priority 

Rule 52  
Declaration of priority  

(1) The declaration of priority referred to in Article 88, paragraph 1, shall 
indicate the date of the previous filing, the State party to the Paris 
Convention or Member of the World Trade Organization in or for which it 
was made and the file number. In the case referred to in Article 87, 
paragraph 5, the first sentence shall apply mutatis mutandis. 

(2) The declaration of priority shall preferably be made on filing the 
European patent application. It may still be made within sixteen months 
from the earliest priority date claimed. 

(3) The applicant may correct the declaration of priority within sixteen 
months from the earliest priority date claimed, or, where the correction 
would cause a change in the earliest priority date claimed, within sixteen 
months from the corrected earliest priority date, whichever sixteen-month 
period expires first, provided that such a correction may be submitted until 
the expiry of four months from the date of filing accorded to the European 
patent application. 

(4) However, a declaration of priority may not be made or corrected after 
a request under Article 93, paragraph 1(b), has been filed. 

(5) The particulars of the declaration of priority shall appear in the 
published European patent application and the European patent 
specification. 

Rule 53  
Priority documents 

(1) An applicant claiming priority shall file a copy of the previous 
application within sixteen months of the earliest priority date claimed. This 
copy and the date of filing of the previous application shall be certified as 
correct by the authority with which that application was filed. 

Art. 98, 103, 105c  
R. 41, 57-59, 68, 
163 

Art. 88, 90  
R. 2, 57-59, 163 
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(2)73 The copy of the previous application shall be deemed to be duly filed 
if a copy of that application available to the European Patent Office is to be 
included in the file of the European patent application under the conditions 
determined by the President of the European Patent Office. 

(3)74 Where the previous application is not in an official language of the 
European Patent Office and the validity of the priority claim is relevant to 
the determination of the patentability of the invention concerned, the 
European Patent Office shall invite the applicant for or proprietor of the 
European patent to file a translation of that application into one of the 
official languages within a period to be specified. Alternatively, a declaration 
may be submitted that the European patent application is a complete 
translation of the previous application. Paragraph 2 shall apply mutatis 
mutandis. If a requested translation of a previous application is not filed in 
due time, the right of priority for the European patent application or for the 
European patent with respect to that application shall be lost. The applicant 
for or proprietor of the European patent shall be informed accordingly. 

Rule 5475  
Issuing priority documents 

On request, the European Patent Office shall issue to the applicant a 
certified copy of the European patent application (priority document), under 
the conditions determined by the President of the European Patent Office, 
including the form of the priority document and the circumstances under 
which an administrative fee shall be paid. 

 
73 See decision of the President of the EPO of 12.07.2007 concerning the filing of priority 
documents for European divisional applications and for new European patent applications 
under Article 61(1)(b) EPC (Special edition No. 3, OJ EPO 2007, B.2). 
 See decision of the President of the EPO of 31.03.2020 on the filing of priority 
documents (OJ EPO 2020, A57) and notice from the EPO of 22.02.2019 concerning priority 
document exchange via the WIPO Digital Access Service (OJ EPO 2019, A27). 

74 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 7/12 of 27.06.2012 (OJ EPO 
2012, 442), which entered into force on 01.04.2013. 
 See notice from the EPO of 28.01.2013 (OJ EPO 2013, 150). 

75 See notice from the EPO of 14.01.2020 (OJ EPO 2020, A7). 
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PART IV  
IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART IV OF THE CONVENTION 

Chapter I  
Examination by the Receiving Section 

Rule 55  
Examination on filing 

If the examination under Article 90, paragraph 1, reveals that the 
application fails to meet the requirements laid down in Rule 40, 
paragraph 1(a) or (c), paragraph 2 or paragraph 3, first sentence, the Euro-
pean Patent Office shall inform the applicant of any deficiencies and advise 
him that the application will not be dealt with as a European patent 
application unless such deficiencies are remedied within two months. If the 
applicant does this, he shall be informed of the date of filing accorded by 
the Office. 

Rule 56  
Missing parts of the description or missing drawings 

(1) If the examination under Article 90, paragraph 1, reveals that parts of 
the description, or drawings referred to in the description or in the claims, 
appear to be missing, the European Patent Office shall invite the applicant 
to file the missing parts within two months. The applicant may not invoke 
the omission of such a communication. 

(2) If missing parts of the description or missing drawings are filed later 
than the date of filing, but within two months of the date of filing or, if a 
communication is issued under paragraph 1, within two months of that 
communication, the application shall be re-dated to the date on which the 
missing parts of the description or missing drawings were filed. The 
European Patent Office shall inform the applicant accordingly.  

(3) If the missing parts of the description or missing drawings are filed 
within the period under paragraph 2, and the application claims priority of 
an earlier application, the date of filing shall, provided that the missing parts 
of the description or the missing drawings are completely contained in the 
earlier application, remain the date on which the requirements laid down in 
Rule 40, paragraph 1, were fulfilled, where the applicant so requests and 
files, within the period under paragraph 2: 

(a) a copy of the earlier application, unless such copy is available to the 
European Patent Office under Rule 53, paragraph 2; 

(b) where the earlier application is not in an official language of the 
European Patent Office, a translation thereof in one of these languages, 
unless such copy is available to the European Patent Office under Rule 53, 
paragraph 3; and  

(c) an indication as to where the missing parts of the description or the 
missing drawings are completely contained in the earlier application and, 
where applicable, in the translation thereof.  

Art. 80, 90 

Art. 80, 90 
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(4) If the applicant: 

(a) fails to file the missing parts of the description or the missing 
drawings within the period under paragraph 1 or 2, 

or  

(b) withdraws under paragraph 6 any missing part of the description or 
missing drawing filed under paragraph 2,  

any references referred to in paragraph 1 shall be deemed to be deleted, 
and any filing of the missing parts of the description or missing drawings 
shall be deemed not to have been made. The European Patent Office shall 
inform the applicant accordingly.  
(5) If the applicant fails to comply with the requirements referred to in 
paragraph 3(a) to (c) within the period under paragraph 2, the application 
shall be re-dated to the date on which the missing parts of the description 
or missing drawings were filed. The European Patent Office shall inform the 
applicant accordingly.  

(6) Within one month of the notification referred to in paragraph 2 or 5, 
last sentence, the applicant may withdraw the missing parts of the 
description or the missing drawings filed, in which case the re-dating shall 
be deemed not to have been made. The European Patent Office shall 
inform the applicant accordingly.  

Rule 57  
Examination as to formal requirements 

If the European patent application has been accorded a date of filing, the 
European Patent Office shall examine, in accordance with Article 90, 
paragraph 3, whether: 

(a)76 a translation of the application required under Article 14, paragraph 2, 
under Rule 36, paragraph 2, second sentence, or under Rule 40, 
paragraph 3, second sentence, has been filed in due time; 

(b) the request for grant of a European patent satisfies the requirements 
of Rule 41; 

(c) the application contains one or more claims in accordance with 
Article 78, paragraph 1(c), or a reference to a previously filed application in 
accordance with Rule 40, paragraphs 1(c), 2 and 3, indicating that it 
replaces also the claims;  

(d) the application contains an abstract in accordance with Article 78, 
paragraph 1(e);  

(e) the filing fee and the search fee have been paid in accordance with 
Rule 17, paragraph 2, Rule 36, paragraph 3, or Rule 38; 

 
76 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 2/09 of 25.03.2009 (OJ EPO 
2009, 296), which entered into force on 01.04.2010. 

Art. 76, 87, 88, 90, 
123  
R. 45, 55-60, 111-
113, 138, 139, 
142, 152 
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(f) the designation of the inventor has been made in accordance with 
Rule 19, paragraph 1; 

(g) where appropriate, the requirements laid down in Rules 52 and 53 
concerning the claim to priority have been satisfied; 

(h) where appropriate, the requirements of Article 133, paragraph 2, have 
been satisfied; 

(i) the application meets the requirements laid down in Rule 46 and 
Rule 49, paragraphs 1 to 9 and 12; 

(j)77 the application meets the requirements laid down in Rule 30. 

Rule 58  
Correction of deficiencies in the application documents 

If the European patent application does not comply with the requirements of 
Rule 57(a) to (d), (h) and (i), the European Patent Office shall inform the 
applicant accordingly and invite him to correct the deficiencies noted within 
two months. The description, claims and drawings may be amended only to 
an extent sufficient to remedy such deficiencies. 

Rule 59  
Deficiencies in claiming priority 

If the file number of the previous application under Rule 52, paragraph 1, or 
the copy of that application under Rule 53, paragraph 1, have not been filed 
in due time, the European Patent Office shall inform the applicant 
accordingly and invite him to file them within a period to be specified. 

Rule 60  
Subsequent designation of the inventor 

(1) If the designation of the inventor has not been made in accordance 
with Rule 19, the European Patent Office shall inform the applicant that the 
European patent application will be refused unless the designation is made 
within sixteen months of the date of filing of the application or, if priority is 
claimed, of the date of priority, this period being deemed to have been 
observed if the information is communicated before completion of the 
technical preparations for the publication of the European patent 
application.  

(2) Where, in a divisional application or a new application under 
Article 61, paragraph 1(b), the designation of the inventor has not been 
made in accordance with Rule 19, the European Patent Office shall invite 
the applicant to make the designation within a period to be specified. 

 
77 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 21.10.2008 (OJ EPO 
2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

Art. 123  
R. 137 

Art. 87-89 

Art. 62, 76, 80, 81, 
88, 90  
R. 16 
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Chapter II  
European search report 

Rule 6178  
Content of the European search report 

(1) The European search report shall mention those documents, 
available to the European Patent Office at the time of drawing up the report, 
which may be taken into consideration in deciding whether the invention to 
which the European patent application relates is new and involves an 
inventive step. 

(2) Each citation shall be referred to the claims to which it relates. Where 
appropriate, relevant parts of the documents cited shall be identified. 

(3) The European search report shall distinguish between cited 
documents published before the date of priority claimed, between such 
date of priority and the date of filing, and on or after the date of filing. 

(4) Any document which refers to an oral disclosure, a use or any other 
means of disclosure which took place before the date of filing of the 
European patent application shall be mentioned in the European search 
report, together with an indication of the date of publication, if any, of the 
document and the date of the non-written disclosure. 

(5) The European search report shall be drawn up in the language of the 
proceedings. 

(6) The European search report shall contain the classification of the 
subject-matter of the European patent application in accordance with the 
international classification. 

Rule 6279  
Extended European search report  

(1) The European search report shall be accompanied by an opinion on 
whether the application and the invention to which it relates seem to meet 
the requirements of this Convention, unless a communication under 
Rule 71, paragraph 1 or 3, can be issued. 

(2) The opinion under paragraph 1 shall not be published together with 
the search report. 

 
78 See information from the EPO concerning the annex to the European search report 
(OJ EPO 1982, 448 ff; 1984, 381; 1999, 90) and the pilot programme on search strategies 
(OJ EPO 2015, A86). 

79 Inserted by decision of the Administrative Council of 09.12.2004 (OJ EPO 2005, 5), 
which entered into force on 01.07.2005. 

Art. 14, 54, 56, 89, 
92  
R. 8, 65 

Art. 92  
R. 65, 70a, 137 
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Rule 62a80  
Applications containing a plurality of independent claims 

(1) If the European Patent Office considers that the claims as filed do not 
comply with Rule 43, paragraph 2, it shall invite the applicant to indicate, 
within a period of two months, the claims complying with Rule 43, 
paragraph 2, on the basis of which the search is to be carried out. If the 
applicant fails to provide such an indication in due time, the search shall be 
carried out on the basis of the first claim in each category. 

(2) The Examining Division shall invite the applicant to restrict the claims 
to the subject-matter searched unless it finds that the objection under 
paragraph 1 was not justified. 

Rule 6381  
Incomplete search 

(1) If the European Patent Office considers that the European patent 
application fails to such an extent to comply with this Convention that it is 
impossible to carry out a meaningful search regarding the state of the art 
on the basis of all or some of the subject-matter claimed, it shall invite the 
applicant to file, within a period of two months, a statement indicating the 
subject-matter to be searched. 

(2) If the statement under paragraph 1 is not filed in due time, or if it is 
not sufficient to overcome the deficiency noted under paragraph 1, the 
European Patent Office shall either issue a reasoned declaration stating 
that the European patent application fails to such an extent to comply with 
this Convention that it is impossible to carry out a meaningful search 
regarding the state of the art on the basis of all or some of the subject-
matter claimed or, as far as is practicable, draw up a partial search report. 
The reasoned declaration or the partial search report shall be considered, 
for the purposes of subsequent proceedings, as the European search 
report. 

(3) When a partial search report has been drawn up, the Examining 
Division shall invite the applicant to restrict the claims to the subject-matter 
searched unless it finds that the objection under paragraph 1 was not 
justified. 

Rule 6482  
European search report where the invention lacks unity 

(1)83 If the European Patent Office considers that the European patent 
application does not comply with the requirement of unity of invention, it 
shall draw up a partial search report on those parts of the application which 

 
80 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 3/09 of 25.03.2009 (OJ EPO 
2009, 299), which entered into force on 01.04.2010. 

81 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 3/09 of 25.03.2009 (OJ EPO 
2009, 299), which entered into force on 01.04.2010. 

82 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 2/92 (Annex I). 

83 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 3/09 of 25.03.2009 (OJ EPO 
2009, 299), which entered into force on 01.04.2010. 

Art. 84, 92,  
R. 65, 135, 137 

Art. 83, 84, 92  
R. 65, 135, 137 

Art. 92  
R. 65, 164 
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relate to the invention, or the group of inventions within the meaning of 
Article 82, first mentioned in the claims. It shall inform the applicant that, for 
the European search report to cover the other inventions, a further search 
fee must be paid, in respect of each invention involved, within a period of 
two months. The European search report shall be drawn up for the parts of 
the application relating to inventions in respect of which search fees have 
been paid. 

(2)84 Any fee paid under paragraph 1 shall be refunded if, during the 
examination of the European patent application, the applicant requests a 
refund and the Examining Division finds that the communication under 
paragraph 1 was not justified. 

Rule 65  
Transmittal of the European search report 

Immediately after it has been drawn up, the European search report shall 
be transmitted to the applicant together with copies of any cited documents. 

Rule 66  
Definitive content of the abstract 

Upon drawing up the European search report, the European Patent Office 
shall determine the definitive content of the abstract and transmit it to the 
applicant together with the search report. 

Chapter III  
Publication of the European patent application 

Rule 6785  
Technical preparations for publication 

(1) The President of the European Patent Office shall determine when 
the technical preparations for publication of the European patent application 
are deemed to have been completed. 

(2) The application shall not be published if it has been finally refused or 
withdrawn or is deemed to be withdrawn before the termination of the 
technical preparations for publication. 

Rule 6886  
Form of the publication of European patent applications and 
European search reports 

(1) The publication of the European patent application shall contain the 
description, the claims and any drawings as filed, and the abstract, or, if 
these documents making up the application were not filed in an official 

 
84 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 1/11 (Annex I). 

85 See decision of the President of the EPO (Special edition No. 3, OJ EPO 2007, D.1). 

86 See decisions of the President of the EPO of 12.07.2007 concerning the form of 
publication of European patent applications, European search reports and European patent 
specifications (Special edition No. 3, OJ EPO 2007, D.3) and on the summary listing of 
references cited by the applicant in European patent applications and European patent 
specifications (Special edition No. 3, OJ EPO 2007, D.4). 

Art. 17, 92, 153  
R. 61-66, 69-70b, 
137 

Art. 85, 92, 93  
R. 47, 65, 68 

Art. 93  
R. 31-33 

Art. 14, 67, 93, 
128, 153  
R. 52, 66 
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language of the European Patent Office, a translation in the language of the 
proceedings, and, in an annex, the European search report, where it is 
available before the termination of the technical preparations for 
publication. If the search report or the abstract is not published at the same 
time as the application, it shall be published separately.  

(2) The President of the European Patent Office shall determine the form 
of the publication of the application and the data to be included. The same 
shall apply where the European search report and the abstract are 
published separately.  

(3) The designated Contracting States shall be indicated in the published 
application. 

(4)87 If the claims were not filed on the date of filing of the application, this 
shall be indicated when the application is published. If, before the 
termination of the technical preparations for publication of the application, 
the claims have been amended under Rule 137, paragraph 2, the new or 
amended claims shall be included in the publication in addition to the 
claims as filed. 

Rule 6988  
Information about publication 

(1) The European Patent Office shall inform the applicant of the date on 
which the European Patent Bulletin mentions the publication of the 
European search report and shall draw his attention to Rule 70, 
paragraph 1, Article 94, paragraph 2, and Rule 70a, paragraph 1. 

(2) If a date of publication is specified in the communication under 
paragraph 1 which is later than the actual date of publication, that later date 
shall be the decisive date as regards the periods referred to in Rule 70, 
paragraph 1, and Rule 70a, paragraph 1, unless the error is obvious.  

Rule 70  
Request for examination 

(1)89 The applicant may request examination of the European patent 
application up to six months after the date on which the European Patent 
Bulletin mentions the publication of the European search report. The 
request may not be withdrawn. 

(2) If the request for examination has been filed before the European 
search report has been transmitted to the applicant, the European Patent 
Office shall invite the applicant to indicate, within a period to be specified, 
whether he wishes to proceed further with the application, and shall give 
him the opportunity to comment on the search report and to amend, where 
appropriate, the description, claims and drawings. 

 
87 English version amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 
21.10.2008 (OJ EPO 2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

88 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 3/09 of 25.03.2009 (OJ EPO 
2009, 299), which entered into force on 01.04.2010. 

89 See notice from the EPO of 15.02.2016 (OJ EPO 2016, A20). 
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Art. 14, 16, 18, 94, 
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(3) If the applicant fails to reply in due time to the invitation under 
paragraph 2, the application shall be deemed to be withdrawn. 

Chapter IV  
Examination by the Examining Division 

Rule 70a90  
Response to the extended European search report 

(1) In the opinion accompanying the European search report the 
European Patent Office shall give the applicant the opportunity to comment 
on the extended European search report and, where appropriate, invite him 
to correct any deficiencies noted in the opinion accompanying the 
European search report and to amend the description, claims and drawings 
within the period referred to in Rule 70, paragraph 1. 

(2) In the case referred to in Rule 70, paragraph 2, or if a supplementary 
European search report is drawn up on a Euro-PCT application, the 
European Patent Office shall give the applicant the opportunity to comment 
on the extended European search report and, where appropriate, invite him 
to correct any deficiencies noted in the opinion accompanying the Euro-
pean search report and to amend the description, claims and drawings 
within the period specified for indicating whether he wishes to proceed 
further with the application. 

(3) If the applicant neither complies with nor comments on an invitation in 
accordance with paragraph 1 or 2, the application shall be deemed to be 
withdrawn. 

Rule 70b91  
Request for a copy of search results 

(1) Where the European Patent Office notes, at the time the Examining 
Division assumes responsibility, that a copy referred to in Rule 141, 
paragraph 1, has not been filed by the applicant and is not deemed to be 
duly filed under Rule 141, paragraph 2, it shall invite the applicant to file, 
within a period of two months, the copy or a statement that the results of 
the search referred to in Rule 141, paragraph 1, are not available to him. 

(2) If the applicant fails to reply in due time to the invitation under 
paragraph 1, the European patent application shall be deemed to be 
withdrawn. 

 
90 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 3/09 of 25.03.2009 (OJ EPO 
2009, 299), which entered into force on 01.04.2010. 

91 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 18/09 of 28.10.2009 (OJ EPO 
2009, 585), which entered into force on 01.01.2011. 
 See notices from the EPO of 28.07.2010 concerning amended Rule 141 EPC and new 
Rule 70b EPC – utilisation scheme (OJ EPO 2010, 410) and of 10.12.2014 concerning 
exemption under Rule 141(2) EPC from filing a copy of the search results – utilisation 
scheme (OJ EPO 2015, A3). 

Art. 94, 121, 123  
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Rule 7192, 93, 94  
Examination procedure 

(1) In any communication under Article 94, paragraph 3, the Examining 
Division shall, where appropriate, invite the applicant to correct any 
deficiencies noted and to amend the description, claims and drawings 
within a period to be specified. 

(2) Any communication under Article 94, paragraph 3, shall contain a 
reasoned statement covering, where appropriate, all the grounds against 
the grant of the European patent. 

(3)95 Before the Examining Division decides to grant the European patent, 
it shall inform the applicant of the text in which it intends to grant it and of 
the related bibliographic data. In this communication the Examining Division 
shall invite the applicant to pay the fee for grant and publishing and to file a 
translation of the claims in the two official languages of the European 
Patent Office other than the language of the proceedings within four 
months.  

(4) If the European patent application in the text intended for grant 
comprises more than fifteen claims, the Examining Division shall invite the 
applicant to pay claims fees in respect of the sixteenth and each 
subsequent claim within the period under paragraph 3 unless the said fees 
have already been paid under Rule 45 or Rule 162.  

(5) If the applicant, within the period laid down in paragraph 3, pays the 
fees under paragraph 3 and, where applicable, paragraph 4 and files the 
translations under paragraph 3, he shall be deemed to have approved the 
text communicated to him under paragraph 3 and verified the bibliographic 
data. 

(6) If the applicant, within the period under paragraph 3, requests 
reasoned amendments or corrections to the communicated text or keeps to 
the latest text submitted by him, the Examining Division shall issue a new 
communication under paragraph 3 if it gives its consent; otherwise it shall 
resume the examination proceedings.  

(7) If the fee for grant and publishing or the claims fees are not paid in 
due time, or if the translations are not filed in due time, the European patent 
application shall be deemed to be withdrawn. 

 
92 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 10/93, G 1/02, G 1/10 (Annex I). 

93 Paragraphs 3-7 amended, paragraphs 8-11 deleted and Rule 71a inserted by decision of 
the Administrative Council CA/D 2/10 of 26.10.2010 (OJ EPO 2010, 637), which entered into 
force on 01.04.2012. 

94 See notice from the EPO of 13.12.2011 (OJ EPO 2012, 52). 

95 See notice from the EPO of 26.05.2020 (OJ EPO 2020, A73). 

Art. 86, 97, 123  
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Rule 71a96  
Conclusion of the grant procedure 

(1) The decision to grant the European patent shall be issued if all fees 
have been paid, a translation of the claims in the two official languages of 
the European Patent Office other than the language of the proceedings has 
been filed and there is agreement as to the text to be granted. It shall state 
which text of the European patent application forms the basis for the 
decision. 

(2) Until the decision to grant the European patent, the Examining 
Division may resume the examination proceedings at any time.  

(3) If the designation fee becomes due after the communication under 
Rule 71, paragraph 3, the mention of the grant of the European patent shall 
not be published until the designation fee has been paid. The applicant 
shall be informed accordingly.  

(4) If a renewal fee becomes due after the communication under Rule 71, 
paragraph 3, and before the next possible date for publication of the 
mention of the grant of the European patent, the mention shall not be 
published until the renewal fee has been paid. The applicant shall be 
informed accordingly. 

(5) If, in response to an invitation under Rule 71, paragraph 3, the 
applicant has already paid the fee for grant and publishing or the claims 
fees, the paid amount shall be credited if a further such invitation is issued. 

(6) If the European patent application is refused, withdrawn prior to 
notification of the decision on the grant of a European patent or, at that 
time, deemed to be withdrawn, the fee for grant and publishing shall be 
refunded. 

Rule 72  
Grant of the European patent to different applicants 

Where different persons are recorded in the European Patent Register as 
applicants in respect of different Contracting States, the European Patent 
Office shall grant the European patent for each Contracting State 
accordingly. 

 
96 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 2/10 of 26.10.2010 (OJ EPO 
2010, 637), which entered into force on 01.04.2012. 
 See notice from the EPO of 13.12.2011 (OJ EPO 2012, 52). 
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Chapter V  
The European patent specification 

Rule 7397  
Content and form of the specification 

(1) The specification of the European patent shall include the description, 
the claims and any drawings. It shall also indicate the period for opposing 
the European patent.  

(2) The President of the European Patent Office shall determine the form 
of the publication of the specification and the data to be included. 

(3) The designated Contracting States shall be indicated in the 
specification. 

Rule 7498  
Certificate for a European patent 

As soon as the specification of the European patent has been published, 
the European Patent Office shall issue to the proprietor of the patent a 
certificate for a European patent. The President of the European Patent 
Office shall prescribe the content, form and means of communication of the 
certificate and determine the circumstances in which an administrative fee 
is payable. 

 
97 See decisions of the President of the EPO of 12.07.2007 concerning the form of 
publication of European patent applications, European search reports and European patent 
specifications (Special edition No. 3, OJ EPO 2007, D.3) and on the summary listing of 
references cited by the applicant in European patent applications and European patent 
specifications (Special edition No. 3, OJ EPO 2007, D.4). 

98 See decision of the President of the EPO of 17.12.2021 concerning the content, form 
and means of communication of the certificate for a European patent (OJ EPO 2021, A94) 
and notice from the EPO of 17.12.2021 concerning communication of the certificate for a 
European patent (OJ EPO 2021, A95). 

Art. 98, 99  
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R. 87  
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PART V  
IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART V OF THE CONVENTION 

Chapter I  
Opposition procedure 

Rule 75  
Surrender or lapse of the patent 

An opposition may be filed even if the European patent has been 
surrendered in all the designated Contracting States or has lapsed in all 
those States. 

Rule 7699  
Form and content of the opposition 

(1) Notice of opposition shall be filed in a written reasoned statement.  

(2) The notice of opposition shall contain: 

(a) particulars of the opponent as provided in Rule 41, paragraph 2(c); 

(b) the number of the European patent against which opposition is filed, 
the name of the proprietor of the patent and the title of the invention; 

(c) a statement of the extent to which the European patent is opposed 
and of the grounds on which the opposition is based, as well as an 
indication of the facts and evidence presented in support of these grounds; 

(d) if the opponent has appointed a representative, particulars as 
provided in Rule 41, paragraph 2(d). 

(3) Part III of the Implementing Regulations shall apply mutatis mutandis 
to the notice of opposition.  

Rule 77100  
Rejection of the opposition as inadmissible 

(1)101 If the Opposition Division notes that the notice of opposition does not 
comply with Article 99, paragraph 1, or Rule 76, paragraph 2(c), or does not 
sufficiently identify the patent against which opposition has been filed, it 
shall reject the opposition as inadmissible, unless these deficiencies have 
been remedied before expiry of the opposition period. 

(2) If the Opposition Division notes that the notice of opposition does not 
comply with provisions other than those referred to in paragraph 1, it shall 
communicate this to the opponent and shall invite him to remedy the 
deficiencies noted within a period to be specified. If the deficiencies are not 

 
99 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 9/91, G 10/91, G 1/95, G 7/95, G 4/97, 
G 3/99, G 1/04 (Annex I). 

100 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 9/91, G 10/91, G 1/95, G 7/95, G 3/99, 
G 1/02 (Annex I). 

101 English version amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 
21.10.2008 (OJ EPO 2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

Art. 99  
R. 98, 143 

Art. 99, 100, 105, 
133  
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Art. 99, 101, 105  
R. 78, 89 
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remedied in due time, the Opposition Division shall reject the opposition as 
inadmissible. 

(3) The decision to reject an opposition as inadmissible shall be 
communicated to the proprietor of the patent, together with a copy of the 
notice of opposition. 

Rule 78102  
Procedure where the proprietor of the patent is not entitled 

(1) If a third party provides evidence, during opposition proceedings or 
during the opposition period, that he has instituted proceedings against the 
proprietor of the European patent, seeking a decision within the meaning of 
Article 61, paragraph 1, opposition proceedings shall be stayed unless the 
third party communicates to the European Patent Office in writing his 
consent to the continuation of such proceedings. Such consent shall be 
irrevocable. However, proceedings shall not be stayed until the Opposition 
Division has deemed the opposition admissible. Rule 14, paragraphs 2 to 4, 
shall apply mutatis mutandis. 

(2) Where a third party has, in accordance with Article 99, paragraph 4, 
replaced the previous proprietor for one or some of the designated 
Contracting States, the patent as maintained in opposition proceedings 
may, for these States, contain claims, a description and drawings different 
from those for the other designated States. 

Rule 79103  
Preparation of the examination of the opposition 

(1) The Opposition Division shall communicate the notice of opposition to 
the proprietor of the patent and shall give him the opportunity to file his 
observations and to amend, where appropriate, the description, claims and 
drawings within a period to be specified. 

(2) If several notices of opposition have been filed, the Opposition 
Division shall communicate them to the other opponents at the same time 
as the communication under paragraph 1. 

(3) The Opposition Division shall communicate any observations and 
amendments filed by the proprietor of the patent to the other parties, and 
shall invite them, if it considers this expedient, to reply within a period to be 
specified. 

(4) In the case of an intervention under Article 105, the Opposition 
Division may dispense with the application of paragraphs 1 to 3. 

 
102 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/92 (Annex I). 

103 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 1/02 (Annex I). 
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Rule 80104  
Amendment of the European patent 

Without prejudice to Rule 138, the description, claims and drawings may be 
amended, provided that the amendments are occasioned by a ground for 
opposition under Article 100, even if that ground has not been invoked by 
the opponent. 

Rule 81105  
Examination of opposition 

(1)106 The Opposition Division shall examine those grounds for opposition 
which are invoked in the opponent's statement under Rule 76, 
paragraph 2(c). Grounds for opposition not invoked by the opponent may 
be examined by the Opposition Division of its own motion if they would 
prejudice the maintenance of the European patent.  

(2) Communications under Article 101, paragraph 1, second sentence, 
and all replies thereto shall be sent to all parties. If the Opposition Division 
considers this expedient, it shall invite the parties to reply within a period to 
be specified.  

(3) In any communication under Article 101, paragraph 1, second 
sentence, the proprietor of the European patent shall, where necessary, be 
given the opportunity to amend, where appropriate, the description, claims 
and drawings. Where necessary, the communication shall contain a 
reasoned statement covering the grounds against the maintenance of the 
European patent. 

Rule 82107  
Maintenance of the European patent in amended form 

(1) Before the Opposition Division decides to maintain the European 
patent as amended, it shall inform the parties of the text in which it intends 
to maintain the patent, and shall invite them to file their observations within 
two months if they disapprove of that text. 

(2)108 If a party disapproves of the text communicated by the Opposition 
Division, examination of the opposition may be continued. Otherwise, the 
Opposition Division shall, on expiry of the period under paragraph 1, invite 
the proprietor of the patent to pay the prescribed fee and to file a translation 
of any amended claims in the official languages of the European Patent 
Office other than the language of the proceedings, within a period of three 
months. Where, in oral proceedings, decisions under Article 106, paragraph 
2, or Article 111, paragraph 2, have been based on documents not 
complying with Rule 49, paragraph 8, the proprietor of the patent shall be 

 
104 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/99, G 3/14 (Annex I). 

105 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 9/92, G 1/99 (Annex I). 

106 See notice from the EPO of 17.03.2008 (OJ EPO 2008, 221). 

107 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/88, G 1/90 (Annex I). 

108 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 9/15 of 14.10.2015 (OJ EPO 
2015, A82), which entered into force on 01.05.2016. 
 See notice from the EPO of 09.03.2016 (OJ EPO 2016, A22). 
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invited to file the amended text in a form compliant with Rule 49, paragraph 
8, within the three-month period.  

(3) If the acts required under paragraph 2 are not performed in due time, 
they may still be performed within two months of a communication 
concerning the failure to observe the time limit, provided that a surcharge is 
paid within this period. Otherwise, the patent shall be revoked.  

(4) The decision to maintain the European patent as amended shall state 
which text of the patent forms the basis for the decision. 

Rule 83  
Request for documents 

Documents referred to by a party to opposition proceedings shall be filed 
together with the notice of opposition or the written submissions. If such 
documents are neither enclosed nor filed in due time upon invitation by the 
European Patent Office, it may decide not to take into account any 
arguments based on them. 

Rule 84109  
Continuation of the opposition proceedings by the European Patent 
Office of its own motion 

(1) If the European patent has been surrendered in all the designated 
Contracting States or has lapsed in all those States, the opposition 
proceedings may be continued at the request of the opponent filed within 
two months of a communication from the European Patent Office informing 
him of the surrender or lapse. 

(2) In the event of the death or legal incapacity of an opponent, the 
opposition proceedings may be continued by the European Patent Office of 
its own motion, even without the participation of the heirs or legal 
representatives. The same shall apply where the opposition is withdrawn.  

Rule 85  
Transfer of the European patent 

Rule 22 shall apply to any transfer of the European patent made during the 
opposition period or during opposition proceedings. 

Rule 86110  
Documents in opposition proceedings 

Part III of the Implementing Regulations shall apply mutatis mutandis to 
documents filed in opposition proceedings. 

 
109 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 4/88, G 7/91, G 8/91, G 8/93, G 3/99 
(Annex I). 

110 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 1/91 (Annex I). 
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Rule 87  
Content and form of the new specification of the European patent 

The new specification of the European patent shall include the description, 
claims and drawings as amended. Rule 73, paragraphs 2 and 3, and 
Rule 74 shall apply. 

Rule 88  
Costs 

(1) The apportionment of costs shall be dealt with in the decision on the 
opposition. Such apportionment shall only take into consideration the 
expenses necessary to assure proper protection of the rights involved. The 
costs shall include the remuneration of the representatives of the parties.  

(2) The Opposition Division shall, on request, fix the amount of costs to 
be paid under a final decision apportioning them. A bill of costs, with 
supporting evidence, shall be attached to the request. Costs may be fixed 
once their credibility is established. 

(3) A request for a decision by the Opposition Division may be filed within 
one month of the communication on the fixing of costs under paragraph 2. 
The request shall be filed in writing and state the grounds on which it is 
based. It shall not be deemed to be filed until the prescribed fee has been 
paid. 

(4) The Opposition Division shall decide on the request under 
paragraph 3 without oral proceedings. 

Rule 89111  
Intervention of the assumed infringer 

(1) Notice of intervention shall be filed within three months of the date on 
which proceedings referred to in Article 105 are instituted. 

(2) Notice of intervention shall be filed in a written reasoned statement; 
Rules 76 and 77 shall apply mutatis mutandis. The notice of intervention 
shall not be deemed to have been filed until the opposition fee has been 
paid. 

Chapter II  
Procedure for limitation or revocation 

Rule 90  
Subject of proceedings 

The subject of limitation or revocation proceedings under Article 105a shall 
be the European patent as granted or as amended in opposition or 
limitation proceedings before the European Patent Office.  

 
111 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 4/91, G 1/94, G 2/04, G 3/04, G 1/05 
(Annex I). 
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Rule 91  
Responsibility for proceedings 

Decisions on requests for limitation or revocation of the European patent 
under Article 105a shall be taken by the Examining Division. Article 18, 
paragraph 2, shall apply mutatis mutandis. 

Rule 92  
Requirements of the request 

(1)112 The request for limitation or revocation of a European patent shall be 
filed in writing in one of the official languages of the European Patent 
Office. It may also be filed in an official language of a Contracting State, 
provided that a translation is filed in one of the official languages of the 
European Patent Office within the period specified in Rule 6, paragraph 2. 
Part III of the Implementing Regulations shall apply mutatis mutandis to 
documents filed in limitation or revocation proceedings. 

(2) The request shall contain: 

(a) particulars of the proprietor of the European patent making the 
request (the requester) as provided in Rule 41, paragraph 2(c), and an 
indication of the Contracting States for which the requester is the proprietor 
of the patent; 

(b) the number of the patent whose limitation or revocation is requested, 
and a list of the Contracting States in which the patent has taken effect; 

(c) where appropriate, the names and addresses of the proprietors of the 
patent for those Contracting States in which the requester is not the 
proprietor of the patent, and evidence that the requester is entitled to act on 
their behalf in the proceedings; 

(d) where limitation of the patent is requested, the complete version of 
the amended claims and, as the case may be, of the amended description 
and drawings; 

(e) where the requester has appointed a representative, particulars as 
provided in Rule 41, paragraph 2(d). 

Rule 93  
Precedence of opposition proceedings 

(1) The request for limitation or revocation shall be deemed not to have 
been filed if opposition proceedings in respect of the patent are pending at 
the time of filing the request. 

(2) If, at the time of filing an opposition to a European patent, limitation 
proceedings in respect of that patent are pending, the Examining Division 
shall terminate the limitation proceedings and order the reimbursement of 
the limitation fee. The reimbursement shall also be ordered in respect of the 

 
112 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 21.10.2008 (OJ EPO 
2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 
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fee referred to in Rule 95, paragraph 3, first sentence, if the requester has 
already paid this fee. 

Rule 94  
Rejection of the request as inadmissible 

If the Examining Division finds that the request for limitation or revocation 
fails to comply with the requirements of Rule 92, it shall invite the requester 
to correct the deficiencies noted, within a period to be specified. If the 
deficiencies are not corrected in due time, the Examining Division shall 
reject the request as inadmissible. 

Rule 95  
Decision on the request 

(1) If a request for revocation is admissible, the Examining Division shall 
revoke the patent and communicate this to the requester. 

(2) If a request for limitation is admissible, the Examining Division shall 
examine whether the amended claims constitute a limitation vis-à-vis the 
claims as granted or amended in opposition or limitation proceedings and 
comply with Article 84 and Article 123, paragraphs 2 and 3. If the request 
does not comply with these requirements, the Examining Division shall give 
the requester one opportunity to correct any deficiencies noted, and to 
amend the claims and, where appropriate, the description and drawings, 
within a period to be specified. 

(3)113 If a request for limitation is allowable under paragraph 2, the 
Examining Division shall communicate this to the requester and invite him 
to pay the prescribed fee and to file a translation of the amended claims in 
the official languages of the European Patent Office other than the 
language of the proceedings, within a period of three months; Rule 82, 
paragraph 3, first sentence, shall apply mutatis mutandis. If the requester 
performs these acts in due time, the Examining Division shall limit the 
patent. 

(4) If the requester does not respond in due time to the communication 
issued under paragraph 2, or if the request for limitation is not allowable, or 
if the requester fails to perform the acts required under paragraph 3 in due 
time, the Examining Division shall reject the request. 

Rule 96  
Content and form of the amended European patent specification 

The amended European patent specification shall include the description, 
claims and drawings as amended. Rule 73, paragraphs 2 and 3, and 
Rule 74 shall apply.  

 
113 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 2/10 of 26.10.2010 (OJ EPO 
2010, 637), which entered into force on 01.04.2012. 
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PART VI  
IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART VI OF THE CONVENTION 

Chapter I  
Appeals procedure 

Rule 97114  
Appeal against apportionment and fixing of costs 

(1) The apportionment of costs of opposition proceedings cannot be the 
sole subject of an appeal. 

(2) A decision fixing the amount of costs of opposition proceedings 
cannot be appealed unless the amount exceeds that of the fee for appeal.  

Rule 98  
Surrender or lapse of the patent 

The decision of an Opposition Division may be appealed even if the 
European patent has been surrendered in all the designated Contracting 
States or has lapsed in all those States. 

Rule 99115  
Content of the notice of appeal and the statement of grounds 

(1) The notice of appeal shall contain: 

(a) the name and the address of the appellant as provided in Rule 41, 
paragraph 2(c); 

(b) an indication of the decision impugned; and 

(c) a request defining the subject of the appeal. 

(2) In the statement of grounds of appeal the appellant shall indicate the 
reasons for setting aside the decision impugned, or the extent to which it is 
to be amended, and the facts and evidence on which the appeal is based.  

(3) Part III of the Implementing Regulations shall apply mutatis mutandis 
to the notice of appeal, the statement of grounds and the documents filed in 
appeal proceedings. 

Rule 100116  
Examination of appeals 

(1)117 Unless otherwise provided, the provisions relating to proceedings 
before the department which has taken the decision impugned shall apply 
to appeal proceedings. 

 
114 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/03 (Annex I). 

115 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 9/92, G 1/99, G 1/12 (Annex I). 

116 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 7/91, G 8/91, G 9/91, G 10/91, G 9/92, 
G 8/93, G 10/93, G 6/95, G 1/99, G 3/99 (Annex I). 

117 See notice from the Vice-President DG 3 of 17.03.2008 (OJ EPO 2008, 220). 
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(2) In the examination of the appeal, the Board of Appeal shall invite the 
parties, as often as necessary, to file observations, within a period to be 
specified, on communications issued by itself or observations submitted by 
another party. 

(3) If the applicant fails to reply in due time to an invitation under 
paragraph 2, the European patent application shall be deemed to be 
withdrawn, unless the decision impugned was taken by the Legal Division.  

Rule 101118  
Rejection of the appeal as inadmissible 

(1) If the appeal does not comply with Articles 106 to 108, Rule 97 or 
Rule 99, paragraph 1(b) or (c) or paragraph 2, the Board of Appeal shall 
reject it as inadmissible, unless any deficiency has been remedied before 
the relevant period under Article 108 has expired. 

(2) If the Board of Appeal notes that the appeal does not comply with 
Rule 99, paragraph 1(a), it shall communicate this to the appellant and shall 
invite him to remedy the deficiencies noted within a period to be specified. If 
the deficiencies are not remedied in due time, the Board of Appeal shall 
reject the appeal as inadmissible. 

Rule 102119  
Form of decision of the Board of Appeal 

The decision shall be authenticated by the Chairman of the Board of 
Appeal and by the competent employee of the registry of the Board of 
Appeal, either by their signature or by any other appropriate means.120 The 
decision shall contain: 

(a) a statement that it was delivered by the Board of Appeal; 

(b) the date when the decision was taken; 

(c) the names of the Chairman and of the other members of the Board of 
Appeal taking part; 

(d) the names of the parties and their representatives; 

(e) the requests of the parties; 

(f) a summary of the facts; 

(g) the reasons; 

(h) the order of the Board of Appeal, including, where appropriate, a 
decision on costs. 

 
118 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 9/92, G 2/04, G 1/12 (Annex I). 

119 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 1/05 (Annex I). 

120 See notice from the Vice-President DG 3 of 15.12.2011 (OJ EPO 2012, 14). 
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Rule 103121, 122  
Reimbursement of appeal fees 

(1) The appeal fee shall be reimbursed in full 

(a) in the event of interlocutory revision or where the Board of Appeal 
deems an appeal to be allowable, if such reimbursement is equitable by 
reason of a substantial procedural violation, or  

(b) if the appeal is withdrawn before the filing of the statement of grounds 
of appeal and before the period for filing that statement has expired. 

(2) The appeal fee shall be reimbursed at 75% if, in response to a 
communication from the Board of Appeal indicating its intention to start 
substantive examination of the appeal, the appeal is withdrawn within two 
months of notification of that communication. 

(3) The appeal fee shall be reimbursed at 50% if the appeal is withdrawn 
after expiry of the period under paragraph 1(b), provided withdrawal occurs: 

(a) if a date for oral proceedings has been set, within one month of 
notification of a communication issued by the Board of Appeal in 
preparation for these oral proceedings; 

(b) if no date for oral proceedings has been set, and the Board of Appeal 
has issued a communication inviting the appellant to file observations, 
before expiry of the period set by the Board for filing observations; 

(c) in all other cases, before the decision is issued. 

(4) The appeal fee shall be reimbursed at 25% 

(a) if the appeal is withdrawn after expiry of the period under paragraph 
3(a) but before the decision is announced at oral proceedings; 

(b) if the appeal is withdrawn after expiry of the period under paragraph 
3(b) but before the decision is issued; 

(c) if any request for oral proceedings is withdrawn within one month of 
notification of the communication issued by the Board of Appeal in 
preparation for the oral proceedings, and no oral proceedings take place. 

(5) The appeal fee shall be reimbursed under only one of the above 
provisions. Where more than one rate of reimbursement applies, 
reimbursement shall be at the higher rate. 

(6) The department whose decision is impugned shall order the 
reimbursement if it revises its decision and considers reimbursement 
equitable by reason of a substantial procedural violation. In all other cases, 
matters of reimbursement shall be decided by the Board of Appeal. 

 
121 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/03 (Annex I). 

122 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 14/19 of 12.12.2019 (OJ EPO 
2020, A5), which entered into force on 01.04.2020. 
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Chapter II  
Petitions for review by the Enlarged Board of Appeal 

Rule 104  
Further fundamental procedural defects 

A fundamental procedural defect under Article 112a, paragraph 2(d), may 
have occurred where the Board of Appeal, 

(a) contrary to Article 116, failed to arrange for the holding of oral 
proceedings requested by the petitioner, or 

(b) decided on the appeal without deciding on a request relevant to that 
decision. 

Rule 105  
Criminal acts 

A petition for review may be based on Article 112a, paragraph 2(e), if a 
competent court or authority has finally established that the criminal act 
occurred; a conviction is not necessary.  

Rule 106  
Obligation to raise objections 

A petition under Article 112a, paragraph 2(a) to (d), is only admissible 
where an objection in respect of the procedural defect was raised during 
the appeal proceedings and dismissed by the Board of Appeal, except 
where such objection could not be raised during the appeal proceedings. 

Rule 107  
Contents of the petition for review 

(1) The petition shall contain:  

(a) the name and the address of the petitioner as provided in Rule 41, 
paragraph 2(c); 

(b) an indication of the decision to be reviewed. 

(2) The petition shall indicate the reasons for setting aside the decision of 
the Board of Appeal, and the facts and evidence on which the petition is 
based.  

(3) Part III of the Implementing Regulations shall apply mutatis mutandis 
to the petition for review and the documents filed in the proceedings. 

Rule 108  
Examination of the petition 

(1) If the petition does not comply with Article 112a, paragraphs 1, 2 or 4, 
Rule 106 or Rule 107, paragraph 1(b) or 2, the Enlarged Board of Appeal 
shall reject it as inadmissible, unless any defect has been remedied before 
the relevant period under Article 112a, paragraph 4, expires. 

Art. 112a 

Art. 112a 

R. 108 

Art. 112a  
R. 2 
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(2) If the Enlarged Board of Appeal notes that the petition does not 
comply with Rule 107, paragraph 1(a), it shall communicate this to the 
petitioner and shall invite him to remedy the deficiencies noted within a 
period to be specified. If the deficiencies are not remedied in due time, the 
Enlarged Board of Appeal shall reject the petition as inadmissible. 

(3)123 If the petition is allowable, the Enlarged Board of Appeal shall set 
aside the decision of the Board of Appeal and order the re-opening of the 
proceedings before the Board of Appeal responsible under Rule 12b, 
paragraph 4. The Enlarged Board of Appeal may order that members of the 
Board of Appeal who participated in taking the decision set aside shall be 
replaced. 

Rule 109  
Procedure in dealing with petitions for review 

(1) In proceedings under Article 112a, the provisions relating to 
proceedings before the Boards of Appeal shall apply, unless otherwise 
provided. Rule 115, paragraph 1, second sentence, Rule 118, paragraph 2, 
first sentence, and Rule 132, paragraph 2, shall not apply. The Enlarged 
Board of Appeal may specify a period deviating from Rule 4, paragraph 1, 
first sentence. 

(2) The Enlarged Board of Appeal  

(a) consisting of two legally qualified members and one technically 
qualified member shall examine all petitions for review and shall reject 
those which are clearly inadmissible or unallowable; such decision shall 
require unanimity; 

(b) consisting of four legally qualified members and one technically 
qualified member shall decide on any petition not rejected under sub-para-
graph (a). 

(3) The Enlarged Board of Appeal composed according to 
paragraph 2(a) shall decide without the involvement of other parties and on 
the basis of the petition.  

Rule 110  
Reimbursement of the fee for petitions for review 

The Enlarged Board of Appeal shall order the reimbursement of the fee for 
a petition for review if the proceedings before the Boards of Appeal are 
reopened. 

 
123 Amended by Article 2 of the decision of the Administrative Council CA/D 6/16 of 
30.06.2016 (OJ EPO 2016, A100), which entered into force on 01.07.2016. 
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PART VII  
IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART VII OF THE CONVENTION 

Chapter I  
Decisions and communications of the European Patent Office 

Rule 111124  
Form of decisions 

(1) Where oral proceedings are held before the European Patent Office, 
the decision may be given orally. The decision shall subsequently be put in 
writing and notified to the parties. 

(2) Decisions of the European Patent Office which are open to appeal 
shall be reasoned and shall be accompanied by a communication pointing 
out the possibility of appeal and drawing the attention of the parties to 
Articles 106 to 108, the text of which shall be attached. The parties may not 
invoke the omission of the communication. 

Rule 112125  
Noting of loss of rights 

(1) If the European Patent Office notes that a loss of rights has occurred, 
without any decision concerning the refusal of the European patent 
application or the grant, revocation or maintenance of the European patent, 
or the taking of evidence, it shall communicate this to the party concerned. 

(2) If the party concerned considers that the finding of the European 
Patent Office is inaccurate, it may, within two months of the communication 
under paragraph 1, apply for a decision on the matter. The European 
Patent Office shall take such decision only if it does not share the opinion of 
the party requesting it; otherwise, it shall inform that party. 

Rule 113126  
Signature, name, seal 

(1) Any decisions, summonses, notices and communications from the 
European Patent Office shall be signed by, and state the name of, the 
employee responsible. 

(2) Where a document referred to in paragraph 1 is produced by the 
employee responsible using a computer, a seal may replace the signature. 
Where the document is produced automatically by a computer, the 
employee's name may also be dispensed with. The same shall apply to 
pre-printed notices and communications. 

 
124 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 12/91 (Annex I). 

125 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 1/90, G 2/97, G 1/02 (Annex I). 

126 See notice from the EPO of 27.03.2020 (OJ EPO 2020, A37). 
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Chapter II  
Observations by third parties 

Rule 114127  
Observations by third parties 

(1) Any observations by a third party shall be filed in writing in an official 
language of the European Patent Office and state the grounds on which 
they are based. Rule 3, paragraph 3, shall apply. 

(2) Any such observations shall be communicated to the applicant for or 
proprietor of the patent, who may comment on them. 

Chapter III  
Oral proceedings and taking of evidence 

Rule 115128  
Summons to oral proceedings 

(1) The parties shall be summoned to oral proceedings under Article 116, 
drawing their attention to paragraph 2 of this Rule. At least two months' 
notice of the summons shall be given, unless the parties agree to a shorter 
period. 

(2)129 If a party duly summoned to oral proceedings before the European 
Patent Office does not appear as summoned, the proceedings may 
continue without that party. 

Rule 116130  
Preparation of oral proceedings 

(1) When issuing the summons, the European Patent Office shall draw 
attention to the points which in its opinion need to be discussed for the 
purposes of the decision to be taken. At the same time a final date for 
making written submissions in preparation for the oral proceedings shall be 
fixed. Rule 132 shall not apply. New facts and evidence presented after that 
date need not be considered, unless admitted on the grounds that the 
subject of the proceedings has changed. 

(2) If the applicant or patent proprietor has been notified of the grounds 
prejudicing the grant or maintenance of the patent, he may be invited to 
submit, by the date specified in paragraph 1, second sentence, documents 
which meet the requirements of the Convention. Paragraph 1, third and 
fourth sentences, shall apply mutatis mutandis. 

 
127 See decision of the President of the EPO and notice from the EPO of 10.05.2011 
concerning the filing of third party observations under Article 115 EPC by means of an online 
form (OJ EPO 2011, 418, 420). 

128 See decision/opinion of the Enlarged Board of Appeal G 6/95, G 4/92 (Annex I). 

129 See notice from the EPO of 10.11. 2020 concerning non-attendance at oral proceedings 
in the examination procedure (OJ EPO 2020, A124). 

130 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 6/95 (Annex I). 
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Rule 117131  
Decision on taking of evidence 

Where the European Patent Office considers it necessary to hear a party, 
witness or expert, or to carry out an inspection, it shall take a decision to 
this end, setting out the investigation which it intends to carry out, relevant 
facts to be proved and the date, time and place of the investigation and 
whether it will be conducted by videoconference. If the hearing of a witness 
or expert is requested by a party, the decision shall specify the period 
within which the requester must make known the name and address of any 
witness or expert concerned. 

Rule 118132  
Summons to give evidence before the European Patent Office 

(1) A summons to give evidence before the European Patent Office shall 
be issued to the parties, witnesses or experts concerned. 

(2) At least two months' notice of a summons issued to a party, witness 
or expert to testify shall be given, unless they agree to a shorter period. The 
summons shall contain: 

(a) an extract from the decision under Rule 117, indicating the date, time 
and place of the investigation ordered, specifying whether it will be 
conducted by videoconference and stating the facts in respect of which 
parties, witnesses or experts are to be heard; 

(b) the names of the parties and particulars of the rights which the 
witnesses or experts may invoke under Rule 122, paragraphs 2 to 4; 

(c) an indication that a party, witness or expert who has been summoned 
to appear before the European Patent Office on its premises may, at his 
request, be heard by videoconference; 

(d) an indication that the party, witness or expert may request to be 
heard by a competent court of his country of residence under Rule 120, and 
an invitation to inform the European Patent Office, within a period to be 
specified, whether he is prepared to appear before it. 

Rule 119  
Examination of evidence before the European Patent Office 

(1) The Examining Division, Opposition Division or Board of Appeal may 
commission one of its members to examine the evidence adduced. 

(2) Before a party, witness or expert may be heard, he shall be informed 
that the European Patent Office may request the competent court in the 
country of residence of the person concerned to re-examine his testimony 
under oath or in an equally binding form. 

 
131 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 12/20 20 of 15.12.2020 (OJ 
EPO 2020, A132), which entered into force on 01.01.2021. 

132 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 12/20 20 of 15.12.2020 (OJ 
EPO 2020, A132), which entered into force on 01.01.2021. 
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(3) The parties may attend an investigation and may put relevant 
questions to the testifying party, witness or expert. 

Rule 120  
Hearing by a competent national court 

(1) A party, witness or expert who is summoned before the European 
Patent Office may request the latter to allow him to be heard by a 
competent court in his country of residence. If this is requested, or if no 
reply is received within the period specified in the summons, the European 
Patent Office may, in accordance with Article 131, paragraph 2, request the 
competent court to hear the person concerned. 

(2) If a party, witness or expert has been heard by the European Patent 
Office, the latter may, if it considers it advisable for the testimony to be 
given under oath or in an equally binding form, issue a request under 
Article 131, paragraph 2, to the competent court in the country of residence 
of the person concerned to re-examine his testimony under such 
conditions. 

(3) When the European Patent Office requests a competent court to take 
evidence, it may request the court to take the evidence under oath or in an 
equally binding form and to permit a member of the department concerned 
to attend the hearing and question the party, witness or expert, either 
through the intermediary of the court or directly. 

Rule 121  
Commissioning of experts 

(1) The European Patent Office shall decide in what form the opinion of 
an expert whom it appoints shall be submitted. 

(2) The terms of reference of the expert shall include: 

(a) a precise description of his task; 

(b) the period specified for the submission of his opinion; 

(c) the names of the parties to the proceedings; 

(d) particulars of the rights which he may invoke under Rule 122, 
paragraphs 2 to 4. 

(3) A copy of any written opinion shall be submitted to the parties. 

(4) The parties may object to an expert. The department of the European 
Patent Office concerned shall decide on the objection. 

Rule 122  
Costs of taking of evidence 

(1) The taking of evidence by the European Patent Office may be made 
conditional upon deposit with it, by the party requesting the evidence to be 
taken, of an amount to be fixed by reference to an estimate of the costs. 

Art. 117  
R. 4, 117-124 
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(2) Witnesses or experts who are summoned by and appear before the 
European Patent Office shall be entitled to appropriate reimbursement of 
expenses for travel and subsistence. An advance for these expenses may 
be granted to them. This shall also apply to persons who appear before the 
European Patent Office without being summoned by it and are heard as 
witnesses or experts. 

(3) Witnesses entitled to reimbursement under paragraph 2 shall also be 
entitled to appropriate compensation for loss of earnings, and experts to 
fees for their work. These payments shall be made to the witnesses and 
experts after they have fulfilled their duties or tasks. 

(4)133 The Administrative Council shall lay down the details implementing 
paragraphs 2 and 3. Any amounts due under these provisions shall be paid 
by the European Patent Office. 

Rule 123  
Conservation of evidence 

(1) On request, the European Patent Office may, without delay, take 
measures to conserve evidence of facts liable to affect a decision which it 
may be called upon to take with regard to a European patent application or 
a European patent, where there is reason to fear that it might subsequently 
become more difficult or even impossible to take evidence. The date on 
which the measures are to be taken shall be communicated to the applicant 
for or proprietor of the patent in sufficient time to allow him to attend. He 
may ask relevant questions. 

(2) The request shall contain: 

(a) particulars of the requester as provided in Rule 41, paragraph 2(c); 

(b) sufficient identification of the European patent application or 
European patent in question; 

(c) an indication of the facts in respect of which evidence is to be taken; 

(d) particulars of the means of giving or obtaining evidence; 

(e) a statement establishing a prima facie case for fearing that it might 
subsequently become more difficult or impossible to take evidence. 

(3) The request shall not be deemed to have been filed until the 
prescribed fee has been paid. 

(4) The decision on the request and any resulting taking of evidence shall 
be incumbent upon the department of the European Patent Office which 
would have to take the decision liable to be affected by the facts to be 
established. The provisions with regard to the taking of evidence in 
proceedings before the European Patent Office shall apply. 

 
133 See regulation of the Administrative Council of 21.10.1977 on compensation and fees 
payable to witnesses and experts (OJ EPO 1983, 102). 
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Rule 124  
Minutes of oral proceedings and of taking of evidence 

(1) Minutes of oral proceedings and of the taking of evidence shall be 
drawn up, containing the essentials of the oral proceedings or of the taking 
of evidence, the relevant statements made by the parties, the testimony of 
the parties, witnesses or experts and the result of any inspection. 

(2) The minutes of the testimony of a witness, expert or party shall be 
read out, submitted to him, so that he may examine them or, where they 
are recorded by technical means, played back to him, unless he waives this 
right. It shall be noted in the minutes that this formality has been carried out 
and that the person who gave the testimony approved the minutes. If his 
approval is not given, his objections shall be noted. It is not necessary to 
play back the minutes or to obtain approval of them if the testimony has 
been recorded verbatim and directly using technical means. 

(3)134 The minutes shall be authenticated by the employee responsible for 
drawing them up and by the employee who conducted the oral proceedings 
or taking of evidence, either by their signature or by any other appropriate 
means. 

(4) The parties shall be provided with a copy of the minutes. 

Chapter IV  
Notifications 

Rule 125135  
General provisions 

(1) The European Patent Office shall, as a matter of course, notify those 
concerned of decisions and summonses, and of any notice or other 
communication from which a time limit is reckoned, or of which those 
concerned must be notified under the Convention, or of which notification 
has been ordered by the President of the European Patent Office. Any 
notification to be made shall take the form of the original document, a copy 
thereof certified by or bearing the seal of the European Patent Office, a 
computer print-out bearing such seal or an electronic document containing 
such seal or otherwise certified. Copies of documents emanating from the 
parties themselves shall not require such certification. 

(2) Notification shall be made: 

(a) by postal services in accordance with Rule 126; 

(b) by means of electronic communication in accordance with Rule 127; 

 
134 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 6/14 of 15.10.2014 (OJ EPO 
2015, A17), which entered into force on 01.04.2015. 
 See notice from the EPO of 30.03.2015 (OJ EPO 2015, A36). 

135 Paragraphs 1 and 2(a) and (b) amended by decision of the Administrative Council 
CA/D 6/14 of 15.10.2014 (OJ EPO 2015, A17), which entered into force on 01.04.2015. 
 See notice from the EPO of 30.03.2015 (OJ EPO 2015, A36). 
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(c) by delivery on the premises of the European Patent Office in 
accordance with Rule 128; or 

(d) by public notice in accordance with Rule 129.  

(3) Notification through the central industrial property office of a 
Contracting State shall be made in accordance with the law applicable to 
that office in national proceedings. 

(4) Where a document has reached the addressee, if the European 
Patent Office is unable to prove that it has been duly notified, or if 
provisions relating to its notification have not been observed, the document 
shall be deemed to have been notified on the date established by the 
European Patent Office as the date of receipt. 

Rule 126136  
Notification by postal services 

(1)137 All notifications by postal services shall be by registered letter.138 

(2) Where notification is effected in accordance with paragraph 1, the 
letter shall be deemed to be delivered to the addressee on the tenth day 
following its handover to the postal service provider, unless it has failed to 
reach the addressee or has reached him at a later date; in the event of any 
dispute, it shall be incumbent on the European Patent Office to establish 
that the letter has reached its destination or to establish the date on which 
the letter was delivered to the addressee, as the case may be. 

(3) Notification in accordance with paragraph 1 shall be deemed to have 
been effected even if acceptance of the letter has been refused. 

(4) To the extent that notification by postal services is not covered by 
paragraphs 1 to 3, the law of the State in which the notification is made 
shall apply. 

 
136 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 6/14 of 15.10.2014 (OJ EPO 
2015, A17), which entered into force on 01.04.2015. 
 See notice from the EPO of 30.03.2015 (OJ EPO 2015, A36). 

137 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 2/19 of 28.03.2019 (OJ EPO 
2019, A31), which entered into force on 01.11.2019. 
 See notice from the EPO of 16.06.2019 (OJ EPO 2019, A57). 
 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 1/14 (Annex I). 

138 See notice from the EPO of 04.09.2014 concerning the use of an address for 
correspondence (OJ EPO 2014, A99). 
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Rule 127139  
Notification by means of electronic communication 

(1) Notification may be effected by means of electronic communication 
as determined by the President of the European Patent Office and under 
the conditions laid down by him. 

(2) Where notification is effected by means of electronic communication, 
the electronic document shall be deemed to be delivered to the addressee 
on the tenth day following its transmission, unless it has failed to reach its 
destination or has reached its destination at a later date; in the event of any 
dispute, it shall be incumbent on the European Patent Office to establish 
that the electronic document has reached its destination or to establish the 
date on which it reached its destination, as the case may be. 

Rule 128  
Notification by delivery by hand 

Notification may be effected on the premises of the European Patent Office 
by delivery by hand of the document to the addressee, who shall on 
delivery acknowledge its receipt. Notification shall be deemed to have been 
effected even if the addressee refuses to accept the document or to 
acknowledge receipt thereof. 

Rule 129  
Public notification 

(1)140 If the address of the addressee cannot be established, or if 
notification in accordance with Rule 126, paragraph 1, has proved to be 
impossible even after a second attempt, notification shall be effected by 
public notice. 

(2)141 The President of the European Patent Office shall determine how the 
public notice is to be given and the beginning of the period of one month on 
expiry of which the document shall be deemed to have been notified. 

Rule 130  
Notification to representatives 

(1) If a representative has been appointed, notifications shall be 
addressed to him. 

(2) If several representatives have been appointed for a single party, 
notification to any one of them shall be sufficient. 

 
139 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 6/14 of 15.10.2014 (OJ EPO 
2015, A17), which entered into force on 01.04.2015. 
 See notice from the EPO of 30.03.2015 (OJ EPO 2015, A36). 
 See decision of the President of the EPO of 11.03.2015 concerning the pilot project to 
introduce new means of electronic communication in EPO proceedings (OJ EPO 
2015, A28). 

140 German version of paragraph 1 amended by decision of the Administrative Council 
CA/D 6/14 of 15.10.2014 (OJ EPO 2015, A17), which entered into force on 01.04.2015. 

141 See decision of the President of the EPO of 14.07.2007 (Special edition No. 3, OJ EPO 
2007, K.1). 
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(3) If several parties have a common representative, notification to the 
common representative shall be sufficient. 

Chapter V  
Time limits 

Rule 131  
Calculation of periods 

(1) Periods shall be laid down in terms of full years, months, weeks or 
days. 

(2) Computation shall start on the day following the day on which the 
relevant event occurred, the event being either a procedural step or the 
expiry of another period. Where the procedural step is a notification, the 
relevant event shall be the receipt of the document notified, unless 
otherwise provided. 

(3) When a period is expressed as one year or a certain number of 
years, it shall expire in the relevant subsequent year in the month having 
the same name and on the day having the same number as the month and 
the day on which the said event occurred; if the relevant subsequent month 
has no day with the same number, the period shall expire on the last day of 
that month. 

(4) When a period is expressed as one month or a certain number of 
months, it shall expire in the relevant subsequent month on the day which 
has the same number as the day on which the said event occurred; if the 
relevant subsequent month has no day with the same number, the period 
shall expire on the last day of that month. 

(5) When a period is expressed as one week or a certain number of 
weeks, it shall expire in the relevant subsequent week on the day having 
the same name as the day on which the said event occurred. 

Rule 132  
Periods specified by the European Patent Office 

(1) Where the Convention or these Implementing Regulations refer to "a 
period to be specified", this period shall be specified by the European 
Patent Office. 

(2) Unless otherwise provided, a period specified by the European Patent 
Office shall be neither less than two months nor more than four months; in 
certain circumstances it may be up to six months. In special cases, the 
period may be extended upon request, presented before the expiry of such 
period. 

Art. 120  
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Rule 133142  
Late receipt of documents 

(1)143 A document received late at the European Patent Office shall be 
deemed to have been received in due time if it was delivered to a 
recognised postal service provider in due time before expiry of the period in 
accordance with the conditions laid down by the President of the European 
Patent Office, unless the document was received later than three months 
after expiry of the period.  

(2) Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to any period where 
transactions are carried out with the competent authority in accordance with 
Article 75, paragraphs 1(b) or 2(b). 

Rule 134144  
Extension of periods 

(1)145 If a period expires on a day on which one of the filing offices of the 
European Patent Office under Rule 35, paragraph 1, is not open for receipt 
of documents or on which, for reasons other than those referred to in para-
graph 2, mail is not delivered there, the period shall extend to the first day 
thereafter on which all the filing offices are open for receipt of documents 
and on which mail is delivered. The first sentence shall apply mutatis 
mutandis if documents filed by one of the means of electronic 
communication permitted by the President of the European Patent Office 
under Rule 2, paragraph 1, cannot be received. 

(2) If a period expires on a day on which there is a general dislocation in 
the delivery or transmission of mail in a Contracting State, the period shall 
extend to the first day following the end of the interval of dislocation for 
parties which are resident in the State concerned or have appointed 
representatives with a place of business in that State. Where the State con-
cerned is the State in which the European Patent Office is located, this 
provision shall apply to all parties and their representatives. This paragraph 
shall apply mutatis mutandis to the period referred to in Rule 37, 
paragraph 2. 

(3) Paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis where acts are 
performed with the competent authority in accordance with Article 75, 
paragraphs 1(b) or 2(b). 

(4) The date of commencement and the end of any dislocation under 
paragraph 2 shall be published by the European Patent Office. 

 
142 See decision of the President of the EPO of 11.03.2015 (OJ EPO 2015, A29). 

143 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 6/14 of 15.10.2014 (OJ EPO 
2015, A17), which entered into force on 01.04.2015. 

144 Paragraphs 1 and 5 amended by decision of the Administrative Council CA/D 6/14 of 
15.10.2014 (OJ EPO 2015, A17), which entered into force on 01.04.2015. 
 See notice from the EPO of 30.03.2015 (OJ EPO 2015, A36). 

145 See list of days in 2021 on which EPO filing offices are closed (OJ EPO 2020, A115 and 
A139). 
 See notice from the EPO of 22.10.2020 concerning the safeguards available under the 
EPC and the PCT in case of unavailability of means of electronic communication (OJ EPO 
2020, A120). 
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(5) Without prejudice to paragraphs 1 to 4, a party concerned may 
produce evidence that on any of the ten days preceding the day of expiry of 
a period the delivery or transmission of mail was dislocated due to an 
exceptional occurrence such as a natural disaster, war, civil disorder, a 
general breakdown in any of the means of electronic communication 
permitted by the President of the European Patent Office under Rule 2, 
paragraph 1, or other like reasons affecting the locality where the party or 
his representative resides or has his place of business. If the evidence 
produced satisfies the European Patent Office, a document received late 
shall be deemed to have been received in due time, provided that the 
mailing or the transmission was effected at the latest on the fifth day after 
the end of the dislocation. 

Rule 135  
Further processing 

(1) Further processing under Article 121, paragraph 1, shall be requested 
by payment of the prescribed fee within two months of the communication 
concerning either the failure to observe a time limit or a loss of rights. The 
omitted act shall be completed within the period for making the request. 

(2)146 Further processing shall be ruled out in respect of the periods 
referred to in Article 121, paragraph 4, and of the periods under Rule 6, 
paragraph 1, Rule 16, paragraph 1(a), Rule 31, paragraph 2, Rule 36, 
paragraph 2, Rule 40, paragraph 3, Rule 51, paragraphs 2 to 5, Rule 52, 
paragraphs 2 and 3, Rules 55, 56, 58, 59, 62a, 63, 64, Rule 112, 
paragraph 2, and Rule 164, paragraphs 1 and 2. 

(3) The department competent to decide on the omitted act shall decide 
on the request for further processing. 

Rule 136  
Re-establishment of rights 

(1) Any request for re-establishment of rights under Article 122, 
paragraph 1, shall be filed in writing within two months of the removal of the 
cause of non-compliance with the period, but at the latest within one year of 
expiry of the unobserved time limit. However, a request for 
re-establishment of rights in respect of any of the periods specified in 
Article 87, paragraph 1, and in Article 112a, paragraph 4, shall be filed 
within two months of expiry of that period. The request for re-establishment 
of rights shall not be deemed to have been filed until the prescribed fee has 
been paid. 

(2) The request shall state the grounds on which it is based and shall set 
out the facts on which it relies. The omitted act shall be completed within 
the relevant period for filing the request according to paragraph 1. 

(3) Re-establishment of rights shall be ruled out in respect of any period 
for which further processing under Article 121 is available and in respect of 
the period for requesting re-establishment of rights. 

 
146 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/13 of 16.10.2013 (OJ EPO 
2013, 503), which entered into force on 01.11.2014. 
 See notice from the EPO of 10.06.2014 (OJ EPO 2014, A70). 
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(4) The department competent to decide on the omitted act shall decide 
on the request for re-establishment of rights. 

Chapter VI  
Amendments and corrections 

Rule 137147, 148  
Amendment of the European patent application 

(1) Before receiving the European search report, the applicant may not 
amend the description, claims or drawings of a European patent application 
unless otherwise provided. 

(2) Together with any comments, corrections or amendments made in 
response to communications by the European Patent Office under 
Rule 70a, paragraph 1 or 2, or Rule 161, paragraph 1, the applicant may 
amend the description, claims and drawings of his own volition. 

(3) No further amendment may be made without the consent of the 
Examining Division. 

(4) When filing any amendments referred to in paragraphs 1 to 3, the 
applicant shall identify them and indicate the basis for them in the 
application as filed. If the Examining Division notes a failure to meet either 
requirement, it may request the correction of this deficiency within a period 
of one month. 

(5) Amended claims may not relate to unsearched subject-matter which 
does not combine with the originally claimed invention or group of 
inventions to form a single general inventive concept. Nor may they relate 
to subject-matter not searched in accordance with Rule 62a or Rule 63. 

Rule 138149  
Different claims, description and drawings for different States 

If the European Patent Office is informed of the existence of a prior right 
under Article 139, paragraph 2, the European patent application or 
European patent may, for such State or States, contain claims and, where 
appropriate, a description and drawings which are different from those for 
the other designated States. 

Rule 139150  
Correction of errors in documents filed with the European Patent 
Office 

Linguistic errors, errors of transcription and mistakes in any document filed 
with the European Patent Office may be corrected on request. However, if 
the request for such correction concerns the description, claims or 

 
147 See opinion/decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/89, G 11/91 (Annex I). 

148 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 3/09 of 25.03.2009 (OJ EPO 
2009, 299), which entered into force on 01.04.2010. 

149 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 1/99 (Annex I). 

150 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 3/89, G 11/91, G 2/95, G 1/12 
(Annex I). 
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drawings, the correction must be obvious in the sense that it is immediately 
evident that nothing else would have been intended than what is offered as 
the correction.  

Rule 140151  
Correction of errors in decisions 

In decisions of the European Patent Office, only linguistic errors, errors of 
transcription and obvious mistakes may be corrected. 

Chapter VII  
Information on prior art 

Rule 141152  
Information on prior art 

(1) An applicant claiming priority within the meaning of Article 87 shall file 
a copy of the results of any search carried out by the authority with which 
the previous application was filed together with the European patent 
application, in the case of a Euro-PCT application on entry into the 
European phase, or without delay after such results have been made 
available to him. 

(2)153 The copy referred to in paragraph 1 shall be deemed to be duly filed if 
it is available to the European Patent Office and to be included in the file of 
the European patent application under the conditions determined by the 
President of the European Patent Office. 

(3) Without prejudice to paragraphs 1 and 2, the European Patent Office 
may invite the applicant to provide, within a period of two months, 
information on prior art within the meaning of Article 124, paragraph 1. 

 
151 See decisions of the Enlarged Board of Appeal G 8/95, G 1/10 (Annex I). 

152 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 18/09 of 28.10.2009 (OJ EPO 
2009, 585), which entered into force on 01.01.2011. 

153 See decision of the President of the EPO of 05.10.2010 on the filing of copies of search 
results under Rule 141(1) EPC – utilisation scheme (OJ EPO 2010, 600) and decisions of 
the President of the EPO exempting applicants claiming the priority of a first filing made in 
Austria, Japan, the United Kingdom, the United States of America, the Republic of Korea, 
Denmark, Spain, Switzerland, the People's Republic of China or Sweden from filing a copy 
of the search results under Rule 141(1) EPC – utilisation scheme (OJ EPO 2011, 62; 
OJ EPO 2012, 540; OJ EPO 2013, 216; OJ EPO 2015, A2; OJ EPO 2016, A18; OJ EPO 
2019, A55; OJ EPO 2021, A38 and A39). 
 See notices from the EPO of 28.07.2010 (OJ EPO 2010, 410) and 14.05.2021 (OJ EPO 
2021, A40). 
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Chapter VIII  
Interruption of proceedings 

Rule 142154  
Interruption of proceedings 

(1) Proceedings before the European Patent Office shall be interrupted: 

(a) in the event of the death or legal incapacity of the applicant for or 
proprietor of a European patent or of the person authorised by national law 
to act on his behalf. To the extent that the above events do not affect the 
authorisation of a representative appointed under Article 134, proceedings 
shall be interrupted only on application by such representative; 

(b) in the event of the applicant for or proprietor of a patent, as a result of 
some action taken against his property, being prevented by legal reasons 
from continuing the proceedings; 

(c) in the event of the death or legal incapacity of the representative of an 
applicant for or proprietor of a patent, or of his being prevented for legal 
reasons resulting from action taken against his property from continuing the 
proceedings. 

(2)155  When, in the cases referred to in paragraph 1(a) or (b), the European 
Patent Office has been informed of the identity of the person authorised to 
continue the proceedings, it shall notify such person and, where applicable, 
any third party, that the proceedings will be resumed as from a specified 
date. If, three years after the publication of the date of interruption in the 
European Patent Bulletin, the European Patent Office has not been 
informed of the identity of the person authorised to continue the 
proceedings, it may set a date on which it intends to resume the 
proceedings of its own motion. 

(3) In the case referred to in paragraph 1(c), the proceedings shall be 
resumed when the European Patent Office has been informed of the 
appointment of a new representative of the applicant or when the Office 
has informed the other parties of the appointment of a new representative 
of the proprietor of the patent. If, three months after the beginning of the 
interruption of the proceedings, the European Patent Office has not been 
informed of the appointment of a new representative, it shall communicate 
to the applicant for or proprietor of the patent: 

(a) where Article 133, paragraph 2, is applicable, that the European 
patent application will be deemed to be withdrawn or the European patent 
will be revoked if the information is not submitted within two months of this 
communication; or 

(b) otherwise, that the proceedings will be resumed with the applicant for 
or proprietor of the patent as from the notification of this communication. 

 
154 See decision of the President of the EPO of 21.11.2013 (OJ EPO 2013, 600). 

155 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 2/20 of 27.03.2020 (OJ EPO 
2020, A36), which entered into force on 01.07.2020. 
 See notice from the EPO of 29.05.2020 (OJ EPO 2020, A76). 
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(4) Any periods, other than those for requesting examination and paying 
renewal fees, in force at the date of interruption of the proceedings, shall 
begin again as from the day on which the proceedings are resumed. If such 
date is less than two months before the end of the period within which the 
request for examination must be filed, such a request may be filed within 
two months of such date. 

Chapter IX  
Information to the public 

Rule 143156  
Entries in the European Patent Register 

(1) The European Patent Register shall contain the following entries: 

(a) number of the European patent application; 

(b) date of filing of the application; 

(c) title of the invention; 

(d) classification symbols assigned to the application; 

(e) the Contracting States designated; 

(f) particulars of the applicant for or proprietor of the patent as provided 
in Rule 41, paragraph 2(c); 

(g)157 family name, given names and country and place of residence of the 
inventor designated by the applicant for or proprietor of the patent, unless 
he has waived his right to be mentioned under Rule 20, paragraph 1; 

(h) particulars of the representative of the applicant for or proprietor of 
the patent as provided in Rule 41, paragraph 2(d); in the case of several 
representatives only the particulars of the representative first named, 
followed by the words "and others" and, in the case of an association 
referred to in Rule 152, paragraph 11, only the name and address of the 
association; 

(i) priority data (date, State and file number of the previous application); 

(j) in the event of a division of the application, the numbers of all the 
divisional applications; 

(k) in the case of a divisional application or a new application under 
Article 61, paragraph 1(b), the information referred to in 
sub-paragraphs (a), (b) and (i) with regard to the earlier application;  

 
156 See decisions of the President of the EPO of 21.11.2013 concerning the responsibilities 
of the Legal Division (OJ EPO 2013, 600) and concerning the entrustment to non-legally 
qualified staff of certain duties incumbent on the Legal Division (OJ EPO 2013, 601). 

157 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 11/20 (Article 2) of 15.12.2020 
(OJ EPO 2021, A3), which entered into force on 01.11.2021. 
 See notice from the EPO of 22.02.2021 (OJ EPO 2021, A12). 
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(l) date of publication of the application and, where appropriate, date of 
the separate publication of the European search report; 

(m) date of filing of the request for examination; 

(n) date on which the application is refused, withdrawn or deemed to be 
withdrawn; 

(o) date of publication of the mention of the grant of the European patent; 

(p) date of lapse of the European patent in a Contracting State during the 
opposition period and, where appropriate, pending a final decision on 
opposition; 

(q) date of filing opposition; 

(r) date and purport of the decision on opposition; 

(s) dates of stay and resumption of proceedings in the cases referred to 
in Rules 14 and 78; 

(t) dates of interruption and resumption of proceedings in the case 
referred to in Rule 142; 

(u) date of re-establishment of rights where an entry has been made 
under sub-paragraphs (n) or (r);  

(v) the filing of a request for conversion under Article 135, paragraph 3;  

(w) rights and transfer of such rights relating to an application or a 
European patent where these Implementing Regulations provide that they 
shall be recorded. 

(x) date and purport of the decision on the request for limitation or 
revocation of the European patent; 

(y) date and purport of the decision of the Enlarged Board of Appeal on 
the petition for review. 

(2)158 The President of the European Patent Office may decide that entries 
other than those referred to in paragraph 1 shall be made in the European 
Patent Register. 

 
158 See decision of the President of the EPO of 15.07.2014 (OJ EPO 2014, A86). 
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Rule 144159  
Parts of the file excluded from inspection 

The parts of the file excluded from inspection under Article 128, 
paragraph 4, shall be: 

(a) the documents relating to the exclusion of or objections to members 
of the Boards of Appeal or of the Enlarged Board of Appeal; 

(b) draft decisions and notices, and all other documents, used for the 
preparation of decisions and notices, which are not communicated to the 
parties; 

(c) the designation of the inventor, if he has waived his right to be 
mentioned under Rule 20, paragraph 1; 

(d) any other document excluded from inspection by the President of the 
European Patent Office on the ground that such inspection would not serve 
the purpose of informing the public about the European patent application 
or the European patent. 

Rule 145160  
Procedures for the inspection of files 

(1) Inspection of the files of European patent applications and patents 
shall either be of the original document, or of copies thereof, or of technical 
means of storage if the files are stored in this way. 

(2) The President of the European Patent Office shall determine all file-
inspection arrangements, including the circumstances in which an 
administrative fee is payable. 

Rule 146  
Communication of information contained in the files 

Subject to the restrictions laid down in Article 128, paragraphs 1 to 4, and in 
Rule 144, the European Patent Office may, upon request, communicate 
information concerning any file relating to a European patent application or 
European patent, subject to the payment of an administrative fee. However, 
the European Patent Office may refer to the option of file inspection where 
it deems this to be appropriate in view of the quantity of information to be 
supplied. 

 
159 See decision of the President of the EPO of 12.07.2007 concerning documents excluded 
from file inspection (Special edition No. 3, OJ EPO 2007, J.3) and decision of the President 
of the EPO of 20.02.2019 concerning online file inspection of documents contained in the file 
held by the EPO as receiving Office, International Searching Authority or Authority specified 
for supplementary search (OJ EPO 2019, A17). 

160 See decision of the President of the EPO of 20.02.2019 on the inspection of files 
(OJ EPO 2019, A16) and decision of the President of the EPO of 20.02.2019 concerning 
online file inspection of documents contained in the file held by the EPO as receiving Office, 
International Searching Authority or Authority specified for supplementary search (OJ EPO 
2019, A17). 
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Rule 147161, 162  
Constitution, maintenance and preservation of files 

(1) The European Patent Office shall constitute, maintain and preserve 
files relating to all European patent applications and patents in electronic 
form. 

(2) The President of the European Patent Office shall determine all 
necessary technical and administrative arrangements relating to the 
management of electronic files according to paragraph 1. 

(3) Documents incorporated in an electronic file shall be considered to be 
originals. The initial paper version of such documents shall only be 
destroyed after expiry of at least five years. This preservation period starts 
at the end of the year in which the document was incorporated in the 
electronic file. 

(4) Any files shall be preserved for at least five years from the end of the 
year in which: 

(a) the application is refused or withdrawn or is deemed to be withdrawn; 

(b) the patent is revoked by the European Patent Office; or 

(c) the patent or the corresponding protection under Article 63, 
paragraph 2, lapses in the last of the designated States.  

(5) Without prejudice to paragraph 4, files relating to applications which 
have given rise to divisional applications under Article 76 or new 
applications under Article 61, paragraph 1(b), shall be preserved for at least 
the same period as the files relating to any one of these last applications. 
The same shall apply to files relating to any resulting European patents. 

Chapter X  
Legal and administrative co-operation 

Rule 148  
Communications between the European Patent Office and the 
authorities of the Contracting States 

(1) Communications between the European Patent Office and the central 
industrial property offices of the Contracting States which arise out of the 
application of this Convention shall be effected directly between these 
authorities. Communications between the European Patent Office and the 
courts or other authorities of the Contracting States may be effected 
through the intermediary of the said central industrial property offices. 

 
161 See decision of the President of the EPO of 12.07.2007 concerning use of the PHOENIX 
electronic file system for the creation, maintenance and preservation of files (Special edition 
No. 3, OJ EPO 2007, J.1). 
 See decision of the President of the EPO of 11.03.2015 concerning the pilot project to 
introduce new means of electronic communication in EPO proceedings (OJ EPO 
2015, A28). 

162 Paragraphs 1-3 amended by decision of the Administrative Council CA/D 10/15 of 
14.10.2015 (OJ EPO 2015, A83), which entered into force on 01.11.2016. 
 See notice from the EPO (OJ EPO 2016, A90). 
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(2) Expenditure in respect of communications under paragraph 1 shall be 
borne by the authority making the communications, which shall be exempt 
from fees. 

Rule 149  
Inspection of files by or via courts or authorities of the Contracting 
States 

(1) Inspection of the files of European patent applications or of European 
patents by courts or authorities of the Contracting States shall be of the 
original documents or of copies thereof; Rule 145 shall not apply. 

(2) Courts or Public Prosecutors' offices of the Contracting States may, in 
the course of their proceedings, communicate to third parties files or copies 
thereof transmitted to them by the European Patent Office. Such 
communications shall be effected in accordance with Article 128 and shall 
not be subject to any fee. 

(3) The European Patent Office shall, when transmitting the files, draw 
attention to the restrictions which may, under Article 128, paragraphs 1 
and 4, apply to file inspection by third parties. 

Rule 150  
Procedure for letters rogatory 

(1) Each Contracting State shall designate a central authority to receive 
letters rogatory issued by the European Patent Office and to transmit them 
to the court or authority competent to execute them. 

(2) The European Patent Office shall draw up letters rogatory in the 
language of the competent court or authority or shall attach to such letters 
rogatory a translation into that language. 

(3) Subject to paragraphs 5 and 6, the competent court or authority shall 
apply national law as to the procedures to be followed in executing such 
requests and, in particular, as to the appropriate measures of compulsion. 

(4) If the court or authority to which the letters rogatory are transmitted is 
not competent to execute them, the letters rogatory shall be sent forthwith 
to the central authority referred to in paragraph 1. That authority shall 
transmit the letters rogatory either to the competent court or authority in that 
State, or to the European Patent Office where no court or authority is 
competent in that State. 

(5) The European Patent Office shall be informed of the time when, and 
the place where, the enquiry or other legal measure is to take place and 
shall inform the parties, witnesses and experts concerned. 

(6) If so requested by the European Patent Office, the competent court or 
authority shall permit the attendance of members of the department 
concerned and allow them to question any person giving evidence either 
directly or through the competent court or authority. 

(7) The execution of letters rogatory shall not give rise to any 
reimbursement of fees or costs of any nature. Nevertheless, the State in 

Art. 131 

Art. 117, 131 
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which letters rogatory are executed has the right to require the Organisation 
to reimburse any fees paid to experts or interpreters and the costs arising 
from the procedure under paragraph 6. 

(8) If the law applied by the competent court or authority obliges the 
parties to secure evidence and the competent court or authority is not able 
itself to execute the letters rogatory, that court or authority may, with the 
consent of the European Patent Office, appoint a suitable person to do so. 
When seeking such consent, the competent court or authority shall indicate 
the approximate costs which would result from this procedure. If the 
European Patent Office gives its consent, the Organisation shall reimburse 
any costs incurred; otherwise, the Organisation shall not be liable for such 
costs.  
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Chapter XI  
Representation 

Rule 151163  
Appointment of a common representative 

(1) If there is more than one applicant and the request for grant of a 
European patent does not name a common representative, the applicant 
first named in the request shall be deemed to be the common 
representative. However, if one of the applicants is obliged to appoint a 
professional representative, this representative shall be deemed to be the 
common representative, unless the applicant first named has appointed a 
professional representative. The same shall apply to third parties acting in 
common in filing a notice of opposition or intervention and to joint 
proprietors of a European patent. 

(2) If the European patent application is transferred to more than one 
person, and such persons have not appointed a common representative, 
paragraph 1 shall apply mutatis mutandis. If such application is not 
possible, the European Patent Office shall invite such persons to appoint a 
common representative within a period to be specified. If this invitation is 
not complied with, the European Patent Office shall appoint the common 
representative. 

Rule 152  
Authorisations 

(1)164  The President of the European Patent Office shall determine the 
cases in which a signed authorisation shall be filed by representatives 
acting before the European Patent Office. 

(2) Where a representative fails to file such an authorisation, the 
European Patent Office shall invite him to do so within a period to be 
specified. The authorisation may cover one or more European patent 
applications or European patents and shall be filed in the corresponding 
number of copies.  

(3) Where the requirements of Article 133, paragraph 2, have not been 
satisfied, the same period shall be specified for the appointment of a 
representative and the filing of the authorisation. 

(4)165 A general authorisation may be filed enabling a representative to act 
in respect of all the patent transactions of a party. A single copy shall 
suffice. 

 
163 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 3/99 (Annex I). 

164 See decision of the President of the EPO of 12.07.2007 on the filing of authorisations 
(Special edition No. 3, OJ EPO 2007, L.1). 
 See decision of the President of the EPO of 16.04.2012 concerning notification of 
representation changes by professional representatives (OJ EPO 2012, 352). 

165 See decision of the President of the EPO of 21.11.2013 (OJ EPO 2013, 600). 
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(5) The President of the European Patent Office may determine the form 
and content of: 

(a) an authorisation relating to the representation of persons under 
Article 133, paragraph 2; 

(b) a general authorisation. 

(6) If a required authorisation is not filed in due time, any procedural 
steps taken by the representative, other than the filing of a European patent 
application, shall be deemed not to have been taken, without prejudice to 
any other legal consequences provided for by this Convention. 

(7) Paragraphs 2 and 4 shall apply to the withdrawal of an authorisation.  

(8) A representative shall be deemed to be authorised until the 
termination of his authorisation has been communicated to the European 
Patent Office. 

(9) Unless it expressly provides otherwise, an authorisation shall not 
terminate vis-à-vis the European Patent Office upon the death of the 
person who gave it. 

(10)166 If a party appoints several representatives, they may act either 
jointly or singly, notwithstanding any provisions to the contrary in the 
communication of their appointment or in the authorisation. 

(11)167 The authorisation of an association of representatives shall be 
deemed to be an authorisation of any representative who can provide 
evidence that he practises within that association. 

Rule 153  
Attorney-client evidentiary privilege168 

(1)169 Where advice is sought from a professional representative in his 
capacity as such, all communications between the professional rep-
resentative and his client or any other person, relating to that purpose and 
falling under Article 2 of the Regulation on discipline for professional 
representatives, are permanently privileged from disclosure in proceedings 
before the European Patent Office, unless such privilege is expressly 
waived by the client. 

 
166 See notice from the EPO of 28.08.2013 (OJ EPO 2013, 535, section II). 

167 See decision of the Administrative Council CA/D 9/13 of 16.10.2013 abrogating its 1978 
decision relating to the interpretation of the term "association of representatives" (OJ EPO 
2013, 500) and notice from the EPO of 28.08.2013 on matters concerning representation 
before the EPO (OJ EPO 2013, 535, section I). 
 See decision of the President of the EPO of 21.11.2013 concerning the responsibilities of 
the Legal Division (OJ EPO 2013, 600). 

168 Title amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 21.10.2008 
(OJ EPO 2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

169 French version amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 
21.10.2008 (OJ EPO 2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

Art. 133, 134, 
134a 
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(2) Such privilege from disclosure shall apply, in particular, to any 
communication or document relating to: 

(a) the assessment of the patentability of an invention; 

(b) the preparation or prosecution of a European patent application;  

(c) any opinion relating to the validity, scope of protection or infringement 
of a European patent or a European patent application. 

Rule 154170  
Amendment of the list of professional representatives 

(1)171 The entry of a professional representative shall be deleted from the 
list of professional representatives if he so requests or if, despite a 
reminder, he fails to pay the applicable annual subscription to the Institute 
within five months from either: 

(a) 1 January for members on the list at that date; or 

(b) the date of entry for members entered on the list after 1 January of 
the year for which the subscription is due. 

(2) Without prejudice to any disciplinary measures taken under 
Article 134a, paragraph 1(c), the entry of a professional representative may 
be deleted ex officio only: 

(a) in the event of his death or legal incapacity; 

(b) where he is no longer a national of one of the Contracting States, 
unless he was granted an exemption under Article 134, paragraph 7(a); 

(c) where he no longer has his place of business or employment within 
one of the Contracting States. 

(3) Any person entered on the list of professional representatives under 
Article 134, paragraphs (2) or (3), whose entry has been deleted shall, 
upon request, be re-entered on that list if the conditions for deletion no 
longer exist.  

 
170 See decision of the President of the EPO of 21.11.2013 concerning the responsibilities of 
the Legal Division (OJ EPO 2013, 600) and notice from the EPO of 12.05.2015 concerning 
representation before the EPO (OJ EPO 2015, A55). 

171 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 6/18 of 28.06.2018 (OJ EPO 
2018, A57), which entered into force on 01.01.2019. 
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PART VIII  
IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART VIII OF THE CONVENTION 

Rule 155  
Filing and transmission of the request for conversion 

(1) The request for conversion referred to in Article 135, paragraph 1(a) 
or (b), shall be filed within three months of the withdrawal of the European 
patent application, or of the communication that the application is deemed 
to be withdrawn, or of the decision refusing the application or revoking the 
European patent. The effect of the European patent application under 
Article 66 shall lapse if the request is not filed in due time. 

(2) When transmitting the request for conversion to the central industrial 
property offices of the Contracting States specified in the request, the 
central industrial property office concerned or the European Patent Office 
shall attach to the request a copy of the file relating to the European patent 
application or European patent. 

(3)172 Article 135, paragraph 4, shall apply if the request for conversion 
referred to in Article 135, paragraphs 1(a) and (2), is not transmitted before 
the expiry of a period of twenty months from the date of filing or, if priority 
has been claimed, the date of priority. 

Rule 156  
Information to the public in the event of conversion 

(1) The documents accompanying the request for conversion under 
Rule 155, paragraph 2, shall be made available to the public by the central 
industrial property office under the same conditions and to the same extent 
as documents relating to national proceedings.  

(2) The printed specification of the national patent resulting from the 
conversion of a European patent application shall mention that application. 

 
172 English version amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 
21.10.2008 (OJ EPO 2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

Art. 137, 140  
R. 112, 156 

Art. 135, 140 
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PART IX  
IMPLEMENTING REGULATIONS TO PART X OF THE CONVENTION 

Rule 157173  
The European Patent Office as a receiving Office 

(1) The European Patent Office shall be competent to act as a receiving 
Office within the meaning of the PCT if the applicant is a resident or 
national of a Contracting State to this Convention and to the PCT. Without 
prejudice to paragraph 3, if the applicant chooses the European Patent 
Office as a receiving Office, the international application shall be filed 
directly with the European Patent Office. Article 75, paragraph 2, shall 
apply mutatis mutandis. 

(2) Where the European Patent Office acts as a receiving Office under 
the PCT, the international application shall be filed in English, French or 
German. The President of the European Patent Office may determine that 
the international application and any related item shall be filed in more than 
one copy. 

(3) If an international application is filed with an authority of a Contracting 
State for transmittal to the European Patent Office as the receiving Office, 
the Contracting State shall ensure that the application reaches the 
European Patent Office not later than two weeks before the end of the 
thirteenth month from filing or, if priority is claimed, from the date of priority.  

(4) The transmittal fee for the international application shall be paid within 
one month of filing the application. 

Rule 158  
The European Patent Office as an International Searching Authority or 
International Preliminary Examining Authority 

(1) In the case of Article 17, paragraph 3(a) PCT, an additional 
international search fee shall be paid for each further invention for which an 
international search is to be carried out. 

(2) In the case of Article 34, paragraph 3(a) PCT, an additional fee for 
international preliminary examination shall be paid for each further 
invention for which the international preliminary examination is to be carried 
out. 

(3)174 Where an additional fee has been paid under protest, the European 
Patent Office shall examine the protest in accordance with Rule 40.2(c) to 
(e) or Rule 68.3(c) to (e) PCT, subject to payment of the prescribed protest 

 
173 See notices from the EPO of 20.02.2019 concerning the procedure for acknowledging 
receipt of international applications (OJ EPO 2019, A19) and concerning the requirements to 
be observed when filing an international application with the EPO as a PCT receiving Office 
(OJ EPO 2014, A33) and decision of the President of the EPO of 24.10.2014 concerning the 
filing of international applications with the EPO acting as receiving Office using ePCT-Filing 
(OJ EPO 2014, A107). 

174 See decision of the President of the EPO of 09.06.2015 providing for review panels for 
the implementation of the protest and review procedures under the PCT (OJ EPO 
2015, A59) and notice from the EPO of 24.03.2010 concerning the protest and review 
procedures under the PCT (OJ EPO 2010, 322). 

Art. 150, 151 

Art. 33, 35, 152 
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fee. Further details concerning the procedure shall be determined by the 
President of the European Patent Office. 

Rule 159175  
The European Patent Office as a designated or elected Office – 
Requirements for entry into the European phase 

(1) In respect of an international application under Article 153, the 
applicant shall perform the following acts within thirty-one months from the 
date of filing of the application or, if priority has been claimed, from the 
priority date: 

(a)176 supply, where applicable, the translation of the international 
application required under Article 153, paragraph 4; 

(b) specify the application documents, as originally filed or as amended, 
on which the European grant procedure is to be based; 

(c) pay the filing fee provided for in Article 78, paragraph 2;  

(d)177, 178 pay the designation fee if the period under Rule 39 has 
expired earlier; 

(e) pay the search fee, where a supplementary European search report 
has to be drawn up;  

(f) file the request for examination provided for in Article 94, if the period 
under Rule 70, paragraph 1, has expired earlier; 

(g) pay the renewal fee in respect of the third year provided for in 
Article 86, paragraph 1, if the fee has fallen due earlier under Rule 51, 
paragraph 1; 

(h) file, where applicable, the certificate of exhibition referred to in 
Article 55, paragraph 2, and Rule 25. 

(2) The Examining Division shall be competent to take decisions of the 
European Patent Office under Article 25, paragraph 2(a) PCT.  

Rule 160179  
Consequences of non-fulfilment of certain requirements 

(1) If either the translation of the international application or the request 
for examination is not filed in due time, or if the filing fee, the search fee or 
the designation fee is not paid in due time, the European patent application 
shall be deemed to be withdrawn. 

 
175 See notice from the EPO of 21.03.2013 (OJ EPO 2013, 156). 

176 See decision of the Enlarged Board of Appeal G 4/08 (Annex I). 

177 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 4/98 (Annex I). 

178 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 21.10.2008 (OJ EPO 
2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

179 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 21.10.2008 (OJ EPO 
2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 

Art. 35, 150, 153  
R. 10, 160-163 

Art. 153  
R. 159 
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(2)180 If the European Patent Office notes that the application is deemed to 
be withdrawn under paragraph 1, it shall communicate this to the applicant. 
Rule 112, paragraph 2, shall apply mutatis mutandis. 

Rule 161181  
Amendment of the application 

(1) If the European Patent Office has acted as the International 
Searching Authority and, where a demand under Article 31 PCT was filed, 
also as the International Preliminary Examining Authority for a Euro-PCT 
application, it shall give the applicant the opportunity to comment on the 
written opinion of the International Searching Authority or the International 
Preliminary Examination Report and, where appropriate, invite him to 
correct any deficiencies noted in the written opinion or in the International 
Preliminary Examination Report and to amend the description, claims and 
drawings within a period of six months from the respective communication. 
If the European Patent Office has drawn up a supplementary international 
search report, an invitation in accordance with the first sentence shall be 
issued in respect of the explanations given in accordance with Rule 
45bis.7(e) PCT. If the applicant does not comply with or comment on an 
invitation in accordance with the first or second sentence, the application 
shall be deemed to be withdrawn. 

(2) Where the European Patent Office draws up a supplementary 
European search report on a Euro-PCT application, the application may be 
amended once within a period of six months from a communication 
informing the applicant accordingly. The application as amended shall 
serve as the basis for the supplementary European search. 

Rule 162182  
Claims incurring fees 

(1) If the application documents on which the European grant procedure 
is to be based comprise more than fifteen claims, claims fees shall be paid 
for the sixteenth and each subsequent claim as laid down in the Rules 
relating to Fees within the period under Rule 159, paragraph 1. 

(2)183 If the claims fees are not paid in due time, they may still be paid 
within the period under Rule 161, paragraph 1 or paragraph 2, as the case 
may be. If within this period amended claims are filed, the claims fees due 
shall be computed on the basis of such amended claims and shall be paid 
within this period. 

 
180 See opinion of the Enlarged Board of Appeal G 4/98 (Annex I). 

181 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 12/10 of 26.10.2010 (OJ EPO 
2010, 634), which entered into force on 01.05.2011. 
 See notice from the EPO of 29.06.2010 concerning communications under amended 
Rule 161 EPC (OJ EPO 2010, 406). 

182 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 12/10 of 26.10.2010 (OJ EPO 
2010, 634), which entered into force on 01.05.2011. 

183 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/16 of 14.12.2016 (OJ EPO 
2016, A102), which entered into force on 01.01.2017. 
 See notice from the EPO of 16.12.2016 (OJ EPO 2016, A103). 

Art. 123, 152, 153  
R. 70a 

Art. 153  
R. 45 



Implementing Regulations April 2022 

92 

(3) Any claims fees paid within the period under paragraph 1 and in 
excess of those due under paragraph 2, second sentence, shall be 
refunded. 

(4) Where a claims fee is not paid in due time, the claim concerned shall 
be deemed to be abandoned. 

Rule 163  
Examination of certain formal requirements by the European Patent 
Office 

(1) Where the designation of the inventor under Rule 19, paragraph 1, 
has not yet been made within the period under Rule 159, paragraph 1, the 
European Patent Office shall invite the applicant to make the designation 
within two months. 

(2)184 Where the priority of an earlier application is claimed and the file 
number of the previous application or the copy thereof provided for in 
Rule 52, paragraph 1, and Rule 53 have not yet been submitted within the 
period under Rule 159, paragraph 1, the European Patent Office shall invite 
the applicant to furnish that number or copy within two months. Rule 53, 
paragraph 2, shall apply. 

(3)185 Where, at the expiry of the period under Rule 159, paragraph 1, a 
sequence listing complying with the standard provided for in the 
Administrative Instructions under the PCT is not available to the European 
Patent Office, the applicant shall be invited to file a sequence listing 
complying with the rules laid down by the President of the European Patent 
Office within two months. Rule 30, paragraphs 2 and 3, shall apply mutatis 
mutandis. 

(4) Where, at the expiry of the period under Rule 159, paragraph 1, the 
address, the nationality or the State in which his residence or principal 
place of business is located is missing in respect of any applicant, the 
European Patent Office shall invite the applicant to furnish these indications 
within two months. 

(5) Where, at the expiry of the period under Rule 159, paragraph 1, the 
requirements of Article 133, paragraph 2, have not been satisfied, the 
European Patent Office shall invite the applicant to appoint a professional 
representative within two months.  

(6) If the deficiencies noted under paragraphs 1, 4 or 5 are not corrected 
in due time, the European patent application shall be refused. If the 

 
184 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/08 of 21.10.2008 (OJ EPO 
2008, 513), which entered into force on 01.04.2009. 
 See decision of the President of the EPO of 13.11.2021 on the filing of priority 
documents (OJ EPO 2021, A83), notice from the EPO of 22.02.2019 concerning priority 
document exchange via the WIPO Digital Access Service (OJ EPO 2019, A27) and notice 
from the EPO of 13.11.2021 concerning priority document exchange between the EPO and 
the USPTO, the KIPO and the CNIPA (OJ EPO 2021, A84). 

185 See decision of the President of the EPO of 28.04.2011 on the filing of sequence listings 
(OJ EPO 2011, 372) and notice from the EPO of 28.10.2013 (OJ EPO 2013, 542). 

Art. 81, 88, 153 
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deficiency noted under paragraph 2 is not corrected in due time, the right of 
priority shall be lost for the application. 

Rule 164186  
Unity of invention and further searches 

(1) If the European Patent Office considers that the application 
documents which are to serve as the basis for the supplementary European 
search do not comply with the requirement of unity of invention, it shall:  

(a) draw up a partial supplementary search report on those parts of the 
application which relate to the invention, or the group of inventions within 
the meaning of Article 82, first mentioned in the claims;  

(b) inform the applicant that, for the supplementary European search 
report to cover the other inventions, a further search fee must be paid, in 
respect of each invention involved, within a period of two months; and 

(c) draw up the supplementary European search report for the parts of 
the application relating to inventions in respect of which search fees have 
been paid. 

(2) If the supplementary European search report is dispensed with and 
the Examining Division considers that in the application documents which 
are to serve as the basis for examination an invention, or a group of 
inventions within the meaning of Article 82, is claimed which was not 
searched by the European Patent Office in its capacity as International 
Searching Authority or Authority specified for supplementary international 
search, the Examining Division shall: 

(a) inform the applicant that a search will be performed in respect of any 
such invention for which a search fee is paid within a period of two months;  

(b) issue the results of any search performed in accordance with 
paragraph (a) together with: 

- a communication under Article 94, paragraph 3, and Rule 71, 
paragraphs 1 and 2, in which it shall give the applicant the opportunity to 
comment on these results and to amend the description, claims and 
drawings, or 

- a communication under Rule 71, paragraph 3, 

and 

(c) where appropriate, in the communication issued under paragraph (b), 
invite the applicant to limit the application to one invention, or group of 
inventions within the meaning of Article 82, for which a search report was 
drawn up by the European Patent Office in its capacity either as 
International Searching Authority or as Authority specified for 

 
186 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/13 of 16.10.2013 (OJ EPO 
2013, 503), which entered into force on 01.11.2014. 
 See notice from the EPO of 10.06.2014 (OJ EPO 2014, A70). 

Art. 82, 153 
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supplementary international search, or for which a search was performed in 
accordance with the procedure under paragraph (a). 

(3) In the procedure under paragraph 2(a), Rules 62a and 63 shall apply 
mutatis mutandis.  

(4) Rule 62 and Rule 70, paragraph 2, shall not apply to the results of 
any search performed in accordance with paragraph 2. 

(5) Any fee paid under paragraphs 1 or 2 shall be refunded if the 
applicant requests a refund and the Examining Division finds that the com-
munication under paragraphs 1(b) or 2(a) was not justified. 

Rule 165187 
The Euro-PCT application as conflicting application under Article 54, 
paragraph 3 

A Euro-PCT application shall be considered as comprised in the state of 
the art under Article 54, paragraph 3, if in addition to the conditions laid 
down in Article 153, paragraph 3 or 4, the filing fee under Rule 159, 
paragraph 1(c) has been paid. 

 

 
187 See notice from the EPO of 21.06.2021 on the information published in the European 
Patent Bulletin concerning Euro-PCT applications fulfilling the requirements of Rule 165 
EPC and comprised in the state of the art under Article 54(3) EPC (OJ EPO 2021, A51). 
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Rules relating to Fees 
of 20 October 1977 
as adopted by decision of the Administrative Council of the European 
Patent Organisation of 7 December 2006 and as last amended by 
decision of the Administrative Council of 15 December 20211 
 
as in force as from 1 April 2022 
 
 

 

Footnotes and cross-references are added for the convenience of the 
reader; they do not form part of the official text. 

 
1 Consolidated version of the Rules relating to Fees applicable as from 1 April 2022. 
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THE ADMINISTRATIVE COUNCIL OF THE EUROPEAN PATENT 
ORGANISATION, 

HAVING REGARD to the European Patent Convention and in particular 
Article 33, paragraph 2(d), thereof, 

HAS ADOPTED THE FOLLOWING RULES RELATING TO FEES: 

Article 1  
General 

The following shall be levied in accordance with the provisions contained in 
these Rules: 

(a) fees due to be paid to the European Patent Office (hereinafter 
referred to as the Office) as provided for in the Convention and in the 
Implementing Regulations and the fees and expenses which the President 
of the Office lays down pursuant to Article 3, paragraph 1; 

(b) fees and expenses pursuant to the Patent Cooperation Treaty 
(hereinafter referred to as the PCT), the amounts of which may be fixed by 
the Office.  
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Article 22  
Fees provided for in the Convention and in the Implementing 
Regulations 

(1) The fees due to be paid to the Office under Article 1, unless otherwise 
provided in paragraph 2, shall be as follows: 

1.3 Filing fee 

(Article 78, paragraph 2) 

(i) where the European patent application or, if required, its 
translation (Article 14, paragraph 2) is filed online in character-
coded format, or,  
in the case of an international application, if within the 31-month 
period (Rule 159, paragraph 1) the form for entry into the 
European phase (EPO Form 1200) and the international 
application or, if required, its translation (Rule 159, 
paragraph 1(a)), and any amendments for processing in the 
European phase (Rule 159, paragraph 1(b)), are all filed online in 
character-coded format4 100 

(ii) where all documents referred to in item 1(i) are filed online,5 but 
any one of them is filed in a format other than character-coded 
format6 130 

(iii) in all other cases7 270 

1a.8 Additional fee  

for a European patent application comprising more than 35 pages 
(not counting pages forming part of a sequence listing) (Rule 38, 
paragraph 2) plus EUR 16  
 for the 36th and each subsequent page 

 
2 Last amended by decision of the Administrative Council CA/D 2/20 of 27.03.2020 
(OJ EPO 2020, A36), which entered into force on 01.07.2020. 

3 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 12/19 of 12.12.2019 (OJ EPO 
2020, A3), which entered into force on 01.04.2020.  
 See decision of the Administrative Council CA/D 11/18 of 12.12.2018 (OJ EPO 
2019, A3) in conjunction with notice from the EPO of 24.01.2019 concerning the application 
of these fee levels (OJ EPO 2019, A6). 

4 Pursuant to Article 2, sentence 1, CA/D 11/18 (OJ EPO 2019, A3), this fee level does not 
currently apply. It will be applicable from a date to be set by the President of the Office. 

5 See decision of the President of the EPO and notice from the EPO of 09.05.2019 
concerning the electronic filing of documents (OJ EPO 2018, A45 and A46). 

6 This fee level applies to all online filings until a date to be set by the President of the 
Office from which the fee level under (i) will become applicable. 

7 This fee level applies to all non-online filings. 

8 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 15/07 of 14.12.2007 (OJ EPO 
2008, 10) and amended by decision of the Administrative Council CA/D 5/08 of 09.12.2008 
(OJ EPO 2009, 7), which entered into force on 01.04.2009. See notice from the EPO of 
26.01.2009 concerning the 2009 fee structure (OJ EPO 2009, 118 and 2009, 338). 



Rules relating to Fees April 2022 

5 

1b.9 Additional fee 

in the case of a divisional application filed in respect of any earlier 
application which is itself a divisional application (Rule 38, 
paragraph 4) 

- fee for a divisional application of second generation 225 

- fee for a divisional application of third generation 455 

- fee for a divisional application of fourth generation 680 

- fee for a divisional application of fifth or any subsequent 
generation 910 

2. Search fee in respect of 

- a European or supplementary European search on an application 
filed on or after 1 July 2005 (Article 78, paragraph 2, Rule 62, 
Rule 64, paragraph 1, Article 153, paragraph 7, Rule 164, 
paragraphs 110 and 2) 1 390 

- a European or supplementary European search on an application 
filed before 1 July 2005 (Article 78, paragraph 2, Rule 64, 
paragraph 1, Article 153, paragraph 7) 950 

- an international search (Rule 16.1 PCT, Rule 40bis PCT in 
conjunction with Rule 20.5bis PCT,11 and Rule 158, paragraph 1)12 1 775 

- a supplementary international search (Rule 45bis.3(a) PCT)13 1 775 

3.14 Designation fee  

for one or more Contracting States (Article 79, paragraph 2) in 
respect of an application filed on or after 1 April 2009 630 

 
9 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 14/13 of 13.12.2013 (OJ EPO 
2014, A5), which entered into force on 01.04.2014. 

10 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 14/13 of 13.12.2013 (OJ EPO 
2014, A5), which entered into force on 01.11.2014. 

11 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 2/20 of 27.03.2020 (OJ EPO 
2020, A36), which entered into force on 01.07.2020.  
 See notice from the EPO of 14.06.2020 concerning new Rule 20.5bis PCT on the 
correction of erroneous filings in the procedures before the EPO (OJ EPO 2020, A81). 

12 See decision of the Administrative Council CA/D 13/19 of 12.12.2019 concerning the 
reduction of this fee in favour of nationals of certain states (OJ EPO 2020, A4) and notice 
from the EPO of 07.07.2021 concerning the reduction of the fees for the international search 
and the international preliminary examination carried out on international applications in 
favour of nationals of certain states (OJ EPO 2021, A58). 

13 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 10/09 of 28.10.2009 (OJ EPO 
2009, 593), which entered into force on 01.07.2010. 

14 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 15/07 of 14.12.2007 (OJ EPO 
2008, 10), which entered into force on 01.04.2009. See notice from the EPO of 26.01.2009 
concerning the 2009 fee structure (OJ EPO 2009, 118). 
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4. Renewal fees 

For the European patent application (Article 86, paragraph 1), 
calculated in each case from the date of filing of the application 

- for the 3rd year 505 

- for the 4th year 630 

- for the 5th year 880 

- for the 6th year 1 125 

- for the 7th year 1 245 

- for the 8th year 1 370 

- for the 9th year 1 495 

- for the 10th and each subsequent year 1 690 

5.15 Additional fee 

for belated payment of a renewal fee for the European patent 
application (Rule 51, paragraph 2) 50%    
 of the belated renewal fee 

6. Examination fee 

(Article 94, paragraph 1) in respect of 

- an application filed before 1 July 2005 1 955 

- an application filed on or after 1 July 2005 1 750 

- an international application filed on or after 1 July 2005 for which 
no supplementary European search report is drawn up 
(Article 153, paragraph 7) 1 955 

7.16 Fee for grant 

including fee for publication of the European patent specification 
(Rule 71, paragraph 3), in respect of an application filed on or after 
1 April 2009 

 
15 See decision of the Administrative Council CA/D 6/20 of 28.05.2020 (OJ EPO 
2020, A70) and notice from the EPO of 29.05.2020 concerning the temporary suspension of 
the application of Rule 51(2) EPC with respect to the additional fee for belated payment of a 
renewal fee for a European patent application (OJ EPO 2020, A75). 

16 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 15/07 of 14.12.2007 (OJ EPO 
2008, 10), which entered into force on 01.04.2009. See notice from the EPO of 26.01.2009 
concerning the 2009 fee structure (OJ EPO 2009, 118).  
 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/17 of 13.12.2017 (OJ EPO 
2018, A4), which entered into force on 01.04.2018. See decision of the Administrative 
Council CA/D 11/18 of 12.12.2018 (OJ EPO 2019, A3) in conjunction with notice from the 
EPO of 24.01.2019 concerning the application of these fee levels (OJ EPO 2019, A6). 
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(i) where on or after 1 April 2018 all amendments and corrections 
of the application, if any, and the translation of the claims are filed 
online in character-coded format17 885 

(ii) in all other cases  

- where the fee for grant is paid between 1 April 2018 and [date to 
be set by the President of the Office]18 990 

- where the fee for grant is paid on or after [date to be set by the 
President of the Office]19 1 095 

8.20 Fee for publishing 

a new specification of the European patent (Rule 82, paragraph 2, 
Rule 95, paragraph 3) 80 

9. Surcharge 

for late performance of the acts required to maintain the European 
patent in amended form (Rule 82, paragraph 3, Rule 95, 
paragraph 3) 130 

10. Opposition fee 

(Article 99, paragraph 1, Article 105, paragraph 2) 840 

10a. Limitation or revocation fee 

(Article 105a, paragraph 1) 

- request for limitation  1 245 

- request for revocation 560 

11. Fee for appeal21 

(Article 108) for an appeal filed 

- by a natural person or an entity referred to in Rule 6, paragraphs 
4 and 5 2 015 

 
17 Pursuant to Article 2, sentence 1, CA/D 11/18 (OJ EPO 2019, A3), this fee level does not 
currently apply. It will be applicable from a date to be set by the President of the Office. 

18 This fee level applies for the fee for grant until the date to be set by the President of the 
Office from which the fee level under (ii) second indent will become applicable. 

19 Pursuant to Article 2, sentence 1, CA/D 11/18, (OJ EPO 2019, A3), this fee level does 
not currently apply. It will be applicable from a date to be set by the President of the Office. 

20 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 15/07 of 14.12.2007 (OJ EPO 
2008, 10), which entered into force on 01.04.2009. 

21 Last amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/17 of 13.12.2017 
(OJ EPO 2018, A4), which entered into force on 01.04.2018.  
 See notice from the EPO of 18.12.2017 concerning the reduced fee for appeal (Article 
108 EPC) (OJ EPO 2018, A5).  
 See the possibility of reimbursement of the appeal fee (Rule 103 EPC) amended by 
decision of the Administrative Council CA/D 14/19 of 12.12.2019 (OJ EPO 2020, A5), which 
entered into force on 01.04.2020. 
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- by any other entity 2 785 

11a. Fee for petition for review  

(Article 112a, paragraph 4) 3 115 

12. Fee for further processing 

(Rule 135, paragraph 1) 

- in the event of late payment of a fee 50%  
 of the relevant fee 

- in the event of late performance of the acts required under 
Rule 71, paragraph 3 275 

- other cases 275 

13.22 Fee for re-establishment of rights/fee for requesting 
restoration/fee for reinstatement of rights  

(Rule 136, paragraph 1, Rule 26bis.3(d) PCT, Rule 49ter.2(d) 
PCT, Rule 49.6(d)(i) PCT) 685 

14. Conversion fee  

(Article 135, paragraph 3, Article 140) 80 

14a. Fee for late furnishing of a sequence listing  

(Rule 30, paragraph 3) 245 

15.23 Claims fee 

(Rule 45, paragraph 1, Rule 71, paragraph 4, Rule 162, 
paragraph 1) in respect of an application filed on or after 1 April 
2009 

- for the 16th and each subsequent claim up to the limit of 50 250 

- for the 51st and each subsequent claim 630 

16. Fee for the awarding of costs 

(Rule 88, paragraph 3) 80 

17. Fee for the conservation of evidence 

(Rule 123, paragraph 3) 80 

 
22 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/07 of 25.10.2007 (OJ EPO 
2007, 533), which entered into force on 13.12.2007. 

23 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 15/07 of 14.12.2007 (OJ EPO 
2008, 10), which entered into force on 01.04.2009. See notice from the EPO of 26.01.2009 
concerning the 2009 fee structure (OJ EPO 2009, 118). 
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18.24 Transmittal fee for an international application 

(Rule 157, paragraph 4) 

- where the PCT request (PCT/RO/101) and the international 
application are filed with the Office as receiving Office online in 
character-coded format25 0 

- in all other cases26 140 

19. Fee for the preliminary examination of an international application 

(Rule 58 PCT and Rule 158, paragraph 2)27 1 830 

20. Fee for a technical opinion  

(Article 25) 4 175 

21.28 Protest fee 

(Rule 158, paragraph 3, Rule 40.2(e) PCT, Rule 68.3(e) PCT) 935 

22.29 Review fee 

(Rule 45bis.6(c) PCT) 935 

(2)30 For European patent applications filed before 1 April 2009 and 
international applications which entered the regional phase before that 
date, the amount of the fees specified in Article 2, item 3, item 3a, item 7 
and item 15 of the Rules relating to Fees as in force until 31 March 2009 
shall be as follows: 

3. Designation fee 

for each contracting state designated (Article 79, paragraph 2), 
designation fees being deemed paid for all contracting states upon 
payment of seven times the amount of this fee 110 

 
24 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/17 of 13.12.2017 (OJ EPO 
2018, A4), which entered into force on 01.04.2018. See decision of the Administrative 
Council CA/D 11/18 of 12.12.2018 (OJ EPO 2019, A3) in conjunction with notice from the 
EPO of 24.01.2019 concerning the application of these fees (OJ EPO 2019, A6). 

25 Pursuant to Article 2, sentence 1, CA/D 11/18 (OJ EPO 2019, A3), this fee level does not 
currently apply. It will be applicable from a date to be set by the President of the Office. 

26 This fee level applies for any transmittal fee for an international application until the date 
to be set by the President of the Office from which the fee level in the first indent will become 
applicable. 

27 Last amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/17 of 13.12.2017 
(OJ EPO 2018, A4), which entered into force on 01.04.2018.  
 See decision of the Administrative Council CA/D 13/19 of 12.12.2019 concerning the 
reduction of this fee in favour of nationals of certain states (OJ EPO 2020, A4). 

28 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 6/11 of 27.10.2011 (OJ EPO 
2011, 616), which entered into force on 01.04.2012. 

29 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 10/09 of 28.10.2009 (OJ EPO 
2009, 593), which entered into force on 01.07.2010. 

30 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 19/09 of 28.10.2009 (OJ EPO 
2009, 587), which entered into force on 01.04.2010. 
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3a. Joint designation fee 

for the Swiss Confederation and the Principality of Liechtenstein 110 

7.31 Fee for grant 

including fee for printing the European patent specification 
(Rule 71, paragraph 3), where the application documents to be 
printed comprise: 

7.1 not more than 35 pages and 

(i) on or after 1 April 2018 all amendments and corrections of the 
application, if any, and the translation of the claims are filed online 
in character-coded format32 885 

(ii) in all other cases  

- where the fee for grant is paid between 1 April 2018 and [date to 
be set by the President of the Office]33 990 

- where the fee for grant is paid on or after [date to be set by the 
President of the Office]34 1 095 

7.2 more than 35 pages  
The relevant amount of item 7.1 plus EUR 16  
 for the 36th and each subsequent page 

15. Claims fee 

for the sixteenth and each subsequent claim (Rule 45, 
paragraph 1, Rule 71, paragraph 4, Rule 162, paragraph 1) 250 

(3)35 The President of the Office shall determine the formats referred to in 
Article 2, paragraphs 1 and 2, and may specify the conditions under which 
a document referred to in Article 2, paragraphs 1 and 2, is deemed to have 
been filed online in character-coded format. 

 
31 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/17 of 13.12.2017 (OJ EPO 
2018, A4), which entered into force on 01.04.2018.  
 See decision of the Administrative Council CA/D 11/18 of 12.12.2018 (OJ EPO 
2019, A3) in conjunction with notice from the EPO of 24.01.2019 concerning the application 
of these fees (OJ EPO 2019, A6). 

32 Pursuant to Article 2, sentence 1, CA/D 11/18 (OJ EPO 2019, A3), this fee level does not 
currently apply. It will be applicable from a date to be set by the President of the Office. 

33 This fee level applies for the fee for grant until the date to be set by the President of the 
Office from which the fee level under (ii) second indent will become applicable. 

34 Pursuant to Article 2, sentence 1, CA/D 11/18 (OJ EPO 2019, A3), this fee level does not 
currently apply. It will be applicable from a date to be set by the President of the Office. 

35 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 17/17 of 13.12.2017 (OJ EPO 
2018, A4), which entered into force on 01.04.2018. 
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(4)36 Fee levels which relate to the use of a means of electronic 
communication or a format referred to in Article 2, paragraphs 1 and 2, 
shall not apply until a date set by the President of the Office. 

Article 337  
Fees, expenses and prices laid down by the President of the Office 

(1) The President of the Office shall lay down the amount of the 
administrative fees provided for in the Implementing Regulations and, 
where appropriate, the amount of the fees and expenses for any services 
rendered by the Office other than those specified in Article 2. 

(2) He shall also lay down the prices of the publications referred to in 
Articles 93, 98, 103 and 129 of the Convention.  

(3) The amounts of the fees provided for in Article 2 and of the fees and 
expenses laid down in accordance with paragraph 1 shall be published in 
the Official Journal and on the website of the European Patent Office. 

Article 4  
Due date for fees 

(1) Fees in respect of which the due date is not specified in the 
provisions of the Convention or of the PCT or of the Implementing Regula-
tions thereto shall be due on the date of receipt of the request for the 
service incurring the fee concerned. 

(2) The President of the Office may decide not to make services within 
the meaning of paragraph 1 dependent upon the advance payment of the 
corresponding fee.  

Article 538  
Payment of fees 

(1)39 The fees due to the Office shall be paid in euro by payment or 
transfer to a bank account held by the Office. 

 
36 Inserted by decision of the Administrative Council CA/D 11/18 of 12.12.2018 (OJ EPO 
2019, A3), which entered into force on 01.04.2019. See notice from the EPO of 24.01.2019 
concerning the amendment of the Rules relating to Fees as of 01.04.2019 (OJ EPO 
2019, A6). 

37 See decision of the President of the EPO of 14.01.2022 revising the Office's fees and 
expenses (OJ EPO 2022, A7) and decision of the President of the EPO of 02.02.2012 
revising the basic fee for the European qualifying examination (OJ EPO 2012, 210). 

38 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/07 of 25.10.2007 (OJ EPO 
2007, 533), in particular Article 1, point 2 thereof, which entered into force on 01.04.2008. 

39 See notice from the EPO of 13.07.2021 concerning Central Fee Payment (OJ EPO 
2021, A61) and notice from the EPO of 02.03.2022 concerning the extension of the 
functionalities of Central Fee Payment (OJ EPO 2022, A25). 
 See notice from the EPO of 20.08.2019 concerning the fee refund procedures (OJ EPO 
2019, A82). 



Rules relating to Fees April 2022 

12 

(2)40 The President of the Office may allow other methods of paying fees 
than those set out in paragraph 1. 

Article 6  
Particulars concerning payments 

(1) Every payment must indicate the name of the person making the 
payment and must contain the necessary particulars to enable the Office to 
establish immediately the purpose of the payment. 

(2) If the purpose of the payment cannot immediately be established, the 
Office shall require the person making the payment to notify it in writing of 
this purpose within such period as it may specify. If he does not comply 
with this request in due time the payment shall be considered not to have 
been made. 

Article 741  
Date to be considered as the date on which payment is made 

(1) The date on which any payment shall be considered to have been 
made to the Office shall be the date on which the amount of the payment or 
of the transfer is actually entered in a bank account held by the Office. 

(2) Where the President of the Office allows, in accordance with the 
provisions of Article 5, paragraph 2, other methods of paying fees than 
those set out in Article 5, paragraph 1, he shall also lay down the date on 
which such payments shall be considered to have been made.  

(3) Where, under the provisions of paragraphs 1 and 2, payment of a fee 
is not considered to have been made until after the expiry of the period in 
which it should have been made, it shall be considered that this period has 
been observed if evidence is provided to the Office that the person who 
made the payment fulfilled one of the following conditions in a Contracting 
State within the period within which the payment should have been made:  

(i) he effected the payment through a banking establishment; 

(ii) he duly gave an order to a banking establishment to transfer the 
amount of the payment. 

 
40 See arrangements for deposit accounts valid as of 01.10.2019 (supplementary 
publication 4, OJ EPO 2019), decision of the President of the EPO of 04.06.2020 amending 
Annex A.1 and Annex A.2 to the arrangements for deposit accounts (ADA) (OJ EPO 
2020, A77) and notice from the EPO of 04.06.2020 concerning changes to fee payment via 
the automatic debiting procedure (OJ EPO 2020, A78), decision of the President of EPO of 
18.03.2021 amending the Arrangements for deposit accounts (ADA) and Annex A.1 to the 
ADA – Arrangements for the automatic debiting procedure (AAD) (OJ EPO 2021, A26) and 
decision of the President of the EPO of 13.07.2021 concerning revision of the Arrangements 
for deposit accounts (ADA) (OJ EPO 2021, A60).  
 See decision of the President of the EPO of 22.08.2017 (OJ EPO 2017, A72) and notice 
from the EPO of 16.02.2022 (OJ EPO 2022, A18) concerning the payment of fees by credit 
card. 

41 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 12/19 of 12.12.2019 (OJ EPO 
2020, A3), in particular Article 2 thereof, which entered into force on 01.04.2020. 
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(4) The Office may request the person who made the payment to 
produce evidence as to the date on which a condition according to 
paragraph 3 was fulfilled within a period to be specified by it. If he fails to 
comply with this request or if the evidence is insufficient, the period for 
payment shall be considered not to have been observed. 

Article 842  
Insufficiency of the amount paid 

A time limit for payment shall in principle be deemed to have been 
observed only if the full amount of the fee has been paid in due time. If the 
fee is not paid in full, the amount which has been paid shall be refunded 
after the period for payment has expired. The Office may, however, in so 
far as this is possible within the time remaining before the end of the period, 
give the person making the payment the opportunity to pay the amount 
lacking. It may also, where this is considered justified, overlook any small 
amounts lacking without prejudice to the rights of the person making the 
payment. 

Article 9  
Refund of search fees 

(1)43 The search fee paid for a European or supplementary European 
search shall be fully refunded if the European patent application is 
withdrawn or refused or deemed to be withdrawn at a time when the Office 
has not yet begun to draw up the search report. 

(2)44 Where the European search report is based on an earlier search 
report prepared by the Office on an application whose priority is claimed or 
an earlier application within the meaning of Article 76 of the Convention or 
of Rule 17 of the Convention, the Office shall refund to the applicant, in 
accordance with a decision of its President, an amount which shall depend 
on the type of earlier search and the extent to which the Office benefits 
from the earlier search report when carrying out the subsequent search.  

Article 10  
Refund of the fee for a technical opinion 

An amount of 75% of the fee for a technical opinion under Article 25 of the 
Convention shall be refunded if the request for a technical opinion is 
withdrawn at a time when the Office has not yet begun to draw up the 
technical opinion. 

 
42 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 5/08 of 09.12.2008 (OJ EPO 
2009, 7), which entered into force on 01.04.2009. 

43 See notice from the EPO of 29.01.2013 concerning adjustments to the system for search 
and examination fee refunds (Articles 9(1) and 11(b) of the Rules relating to Fees) following 
decisions J 25/10 and J 9/10 of the Legal Board of Appeal (OJ EPO 2013, 153). 

44 See decision of the President of the EPO of 14.01.2022 on the refund of search fees 
(OJ EPO 2022, A8) and notice from the EPO of 09.01.2009 concerning the criteria for the 
refund of search fees (OJ EPO 2009, 99), as well as decision of the President of the EPO of 
14.01.2022 concerning the refund of the international search fee by the EPO acting as 
International Searching Authority (OJ EPO 2022, A9). 
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Article 1145, 46  
Refund of examination fee 

The examination fee provided for in Article 94, paragraph 1, of the 
Convention shall be refunded:  

(a) in full if the European patent application is withdrawn, refused or 
deemed to be withdrawn before the substantive examination has begun; 

(b) at a rate of 50% if the European patent application is withdrawn after 
substantive examination has begun and 

- before expiry of the time limit for replying to the first invitation under 
Article 94, paragraph 3, of the Convention issued by the Examining Division 
proper or, 

- if no such invitation has been issued by the Examining Division, 
before the date of the communication under Rule 71, paragraph 3, of the 
Convention. 

Article 1247  
Refund of insignificant amounts 

Where too large a sum is paid to cover a fee, the excess shall not be 
refunded if the amount is insignificant and the party concerned has not 
expressly requested a refund. The President of the Office shall determine 
what constitutes an insignificant amount.  

Article 1348  
Termination of financial obligations 

(1) Rights of the Organisation to the payment of a fee to the European 
Patent Office shall be extinguished after four years from the end of the 
calendar year in which the fee was due.  

(2) Rights against the Organisation for the refunding by the European 
Patent Office of fees or sums of money paid in excess of a fee shall be 
extinguished after four years from the end of the calendar year in which the 
right arose. 

(3) The period laid down in paragraphs 1 and 2 shall be interrupted in the 
case covered by paragraph 1 by a request for payment of the fee and in the 
case covered by paragraph 2 by a reasoned claim in writing. On 
interruption it shall begin again immediately and shall end at the latest six 
years after the end of the year in which it originally began, unless, in the 
meantime, judicial proceedings to enforce the right have begun; in this case 

 
45 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 4/16 of 29.06.2016 (OJ EPO 
2016, A48), which entered into force on 01.07.2016. 

46 See notice from the EPO of 30.06.2016 concerning refunds of the examination fee 
(Article 11 of the Rules relating to Fees) (OJ EPO 2016, A49). 

47 See decision of the President of the EPO of 14.02.2020 implementing Article 12 RFees 
(OJ EPO 2020, A17). 

48 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/07 of 25.10.2007 (OJ EPO 
2007, 533), in particular Article 1, point 4 thereof, which entered into force on 13.12.2007. 
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the period shall end at the earliest one year after the judgment enters into 
force. 

(4) The President of the European Patent Office may waive action for the 
enforced recovery of any sum due if the sum to be recovered is minimal or 
if such recovery is too uncertain. 

Article 14  
Reduction of fees 

(1)49 The reduction laid down in Rule 6, paragraph 3, of the Convention 
shall be 30% of the filing fee or examination fee. 

(2)50 Where the European Patent Office has drawn up an international 
preliminary examination report, the examination fee shall be reduced by 
75%. If the report was established on certain parts of the international 
application in accordance with Article 34, paragraph 3(c), PCT, the fee shall 
not be reduced if subject-matter not covered by the report is to be exam-
ined. 

Article 15  
Entry into force 

These Rules shall enter into force on 20 October 1977.51 

DONE at Munich, 20 October 1977 

For the Administrative Council 

The Chairman  

 

 
49 Amended by decision of the Administrative Council CA/D 19/13 of 13.12.2013 (OJ EPO 
2014, A4), which entered into force on 01.04.2014.  
 See notice from the EPO of 10.01.2014 concerning amended Rule 6 EPC and Article 
14(1) RFees (OJ EPO 2014, A23). 

50 Last amended by decision of the Administrative Council CA/D 17/17 of 13.12.2017 
(OJ EPO 2018, A4), which entered into force on 01.04.2018. 

51 Amended by decision of the Administrative Council of 7 December 2006 (CA/D 11/06). 
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Verzeichnis der Gebühren und 
Auslagen des EPA (in der ab 
1. April 2022 geltenden Fassung) 

 Schedule of fees and expenses 
of the EPO (applicable as from 
1 April 2022) 

 Barème de taxes et redevances 
de l'OEB (applicable à compter 
du 1er avril 2022) 

Das hier wiedergegebene Gebühren-
verzeichnis enthält eine vollständige 
Aufstellung der ab 1. April 2022 
geltenden Gebühren und Auslagen des 
EPA in Euro. 

 The fees schedule shown here 
comprises all the fees and expenses of 
the EPO in euros effective as from 
1 April 2022. 

 Le barème des taxes reproduit ici 
comporte une liste complète des taxes 
et redevances de l'OEB exprimées en 
euro, telles qu'elles s'appliquent à 
compter du 1er avril 2022. 

Es beruht auf der geltenden Fassung 
der Gebührenordnung, die nachstehend 
in der mit 1. April 2022 aktualisierten 
Fassung abgedruckt ist. Es berück-
sichtigt ebenso den Beschluss des 
Präsidenten des EPA vom 14 Januar 
2022 (ABl. EPA 2022, A7) über die 
Neufestsetzung der Gebühren und 
Auslagen des EPA. 

 It is based on the current version of the 
Rules relating to Fees, which is 
hereafter reprinted in a version updated 
as from 1 April 2022. It also takes into 
account the decision of the President of 
the EPO dated 14 January 2022 
(OJ EPO 2022, A7) revising the Office's 
fees and expenses. 

 Il est basé sur la version actuelle du 
règlement relatif aux taxes reproduit 
ci-après dans une version mise à jour 
au 1er avril 2022. Il prend également en 
compte la décision du Président de 
l'OEB en date du 14 janvier 2022 
(JO OEB 2022, A7) portant révision du 
montant des taxes et redevances de 
l'Office. 

Das vorliegende Gebührenverzeichnis 
umfasst die Gebühren für die inter-
nationalen Anmeldungen, für die das 
EPA Anmeldeamt, Internationale 
Recherchenbehörde oder mit der inter-
nationalen vorläufigen Prüfung beauf-
tragte Behörde ist.  

 This schedule of fees also contains the 
fees for international applications for 
which the EPO acts as receiving Office, 
International Searching Authority or 
International Preliminary Examining 
Authority.  

 Le présent barème des taxes contient 
également les taxes pour les demandes 
internationales pour lesquelles l'OEB 
est l'office récepteur, l'administration 
chargée de la recherche internationale 
ou l'administration chargée de l'examen 
préliminaire international.  

Den Anmeldern wird jedoch empfohlen, 
bei den im Gebührenverzeichnis zum 
PCT festgesetzten Gebühren die aktuell 
geltenden Beträge auf der Website der 
WIPO (wipo.int/export/sites/www/pct/
en/fees.pdf) oder der Website zu den 
Online-Diensten des EPA unter 
"interaktives Gebührenverzeichnis" 
(my.epoline.org/epoline-portal/classic/
epoline.Scheduleoffees?language=de) 
zu überprüfen. 

 Applicants are nevertheless 
recommended to check for any more 
recent updates to the PCT schedule of 
fees by consulting the WIPO website 
(wipo.int/export/sites/www/pct/en/
fees.pdf) or the EPO online services 
website – under interactive schedule of 
fees – (my.epoline.org/epoline-portal/
classic/epoline.Scheduleoffees). 

 Néanmoins, concernant les taxes fixées 
dans le barème du PCT, il est 
recommandé aux déposants de vérifier 
les derniers montants en vigueur sur le 
site de l'OMPI (wipo.int/export/sites/
www/pct/en/fees.pdf) ou sur le site des 
services en ligne de l'OEB – rubrique 
barème des taxes interactif – 
(my.epoline.org/epoline-portal/classic/
epoline.Scheduleoffees?language=fr). 

Das vorliegende Gebührenverzeichnis 
ersetzt die früheren Veröffentlichungen. 

 This schedule of fees replaces the 
previously published schedules. 

 Ce barème des taxes remplace les 
publications antérieures. 

 

http://www.wipo.int/export/sites/www/pct/en/fees.pdf
http://www.wipo.int/export/sites/www/pct/en/fees.pdf
http://www.wipo.int/export/sites/www/pct/en/fees.pdf
http://www.wipo.int/export/sites/www/pct/en/fees.pdf
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20. Oktober 1977 in der 
Fassung des Beschlusses 
des Verwaltungsrats der 
Europäischen Patentorga-
nisation vom 7. Dezember 
2006, zuletzt geändert 
durch Beschluss des 
Verwaltungsrats vom 
15. Dezember 20211 

 Rules relating to Fees of 
20 October 1977 as 
adopted by decision of the 
Administrative Council of 
the European Patent 
Organisation of 
7 December 2006 and as 
last amended by decision 
of the Administrative 
Council of 15 December 
20211 

 Règlement relatif aux taxes 
du 20 octobre 1977 tel 
qu'adopté par décision du 
Conseil d'administration de 
l'Organisation européenne 
des brevets en date du 
7 décembre 2006 et tel que 
modifié en dernier lieu par 
décision du Conseil 
d'administration en date du 
15 décembre 20211 

 

 DER VERWALTUNGSRAT DER 
EUROPÄISCHEN PATENT-
ORGANISATION, 

 THE ADMINISTRATIVE 
COUNCIL OF THE EUROPEAN 
PATENT ORGANISATION, 

 LE CONSEIL 
D'ADMINISTRATION DE 
L'ORGANISATION 
EUROPÉENNE DES BREVETS, 

 

 GESTÜTZT auf das Europäische 
Patentübereinkommen, insbe-
sondere auf Artikel 33 Absatz 2 
Buchstabe d, 

 HAVING REGARD to the 
European Patent Convention 
and in particular Article 33, 
paragraph 2(d), thereof, 

 VU la Convention sur le brevet 
européen, et notamment son 
article 33, paragraphe 2, 
lettre d), 

 

 GIBT SICH HIERMIT FOLGEN-
DE GEBÜHRENORDNUNG:  

 HAS ADOPTED THE 
FOLLOWING RULES 
RELATING TO FEES: 

 ARRÊTE LE RÈGLEMENT 
RELATIF AUX TAXES 
SUIVANT : 

 

 Artikel 1  Article 1  Article premier  

 Allgemeines  General  Disposition générale  

 Nach den Vorschriften dieser 
Gebührenordnung werden 
erhoben: 

 The following shall be levied in 
accordance with the provisions 
contained in these Rules: 

 Sont perçues conformément aux 
dispositions du présent 
règlement : 

 

 a) die gemäß dem Überein-
kommen und seiner Ausfüh-
rungsordnung an das Europäi-
sche Patentamt (nachstehend 
Amt genannt) zu entrichtenden 
Gebühren sowie die Gebühren 
und Auslagen, die der Präsident 
des Amts aufgrund des Artikels 3 
Absatz 1 festsetzt; 

 (a) fees due to be paid to the 
European Patent Office 
(hereinafter referred to as the 
Office) as provided for in the 
Convention and in the 
Implementing Regulations and 
the fees and expenses which the 
President of the Office lays down 
pursuant to Article 3, 
paragraph 1; 

 a) les taxes à payer à l'Office 
européen des brevets, ci-après 
dénommé l'Office, en vertu de la 
convention et de son règlement 
d'exécution, ainsi que les taxes 
et redevances que le Président 
de l'Office fixe en vertu de 
l'article 3, paragraphe 1, 

 

 b) die Gebühren und Auslagen 
nach dem Vertrag über die inter-
nationale Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet des Patentwesens 
(PCT), deren Höhe vom Amt 
festgesetzt werden kann. 

 (b) fees and expenses pursuant 
to the Patent Cooperation Treaty 
(hereinafter referred to as the 
PCT), the amounts of which may 
be fixed by the Office. 

 b) les taxes et redevances au 
titre du Traité de coopération en 
matière de brevets (PCT) dont 
l'Office peut fixer le montant. 

 

  
 
1 Ab 01.04.2022 geltende konsolidierte Fassung 
der Gebührenordnung (GebO). 

 1 Consolidated version of the Rules relating to 
Fees (RFees) applicable as from 01.04.2022. 

 1 Version consolidée du règlement relatif aux 
taxes (RRT) applicable à compter du 
01.04.2022. 
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 Artikel 22  Article 22  Article 22  

 Im Übereinkommen und seiner 

Ausführungsordnung 

vorgesehene Gebühren 

 Fees provided for in the 

Convention and in the 

Implementing Regulations 

 Taxes prévues dans la 

convention et dans son 

règlement d'exécution  

 (1) Die nach Artikel 1 an das Amt 
zu entrichtenden Gebühren 
werden wie folgt festgesetzt, 
sofern in Absatz 2 nichts 
anderes vorgesehen ist: 

 (1) The fees due to be paid to 
the Office under Article 1, unless 
otherwise provided in 
paragraph 2, shall be as follows: 

 (1) Sauf s'il en est disposé 
autrement au paragraphe 2, les 
taxes à payer à l'Office en vertu 
de l'article premier sont fixées 
comme suit :  

Code 
Code 
Code 

     EUR 
EUR 
EUR 

 1.3 Anmeldegebühr   1.3 Filing fee  1.3 Taxe de dépôt  

 (Artikel 78 Absatz 2)  (Article 78, paragraph 2)   (article 78, paragraphe 2) ;   

001 
(020) 

i) wenn die europäische Patent-
anmeldung oder, soweit erfor-
derlich, ihre Übersetzung 
(Artikel 14 Absatz 2) online in 
zeichencodiertem Format einge-
reicht wird oder  

 (i) where the European patent 
application or, if required, its 
translation (Article 14, 
paragraph 2) is filed online in 
character-coded format, or, 

 i) lorsque la demande de brevet 
européen ou, le cas échéant, sa 
traduction (article 14, 
paragraphe 2) est déposée en 
ligne dans un format à codage 
de caractères, ou,  

 im Falle einer internationalen 
Anmeldung innerhalb der 
31-Monatsfrist (Regel 159 
Absatz 1) das Formblatt für den 
Eintritt in die europäische Phase 
(EPA Form 1200) und die inter-
nationale Anmeldung oder, 
soweit erforderlich, deren Über-
setzung (Regel 159 Absatz 1 a)) 
und etwaige Änderungen für die 
Bearbeitung in der europäischen 
Phase (Regel 159 Absatz 1 b)) 
alle online in zeichencodiertem 
Format eingereicht werden  

 in the case of an international 
application, if within the 31-
month period (Rule 159, 
paragraph 1) the form for entry 
into the European phase 
(EPO Form 1200) and the 
international application or, if 
required, its translation 
(Rule 159, paragraph 1(a)), and 
any amendments for processing 
in the European phase 
(Rule 159, paragraph 1(b)), are 
all filed online in character-coded 
format 

 dans le cas d'une demande 
internationale, si, dans le délai 
de 31 mois (règle 159, 
paragraphe 1), le formulaire 
d'entrée dans la phase 
européenne (formulaire OEB 
1200) et la demande 
internationale ou, le cas échéant, 
sa traduction (règle 159, 
paragraphe 1a)) et toute 
modification à traiter dans la 
phase européenne (règle 159, 
paragraphe 1b)) sont tous 
déposés en ligne dans un format 
à codage de caractères 1004 

  
 
2 Zuletzt geändert durch Beschluss des Verwal-
tungsrats CA/D 13/21 vom 15.12.2021 
(ABl. EPA 2022, A2), in Kraft getreten am 
01.04.2022. 

 2 Last amended by decision of the 
Administrative Council CA/D 13/21 of 
15.12.2021 (OJ EPO 2022, A2), which entered 
into force on 01.04.2022. 

 2 Modifié en dernier lieu par décision du Conseil 
d'administration CA/D 13/21 du 15.12.2021 
(JO OEB 2022, A2) et entré en vigueur le 
01.04.2022. 

 

3 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 12/19 vom 12.12.2019 (ABl. EPA 
2020, A3), in Kraft getreten am 01.04.2020.  

Siehe Beschluss des Verwaltungsrats CA/D 
11/18 vom 12.12.2018 (ABl. EPA 2019, A3) in 
Verbindung mit der Mitteilung des EPA vom 
24.01.2019 über die Anwendung dieser Gebüh-
renbeträge (ABl. EPA 2019, A6). 

 3 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 12/19 of 12.12.2019 
(OJ EPO 2019, A3), which entered into force on 
01.04.2020.  

See decision of the Administrative Council 
CA/D 11/18 of 12.12.2018 (OJ EPO 2019, A3) in 
conjunction with notice from the EPO of 
24.01.2019 concerning the application of these 
fee levels (OJ EPO 2019, A6). 

 3 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 12/19 du 12.12.2019 
(JO OEB 2020, A3) et entré en vigueur le 
01.04.2020. 

Cf. décision du Conseil d'administration CA/D 
11/18 du 12.12.2018 (JO OEB 2019, A3) en 
liaison avec le communiqué de l'OEB du 
24.01.2019 concernant l'application de ces 
montants de taxes (JO OEB 2019, A6). 

 

4 Gemäß CA/D 11/18, Artikel 2 Satz 1 (ABl. EPA 
2019, A3) gilt dieser Gebührenbetrag derzeit 
nicht. Er findet ab einem vom Präsidenten des 
Amts festzulegenden Datum Anwendung. 

 4 Pursuant to Article 2, sentence 1, CA/D 11/18 
(OJ EPO 2019, A3), this fee level does not 
currently apply. It will be applicable from a date 
to be set by the President of the Office. 

 4 Conformément à l'article 2, première phrase de 
la décision CA/D 11/18 (JO OEB 2019, A3), ce 
montant de taxe ne s'applique pas actuellement. 
Il s'appliquera à partir d'une date fixée par le 
Président de l'Office. 
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001 
(020) 

ii) wenn alle unter Nummer 1 i) 
genannten Unterlagen online5 
eingereicht werden, eine davon 
jedoch in einem anderen als 
einem zeichencodierten Format  

 (ii) where all documents referred 
to in item 1(i) are filed online,5 
but any one of them is filed in a 
format other than character-
coded format  

 ii) lorsque tous les documents 
visés au point 1 i) sont déposés 
en ligne5, mais que l'un 
quelconque de ces documents 
est déposé dans un format autre 
qu'un format à codage de 
caractères 1306 

001 
(020) 

iii) in allen anderen Fällen  (iii) in all other cases   iii) dans tous les autres cas 
2707 

 1a.8 Zusatzgebühr  1a.8 Additional fee   1bis.8 Taxe additionnelle   

501 
(520) 

für eine europäische Patent-
anmeldung, die mehr als 
35 Seiten umfasst (ohne die 
Seiten des Sequenzprotokolls) 
(Regel 38 Absatz 2) 

 for a European patent 
application comprising more than 
35 pages (not counting pages 
forming part of a sequence 
listing) (Rule 38, paragraph 2) 

 pour une demande de brevet 
européen comportant plus de 
35 pages (à l'exclusion des 
pages faisant partie d'un listage 
de séquences) (règle 38, 
paragraphe 2)  

 zuzüglich 16 EUR für die 36. und 
jede weitere Seite 

 plus EUR 16 for the 36th and 
each subsequent page 

 plus 16 EUR pour chaque page 
à partir de la 36e  

 1b.9 Zusatzgebühr  1b.9 Additional fee  1ter.9 Taxe additionnelle  

 im Fall von Teilanmeldungen zu 
einer früheren Anmeldung, die 
ihrerseits eine Teilanmeldung ist 
(Regel 38 Absatz 4) 

 in the case of a divisional 
application filed in respect of any 
earlier application which is itself 
a divisional application (Rule 38, 
paragraph 4) 

 en cas de dépôt d'une demande 
divisionnaire sur la base d'une 
demande antérieure qui est 
elle-même une demande 
divisionnaire (règle 38, 
paragraphe 4)  

552 - Gebühr für eine Teilanmeldung 
der zweiten Generation 

 - fee for a divisional application 
of second generation 

 - taxe pour une demande 
divisionnaire de deuxième 
génération 225 

553 - Gebühr für eine Teilanmeldung 
der dritten Generation 

 - fee for a divisional application 
of third generation 

 - taxe pour une demande 
divisionnaire de troisième 
génération 455 

554 - Gebühr für eine Teilanmeldung 
der vierten Generation 

 - fee for a divisional application 
of fourth generation 

 - taxe pour une demande 
divisionnaire de quatrième 
génération 680 

555 - Gebühr für eine Teilanmeldung 
der fünften oder jeder weiteren 
Generation 

 - fee for a divisional application 
of fifth or any subsequent 
generation 

 - taxe pour une demande 
divisionnaire de cinquième 
génération ou de génération 
ultérieure 910 

  
 
5 Siehe Beschluss des Präsidenten des EPA 
vom 09.05.2019 und Mitteilung über die elektro-
nische Einreichung von Unterlagen (ABl. EPA 
2018, A45 und A46). 

 5 See decision of the President of the EPO and 
notice of 09.05.2019 concerning the electronic 
filing of documents (OJ EPO 2018, A45 and 
A46). 

 5 Cf décision du Président de l'OEB et 
communiqué du 09.05.2019 relatifs au dépôt 
électronique de documents (JO OEB 2018, A45 
et A46). 

 

6 Dieser Gebührenbetrag gilt für alle Online-
Einreichungen bis zu einem vom Präsidenten 
des Amts festzulegenden Datum, ab dem der 
unter i) angegebene Gebührenbetrag Anwen-
dung findet. 

 6 This fee level applies to all online filings until a 
date to be set by the President of the Office from 
which the fee level under (i) will become 
applicable. 

 6 Ce montant de taxe s'applique à tous les 
dépôts en ligne jusqu'à une date fixée par le 
Président de l'Office à partir de laquelle le 
montant de taxe visé au point i) s'appliquera. 

 

7 Dieser Gebührenbetrag gilt für alle nicht online 
eingereichten Anmeldungen. 

 7 This fee level applies to all non-online filings.  7 Ce montant de taxe s'applique à tous les 
dépôts non effectués en ligne. 

 

8 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 15/07 vom 14.12.2007 
(ABl. EPA 2008, 10) und geändert durch 
Beschluss des Verwaltungsrats CA/D 5/08 vom 
09.12.2008 (ABl. EPA 2009, 7), in Kraft getreten 
am 01.04.2009. Siehe Mitteilung des EPA vom 
26.01.2009 über die Gebührenstruktur 2009 
(ABl. EPA 2009, 118 und 2009, 338). 

 8 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 15/07 of 14.12.2007 
(OJ EPO 2008, 10) and amended by decision of 
the Administrative Council CA/D 5/08 of 
09.12.2008 (OJ EPO 2009, 7), which entered 
into force on 01.04.2009. See notice from the 
EPO of 26.01.2009 concerning the 2009 fee 
structure (OJ EPO 2009, 118 and 2009, 338). 

 8 Inséré par décision du Conseil d'administration 
CA/D 15/07 du 14.12.2007 (JO OEB 2008, 10) 
et modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 5/08 du 09.12.2008 
(JO OEB 2009, 7) et entré en vigueur le 
01.04.2009. Cf. communiqué de l'OEB du 
26.01.2009, relatif à la structure des taxes 2009 
(JO OEB 2009, 118 et 2009, 338). 

 

9 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 14/13 vom 13.12.2013 
(ABl. EPA 2014, A5), in Kraft getreten am 
01.04.2014. 

 9 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 14/13 of 13.12.2013 
(OJ EPO 2014, A5), which entered into force on 
01.04.2014. 

 9 Inséré par décision du Conseil d'administration 
CA/D 14/13 du 13.12.2013 (JO OEB 2014, A5) 
et entré en vigueur le 01.04.2014. 
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 2. Recherchengebühr  2. Search fee in respect of  2. Taxe de recherche  

002 - für eine europäische 
Recherche oder eine 
ergänzende europäische 
Recherche zu einer ab dem 
1. Juli 2005 eingereichten 
Anmeldung (Artikel 78 Absatz 2, 
Regel 62, Regel 64 Absatz 1, 
Artikel 153 Absatz 7, Regel 164 
Absätze 110 und 2)  

 - a European or supplementary 
European search on an 
application filed on or after 1 July 
2005 (Article 78, paragraph 2, 
Rule 62, Rule 64, paragraph 1, 
Article 153, paragraph 7, 
Rule 164, paragraphs 110 and 2) 

 - par recherche européenne ou 
recherche européenne 
complémentaire effectuée pour 
une demande déposée à 
compter du 1er juillet 2005 
(article 78, paragraphe 2, 
règle 62, règle 64, paragraphe 1, 
article 153, paragraphe 7, 
règle 164, paragraphes 110 et 2) 1 390 

002 - für eine europäische 
Recherche oder eine 
ergänzende europäische 
Recherche zu einer vor dem 
1. Juli 2005 eingereichten 
Anmeldung (Artikel 78 Absatz 2, 
Regel 64 Absatz 1, Artikel 153 
Absatz 7) 

 - a European or supplementary 
European search on an 
application filed before 1 July 
2005 (Article 78, paragraph 2, 
Rule 64, paragraph 1, 
Article 153, paragraph 7) 

 - par recherche européenne ou 
recherche européenne 
complémentaire effectuée pour 
une demande déposée avant le 
1er juillet 2005 (article 78, 
paragraphe 2, règle 64, 
paragraphe 1, article 153, 
paragraphe 7) 950 

003 - für eine internationale 
Recherche (Regel 16.1 PCT, 
Regel 40bis PCT in Verbindung 
mit Regel 20.5bis PCT,11 
Regel 158 Absatz 1) 

 - an international search 
(Rule 16.1 PCT, 
Rule 40bis PCT in conjunction 
with Rule 20.5bis PCT11 and 
Rule 158, paragraph 1) 

 - par recherche internationale 
(règle 16, paragraphe 1 PCT, 
règle 40bis PCT en liaison avec 
la règle 20.5bis PCT11 et 
règle 158, paragraphe 1)  1 77512 

 - für eine ergänzende 
internationale Recherche 
(Regel 45bis.3 a) PCT)13 

 - a supplementary international 
search (Rule 45bis.3(a) PCT)13 

 - par recherche internationale 
supplémentaire (règle 45bis, 
paragraphe 3a) PCT)13 1 775 

 3.14 Benennungsgebühr  3.14 Designation fee   3.14 Taxe de désignation  

005 für einen oder mehr benannte 
Vertragsstaaten (Artikel 79 
Absatz 2) für eine ab dem 
1. April 2009 eingereichte 
Anmeldung 

 for one or more Contracting 
States (Article 79, paragraph 2) 
in respect of an application filed 
on or after 1 April 2009  

 pour un ou plusieurs États 
contractants (article 79, 
paragraphe 2) pour une 
demande déposée à compter du 
1er avril 2009 630 

 

  
 
10 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 14/13 vom 13.12.2013 (ABl. EPA 
2014, A5), in Kraft getreten am 01.11.2014. 

 10 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 14/13 of 13.12.2013 (OJ EPO 
2014, A5), which entered into force on 
01.11.2014. 

 10 Inséré par décision du Conseil 
d'administration CA/D 14/13 du 13.12.2013 
(JO OEB 2014, A5), et entré en vigueur le 
01.11.2014. 

 

11 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-

rats CA/D 2/20 vom 27.03.2020 (ABl. EPA 
2020, A36), in Kraft getreten am 01.07.2020. 
Siehe Mitteilung des EPA vom 14.06.2020 zur 
Anwendbarkeit der neuen Regel 20.5bis PCT 
über die Berichtigung fälschlicherweise einge-
reichter Unterlagen in Verfahren vor dem EPA 
(ABl. EPA 2020, A81). 

 
11 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 2/20 of 27.03.2020 (OJ EPO 
2020, A36), which entered into force on 
01.07.2020. See notice from the EPO of 
14.06.2020 concerning new Rule 20.5bis PCT 
on the correction of erroneous filings in the 
procedures before the EPO (OJ EPO 2020, 
A81). 

 
11 Inséré par décision du Conseil d'administra-
tion CA/D 2/20 du 27.03.2020 (JO OEB 
2020, A36) et entré en vigueur le 01.07.2020. 
Cf. communiqué de l'OEB du 14.06.2020 relatif 
à l'applicabilité, dans le cadre des procédures 
devant l'OEB, de la nouvelle règle 20.5bis 
PCT concernant la correction d'éléments ou de 
parties indûment déposés (JO OEB 2020, A81). 

 
12 Siehe Beschluss des Verwaltungsrats 
CA/D 13/19 vom 12.12.2019 über die Ermäßi-
gung dieser Gebühr zugunsten der Staatsange-
hörigen bestimmter Länder (ABl. EPA 2020, A4) 
und Mitteilung des EPA vom 07.07.2021 über 
die Ermäßigung der Gebühren für die internatio-
nale Recherche und die internationale vorläufige 
Prüfung zu von Staatsangehörigen bestimmter 
Länder eingereichten internationalen Anmeldun-
gen (ABl. EPA 2021, A58). 

 12 See decision of the Administrative Council 
CA/D 13/19 of 12.12.2019 concerning the 
reduction of this fee in favour of nationals of 
certain states (OJ EPO 2020, A4) and notice 
from the EPO of 07.07.2021 concerning the 
reduction in the fees for the international search 
and the international preliminary examination 
carried out on international applications in favour 
of nationals of certain states (OJ EPO 2021, 
A58). 

 12 Cf. décision du Conseil d'administration 
CA/D 13/19 du 12.12.2019 portant réduction de 
cette taxe pour les ressortissants de certains 
pays (JO OEB 2020, A4) et communiqué de 
l'OEB du 07.07.2021 relatif à la réduction des 
taxes afférentes à la recherche internationale et 
à l'examen préliminaire international effectués 
pour des demandes internationales déposées 
par les ressortissants de certains États (JO OEB 
2021, A58). 

 

13 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 10/09 vom 28.10.2009 (ABl. EPA 
2009, 593), in Kraft getreten am 01.07.2010. 

 13 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 10/09 of 28.10.2009 (OJ EPO 
2009, 593), which entered into force 
on 01.07.2010. 

 13 Inséré par décision du Conseil 
d'administration CA/D 10/09 du 28.10.2009 (JO 
OEB 2009, 593) et entré en vigueur 
le 01.07.2010. 

 

14 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 15/07 vom 14.12.2007 (ABl. EPA 
2008, 10), in Kraft getreten am 01.04.2009. 
Siehe Mitteilung des Europäischen Patentamts 
vom 26.01.2009 über die Gebührenstruktur 
2009 (ABl. EPA 2009, 118). 

 14 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 15/07 of 14.12.2007 (OJ EPO 
2008, 10), which entered into force on 
01.04.2009. See notice from the EPO of 
26.01.2009 concerning the 2009 fee structure 
(OJ EPO 2009, 118). 

 14 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 15/07 du 14.12.2007 
(JO OEB 2008, 10) et entré en vigueur le 
01.04.2009. Cf. communiqué de l'OEB du 
26.01.2009, relatif à la structure des taxes 2009 
(JO OEB 2009, 118). 

 

http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r40bis.htm
http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r20.htm
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 4. Jahresgebühren  4. Renewal fees  4. Taxes annuelles   

 für europäische Patentanmel-
dungen (Artikel 86 Absatz 1), 
jeweils gerechnet vom 
Anmeldetag an 

 For the European patent 
application (Article 86, 
paragraph 1), calculated in each 
case from the date of filing of the 
application 

 pour la demande de brevet 
européen (article 86, 
paragraphe 1), chaque année 
étant calculée à compter de la 
date de dépôt de la demande  

033 - für das 3. Jahr   - for the 3rd year   - pour la troisième année 505 

034 - für das 4. Jahr   - for the 4th year   - pour la quatrième année 630 

035 - für das 5. Jahr   - for the 5th year  - pour la cinquième année 880 

036 - für das 6. Jahr   - for the 6th year  - pour la sixième année 1 125 

037 - für das 7. Jahr   - for the 7th year  - pour la septième année 1 245 

038 - für das 8. Jahr   - for the 8th year   - pour la huitième année  1 370 

039 - für das 9. Jahr   - for the 9th year   - pour la neuvième année 1 495 

040 - 
050 

- für das 10. Jahr und jedes 
weitere Jahr  

 - for the 10th and each 
subsequent year  

 - pour la dixième année et 
chacune des années suivantes 1 690 

 5.15 Zuschlagsgebühr  5. 15 Additional fee  5. 15 Surtaxe  

093 - 
110 

für die verspätete Zahlung einer 
Jahresgebühr für die 
europäische Patentanmeldung 
(Regel 51 Absatz 2) 

 for belated payment of a renewal 
fee for the European patent 
application (Rule 51, 
paragraph 2) 

 pour retard de paiement d'une 
taxe annuelle pour une demande 
de brevet européen (règle 51, 
paragraphe 2)  

 50 % der verspätet gezahlten 
Jahresgebühr 

 50% of the belated renewal fee  50 % de la taxe annuelle payée 
en retard  

 6. Prüfungsgebühr  6. Examination fee  6. Taxe d'examen  

 (Artikel 94 Absatz 1)  (Article 94, paragraph 1) in 
respect of 

 (article 94, paragraphe 1) 
 

006 - für eine vor dem 1. Juli 2005 
eingereichte Anmeldung  

 - an application filed before 
1 July 2005  

 - pour une demande de brevet 
déposée avant le 1er juillet 2005 1 955 

006 - für eine ab dem 1. Juli 2005 
eingereichte Anmeldung  

 - an application filed on or after 
1 July 2005  

 - pour une demande de brevet 
déposée à compter du 1er juillet 
2005 1 750 

006 - für eine ab dem 1. Juli 2005 
eingereichte internationale 
Anmeldung, für die kein 
ergänzender europäischer 
Recherchenbericht erstellt wird 
(Artikel 153 Absatz 7)  

 - an international application filed 
on or after 1 July 2005 for which 
no supplementary European 
search report is drawn up 
(Article 153, paragraph 7)  

 - pour une demande 
internationale déposée à 
compter du 1er juillet 2005 pour 
laquelle il n'est pas établi de 
rapport complémentaire de 
recherche européenne 
(article 153, paragraphe 7) 1 955 

  
 

15 Siehe Beschluss des Verwaltungsrats 
CA/D 6/20 vom 28.05.2020 (ABl. EPA 2020, 
A70) und Mitteilung des EPA vom 29.05.2020 
über die befristete Aussetzung der Anwendung 
von Regel 51 (2) EPÜ betreffend die Zuschlags-
gebühr für die verspätete Zahlung von Jahres-
gebühren für europäische Patentanmeldungen 
(ABl. EPA 2020, A75). 

15 See decision of the Administrative Council 
CA/D 6/20 of 28.05.2020 (OJ EPO 2020, A70) 
and notice from the EPO of 29.05.2020 
concerning the temporary suspension of the 
application of Rule 51(2) EPC with respect to 
the additional fee for belated payment of a 
renewal fee for a European patent application 
(OJ EPO 2020, A75). 

15 Cf. décision du Conseil d'Administration 
CA/D 6/20 du 28.05.2020 (JO OEB 2020, A70) 
et communiqué de l'OEB du 29.05.2020 relatif à 
la suspension temporaire de l'application de la 
règle 51(2) CBE en ce qui concerne la surtaxe 
pour retard de paiement d'une taxe annuelle 
afférente à une demande de brevet européen 
(JO OEB 2020, A75). 
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 7.16 Erteilungsgebühr  7.16 Fee for grant  7.16 Taxe de délivrance du 
brevet  

 einschließlich Veröffentlichungs-
gebühr für die europäische 
Patentschrift (Regel 71 Absatz 3) 
für eine ab dem 1. April 2009 
eingereichte Anmeldung  

 including fee for publication of 
the European patent 
specification (Rule 71, 
paragraph 3), in respect of an 
application filed on or after 
1 April 2009 

 y compris taxe de publication du 
fascicule du brevet européen 
(règle 71, paragraphe 3), pour 
une demande déposée à 
compter du 1er avril 2009, 

 

007 i) wenn ab dem 1. April 2018 alle 
etwaigen Änderungen und 
Berichtigungen der Anmeldung 
sowie die Übersetzung der 
Ansprüche online in zeichen-
codiertem Format eingereicht 
werden  

 (i) where on or after 1 April 2018 
all amendments and corrections 
of the application, if any, and the 
translation of the claims are filed 
online in character-coded format  

 i) lorsqu'à compter du 1er avril 
2018, toutes les modifications et 
corrections apportées le cas 
échéant à la demande, ainsi que 
la traduction des revendications 
sont déposées en ligne dans un 
format à codage de caractères  88517 

 ii) in allen anderen Fällen  (ii) in all other cases   ii) dans tous les autres cas  

007 - wenn die Erteilungsgebühr 
zwischen dem 1. April 2018 und 
dem [vom Präsidenten des Amts 
festzulegendes Datum] entrichtet 
wird 

 - where the fee for grant is paid 
between 1 April 2018 and [date 
to be set by the President of the 
Office] 

 - lorsque la taxe de délivrance 
du brevet est acquittée entre le 
1er avril 2018 et le [date fixée par 
le Président de l'Office] 

99018 

007 - wenn die Erteilungsgebühr ab 
dem [vom Präsidenten des Amts 
festzulegendes Datum] entrichtet 
wird 

 - where the fee for grant is paid 
on or after [date to be set by the 
President of the Office] 

 - lorsque la taxe de délivrance 
du brevet est acquittée à 
compter du [date fixée par le 
Président de l'Office] 1 09519 

 8.20 Veröffentlichungsgebühr  8.20 Fee for publishing  8.20 Taxe de publication  

009 für eine neue europäische 
Patentschrift (Regel 82 Absatz 2, 
Regel 95 Absatz 3)  

 a new specification of the 
European patent (Rule 82, 
paragraph 2, Rule 95, 
paragraph 3) 

 d'un nouveau fascicule du brevet 
européen (règle 82, 
paragraphe 2, règle 95, 
paragraphe 3) 80 

  
 
16 Geändert durch Beschluss des 
Verwaltungsrats CA/D 15/07 vom 14.12.2007 
(ABl. EPA 2008, 10), in Kraft getreten am 
01.04.2009. Siehe Mitteilung des EPA vom 
26.01.2009 über die Gebührenstruktur 2009 
(ABl. EPA 2009, 118).  
Geändert durch Beschluss des Verwaltungsrats 
CA/D 17/17 vom 13.12.2017 (ABl. EPA 
2018, A4), in Kraft getreten am 01.04.2018. 
Siehe Beschluss des Verwaltungsrats 
CA/D 11/18 vom 12.12.2018 (ABl. EPA 2019, 
A3) in Verbindung mit der Mitteilung des EPA 
vom 24.01.2019 über die Anwendung dieser 
Gebührenbeträge (ABl. EPA 2019, A6). 

 16 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 15/07 of 14.12.2007 (OJ EPO 
2008, 10), which entered into force on 
01.04.2009. See notice from the EPO of 
26.01.2009 concerning the 2009 fee structure 
(OJ EPO 2009, 118).  
Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 17/17 of 13.12.2017 (OJ EPO 
2018, A4), which entered into force on 
01.04.2018. See decision of the Administrative 
Council CA/D 11/18 of 12.12.2018 (OJ EPO 
2019, A3) in conjunction with notice from the 
EPO of 24.01.2019 concerning the application of 
these fee levels (OJ EPO 2019, A6). 

 16 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 15/07 du 14.12.2007 
(JO OEB 2008, 10) et entré en vigueur le 
01.04.2009. Cf. communiqué de l'OEB du 
26.01.2009, relatif à la structure des taxes 2009 
(JO OEB 2009, 118). 
Modifié par décision du Conseil d'administration 
CA/D 17/17 du 13.12.2017 (JO OEB 2018, A4) 
et entré en vigueur le 01.04.2018. Cf. décision 
du Conseil d'administration CA/D 11/18 du 
12.12.2018 (JO OEB 2019, A3) en liaison avec 
le communiqué de l'OEB du 24.01.2019 
concernant l'application de ces montants de 
taxes (JO OEB 2019, A6). 

 

17 Gemäß CA/D 11/18, Artikel 2 Satz 1 
(ABl. EPA 2019, A3) gilt dieser Gebührenbetrag 
derzeit nicht. Er findet ab einem vom Präsiden-
ten des Amts festzulegenden Datum Anwen-
dung. 

 17 Pursuant to Article 2, sentence 1, CA/D 11/18 
(OJ EPO 2019, A3) this fee level does not 
currently apply. It will be applicable from a date 
to be set by the President of the Office. 

 17 Conformément à l'article 2, première phrase 
de la décision CA/D 11/18 (JO OEB 2019, A3), 
ce montant de taxe ne s'applique pas 
actuellement. Il s'appliquera à partir d'une date 
fixée par le Président de l'Office. 

 

18 Dieser Gebührenbetrag gilt für die Erteilungs-
gebühr bis zu dem vom Präsidenten des Amts 
festzulegenden Datum, ab dem der unter ii) 
zweiter Spiegelstrich angegebene Gebührenbe-
trag Anwendung findet. 

 18 This fee level applies for the fee for grant until 
the date to be set by the President of the Office 
from which the fee level under (ii) second indent 
will become applicable. 

 18 Ce montant de taxe s'applique à la taxe de 
délivrance du brevet jusqu'à la date fixée par le 
Président de l'Office à partir de laquelle le 
montant de taxe visé au point ii) second tiret 
s'appliquera. 

 

19 Gemäß CA/D 11/18, Artikel 2 Satz 1 
(ABl. EPA 2019, A3) gilt dieser Gebührenbetrag 
derzeit nicht. Er findet ab einem vom Präsiden-
ten des Amts festzulegenden Datum Anwen-
dung. 

 19 Pursuant to Article 2, sentence 1, CA/D 11/18 
(OJ EPO 2019, A3), this fee level does not 
currently apply. It will be applicable from a date 
to be set by the President of the Office. 

 19 Conformément à l'article 2, première phrase 
de la décision CA/D 11/18 (JO OEB 2019, A3), 
ce montant de taxe ne s'applique pas 
actuellement. Il s'appliquera à partir d'une date 
fixée par le Président de l'Office. 

 

20 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 15/07 vom 14.12.2007 (ABl. EPA 
2008, 10), in Kraft getreten am 01.04.2009. 

 20 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 15/07 of 14.12.2007 (OJ EPO 
2008, 10), which entered into force on 
01.04.2009. 

 20 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 15/07 du 14.12.2007 
(JO OEB 2008, 10) et entré en vigueur le 
01.04.2009. 
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 9. Zuschlagsgebühr  9. Surcharge  9. Surtaxe  

056 für die verspätete Vornahme von 
Handlungen zur Aufrecht-
erhaltung des europäischen 
Patents in geändertem Umfang 
(Regel 82 Absatz 3, Regel 95 
Absatz 3)  

 for late performance of the acts 
required to maintain the 
European patent in amended 
form (Rule 82, paragraph 3, 
Rule 95, paragraph 3) 

 pour retard d'accomplissement 
d'actes pour le maintien du 
brevet européen sous une forme 
modifiée (règle 82, 
paragraphe 3, règle 95, 
paragraphe 3) 130 

010 10. Einspruchsgebühr  10. Opposition fee  10. Taxe d'opposition  

 (Artikel 99 Absatz 1, Artikel 105 
Absatz 2)  

 (Article 99, paragraph 1, 
Article 105, paragraph 2) 

 (article 99, paragraphe 1, 
article 105, paragraphe 2)  840 

 10a. Beschränkungs- oder 
Widerrufsgebühr 

 10a. Limitation or revocation fee  10bis. Taxe de limitation ou de 
révocation  

 (Artikel 105a Absatz 1)  (Article 105a, paragraph 1)  (article 105bis, paragraphe 1)  

131 - Antrag auf Beschränkung  - request for limitation  - requête en limitation  1 245 

141 - Antrag auf Widerruf  - request for revocation  - requête en révocation 560 

011 11. Beschwerdegebühr21  11. Fee for appeal21  11. Taxe de recours21  

 (Artikel 108) für eine 
Beschwerde, die  

 (Article 108) for an appeal filed  (article 108) pour un recours 
formé  

 - von einer natürlichen Person 
oder einer in Regel 6 Absätze 4 
und 5 genannten Einheit 
eingelegt wird  

 - by a natural person or an entity 
referred to in Rule 6, 
paragraph 4 and 5 

 - par une personne physique ou 
une entité visée à la règle 6, 
paragraphes 4 et 5 

2 015 

 - von einer sonstigen Einheit 
eingelegt wird 

 - by any other entity  - par toute autre entité 
2 785 

111 11a. Gebühr für den 
Überprüfungsantrag 

 11a. Fee for petition for review   11bis. Taxe de requête en 
révision  

 (Artikel 112a Absatz 4)   (Article 112a, paragraph 4)  (article 112bis, paragraphe 4) 3 115 

 12. Weiterbehandlungsgebühr  12. Fee for further processing  12. Taxe de poursuite de la 
procédure  

 (Regel 135 Absatz 1)  (Rule 135, paragraph 1)  (règle 135, paragraphe 1)  

123 - bei verspäteter 
Gebührenzahlung 

 - in the event of late payment of 
a fee 

 - en cas de retard de paiement 
de taxe   

 50 % der betreffenden Gebühr  50% of the relevant fee  50 % de la taxe concernée  

121 - bei verspäteter Vornahme der 
nach Regel 71 Absatz 3 
erforderlichen Handlungen  

 - in the event of late performance 
of the acts required under 
Rule 71, paragraph 3 

 - en cas de retard 
d'accomplissement des actes 
exigés conformément à la 
règle 71, paragraphe 3 275 

122 - in allen anderen Fällen   - other cases  - autres cas 275 

  
 
21 Zuletzt geändert durch Beschluss des 
Verwaltungsrats CA/D 17/17 vom 13.12.2017 
(ABl. EPA 2018, A4), in Kraft getreten am 
01.04.2018. Siehe Mitteilung des EPA vom 
18.12.2017 über die ermäßigte Beschwerde-
gebühr (Artikel 108 EPÜ) (ABl. EPA 2018, A5). 
Siehe die Möglichkeit der Rückzahlung der 
Beschwerdegebühr (R. 103 EPÜ) geändert 
durch Beschluss des Verwaltungsrats 
CA/D 14/19 vom 12.12.2019 (ABl. EPA 2020, 
A5), in Kraft getreten am 01.04.2020. 

 21 Last amended by decision of the 
Administrative Council CA/D 17/17 of 
13.12.2017 (OJ EPO 2018, A4), which entered 
into force on 01.04.2018. See notice from the 
EPO of 18.12.2017 concerning the reduced fee 
for appeal (Article 108 EPC) (OJ EPO 2018, 
A5). See the possibility for reimbursement of the 
appeal fee (R. 103 EPC) amended by decision 
of the Administrative Council CA/D 14/19 of 
12.12.2019 (OJ EPO 2020, A5), which entered 
into force on 01.04.2020. 

 21 Modifié en dernier lieu par décision du Conseil 
d'administration CA/D 17/17 du 13.12.2017 
(JO OEB 2018, A4) et entré en vigueur le 
01.04.2018. Cf. communiqué de l'OEB du 
18.12.2017, relatif à la réduction de la taxe de 
recours (article 108 CBE) (JO OEB 2018, A5). 
Cf. possibilités de remboursement de la taxe de 
recours (règle 103 CBE) modifiées par décision 
du Conseil d'administration CA/D 14/19 du 
12.12.2019 (JO OEB 2020, A5), entrées en 
vigueur le 01.04.2020. 
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 13.22 Wiedereinsetzungsge-
bühr/Gebühr für den Antrag auf 
Wiederherstellung/Gebühr für 
den Antrag auf Wiedereinset-
zung 

 13.22 Fee for re-establishment of 
rights/fee for requesting 
restoration/fee for reinstatement 
of rights  

 13.22 Taxe de restitutio in 
integrum/taxe pour requête en 
restauration/taxe de 
rétablissement des droits 

 

013 (Regel 136 Absatz 1, 
Regel 26bis.3 d) PCT, 
Regel 49ter.2 d) PCT, 
Regel 49.6 d) i) PCT)  

 (Rule 136, paragraph 1, 
Rule 26bis.3(d) PCT, 
Rule 49ter.2(d) PCT, 
Rule 49.6(d)(i) PCT) 

 (règle 136, paragraphe 1, 
règle 26bis, paragraphe 3d) 
PCT, règle 49ter, 
paragraphe 2d) PCT, règle 49, 
paragraphe 6d)i) PCT)  685 

014 14. Umwandlungsgebühr  14. Conversion fee   14. Taxe de transformation   

 (Artikel 135 Absatz 3, 
Artikel 140)  

 (Article 135, paragraph 3, 
Article 140) 

 (article 135, paragraphe 3, 
article 140)  80 

067 14a. Gebühr für verspätete 
Einreichung eines Sequenz-
protokolls 

 14a. Fee for late furnishing of a 
sequence listing  

 14bis. Taxe de fourniture tardive 
d'un listage de séquences 

 

 (Regel 30 Absatz 3)   (Rule 30, paragraph 3)  (règle 30, paragraphe 3) 245 

 15.23 Anspruchsgebühr  15.23 Claims fee  15.23 Taxe de revendication  

 (Regel 45 Absatz 1, Regel 71 
Absatz 4, Regel 162 Absatz 1) 
für eine ab dem 1. April 2009 
eingereichte Anmeldung 

 (Rule 45, paragraph 1, Rule 71, 
paragraph 4, Rule 162, 
paragraph 1) in respect of an 
application filed on or after 
1 April 2009 

 (règle 45, paragraphe 1, 
règle 71, paragraphe 4, 
règle 162, paragraphe 1) pour 
une demande déposée à 
compter du 1er avril 2009  

015 
016 

- für den 16. und jeden weiteren 
Anspruch bis zu einer Ober-
grenze von 50 

 - for the 16th and each 
subsequent claim up to the limit 
of 50  

 - pour chaque revendication à 
partir de la 16e et jusqu'à la 50e 

250 

015 
016 

- für den 51. und jeden weiteren 
Anspruch  

 - for the 51st and each 
subsequent claim 

 - pour chaque revendication à 
partir de la 51e 630 

017 16. Kostenfestsetzungsgebühr  16. Fee for the awarding of costs  16. Taxe de fixation des frais   

 (Regel 88 Absatz 3)   (Rule 88, paragraph 3)  (règle 88, paragraphe 3) 80 

018 17. Beweissicherungsgebühr  17. Fee for the conservation of 
evidence 

 17. Taxe de conservation de la 
preuve   

 (Regel 123 Absatz 3)   (Rule 123, paragraph 3)   (règle 123, paragraphe 3) 80 

  
 
22 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 17/07 vom 25.10.2007 
(ABl. EPA 2007, 533), in Kraft getreten am 
13.12.2007. 

 22 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 17/07 of 25.10.2007 
(OJ EPO 2007, 533), which entered into force 
on 13.12.2007. 

 22 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 17/07 du 25.10.2007 
(JO OEB 2007, 533) et entré en vigueur le 
13.12.2007. 

 

23 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 15/07 vom 14.12.2007 
(ABl. EPA 2008, 10), in Kraft getreten am 
01.04.2009. Siehe Mitteilung des EPA vom 
26.01.2009 über die Gebührenstruktur 2009 
(ABl. EPA 2009, 118). 

 23 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 15/07 of 14.12.2007 (OJ EPO 
2008, 10), which entered into force on 
01.04.2009. See notice from the EPO of 
26.01.2009 concerning the 2009 fee structure 
(OJ EPO 2009, 118). 

 23 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 15/07 du 14.12.2007 
(JO OEB 2008, 10) et entré en vigueur le 
01.04.2009. Cf. communiqué de l'OEB du 
26.01.2009, relatif à la structure des taxes 2009 
(JO OEB 2009, 118). 
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 18.24 Übermittlungsgebühr für 
eine internationale Anmeldung 

 18.24 Transmittal fee for an 
international application  

 18.24 Taxe de transmission pour 
une demande internationale de 
brevet   

 (Regel 157 Absatz 4)   (Rule 157, paragraph 4)   (règle 157, paragraphe 4)   

 - wenn der PCT-Antrag 
(PCT/RO/101) und die interna-
tionale Anmeldung beim Amt als 
Anmeldeamt online in zeichen-
codiertem Format eingereicht 
werden  

 - where the PCT request 
(PCT/RO/101) and the 
international application are filed 
with the Office as receiving 
Office online in character-coded 
format  

 - lorsque la requête PCT 
(PCT/RO/101) et la demande 
internationale sont déposées en 
ligne dans un format à codage 
de caractères auprès de l'Office 
agissant en qualité d'office 
récepteur  025 

019 - in allen anderen Fällen  - in all other cases   - dans tous les autres cas 14026 

021 19. Gebühr für die vorläufige 
Prüfung einer internationalen 
Anmeldung 

 19. Fee for the preliminary 
examination of an international 
application 

 19. Taxe d'examen préliminaire 
d'une demande internationale 

 

 (Regel 58 PCT, Regel 158 
Absatz 2)27 

 (Rule 58 PCT and Rule 158, 
paragraph 2)27 

 (règle 58 PCT et règle 158, 
paragraphe 2)27 1 830 

060 20. Gebühr für ein technisches 
Gutachten 

 20. Fee for a technical opinion   20. Redevance pour délivrance 
d'un avis technique   

 (Artikel 25)   (Article 25)  (article 25) 4 175 

062 21.28 Widerspruchsgebühr  21.28 Protest fee  21.28 Taxe de réserve   

 (Regel 158 Absatz 3, 
Regel 40.2 e) PCT, 
Regel 68.3 e) PCT)  

 (Rule 158, paragraph 3, 
Rule 40.2(e) PCT, Rule 68.3(e) 
PCT)  

 (règle 158, paragraphe 3, 
règle 40, paragraphe 2e) PCT, 
règle 68, paragraphe 3e) PCT) 935 

069 22.29 Überprüfungsgebühr  22.29 Review fee  22.29 Taxe de réexamen   

 (Regel 45bis.6 c) PCT)   (Rule 45bis.6(c) PCT)  (règle 45bis, paragraphe 6c) 
PCT) 935 

       

  
 
24 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 17/17 vom 13.12.2017 (ABl. EPA 
2018, A4), in Kraft getreten am 01.04.2018. 
Siehe Beschluss des Verwaltungsrats 
CA/D 11/18 vom 12.12.2018 (ABl. EPA 2019, 
A3) in Verbindung mit der Mitteilung des EPA 
vom 24.01.2019 über die Anwendung dieser 
Gebührenbeträge (ABl. EPA 2019, A6). 

 24 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 17/17 of 13.12.2017 (OJ EPO 
2018, A4), which entered into force on 
01.04.2018. See decision of the Administrative 
Council CA/D 11/18 of 12.12.2018 (OJ EPO 
2019, A3) in conjunction with notice from the 
EPO of 24.01.2019 concerning the application of 
these fees (OJ EPO 2019, A6).  

 24 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 17/17 du 13.12.2017 
(JO OEB 2018, A4) et entré en vigueur le 
01.04.2018. Cf. décision du Conseil 
d'administration CA/D 11/18 du 12.12.2018 (JO 
OEB 2019, A3) en liaison avec le communiqué 
de l'OEB du 24.01.2019 concernant l'application 
de ces montants de taxes (JO OEB 2019, A6). 

 

25 Gemäß CA/D 11/18, Artikel 2 Satz 1 
(ABl. EPA 2019, A3) gilt dieser Gebührenbetrag 
derzeit nicht. Er findet ab einem vom Präsiden-
ten des Amts festzulegenden Datum Anwen-
dung. 

 25 Pursuant to Article 2, sentence 1, CA/D 11/18 
(OJ EPO 2019, A3) this fee level does not 
currently apply. It will be applicable from a date 
to be set by the President of the Office. 

 25 Conformément à l'article 2, première phrase 
de la décision CA/D 11/18 (JO OEB 2019, A3), 
ce montant de taxe ne s'applique pas 
actuellement. Il s'appliquera à partir d'une date 
fixée par le Président de l'Office. 

 

26 Dieser Gebührenbetrag gilt für die Übermitt-
lungsgebühr für eine internationale Anmeldung 
bis zu dem vom Präsidenten des Amts festzule-
genden Datum, ab dem der im ersten Spiegel-
strich angegebene Gebührenbetrag Anwendung 
findet. 

 26 This fee level applies for any transmittal fee 
for an international application until the date to 
be set by the President of the Office from which 
the fee level in the first indent will become 
applicable. 

 26 Ce montant de taxe s'applique à toute taxe de 
transmission pour une demande internationale 
de brevet jusqu'à la date fixée par le Président 
de l'Office à partir de laquelle le montant de taxe 
visé au premier tiret s'appliquera. 

 

27 Zuletzt geändert durch Beschluss des Verwal-
tungsrats CA/D 17/17 vom 13.12.2017 
(ABl. EPA 2018, A4), in Kraft getreten am 
01.04.2018. Siehe Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 13/19 vom 12.12.2019 über die 
Ermäßigung dieser Gebühr zugunsten der 
Staatsangehörigen bestimmter Länder 
(ABl. EPA 2020, A4). 

 27 Last amended by decision of the 
Administrative Council CA/D 17/17 of 
13.12.2017 (OJ EPO 2018, A4), which entered 
into force on 01.04.2018. See decision of the 
Administrative Council CA/D 13/19 of 
12.12.2019 concerning the reduction of this fee 
in favour of nationals of certain states (OJ 
EPO 2020, A4). 

 27 Modifié en dernier lieu par décision du Conseil 
d'administration CA/D 17/17 du 13.12.2017 
(JO OEB 2018, A4) et entré en vigueur le 
01.04.2018. Cf. décision du Conseil 
d'administration CA/D 13/19 du 12.12.2019 
portant réduction de cette taxe pour les 
ressortissants de certains pays (JO OEB 
2020, A4). 

 

28 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 6/11 vom 27.10.2011 
(ABl. EPA 2011, 616), in Kraft getreten am 
01.04.2012. 

 28 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 6/11 of 27.10.2011 (OJ EPO 
2011, 616), which entered into force on 
01.04.2012. 

 28 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 6/11 du 27.10.2011 
(JO OEB 2011, 616) et entré en vigueur le 
01.04.2012. 

 

29 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 10/09 vom 28.10.2009 
(ABl. EPA 2009, 593), in Kraft getreten am 
01.07.2010. 

 29 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 10/09 of 28.10.2009 (OJ EPO 
2009, 593), which entered into force on 
01.07.2010. 

 29 Inséré par décision du Conseil 
d'administration CA/D 10/09 du 28.10.2009 
(JO OEB 2009, 593) et entré en vigueur le 
01.07.2010. 
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 (2)30 Für europäische Patentan-
meldungen, die vor dem 1. April 
2009 eingereicht wurden, und für 
internationale Anmeldungen, die 
vor diesem Zeitpunkt in die 
regionale Phase eingetreten 
sind, werden die Beträge der 
Gebühren, die in Artikel 2 
Nummern 3, 3a, 7 und 15 der bis 
zum 31. März 2009 geltenden 
Gebührenordnung genannt sind, 
wie folgt festgesetzt: 

 (2)30 For European patent 
applications filed before 1 April 
2009 and international 
applications which entered the 
regional phase before that date, 
the amount of the fees specified 
in Article 2, item 3, item 3a, 
item 7 and item 15 of the Rules 
relating to Fees as in force until 
31 March 2009 shall be as 
follows: 

 (2)30 Pour les demandes de 
brevet européen déposées avant 
le 1er avril 2009 et les demandes 
internationales entrées dans la 
phase régionale avant cette 
date, le montant des taxes 
visées à l'article 2, point 3, 
point 3bis, point 7 et point 15 du 
règlement relatif aux taxes en 
vigueur jusqu'au 31 mars 2009 
est le suivant : 

 

 3. Benennungsgebühr  3. Designation fee  3. Taxe de désignation   

005 für jeden benannten Vertrags-
staat (Artikel 79 Absatz 2) mit 
der Maßgabe, dass mit der 
Entrichtung des siebenfachen 
Betrags dieser Gebühr die 
Benennungsgebühren für alle 
Vertragsstaaten als entrichtet 
gelten  

 for each contracting state 
designated (Article 79, 
paragraph 2), designation fees 
being deemed paid for all 
contracting states upon payment 
of seven times the amount of this 
fee 

 pour chaque État contractant 
désigné (article 79, 
paragraphe 2), les taxes de 
désignation étant réputées 
acquittées pour tous les États 
contractants dès lors qu'un 
montant correspondant à sept 
fois cette taxe a été acquitté 110 

 3a. Gemeinsame 
Benennungsgebühr 

 3a. Joint designation fee  3bis. Taxe de désignation 
 

005 für die Schweizerische Eidge-
nossenschaft und das Fürsten-
tum Liechtenstein  

 for the Swiss Confederation and 
the Principality of Liechtenstein 

 conjointe pour la Confédération 
helvétique et la Principauté du 
Liechtenstein 110 

 7.31 Erteilungsgebühr  7.31 Fee for grant  7.31 Taxe de délivrance  

 einschließlich Druckkosten-
gebühr für die europäische 
Patentschrift (Regel 71 Absatz 3) 
bei einer Seitenzahl der für den 
Druck bestimmten Anmel-
dungsunterlagen von 

 including fee for printing the 
European patent specification 
(Rule 71, paragraph 3), where 
the application documents to be 
printed comprise: 

 du brevet, y compris taxe 
d'impression du fascicule du 
brevet européen (règle 71, 
paragraphe 3), lorsque les 
pièces de la demande destinées 
à être imprimées comportent  

 7.1 höchstens 35 Seiten und  7.1 not more than 35 pages and  7.1 35 pages au maximum et  

007 i) wenn ab dem 1. April 2018 alle 
etwaigen Änderungen und 
Berichtigungen der Anmeldung 
sowie die Übersetzung der 
Ansprüche online in zeichen-
codiertem Format eingereicht 
werden  

 (i) on or after 1 April 2018 all 
amendments and corrections of 
the application, if any, and the 
translation of the claims are filed 
online in character-coded format  

 i) qu'à compter du 1er avril 2018, 
toutes les modifications et 
corrections apportées le cas 
échéant à la demande, ainsi que 
la traduction des revendications 
sont déposées en ligne dans un 
format à codage de caractères  88532 

  
 
30 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 19/09 vom 28.10.2009 
(ABl. EPA 2009, 587), in Kraft getreten am 
01.04.2010. 

 30 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 19/09 of 28.10.2009 (OJ EPO 
2009, 587), which entered into force on 
01.04.2010. 

 30 Inséré par décision du Conseil 
d'administration CA/D 19/09 du 28.10.2009 
(JO OEB 2009, 587) et entré en vigueur le 
01.04.2010. 

 

31 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 17/17 vom 13.12.2017 (ABl. EPA 
2018, A4), in Kraft getreten am 01.04.2018. 
Siehe Beschluss des Verwaltungsrats 
CA/D 11/18 vom 12.12.2018 (ABl. EPA 2019, 
A3) in Verbindung mit der Mitteilung des EPA 
vom 24.01.2019 über die Anwendung dieser 
Gebührenbeträge (ABl. EPA 2019, A6). 

 31 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 17/17 of 13.12.2017 (OJ EPO 
2018, A4), which entered into force on 
01.04.2018. See decision of the Administrative 
Council CA/D 11/18 of 12.12.2018 (OJ EPO 
2019, A3) in conjunction with notice from the 
EPO of 24.01.2019 concerning the application of 
these fees (OJ EPO 2019, A6). 

 31 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 17/17 du 13.12.2017 
(JO OEB 2018, A4) et entré en vigueur le 
01.04.2018. Cf. décision du Conseil 
d'administration CA/D 11/18 du 12.12.2018 
(JO OEB 2019, A3) en liaison avec le 
communiqué de l'OEB du 24.01.2019 
concernant l'application de ces montants de 
taxes (JO OEB 2019, A6). 

 

32 Gemäß CA/D 11/18, Artikel 2 Satz 1 
(ABl. EPA 2019, A3) gilt dieser Gebührenbetrag 
derzeit nicht. Er findet ab einem vom Präsiden-
ten des Amts festzulegenden Datum Anwen-
dung. 

 32 Pursuant to Article 2, sentence 1, CA/D 11/18 
(OJ EPO 2019, A3) this fee level does not 
currently apply. It will be applicable from a date 
to be set by the President of the Office. 

 32 Conformément à l'article 2, première phrase 
de la décision CA/D 11/18 (JO OEB 2019, A3), 
ce montant de taxe ne s'applique pas 
actuellement. Il s'appliquera à partir d'une date 
fixée par le Président de l'Office. 

 



Zusatzpublikation 2 – ABl. EPA   Supplementary publication 2 – OJ EPO   Publication supplémentaire 2 – JO OEB 2022 
 

11 

 

 ii) in allen anderen Fällen  (ii) in all other cases   ii) dans tous les autres cas  

007 - wenn die Erteilungsgebühr 
zwischen dem 1. April 2018 und 
dem [vom Präsidenten des Amts 
festzulegendes Datum] entrichtet 
wird  

 - where the fee for grant is paid 
between 1 April 2018 and [date 
to be set by the President of the 
Office] 

 - lorsque la taxe de délivrance 
du brevet est acquittée entre le 
1er avril 2018 et le [date fixée par 
le Président de l'Office] 

99033 

007 - wenn die Erteilungsgebühr ab 
dem [vom Präsidenten des Amts 
festzulegendes Datum] entrichtet 
wird 

 - where the fee for grant is paid 
on or after [date to be set by the 
President of the Office] 

 - lorsque la taxe de délivrance 
du brevet est acquittée à 
compter du [date fixée par le 
Président de l'Office] 1 09534 

008 7.2 mehr als 35 Seiten 
Zutreffender Betrag unter 
Nummer 7.1 

 7.2 more than 35 pages 
The relevant amount of item 7.1 

 7.2 plus de 35 pages 
Le montant correspondant du 
point 7.1  

 zuzüglich 16 EUR für die 36. und 
jede weitere Seite 

 plus EUR 16 for the 36th and 
each subsequent page 

 plus 16 EUR pour chaque page 
à partir de la 36e  

 15. Anspruchsgebühr  15. Claims fee  15. Taxe pour chaque 
revendication  

015 
016 

für den sechzehnten und jeden 
weiteren Patentanspruch 
(Regel 45 Absatz 1, Regel 71 
Absatz 4, Regel 162 Absatz 1)  

 for the sixteenth and each 
subsequent claim (Rule 45, 
paragraph 1, Rule 71, 
paragraph 4, Rule 162, 
paragraph 1) 

 à partir de la seizième (règle 45, 
paragraphe 1, règle 71, 
paragraphe 4, règle 162, 
paragraphe 1). 

250 

       

 (3)35 Der Präsident des Amts legt 
die in Artikel 2 Absätze 1 und 2 
genannten Formate fest und 
kann bestimmen, unter welchen 
Bedingungen ein in Artikel 2 
Absätze 1 und 2 genanntes 
Dokument als online in zeichen-
codiertem Format eingereicht 
gilt. 

 (3)35 The President of the Office 
shall determine the formats 
referred to in Article 2, 
paragraphs 1 and 2, and may 
specify the conditions under 
which a document referred to in 
Article 2, paragraphs 1 and 2, is 
deemed to have been filed 
online in character-coded format. 

 (3)35 Le Président de l'Office 
détermine les formats visés à 
l'article 2, paragraphes 1 et 2 et 
peut préciser les conditions dans 
lesquelles un document visé à 
l'article 2, paragraphes 1 et 2 est 
réputé avoir été déposé en ligne 
dans un format à codage de 
caractères.  

 (4)36 Gebührenbeträge, die an 
die Verwendung einer Einrich-
tung zur elektronischen Nach-
richtenübermittlung oder eines in 
Artikel 2 Absätze 1 und 2 
genannten Formats geknüpft 
sind, finden erst ab einem vom 
Präsidenten des Amts festzule-
genden Datum Anwendung. 

 (4)36 Fee levels which relate to 
the use of a means of electronic 
communication or a format 
referred to in Article 2, 
paragraphs 1 and 2, shall not 
apply until a date set by the 
President of the Office. 

 (4)36 Les montants de taxes liés 
à l'utilisation d'un moyen de 
communication électronique ou 
d'un format visé à l'article 2, 
paragraphes 1 et 2 ne 
s'appliquent qu'à partir d'une 
date fixée par le Président de 
l'Office. 

 

  
 
33 Dieser Gebührenbetrag gilt für die Erteilungs-
gebühr bis zu dem vom Präsidenten des Amts 
festzulegenden Datum, ab dem der unter ii) 
zweiter Spiegelstrich angegebene Gebühren-
betrag Anwendung findet. 

 33 This fee level applies for the fee for grant until 
the date to be set by the President of the Office 
from which the fee level under (ii) second indent 
will become applicable. 

 33 Ce montant de taxe s'applique à la taxe de 
délivrance du brevet jusqu'à la date fixée par le 
Président de l'Office à partir de laquelle le 
montant de taxe visé au point ii) second tiret 
s'appliquera. 

 

34 Gemäß CA/D 11/18, Artikel 2 Satz 1 
(ABl. EPA 2019, A3) gilt dieser Gebührenbetrag 
derzeit nicht. Er findet ab einem vom Präsiden-
ten des Amts festzulegenden Datum Anwen-
dung. 

 34 Pursuant to Article 2, sentence 1, CA/D 11/18 
(OJ EPO 2019, A3) this fee level does not 
currently apply. It will be applicable from a date 
to be set by the President of the Office. 

 34 Conformément à l'article 2, première phrase 
de la décision CA/D 11/18 (JO OEB 2019, A3), 
ce montant de taxe ne s'applique pas 
actuellement. Il s'appliquera à partir d'une date 
fixée par le Président de l'Office. 

 

35 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 17/17 vom 13.12.2017 (ABl. EPA 
2018, A4), in Kraft getreten am 01.04.2018. 

 35 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 17/17 of 13.12.2017 (OJ EPO 
2018, A4), which entered into force on 
01.04.2018. 

 35 Inséré par décision du Conseil 
d'administration CA/D 17/17 du 13.12.2017 
(JO OEB 2018, A4) et entré en vigueur le 
01.04.2018. 

 

36 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 11/18 vom 12.12.2018 
(ABl. EPA 2019, A3), in Kraft getreten am 
01.04.2019. Siehe Mitteilung des EPA vom 
24.01.2019 über die Änderung der Gebühren-
ordnung mit Wirkung vom 01.04.2019 
(ABl. EPA 2019, A6). 

 36 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 11/18 of 12.12.2018 (OJ EPO 
2019, A3), which entered into force on 
01.04.2019. See notice from the EPO of 
24.01.2019 concerning the amendment of the 
Rules relating to Fees as of 01.04.2019 (OJ 
EPO 2019, A6). 

 36 Inséré par décision du Conseil 
d'administration CA/D 11/18 du 12.12.2018 
(JO OEB 2019, A3) et entré en vigueur le 
01.04.2019. Cf. communiqué de l'OEB du 
24.01.2019 concernant la modification du 
règlement relatif aux taxes avec effet à compter 
du 01.04.2019 (JO OEB 2019, A6). 
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 Artikel 337  Article 337  Article 337  

 Vom Präsidenten des Amts 

festgesetzte Gebühren, 

Auslagen und Verkaufspreise 

 Fees, expenses and prices laid 

down by the President of the 

Office 

 Taxes, redevances et tarifs 

fixés par le Président de 

l'Office 

 

 (1) Der Präsident des Amts setzt 
die in der Ausführungsordnung 
genannten Verwaltungsge-
bühren und, soweit erforderlich, 
die Gebühren und Auslagen für 
andere als in Artikel 2 genannte 
Amtshandlungen des Amts fest. 

 (1) The President of the Office 
shall lay down the amount of the 
administrative fees provided for 
in the Implementing Regulations 
and, where appropriate, the 
amount of the fees and 
expenses for any services 
rendered by the Office other than 
those specified in Article 2. 

 (1) Le Président de l'Office fixe 
le montant des taxes 
d'administration prévues dans le 
règlement d'exécution ainsi que 
le montant des taxes et 
redevances à payer pour toute 
prestation de service assurée 
par l'Office, autre que celles 
visées à l'article 2.  

 

 (2) Der Präsident des Amts setzt 
ferner die Verkaufspreise der in 
den Artikeln 93, 98, 103nd 129 
des Übereinkommens genann-
ten Veröffentlichungen fest. 

 (2) He shall also lay down the 
prices of the publications 
referred to in Articles 93, 98, 103 
and 129 of the Convention.  

 (2) Il fixe également les tarifs de 
vente des publications visées 
aux articles 93, 98, 103et 129 de 
la convention. 

 

 (3) Die in Artikel 2 vorgesehenen 
und die nach Absatz 1 festge-
setzten Gebühren und Auslagen 
werden im Amtsblatt und auf der 
Website des Europäischen 
Patentamts veröffentlicht. 

 (3) The amounts of the fees 
provided for in Article 2 and of 
the fees and expenses laid down 
in accordance with paragraph 1 
shall be published in the Official 
Journal and on the website of 
the European Patent Office. 

 (3) Les montants des taxes 
prévues à l'article 2 et des taxes 
et redevances visées au 
paragraphe 1 sont publiés au 
Journal officiel ainsi que sur le 
site Internet de l'Office européen 
des brevets. 

 

 Artikel 4  Article 4  Article 4  

 Fälligkeit der Gebühren  Due date for fees  Exigibilité des taxes  

 (1) Gebühren, deren Fälligkeit 
sich nicht aus den Vorschriften 
des Übereinkommens oder des 
PCT oder der dazugehörigen 
Ausführungsordnungen ergibt, 
werden mit dem Eingang des 
Antrags auf Vornahme der 
gebührenpflichtigen Amtshand-
lung fällig. 

 (1) Fees in respect of which the 
due date is not specified in the 
provisions of the Convention or 
of the PCT or of the 
Implementing Regulations 
thereto shall be due on the date 
of receipt of the request for the 
service incurring the fee 
concerned. 

 (1) Les taxes dont la date 
d'exigibilité ne découle pas des 
dispositions de la convention, du 
PCT et de leurs règlements 
d'exécution sont exigibles à 
compter du dépôt de la demande 
d'exécution de la prestation de 
service assujettie à une taxe. 

 

 (2) Der Präsident des Amts kann 
davon absehen, Amtshandlun-
gen im Sinn des Absatzes 1 von 
der vorherigen Zahlung der ent-
sprechenden Gebühr abhängig 
zu machen. 

 (2) The President of the Office 
may decide not to make services 
within the meaning of 
paragraph 1 dependent upon the 
advance payment of the 
corresponding fee.  

 (2) Le Président de l'Office peut 
ne pas soumettre la prestation 
de service visée au 
paragraphe 1 au paiement 
préalable de la taxe y afférente.  

 

  
 
37 Siehe Beschluss des Präsidenten des EPA 
vom 14.01.2022 über die Neufestsetzung der 
Gebühren und Auslagen des EPA 
(ABl. EPA 2022, A7) und Beschluss des Präsi-
denten des EPA vom 02.02.2012 über die Neu-
festsetzung der Grundgebühr für die europäi-
sche Eignungsprüfung (ABl. EPA 2012, 210). 

 37 See decision of the President of the EPO of 
14.01.2022 revising the Office's fees and 
expenses (OJ EPO 2022, A7) and decision of 
the President of the EPO of 02.02.2012 revising 
the basic fee for the European qualifying 
examination (OJ EPO 2012, 210). 

 37 Cf. décision du Président de l'OEB du 
14.01.2022 portant révision du montant des 
taxes et redevances de l'Office (JO OEB 2022, 
A7) et décision du Président de l'OEB du 
02.02.2012 portant révision du montant du droit 
de base pour l'examen européen de qualification 
(JO OEB 2012, 210). 
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 Artikel 538  Article 538  Article 538  

 Entrichtung der Gebühren  Payment of fees  Paiement des taxes  

 (1)39 Die an das Amt zu zahlen-
den Gebühren sind durch 
Einzahlung oder Überweisung 
auf ein Bankkonto des Amts in 
Euro zu entrichten. 

 (1)39 The fees due to the Office 
shall be paid in euro by payment 
or transfer to a bank account 
held by the Office. 

 (1)39 Les taxes à payer à l'Office 
doivent être acquittées en euro 
par versement ou virement à un 
compte bancaire de l'Office. 

 

 (2)40 Der Präsident des Amts 
kann zulassen, dass die 
Gebühren auf andere Art als in 
Absatz 1 vorgesehen entrichtet 
werden. 

 (2)40 The President of the Office 
may allow other methods of 
paying fees than those set out in 
paragraph 1. 

 (2)40 Le Président de l'Office 
peut autoriser le paiement des 
taxes par d'autres moyens que 
ceux prévus au paragraphe 1. 

 

 Artikel 6  Article 6  Article 6  

 Angaben über die Zahlung  Particulars concerning 

payments 

 Données concernant le 

paiement 

 

 (1) Jede Zahlung muss den 
Einzahler bezeichnen und die 
notwendigen Angaben enthalten, 
die es dem Amt ermöglichen, 
den Zweck der Zahlung ohne 
Weiteres zu erkennen. 

 (1) Every payment must indicate 
the name of the person making 
the payment and must contain 
the necessary particulars to 
enable the Office to establish 
immediately the purpose of the 
payment. 

 (1) Tout paiement doit comporter 
l'indication du nom de la 
personne qui l'effectue ainsi que 
les données nécessaires pour 
permettre à l'Office d'identifier 
facilement l'objet du paiement. 

 

 (2) Ist der Zweck der Zahlung 
nicht ohne Weiteres erkennbar, 
so fordert das Amt den Einzahler 
auf, innerhalb einer vom Amt zu 
bestimmenden Frist diesen 
Zweck schriftlich mitzuteilen. 
Kommt der Einzahler der Auf-
forderung nicht rechtzeitig nach, 

 (2) If the purpose of the payment 
cannot immediately be 
established, the Office shall 
require the person making the 
payment to notify it in writing of 
this purpose within such period 
as it may specify. If he does not 
comply with this request in due 
time the payment shall be 

 (2) Si l'objet du paiement n'est 
pas facilement identifiable, 
l'Office invite, dans un délai qu'il 
détermine, la personne qui a 
effectué le paiement à 
communiquer cet objet par écrit. 
Si elle ne donne pas suite à 
cette invitation en temps utile, le 

 

  
 
38 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 17/07 vom 25.10.2007 (ABl. EPA 
2007, 533), insbesondere durch dessen Artikel 1 
Nr. 2; in Kraft getreten am 01.04.2008. 

 38 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 17/07 of 25.10.2007 (OJ EPO 
2007, 533), and in particular Article 1, point 2 
thereof, which entered into force on 01.04.2008. 

 38 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 17/07 du 25.10.2007 
(JO OEB 2007, 533), et en particulier par son 
article premier, point 2 ; entré en vigueur le 
01.04.2008. 

 

39 Siehe Mitteilung des EPA vom 13.07.2021 
über die Zentrale Gebührenzahlung (ABl. EPA 
2021, A61) und Mitteilung des EPA vom 
02.03.2022 über die Erweiterung der Funktionen 
der Zentralen Gebührenzahlung (ABl. EPA 
2022, A25). Siehe Mitteilung des EPA vom 
20.08.2019 über die Verfahren zur Gebühren-
rückerstattung (ABl. EPA 2019, A82). 

 39 See notice from the EPO of 13.07.2021 
concerning Central Fee Payment (OJ EPO 
2021, A61) and notice from the EPO of 
02.03.2022 concerning the extension of the 
functionalities of Central Fee Payment (OJ EPO 
2022, A25). See notice from the EPO of 
20.08.2019 concerning the fee refund 
procedures (OJ EPO 2019, A82). 

 39 Cf. communiqué de l'OEB du 13.07.2021 
concernant le paiement centralisé des taxes 
(JO OEB 2021, A61) et communiqué de l'OEB 
du 02.03.2022 concernant l'extension des 
fonctionnalités du paiement centralisé des taxes 
(JO OEB 2022, A25). Cf. communiqué de l'OEB 
du 20.08.2019, relatif aux modalités de 
remboursement des taxes (JO OEB 2019, A82). 

 

40 Siehe die Vorschriften über das laufende 
Konto in der ab 01.10.2019 geltenden Fassung 
(Zusatzpublikation 4, ABl. EPA 2019), den Be-
schluss des Präsidenten des EPA vom 
04.06.2020 über die Änderung von Anhang A.1 
und Anhang A.2 zu den Vorschriften über das 
laufende Konto (VLK) (ABl. EPA 2020, A77) und 
die Mitteilung des EPA vom 04.06.2020 über 
Änderungen bei der Gebührenzahlung über das 
automatische Abbuchungsverfahren (ABl. EPA 
2020, A78), Beschluss des Präsidenten des 
EPA vom 18.03.2021 über die Änderung der 
Vorschriften über das laufende Konto (VLK) und 
von Anhang A.1 zu den VLK – Vorschriften über 
das automatische Abbuchungsverfahren (VAA) 
(ABl. EPA 2021, A26) und Beschluss des Präsi-
denten des EPA vom 13.07.2021 über die Ände-
rung der Vorschriften über das laufende Konto 
(VLK) (ABl. EPA 2021, A60). Siehe Beschluss 
des Präsidenten des EPA vom 22.08.2017 
(ABl. EPA 2017, A72) und Mitteilung des EPA 
vom 16.02.2022 (ABl. EPA 2022, A18) über die 
Zahlung von Gebühren per Kreditkarte. 

 40 See arrangements for deposit accounts valid 
as of 01.10.2019 (supplementary publication 4, 
OJ EPO 2019), decision of the President of the 
EPO of 04.06.2020 amending Annex A.1 and 
Annex A.2 to the arrangements for deposit 
accounts (ADA) (OJ EPO 2020, A77) and notice 
from the EPO of 04.06.2020 concerning 
changes to fee payment via the automatic 
debiting procedure (OJ EPO 2020, A78), 
decision of the President of EPO of 18.03.2021 
amending the Arrangements for deposit 
accounts (ADA) and Annex A.1 to the ADA – 
Arrangements for the automatic debiting 
procedure (AAD) (OJ EPO 2021, A26) and 
decision of the President of the EPO of 
13.07.2021 concerning revision of the 
Arrangements for deposit accounts (ADA) 
(OJ EPO 2021, A60). See decision of the 
President of the EPO of 22.08.2017 (OJ EPO 
2017, A72) and notice from the EPO of 
16.02.2022 (OJ EPO 2022, A18) concerning the 
payment of fees by credit card. 

 40 Cf. réglementation applicable aux comptes 
courants, version applicable à partir du 
01.10.2019 (publication supplémentaire 4, JO 
OEB 2019), décision du Président de l'OEB du 
04.06.2020, modifiant l'Annexe A.1 et l'Annexe 
A.2 à la réglementation applicable aux comptes 
courants (RCC) (JO OEB 2020, A77), et 
communiqué de l'OEB du 04.06.2020 relatif aux 
modifications apportées au paiement des taxes 
via la procédure de prélèvement automatique 
(JO OEB 2020, A78), décision du Président de 
l'OEB du 18.03.2021, modifiant la 
réglementation applicable aux comptes courants 
(RCC) ainsi que l'annexe A.1 à la RCC – 
Réglementation relative à la procédure de 
prélèvement automatique (RPA) (JO OEB 2021, 
A26) et décision du Président de l'OEB du 
13.07.2021, relative à la révision de la 
réglementation applicable aux comptes courants 
(RCC) (JO OEB 2021, A60). Cf. décision du 
Président de l'OEB du 22.08.2017 (JO OEB 
2017, A72) et communiqué de l'OEB du 
16.02.2022 (JO OEB 2022, A18) relatif au 
paiement des taxes par carte de crédit. 
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so gilt die Zahlung als nicht 
erfolgt. 

considered not to have been 
made. 

paiement est considéré comme 
nul et non avenu. 

 Artikel 741  Article 741  Article 741  

 Maßgebender Zahlungstag  Date to be considered as the 

date on which payment is 

made 

 Date à laquelle le paiement est 

réputé effectué 

 

 (1) Als Tag des Eingangs einer 
Zahlung beim Amt gilt der Tag, 
an dem der eingezahlte oder 
überwiesene Betrag auf einem 
Bankkonto des Amts tatsächlich 
gutgeschrieben wird. 

 (1) The date on which any 
payment shall be considered to 
have been made to the Office 
shall be the date on which the 
amount of the payment or of the 
transfer is actually entered in a 
bank account held by the Office. 

 (1) La date à laquelle tout 
paiement est réputé effectué 
auprès de l'Office est la date à 
laquelle le montant du 
versement ou du virement est 
effectivement porté au crédit 
d'un compte bancaire de l'Office. 

 

 (2) Lässt der Präsident des Amts 
gemäß Artikel 5 Absatz 2 zu, 
dass die Gebühren auf andere 
Art als in Artikel 5 Absatz 1 
vorgesehen entrichtet werden, 
so bestimmt er auch den Tag, an 
dem diese Zahlung als einge-
gangen gilt. 

 (2) Where the President of the 
Office allows, in accordance with 
the provisions of Article 5, 
paragraph 2, other methods of 
paying fees than those set out in 
Article 5, paragraph 1, he shall 
also lay down the date on which 
such payments shall be 
considered to have been made.  

 (2) Lorsque le Président de 
l'Office autorise, conformément 
aux dispositions de l'article 5, 
paragraphe 2, le paiement des 
taxes par d'autres moyens que 
ceux prévus au paragraphe 1 
dudit article, il fixe également la 
date à laquelle ce paiement est 
réputé effectué. 

 

 (3) Gilt eine Gebührenzahlung 
gemäß den Absätzen 1 und 2 
erst nach Ablauf der Frist als 
eingegangen, innerhalb der sie 
hätte erfolgen müssen, so gilt 
diese Frist als eingehalten, wenn 
dem Amt nachgewiesen wird, 
dass der Einzahler innerhalb der 
Frist, in der die Zahlung hätte 
erfolgen müssen, in einem 
Vertragsstaat: 

 (3) Where, under the provisions 
of paragraphs 1 and 2, payment 
of a fee is not considered to 
have been made until after the 
expiry of the period in which it 
should have been made, it shall 
be considered that this period 
has been observed if evidence is 
provided to the Office that the 
person who made the payment 
fulfilled one of the following 
conditions in a Contracting State 
within the period within which the 
payment should have been 
made:  

 (3) Lorsque, en vertu des 
dispositions des paragraphes 1 
et 2, le paiement d'une taxe n'est 
réputé effectué qu'après 
l'expiration du délai dans lequel il 
aurait dû intervenir, ce délai est 
considéré comme respecté si la 
preuve est apportée à l'Office 
que la personne qui a effectué le 
paiement a rempli dans un État 
contractant pendant le délai 
dans lequel le paiement aurait 
dû intervenir l'une des conditions 
ci-après : 

 

 i) die Zahlung des Betrags bei 
einem Bankinstitut veranlasst hat 
oder  

 (i) he effected the payment 
through a banking 
establishment; 

 i) avoir effectué le paiement 
auprès d'un établissement 
bancaire ; 

 

 ii) einen Auftrag zur Überwei-
sung des zu entrichtenden 
Betrags einem Bankinstitut 
formgerecht erteilt hat. 

 (ii) he duly gave an order to a 
banking establishment to 
transfer the amount of the 
payment. 

 ii) avoir donné un ordre de 
virement, en bonne et due 
forme, du montant du paiement 
à un établissement bancaire. 

 

 (4) Das Amt kann den Einzahler 
auffordern, innerhalb einer vom 
Amt zu bestimmenden Frist den 
Nachweis über den Zeitpunkt der 
Vornahme einer der Handlungen 
nach Absatz 3 zu erbringen. 
Kommt der Einzahler dieser 
Aufforderung nicht nach oder ist 
der Nachweis ungenügend, so 
gilt die Zahlungsfrist als 
versäumt. 

 (4) The Office may request the 
person who made the payment 
to produce evidence as to the 
date on which a condition 
according to paragraph 3 was 
fulfilled within a period to be 
specified by it. If he fails to 
comply with this request or if the 
evidence is insufficient, the 
period for payment shall be 
considered not to have been 
observed. 

 (4) L'Office peut inviter la 
personne qui a effectué le 
paiement à apporter la preuve 
de la date à laquelle l'une des 
conditions visées au 
paragraphe 3 a été remplie dans 
un délai qu'il lui impartit. S'il n'est 
pas donné suite à cette invitation 
ou si la preuve apportée n'est 
pas suffisante, le délai de 
paiement est considéré comme 
n'ayant pas été respecté. 

 

  
 
41 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 12/19 vom 12.12.2019 (ABl. EPA 
2020, A3), insbesondere durch dessen Artikel 2; 
in Kraft getreten am 01.04.2020. 

 41 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 12/19 of 12.12.2019 (OJ EPO 
2020, A3), in particular Article 2 thereof, which 
entered into force on 01.04.2020. 

 41 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 12/19 du 12.12.2019 
(JO OEB 2020, A3), et en particulier par son 
article 2 ; entré en vigueur le 01.04.2020. 
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 Artikel 842  Article 842  Article 842  

 Nicht ausreichender 

Gebührenbetrag  

 Insufficiency of the amount 

paid 

 Paiement insuffisant du 

montant de la taxe 

 

 Eine Zahlungsfrist gilt grund-
sätzlich nur dann als eingehal-
ten, wenn der volle Gebühren-
betrag rechtzeitig gezahlt 
worden ist. Ist nicht die volle 
Gebühr entrichtet worden, so 
wird der gezahlte Betrag nach 
dem Fristablauf zurückerstattet. 
Das Amt kann jedoch, soweit die 
laufende Frist es erlaubt, dem 
Einzahler die Gelegenheit 
geben, den fehlenden Betrag 
nachzuzahlen. Es kann ferner, 
wenn dies der Billigkeit ent-
spricht, geringfügige Fehlbeträge 
der zu entrichtenden Gebühr 
ohne Rechtsnachteil für den 
Einzahler unberücksichtigt 
lassen. 

 A time limit for payment shall in 
principle be deemed to have 
been observed only if the full 
amount of the fee has been paid 
in due time. If the fee is not paid 
in full, the amount which has 
been paid shall be refunded after 
the period for payment has 
expired. The Office may, 
however, in so far as this is 
possible within the time 
remaining before the end of the 
period, give the person making 
the payment the opportunity to 
pay the amount lacking. It may 
also, where this is considered 
justified, overlook any small 
amounts lacking without 
prejudice to the rights of the 
person making the payment. 

 Un délai de paiement n'est, en 
principe, considéré comme 
respecté que si la totalité du 
montant de la taxe a été payée 
dans le délai prévu. Si la totalité 
de la taxe n'a pas été payée, le 
montant déjà versé est 
remboursé après expiration du 
délai. Toutefois, l'Office peut, 
pour autant que le délai en cours 
le permette, donner à la 
personne qui a effectué le 
paiement la possibilité de verser 
ultérieurement le complément. 
En outre, si cela paraît justifié, 
l'Office peut ne pas tenir compte 
des parties minimes non encore 
payées de la taxe, sans qu'il en 
résulte pour autant une perte de 
droits pour la personne qui a 
effectué le paiement. 

 

 Artikel 9  Article 9  Article 9  

 Rückerstattung von 

Recherchengebühren 

 Refund of search fees  Remboursement des taxes de 

recherche 

 

 (1)43 Die für eine europäische 
oder eine ergänzende europäi-
sche Recherche entrichtete 
Recherchengebühr wird in voller 
Höhe zurückerstattet, wenn die 
europäische Patentanmeldung 
zu einem Zeitpunkt zurückge-
nommen oder zurückgewiesen 
wird oder als zurückgenommen 
gilt, in dem das Amt mit der 
Erstellung des Recherchen-
berichts noch nicht begonnen 
hat.  

 (1)43 The search fee paid for a 
European or supplementary 
European search shall be fully 
refunded if the European patent 
application is withdrawn or 
refused or deemed to be 
withdrawn at a time when the 
Office has not yet begun to draw 
up the search report. 

 (1)43 La taxe de recherche 
acquittée pour une recherche 
européenne ou une recherche 
européenne complémentaire est 
remboursée intégralement si la 
demande de brevet européen 
est retirée ou rejetée ou si elle 
est réputée retirée avant que 
l'Office n'ait commencé à établir 
le rapport de recherche. 

 

 (2)44 Wird der europäische 
Recherchenbericht auf einen 
früheren Recherchenbericht 
gestützt, den das Amt für eine 

 (2)44 Where the European 
search report is based on an 
earlier search report prepared by 
the Office on an application 

 (2)44 Lorsque le rapport de 
recherche européenne est basé 
sur un rapport de recherche 
antérieure établi par l'Office pour 

 

  
 
42 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 5/08 vom 09.12.2008 
(ABl. EPA 2009, 7), in Kraft getreten am 
01.04.2009. 

 42 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 5/08 of 09.12.2008 (OJ EPO 
2009, 7), which entered into force on 
01.04.2009. 

 42 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 5/08 du 09.12.2008 
(JO OEB 2009, 7) et entré en vigueur le 
01.04.2009. 

 

43 Siehe Mitteilung des EPA vom 29.01.2013 
über die Anpassung der in den Artikeln 9 (1) und 
11 b) Gebührenordnung vorgesehenen Rücker-
stattung von Recherchen- und Prüfungsgebüh-
ren im Sinne der Entscheidungen J 25/10 und 
J 9/10 der Juristischen Beschwerdekammer 
(ABl. EPA 2013, 153). 

 43 See notice from the EPO of 29.01.2013 
concerning adjustments to the system for search 
and examination fee refunds (Articles 9(1) and 
11(b) of the Rules relating to Fees) following 
decisions J 25/10 and J 9/10 of the Legal Board 
of Appeal (OJ EPO 2013, 153). 

 43 Cf. communiqué de l'OEB du 29.01.2013, 
concernant l'adaptation du système de 
remboursement des taxes de recherche et 
d'examen (articles 9(1) et 11b) du règlement 
relatif aux taxes), suite aux décisions J 25/10 et 
J 9/10 de la chambre de recours juridique 
(JO OEB 2013, 153). 

 

44 Siehe Beschluss des Präsidenten des EPA 
vom 14.01.2022 über die Rückerstattung von 
Recherchengebühren v (ABl. EPA 2022, A8) 
und Mitteilung des EPA vom 09.01.2009 über 
die Kriterien für die Rückerstattung von Recher-
chengebühren (ABl. EPA 2009, 99) sowie den 
Beschluss des Präsidenten des EPA vom 
14.01.2022 über die Rückerstattung der interna-
tionalen Recherchengebühr durch das EPA als 
Internationale Recherchenbehörde 
(ABl. EPA 2022, A9). 

 44 See decision of the President of the EPO 
dated 14.01.2022 on the refund of search fees 
(OJ EPO 2022, A8), and notice from the EPO 
dated 09.01.2009 concerning the criteria for the 
refund of search fees (OJ EPO 2009, 99), as 
well as decision of the President of the EPO 
dated 14.01.2022 concerning the refund of the 
international search fee by the EPO acting as 
International Searching Authority 
(OJ EPO 2022, A9). 

 44 Cf. décision du Président de l'OEB du 
14.01.2022 relative au remboursement des 
taxes de recherche (JO OEB 2022, A8) et 
communiqué de l'OEB du 09.01.2009, relatif aux 
critères de remboursement des taxes de 
recherche (JO OEB 2009, 99), ainsi que 
décision du Président de l'OEB du 14.01.2022 
relative au remboursement de la taxe de 
recherche internationale par l'OEB agissant en 
tant qu'administration chargée de la recherche 
internationale (JO OEB 2022, A9). 
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Patentanmeldung, deren Priorität 
beansprucht wird, oder für eine 
frühere Anmeldung im Sinn des 
Artikels 76 oder der Regel 17 
des Übereinkommens erstellt 
hat, so erstattet das Amt gemäß 
einem Beschluss seines 
Präsidenten dem Anmelder 
einen Betrag zurück, dessen 
Höhe von der Art der früheren 
Recherche und dem Umfang 
abhängt, in dem sich das Amt 
bei der Durchführung der 
späteren Recherche auf den 
früheren Recherchenbericht 
stützen kann. 

whose priority is claimed or an 
earlier application within the 
meaning of Article 76 of the 
Convention or of Rule 17 of the 
Convention, the Office shall 
refund to the applicant, in 
accordance with a decision of its 
President, an amount which shall 
depend on the type of earlier 
search and the extent to which 
the Office benefits from the 
earlier search report when 
carrying out the subsequent 
search.  

une demande de brevet dont la 
priorité est revendiquée ou pour 
une demande antérieure au sens 
de l'article 76 ou de la règle 17 
de la convention, l'Office 
rembourse au demandeur, 
conformément à une décision du 
Président de l'Office, un montant 
qui est déterminé en fonction du 
type de recherche antérieure et 
selon le profit que l'Office peut 
tirer du rapport de recherche 
antérieure lorsqu'il effectue la 
recherche ultérieure. 

 Artikel 10  Article 10  Article 10  

 Rückerstattung der Gebühr für 

ein technisches Gutachten 

 Refund of the fee for a 

technical opinion 

 Remboursement de la 

redevance pour la délivrance 

d'un avis technique 

 

 Die Gebühr für ein technisches 
Gutachten nach Artikel 25 des 
Übereinkommens wird zu 75 % 
zurückerstattet, wenn das 
Ersuchen um das Gutachten 
zurückgenommen wird, bevor 
das Amt mit seiner Erstellung 
begonnen hat. 

 An amount of 75% of the fee for 
a technical opinion under 
Article 25 of the Convention shall 
be refunded if the request for a 
technical opinion is withdrawn at 
a time when the Office has not 
yet begun to draw up the 
technical opinion. 

 La redevance pour la délivrance 
d'un avis technique 
conformément à l'article 25 de la 
convention est remboursée à 
75 % si la demande d'avis 
technique est retirée avant que 
l'Office n'ait commencé à établir 
cet avis. 

 

 Artikel 1145, 46  Article 1145, 46  Article 1145, 46  

 Rückerstattung der 

Prüfungsgebühr 

 Refund of examination fee  Remboursement de la taxe 

d'examen 

 

 Die Prüfungsgebühr nach 
Artikel 94 Absatz 1 des 
Übereinkommens wird 

 The examination fee provided for 
in Article 94, paragraph 1, of the 
Convention shall be refunded:  

 La taxe d'examen prévue à 
l'article 94, paragraphe 1 de la 
convention est remboursée : 

 

 a) in voller Höhe zurückerstattet, 
wenn die europäische Patentan-
meldung zurückgenommen oder 
zurückgewiesen wird oder als 
zurückgenommen gilt, bevor die 
Sachprüfung begonnen hat; 

 (a) in full if the European patent 
application is withdrawn, refused 
or deemed to be withdrawn 
before the substantive 
examination has begun; 

 a) intégralement si la demande 
de brevet européen est retirée, 
rejetée ou réputée retirée avant 
que l'examen quant au fond n'ait 
commencé ;  

 

 b) zu 50 % zurückerstattet, wenn 
die europäische Patentanmel-
dung zurückgenommen wird, 
nachdem die Sachprüfung 
begonnen hat und 

 (b) at a rate of 50% if the 
European patent application is 
withdrawn after substantive 
examination has begun and 

 b) à 50 % si la demande de 
brevet européen est retirée 
après que l'examen quant au 
fond a commencé et 

 

 - bevor die Frist für die Erwide-
rung auf die erste von der Prü-
fungsabteilung selbst erlassene 
Aufforderung nach Artikel 94 
Absatz 3 des Übereinkommens 
abgelaufen ist oder, 

 - before expiry of the time limit 
for replying to the first invitation 
under Article 94, paragraph 3, of 
the Convention issued by the 
Examining Division proper or, 

 - avant l'expiration du délai de 
réponse à la première invitation 
émise, conformément à 
l'article 94, paragraphe 3 de la 
convention, par la division 
d'examen proprement dite, ou, 

 

  
 
45 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 4/16 vom 29.06.2016 (ABl. EPA 
2016, A48), in Kraft getreten am 01.07.2016. 

 45 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 4/16 of 29.06.2016 (OJ EPO 
2016, A48), which entered into force on 
01.07.2016. 

 45 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 4/16 du 29.06.2016 
(JO OEB 2016, A48) et entré en vigueur le 
01.07.2016. 

 

46 Siehe Mitteilung des EPA vom 30.06.2016 
über die Rückerstattung der Prüfungsgebühr 
(Artikel 11 der Gebührenordnung) 
(ABl. EPA 2016, A49). 

 46 See notice from the EPO of 30.06.2016 
concerning refunds of the examination fee 
(Article 11 of the Rules relating to Fees) 
(OJ EPO 2016, A49). 

 46 Cf. communiqué de l'OEB du 30.06.2016, 
relatif au remboursement de la taxe d'examen 
(article 11 du règlement relatif aux taxes) 
(JO OEB 2016, A49). 
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 - falls die Prüfungsabteilung 
keine solche Aufforderung erlas-
sen hat, vor dem Datum der 
Mitteilung nach Regel 71 
Absatz 3 des Übereinkommens. 

 - if no such invitation has been 
issued by the Examining 
Division, before the date of the 
communication under Rule 71, 
paragraph 3, of the Convention. 

 - si la division d'examen n'a pas 
émis une telle invitation, avant la 
date de la notification prévue à la 
règle 71, paragraphe 3 de la 
convention. 

 

 Artikel 1247  Article 1247  Article 1247  

 Rückerstattung von 

Bagatellbeträgen 

 Refund of insignificant 

amounts 

 Remboursement de montants 

insignifiants 

 

 Zu viel gezahlte Gebühren-
beträge werden nicht zurücker-
stattet, wenn es sich um Baga-
tellbeträge handelt und der Ver-
fahrensbeteiligte eine Rücker-
stattung nicht ausdrücklich 
beantragt hat. Der Präsident des 
Amts bestimmt, bis zu welcher 
Höhe ein Betrag als Bagatell-
betrag anzusehen ist.  

 Where too large a sum is paid to 
cover a fee, the excess shall not 
be refunded if the amount is 
insignificant and the party 
concerned has not expressly 
requested a refund. The 
President of the Office shall 
determine what constitutes an 
insignificant amount.  

 Si la somme versée pour une 
taxe est supérieure au montant 
de celle-ci, la différence n'est 
pas remboursée lorsqu'elle est 
insignifiante et que la partie à la 
procédure concernée ne 
demande pas expressément à 
être remboursée. Le Président 
de l'Office détermine jusqu'à 
quel montant la différence 
constatée est considérée comme 
insignifiante.  

 

 Artikel 1348  Article 1348  Article 1348  

 Beendigung von 

Zahlungsverpflichtungen 

 Termination of financial 

obligations 

 Fin des obligations financières  

 (1) Ansprüche der Organisation 
auf Zahlung von Gebühren an 
das Europäische Patentamt 
erlöschen nach vier Jahren nach 
Ablauf des Kalenderjahres, in 
dem die Gebühr fällig geworden 
ist. 

 (1) Rights of the Organisation to 
the payment of a fee to the 
European Patent Office shall be 
extinguished after four years 
from the end of the calendar 
year in which the fee was due.  

 (1) Le droit de l'Organisation 
d'exiger le paiement de taxes au 
profit de l'Office européen des 
brevets se prescrit par quatre 
ans à compter de la fin de 
l'année civile au cours de 
laquelle la taxe est devenue 
exigible. 

 

 (2) Ansprüche gegen die 
Organisation auf Rückerstattung 
von Gebühren oder von Geldbe-
trägen, die bei der Entrichtung 
einer Gebühr zu viel gezahlt 
worden sind, durch das Europäi-
sche Patentamt erlöschen nach 
vier Jahren nach Ablauf des 
Kalenderjahres, in dem der 
Anspruch entstanden ist. 

 (2) Rights against the 
Organisation for the refunding by 
the European Patent Office of 
fees or sums of money paid in 
excess of a fee shall be 
extinguished after four years 
from the end of the calendar 
year in which the right arose. 

 (2) Les droits à l'encontre de 
l'Organisation en matière de 
remboursement de taxes ou de 
trop-perçu par l'Office européen 
des brevets lors du paiement de 
taxes se prescrivent par quatre 
ans à compter de la fin de 
l'année civile au cours de 
laquelle le droit a pris naissance.  

 

  
 
47 Siehe Beschluss des Präsidenten des EPA 
vom 14.02.2020 zur Ausführung des Arti-
kels 12 GebO (ABl. EPA 2020, A17). 

 47 See decision of the President of the EPO of 
14.02.2020 implementing Article 12 RFees (OJ 
EPO 2020, A17). 

 47 Cf. décision du Président de l'OEB du 
14.02.2020 concernant l'application de 
l'article 12 du RRT (JO OEB 2020, A17). 

 

48 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 17/07 vom 25.10.2007 (ABl. EPA 
2007, 533), insbesondere durch dessen Artikel 1  
Nr. 4; in Kraft getreten am 13.12.2007. 

 48 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 17/07 of 25.10.2007 (OJ EPO 
2007, 533), and in particular Article 1, point 4 
thereof, which entered into force on 13.12.2007. 

 48 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 17/07 du 25.10.2007 
(JO OEB 2007, 533), et en particulier par son 
article premier, point 4 ; entré en vigueur le 
13.12.2007. 
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 (3) Die in den Absätzen 1 und 2 
vorgesehene Frist wird im Fall 
des Absatzes 1 durch eine 
Aufforderung zur Zahlung der 
Gebühr und im Fall des 
Absatzes 2 durch eine schrift-
liche Geltendmachung des 
Anspruchs unterbrochen. Diese 
Frist beginnt mit der Unter-
brechung erneut zu laufen und 
endet spätestens sechs Jahre 
nach Ablauf des Jahres, in dem 
sie ursprünglich zu laufen 
begonnen hat, es sei denn, dass 
der Anspruch gerichtlich geltend 
gemacht worden ist; in diesem 
Fall endet die Frist frühestens 
ein Jahr nach der Rechtskraft 
der Entscheidung. 

 (3) The period laid down in 
paragraphs 1 and 2 shall be 
interrupted in the case covered 
by paragraph 1 by a request for 
payment of the fee and in the 
case covered by paragraph 2 by 
a reasoned claim in writing. On 
interruption it shall begin again 
immediately and shall end at the 
latest six years after the end of 
the year in which it originally 
began, unless, in the meantime, 
judicial proceedings to enforce 
the right have begun; in this case 
the period shall end at the 
earliest one year after the 
judgment enters into force. 

 (3) Le délai prévu aux 
paragraphes 1 et 2 est 
interrompu dans le cas visé au 
paragraphe 1 par une invitation à 
acquitter la taxe, et dans le cas 
visé au paragraphe 2 par une 
requête écrite en vue de faire 
valoir le droit. Ce délai 
recommence à courir à compter 
de la date de son interruption ; il 
expire au plus tard au terme 
d'une période de six ans 
calculée à compter de la fin 
de l'année civile au cours de 
laquelle il a commencé à courir 
initialement, à moins qu'une 
action en justice n'ait été 
engagée pour faire valoir le 
droit ; en pareil cas, le délai 
expire au plus tôt au terme d'une 
période d'une année calculée à 
compter de la date à laquelle la 
décision est passée en force de 
chose jugée. 

 

 (4) Der Präsident des Europäi-
schen Patentamts kann davon 
absehen, geschuldete Geldbe-
träge beizutreiben, wenn der 
beizutreibende Betrag gering-
fügig oder die Beitreibung zu 
ungewiss ist.  

 (4) The President of the 
European Patent Office may 
waive action for the enforced 
recovery of any sum due if the 
sum to be recovered is minimal 
or if such recovery is too 
uncertain. 

 (4) Le Président de l'Office 
européen des brevets peut 
renoncer à procéder au 
recouvrement par contrainte de 
toute somme due si celle-ci est 
minime ou si le recouvrement est 
trop aléatoire. 

 

 Artikel 14  Article 14  Article 14  

 Gebührenermäßigung  Reduction of fees  Réduction du montant des 

taxes 

 

 (1)49 Die in Regel 6 Absatz 3 des 
Übereinkommens vorgesehene 
Ermäßigung beträgt 30 % der 
Anmeldegebühr bzw. der 
Prüfungsgebühr. 

 (1)49 The reduction laid down in 
Rule 6, paragraph 3, of the 
Convention shall be 30% of the 
filing fee or examination fee. 

 (1)49 La réduction prévue à la 
règle 6, paragraphe 3 de la 
convention s'élève à 30 % de la 
taxe de dépôt ou de la taxe 
d'examen. 

 

 (2)50 Hat das Europäische 
Patentamt einen internationalen 
vorläufigen Prüfungsbericht 
erstellt, so wird die Prüfungs-
gebühr um 75 % ermäßigt. 
Wurde der Bericht nach 
Artikel 34 Absatz 3 c) PCT für 
bestimmte Teile der internatio-
nalen Anmeldung erstellt, so 
wird die Prüfungsgebühr nicht 
ermäßigt, wenn sich die Prüfung 
auf einen nicht im Bericht behan-
delten Gegenstand erstreckt. 

 (2)50 Where the European Patent 
Office has drawn up an 
international preliminary 
examination report, the 
examination fee shall be reduced 
by 75%. If the report was 
established on certain parts of 
the international application in 
accordance with Article 34, 
paragraph 3(c), PCT, the fee 
shall not be reduced if subject-
matter not covered by the report 
is to be examined. 

 (2)50 Lorsque l'Office européen 
des brevets a établi un rapport 
d'examen préliminaire 
international, la taxe d'examen 
est réduite de 75 %. Si le rapport 
a été établi sur certaines parties 
de la demande internationale, 
conformément à l'article 34, 
paragraphe 3 c) PCT, la taxe 
n'est pas réduite si l'examen 
porte sur un objet non couvert 
par le rapport. 

 

  
 
49 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 19/13 vom 13.12.2013 
(ABl. EPA 2014, A4), in Kraft getreten am 
01.04.2014. Siehe Mitteilung des EPA vom 
10.01.2014 über die Änderung von Regel 6 EPÜ 
und Artikel 14 (1) GebO (ABl. EPA 2014, A23). 

 49 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 19/13 of 13.12.2013 (OJ EPO 
2014, A4), which entered into force on 
01.04.2014. See notice from the EPO of 
10.01.2014 concerning amended Rule 6 EPC 
and Article 14(1) RFees (OJ EPO 2014, A23). 

 49 Modifié par décision du Conseil 
d'administration CA/D 19/13 du 13.12.2013 
(JO OEB 2014, A4) et entré en vigueur le 
01.04.2014. Cf. communiqué de l'Office 
européen des brevets du 10.01.2014, relatif à la 
modification de la règle 6 CBE et de 
l'article 14(1) RRT (JO OEB 2014, A23). 

 

50 Zuletzt geändert durch Beschluss des Verwal-
tungsrats CA/D 17/17 vom 13.12.2017 
(ABl. EPA 2018, A4), in Kraft getreten am 
01.04.2018. 

 50 Last amended by decision of the 
Administrative Council CA/D 17/17 of 
13.12.2017 (OJ EPO 2018, A4), which entered 
into force on 01.04.2018. 

 50 Modifié en dernier lieu par décision du Conseil 
d'administration CA/D 17/17 du 13.12.2017 
(JO OEB 2018, A4) et entré en vigueur le 
01.04.2018. 
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 Artikel 15  Article 15  Article 15  

 Inkrafttreten  Entry into force  Entrée en vigueur  

 Diese Gebührenordnung tritt am 
20. Oktober 1977 in Kraft.51 

 These Rules shall enter into 
force on 20 October 1977.51 

 Le présent règlement entre en 
vigueur le 20 octobre 1977.51 

 

 GESCHEHEN zu München am 
20. Oktober 1977 

 DONE at Munich, 
20 October 1977  

 FAIT à Munich, le 
20 octobre 1977  

 

 Für den Verwaltungsrat  For the Administrative Council  Par le Conseil d'administration  

 Der Präsident   The Chairman   Le Président   

 

  
 
51 Revidiert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats vom 7. Dezember 2006 (CA/D 11/06). 

 51 Amended by decision of the Administrative 
Council of 7 December 2006 (CA/D 11/06). 

 51 Révisé par décision du Conseil 
d'administration du 7 décembre 2006 
(CA/D 11/06). 
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Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 
14. Januar 2022 über die 
Neufestsetzung der Gebühren 
und Auslagen des Europäischen 
Patentamts – ABl. EPA 2022, A7 
(Wiederveröffentlichung) 

 Decision of the President of the 
European Patent Office dated 
14 January 2022 revising the 
Officeꞌs fees and expenses – 
OJ EPO 2022, A7 (republication) 

 Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 14 janvier 2022, portant 
révision du montant des taxes et 
redevances de l'Office européen 
des brevets – JO OEB 2022, A7 
(republication) 

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Gemäß Artikel 3 (1) der Gebühren-
ordnung werden die in der Ausfüh-
rungsordnung genannten Verwaltungs-
gebühren und die Gebühren und 
Auslagen für andere als in Artikel 2 der 
Gebührenordnung genannte Amtshand-
lungen, wie im nachstehenden Auszug 
aus dem Gebührenverzeichnis angege-
ben, neu festgesetzt. Der Auszug aus 
dem Gebührenverzeichnis ist Bestand-
teil dieses Beschlusses 

 Pursuant to Article 3(1) of the Rules 
relating to Fees, the amount of the 
administrative fees provided for in the 
Implementing Regulations and the fees 
and expenses for any services 
rendered by the European Patent Office 
other than those specified in Article 2 of 
the Rules relating to Fees shall be 
revised as shown in the following 
extract from the schedule of fees. The 
extract from the fees schedule shall 
form part of this decision. 

 Conformément à l'article 3(1) du 
règlement relatif aux taxes, le montant 
des taxes d'administration prévues 
dans le règlement d'exécution ainsi que 
le montant des taxes et redevances à 
payer pour toute prestation de service 
assurée par l'Office européen des 
brevets, autre que celles visées à 
l'article 2 du règlement relatif aux taxes, 
sont révisés. L'extrait suivant du 
barème des taxes, qui montre les 
montants concernés, fait partie de la 
présente décision. 

Artikel 2  Article 2  Article 2 

Die nach Artikel 1 festgesetzten 
Gebühren und Auslagen sind für 
Zahlungen ab 1. April 2022 verbindlich.  

 The fees and expenses as revised in 
accordance with Article 1 shall be 
binding on payments made on or after 
1 April 2022.  

 Le montant des taxes et redevances 
révisé conformément à l'article premier 
est applicable aux paiements effectués 
à compter du 1er avril 2022.  

Artikel 3  Article 3  Article 3 

Dieser Beschluss tritt am 1. April 2022 
in Kraft.  

 This decision shall enter into force on 
1 April 2022.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er avril 2022.  

Geschehen zu München am 14. Januar 
2022 

 Done at Munich, 14 January 2022  Fait à Munich, le 14 janvier 2022 

António CAMPINOS  António CAMPINOS  António CAMPINOS 

Präsident  President  Président 
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Code 
Code 
Code 

Gebührenart  Nature of fee  Nature de la taxe 
EUR 
EUR 
EUR 

       

 2. Gebühren und Auslagen 
(Artikel 3 (1) Gebührenordnung) 

 2. Fees and expenses 
(Article 3(1) of the Rules relating 
to Fees) 

 2. Taxes et redevances 
(article 3(1) du règlement relatif 
aux taxes) 

 

 2.1 Verwaltungsgebühren/ 
Auslagen 

 2.1 Administrative fees/ 
expenses 

 2.1 Taxes d'administration/ 
redevances 

 

022 1. Eintragung von Rechts-
übergängen (R. 22 (2) EPÜ)  

 1. Registration of transfers 
(R. 22(2) EPC)  

 1. Inscription de transferts 
(règle 22(2) CBE)  

110 

023 2. Eintragung von Lizenzen und 
anderen Rechten oder Löschung 
einer solchen Eintragung 
(R. 23 EPÜ)  

 2. Registration of licences and 
other rights or cancellation of 
such a registration (R. 23 EPC)  

 2. Inscription de licences et 
d'autres droits, ou radiation 
d'une telle inscription (règle 23 
CBE)  

110 

029 3. Beglaubigte Kopie 

- einer europäischen Patent-
anmeldung oder einer interna-
tionalen Anmeldung und einer 
Bescheinigung des Anmelde-
zeitpunkts (Prioritätsbeleg) 
(R. 54 EPÜ; R. 17.1 b) und 21.2 
PCT) 

- der Urkunde über das europäi-
sche Patent mit beigefügter 
Patentschrift (R. 74 EPÜ) oder 
 

- sonstiger Unterlagen 

 3. Certified copy of  

- a European patent application 
or an international application 
and a certificate stating the filing 
date (priority document) 
(R. 54 EPC; R. 17.1(b), 
R. 21.2 PCT), 
 

- the European patent certificate 
with specification attached 
(R. 74 EPC) or 
 

- other documents 

 3. Copie certifiée conforme 

- d'une demande de brevet 
européen ou d'une demande 
internationale et d'une 
attestation relative à la date de 
dépôt (document de priorité) 
(règle 54 CBE ; règles 17.1.b) 
et 21.2 PCT), 

- du certificat de brevet 
européen, avec fascicule de 
brevet annexé (règle 74 CBE), 
ou 

- d'autres pièces 

110 

 4. Gewährung von Online-
Akteneinsicht in die Akten 
europäischer Patentanmel-
dungen und Patente 

 4. Online inspection of the files 
of European patent applications 
and patents  

 4. Inspection publique en ligne 
des dossiers de demandes de 
brevet européen et de brevets 
européens  

kostenlos 
free 

gratuit 

030 5. Auskunftserteilung aus den 
Akten einer europäischen 
Patentanmeldung (R. 146 EPÜ)  

 5. Communication of information 
contained in the files of a 
European patent application 
(R. 146 EPC) 

 5. Communication d'informations 
contenues dans le dossier d'une 
demande de brevet européen 
(règle 146 CBE)  

110 

055 6. Zusätzliche Kopie der im euro-
päischen Recherchenbericht 
aufgeführten Schriften 

 6. Additional copy of the 
documents cited in the European 
search report 

 6. Copie supplémentaire des 
documents cités dans le rapport 
de recherche européenne  

110 

 2.2 Gebühren für verschiedene 
Recherchen 

 2.2 Fees and charges for various 
searches 

 2.2 Redevances pour 
recherches diverses  

 

 1. Gebühr für eine Recherche 
internationaler Art1 
(Art. 15 (5) PCT) 

 1. Fee for an international-type 
search1 (Art. 15(5) PCT) 

 1. Taxe pour une recherche de 
type international1 
(article 15.5 PCT) 

 

004 - 1.1 Für Erstanmeldungen  - 1.1 For first filings  - 1.1 Pour les premiers dépôts 1 295 

004 - 1.2 Für alle anderen Fälle  - 1.2 For all other cases  - 1.2 Pour tous les autres cas 2 025 

066 2. Gebühr für die verspätete 
Einreichung eines Sequenz-
protokolls (R. 13ter.1 c) und 
R. 13ter.2 PCT)2 

 2. Fee for the late furnishing of a 
sequence listing (R. 13ter.1(c), 
R. 13ter.2 PCT)2 

 2. Taxe pour remise tardive d'un 
listage des séquences 
(règle 13ter.1.c) et 13ter.2 PCT)2 

245 

 

 
1 Diese Gebühr gilt vorbehaltlich abweichender 
Vereinbarungen zwischen der Europäischen 
Patentorganisation und einem Vertragsstaat des 
Europäischen Patentübereinkommens. 

 1 Payable unless different terms have been 
agreed between the European Patent 
Organisation and a contracting state to the 
European Patent Convention. 

 1 Cette taxe est applicable sous réserve 
d'accords différents entre l'Organisation 
européenne des brevets et un État partie à la 
Convention sur le brevet européen.   

2 Siehe Artikel 4 des Beschlusses des 
Präsidenten des EPA vom 28. April 2011 
(ABl. EPA 2011, 372). 

 2 See Article 4 of the decision of the President of 
the EPO dated 28 April 2011 
(OJ EPO 2011, 372). 

 2 Cf. l'article 4 de la décision du Président de 
l'OEB en date du 28 avril 2011 
(JO OEB 2011, 372).  
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 Von der WIPO festgesetzte 
PCT-Gebühren, die an das 
EPA als RO, ISA, SISA oder 
IPEA zu entrichten sind 

 PCT fees fixed by WIPO 
payable to the EPO as RO, 
ISA, SISA or IPEA 

 Taxes du PCT fixées par 
l'OMPI et payables à l'OEB 
agissant en qualité d'office 
récepteur, d'ISA, de SISA 
ou d'IPEA 

 

       

Code 
Code 
Code 

Gültig ab 1. April 2022 
Gebührenart 

 Applicable as from 
1 April 2022  
Nature of fee 

 Applicable à compter du 
1er avril 2022  
Nature de la taxe 

Betrag 
Amount 
Montant 

(EUR) 

       

225 1. Internationale Anmeldegebühr 
(Regel 15.2 PCT)  

 1. International filing fee 
(Rule 15.2 PCT) 

 1. Taxe internationale de dépôt 
(règle 15.2 PCT) 1 235 

222 Zusatzgebühr für das 31. und 
jedes weitere Blatt 

 Supplement for each sheet of 
the international application in 
excess of 30 sheets 

 Supplément par feuille à compter 
de la 31e  

14 

063 2.1 Gebühr für verspätete 
Zahlung (Regel 16bis.2 PCT) 

 2.1 Late payment fee 
(Rule 16bis.2 PCT) 

 2.1 Taxe pour paiement tardif 
(règle 16bis.2 PCT)  

 50 % 
der nicht entrichteten Gebühren 

jedoch nicht mehr als 
617,50 EUR 

 50% 
of the unpaid fee(s) but not to 

exceed EUR 617.50  

 50 % 
de la (des) taxe(s) impayée(s) 

sans excéder 617,50 EUR 

 

064 2.2 Gebühr für verspätete Zah-
lung (Regel 58bis.2 PCT) 

 2.2 Late payment fee 
(Rule 58bis.2 PCT) 

 2.2 Taxe pour paiement tardif 
(règle 58bis.2 PCT)  

 50 % 
der nicht entrichteten Gebühren 

jedoch nicht mehr als 
372,00 EUR 

 50% 
of the unpaid fee(s) but not to 

exceed EUR 372.00  

 50 % 
de la (des) taxe(s) impayée(s) 

sans excéder 372,00 EUR 

 

224 3. Bearbeitungsgebühr  3. Handling fee  3. Taxe de traitement 186 

 4. Ermäßigung für elektronische 
Einreichung 

 4. Reduction for filing in 
electronic form 

 4. Réduction pour les demandes 
déposées sous forme 
électronique   

316 - wenn der Antrag nicht zeichen-
codiert ist (Web-Einreichung) 

 - request not being in character-
coded format (Web-Form Filing) 

 - requête n'étant pas en format à 
codage de caractères (dépôt par 
formulaire en ligne) 93 

318 - wenn der Antrag zeichencodiert 
ist + PDF-Anmeldung 

 - request in character-coded 
format + PDF application 

 - requête en format à codage de 
caractères + demande PDF 186 

319 - wenn Antrag, Beschreibung, 
Ansprüche und Zusammen-
fassung zeichencodiert sind 

 - request, description, claims and 
abstract in character-coded 
format 

 - requête, description, 
revendications et abrégé en 
format à codage de caractères 279 

 5. Die internationale Anmelde-
gebühr gemäß Nummer 1 (ggf. 
ermäßigt um den in Nummer 4 
genannten Betrag) und die 
Bearbeitungsgebühr gemäß 
Nummer 3 ermäßigen sich um 
90 %, wenn die internationale 
Anmeldung von einem Anmelder 
eingereicht wird, 

 5. The international filing fee 
under item 1 (where applicable, 
as reduced under item 4), and 
the handling fee under item 3 are 
reduced by 90% if the 
international application is filed 
by:  

 5. La taxe internationale de 
dépôt prévue au point 1 (compte 
tenu, le cas échéant, de la 
réduction prévue au point 4) et la 
taxe de traitement prévue au 
point 3 sont réduites de 90 % si 
la demande internationale est 
déposée par : 

 

 a) der eine natürliche Person ist 
und der die Staatsangehörigkeit 
eines und den Wohnsitz inner-
halb eines Staates besitzt, der 
als ein Staat aufgelistet ist, 
dessen Pro-Kopf-Bruttoinlands-
produkt unter 25 000 US-Dollar 
liegt (entsprechend den jüngsten 
von den Vereinten Nationen ver-

 (a) an applicant who is a natural 
person and who is a national of 
and resides in a State that is 
listed as being a State whose 
per capita gross domestic 
product is below US$ 25 000 
(according to the most recent 
10-year average per capita gross 
domestic product figures at 

 a) un déposant qui est une 
personne physique et qui est 
ressortissant d'un État, et est 
domicilié dans un État, qui figure 
sur la liste des États où le 
produit intérieur brut par habitant 
est inférieur à 25 000 dollars des 
États-Unis (déterminé d'après 
les données les plus récentes 
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öffentlichten Zahlen des Pro-
Kopf-Bruttoinlandsprodukts im 
Zehnjahresdurchschnitt, aus-
gehend von einem konstanten 
US-Dollar-Wert auf der Basis 
des Jahres 2005) und dessen 
Staatsangehörige sowie 
Personen mit Wohnsitz in 
diesem Staat, die natürliche 
Personen sind, nach den 
jüngsten vom Internationalen 
Büro veröffentlichten jährlichen 
Anmeldezahlen im Fünfjahres-
durchschnitt weniger als 10 
internationale Anmeldungen pro 
Jahr (pro Million Einwohner) 
oder weniger als 50 internatio-
nale Anmeldungen pro Jahr (in 
absoluten Zahlen) eingereicht 
haben, oder  

constant 2005 US$ values 
published by the United 
Nations), and whose nationals 
and residents who are natural 
persons have filed less than 
10 international applications per 
year (per million population) or 
less than 50 international 
applications per year (in absolute 
numbers) according to the most 
recent five-year average yearly 
filing figures published by the 
International Bureau; or 

publiées par l'Organisation des 
Nations Unies concernant le 
produit intérieur brut moyen par 
habitant sur 10 ans, exprimé en 
dollars des États-Unis constants 
par rapport à 2005), et dont les 
ressortissants et les résidents 
qui sont des personnes 
physiques ont déposé moins de 
10 demandes internationales par 
an (pour un million de 
personnes) ou moins de 
50 demandes internationales par 
an (en chiffres absolus) d'après 
les données les plus récentes 
publiées par le Bureau 
international concernant le 
nombre moyen de dépôts 
annuels sur cinq ans ; ou   

 b) der unabhängig davon, ob es 
sich um eine natürliche Person 
handelt oder nicht, die Staats-
angehörigkeit beziehungsweise  
-zugehörigkeit eines und den 
Wohnsitz beziehungsweise Sitz 
innerhalb eines Staates besitzt, 
der als einer der Staaten aufge-
listet ist, die von den Vereinten 
Nationen als am wenigsten ent-
wickelte Länder eingestuft 
werden, 

 (b) an applicant, whether a 
natural person or not, who is a 
national of and resides in a State 
that is listed as being classified 
by the United Nations as a least 
developed country; 

 b) un déposant, personne 
physique ou non, qui est 
ressortissant d'un État, et est 
domicilié dans un État, qui figure 
sur la liste des États classés par 
l'Organisation des Nations Unies 
dans la catégorie des pays les 
moins avancés ; 

 

 wobei bei mehreren Anmeldern 
jeder die in Absatz a oder b 
genannten Kriterien erfüllen 
muss. Die in den Absätzen a und 
b genannten Listen von Staaten 
sind vom Generaldirektor 
mindestens alle fünf Jahre 
gemäß den Weisungen der 
Versammlung auf den neuesten 
Stand zu bringen. Die in den 
Absätzen a und b niedergelegten 
Kriterien sind von der 
Versammlung mindestens alle 
fünf Jahre zu überprüfen. 

 provided that, if there are several 
applicants, each must satisfy the 
criteria set out in either sub-
item (a) or (b).  The lists of 
States referred to in sub-items 
(a) and (b) shall be updated by 
the Director General at least 
every five years according to 
directives given by the 
Assembly. The criteria set out in 
sub-items (a) and (b) shall be 
reviewed by the Assembly at 
least every five years. 

 étant entendu que, s'il y a 
plusieurs déposants, chacun 
d'eux doit satisfaire aux critères 
énoncés au point 5.a) ou au 
point 5.b). Les listes d'États 
visées aux points 5.a) et 5.b) 
sont mises à jour par le Directeur 
général au moins tous les cinq 
ans conformément aux directives 
données par l'Assemblée. Les 
critères énoncés aux points 5.a) 
et 5.b) sont réexaminés par 
l'Assemblée au moins tous les 
cinq ans. 
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 Sonstige Gebühren  Miscellaneous fees  Autres taxes  

       

Code
Code
Code 

Gültig ab 1. April 2022 
Gebührenart 

 Applicable as from 
1 April 2022 
Nature of fee  

 Applicable à compter du 
1er avril 2022 
Nature de la taxe 

Betrag 
Amount 
Montant 

(EUR)  

 Gebühren für Staaten, die 
europäische Patente auf 
Antrag anerkennen 

 Fees for states recognising 
European patents upon 
request 

 Taxes pour les États qui 
reconnaissent le brevet 
européen sur demande 

 

 Validierungsgebühr für:  Validation fee for:  Taxe de validation pour :  

420 Marokko (MA)  
(ABl. EPA 2015, A18) 

 Morocco (MA)  
(OJ EPO 2015, A18) 

 Maroc (MA)  
(JO OEB 2015, A18) 240 

450 Zuschlagsgebühr zur Validie-
rungsgebühr für Marokko (MA) 
(ABl. EPA 2015, A18) 

 Surcharge on the validation fee 
for Morocco (MA) 
(OJ EPO 2015, A18) 

 Surtaxe de la taxe de validation 
pour le Maroc (MA) 
(JO OEB 2015, A18) 120 

421 Republik Moldau (MD)  
(ABl. EPA 2015, A84) 

 Republic of Moldova (MD) 
(OJ EPO 2015, A84) 

 République de Moldavie (MD) 
(JO OEB 2015, A84) 200 

451 Zuschlagsgebühr zur 
Validierungsgebühr für die 
Republik Moldau (MD)   
(ABl. EPA 2015, A84) 

 Surcharge on the validation fee 
for the Republic of Moldova 
(MD)   
(OJ EPO 2015, A84) 

 Surtaxe de la taxe de validation 
pour la République de Moldavie 
(MD)   
(JO OEB 2015, A84) 100 

422 Tunesien (TN)  
(ABl. EPA 2017, A84) 

 Tunisia (TN)  
(OJ EPO 2017, A84) 

 Tunisie (TN)  
(JO OEB 2017, A84) 180 

452 Zuschlagsgebühr zur Validie-
rungsgebühr für Tunesien (TN)  
(ABl. EPA 2017, A84) 

 Surcharge on the validation fee 
for Tunisia (TN) 
(OJ EPO 2017, A84) 

 Surtaxe de la taxe de validation 
pour la Tunisie (TN) 
(JO OEB 2017, A84) 90 

423 Kambodscha (KH)  
(ABl. EPA 2018, A15) 

 Cambodia (KH)  
(OJ EPO 2018, A15) 

 Cambodge (KH) 
(JO OEB 2018, A15) 

180 

453 Zuschlagsgebühr zur Validie-
rungsgebühr für Kambodscha 
(KH) (ABl. EPA 2018, A15) 

 Surcharge on the validation fee 
for Cambodia (KH) 
(OJ EPO 2018, A15) 

 Surtaxe de la taxe de validation 
pour le Cambodge (KH) 
(JO OEB 2018, A15) 90 

 Erstreckungsgebühr für:  Extension fee for:  Taxe d'extension pour :  

408 Bosnien und Herzegowina (BA) 
(ABl. EPA 2004, 619) 

 Bosnia-Herzegovina (BA) 
(OJ EPO 2004, 619) 

 Bosnie-Herzégovine (BA) 
(JO OEB 2004, 619) 102 

410 Montenegro (ME)  
(ABl. EPA 2010, 10)  

 Montenegro (ME) 
(OJ EPO 2010, 10) 

 Monténégro (ME) 
(JO OEB 2010, 10) 102 

400 Zuschlagsgebühr zur 
Erstreckungsgebühr  
(ABl. EPA 2009, 603) 

 Surcharge for extension fees 
(OJ EPO 2009, 603)  

 Surtaxe pour taxes d'extension 
(JO OEB 2009, 603) 

51 
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 Erstreckungsgebühr für 

ehemalige Erstreckungs-

staaten, jetzt EPÜ-Vertrags-

staaten 

 Extension fee for former 

extension states, now EPC 

contracting states 

 Taxe d'extension pour anciens 

États autorisant l'extension, 

actuellement États parties à la 

CBE  

401 Slowenien (SI) für Anmeldungen 
bis 30.11.2002 

 Slovenia (SI) for applications up 
to 30.11.2002 

 Slovénie (SI) pour les demandes 
jusqu'au 30.11.2002 102 

402 Litauen (LT) für Anmeldungen 
bis 30.11.2004 

 Lithuania (LT) for applications up 
to 30.11.2004 

 Lituanie (LT) pour les demandes 
jusqu'au 30.11.2004 102 

403 Lettland (LV) für Anmeldungen 
bis 30.6.2005 

 Latvia (LV) for applications up to 
30.6.2005 

 Lettonie (LV) pour les demandes 
jusqu'au 30.6.2005 102 

404 Albanien (AL) für Anmeldungen 
bis 30.4.2010  

 Albania (AL) for applications up 
to 30.4.2010 

 Albanie (AL) pour les demandes 
jusqu'au 30.4.2010 102 

405 Rumänien (RO) für Anmel-
dungen bis 28.2.2003 

 Romania (RO) for applications 
up to 28.2.2003 

 Roumanie (RO) pour les 
demandes jusqu'au 28.2.2003 102 

406 Nordmazedonien (MK) für 
Anmeldungen bis 31.12.2008 

 North Macedonia (MK) for 
applications up to 31.12.2008 

 Macédoine du Nord (MK) pour 
les demandes jusqu'au 
31.12.2008 102 

407 Kroatien (HR) für Anmeldungen 
bis 31.12.2007 

 Croatia (HR) for applications up 
to 31.12.2007 

 Croatie (HR) pour les demandes 
jusqu'au 31.12.2007 102 

409 Serbien (RS) für Anmeldungen 
bis 30.9.2010 

 Serbia (RS) for applications up 
to 30.9.2010 

 Serbie (RS) pour les demandes 
jusqu'au 30.9.2010 102 

 

 Bagatellbetrag  Insignificant amount  Montant insignifiant  

999 Artikel 12 GebO 
(ABl. EPA 2020, A17) 

 Article 12 RFees 
(OJ EPO 2020, A17) 

 Article 12 RRT 
(JO OEB 2020, A17) 16 

 Grundgebühr für die europäi-
sche Eignungsprüfung  

 Basic fee for the European 
qualifying examination  

 Droit de base pour l'examen 
européen de qualification   

 für zugelassene Vertreter 
(Art. 17 VEP, Regel 7 - 9 
ABVEP), ABl. EPA 2012, 210 

 for professional representatives 
(Art. 17 REE, Rules 7-9 IPRE) 
OJ EPO 2012, 210 

 des mandataires agréés 
(art. 17 REE, règles 7-9 DEREE) 
JO OEB 2012, 210 200 
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 Beschreibung der 
Gebührencodes 

 Description of fee codes  Description des codes des 
taxes 

 

       

001 Anmeldegebühr – EP-
Direktanmeldung – nicht online  

 Filing fee – EP direct – not online   Taxe de dépôt – demande EP 
directe – pas en ligne   

001 Anmeldegebühr – EP-
Direktanmeldung – online  

 Filing fee – EP direct – online   Taxe de dépôt – demande EP 
directe – en ligne   

002 Gebühr für eine europäische 
Recherche – ergänzende 
Recherche zu vor dem 1.7.2005 
eingereichten Anmeldungen 

 Fee for a European search – 
supplementary search for 
applications filed before 1.7.2005 

 Taxe de recherche 
européenne/recherche 
complémentaire pour demandes 
déposées avant le 1.7.2005  

002 Gebühr für eine europäische 
Recherche – ab dem 1.7.2005 
eingereichte Anmeldungen  

 Fee for a European search – 
applications filed on or after 
1.7.2005  

 Taxe de recherche 
européenne – demandes 
déposées à compter du 1.7.2005   

003 Gebühr für eine internationale 
Recherche  

 Fee for an international search   Taxe de recherche internationale  
 

005 Benennungsgebühr – für jeden 
benannten Staat (max. 7) für vor 
dem 1.4.2009 eingereichte 
Anmeldungen 

 Designation fee – for each state 
designated (max. 7) for 
applications filed before 1.4.2009 

 Taxe de désignation – pour 
chaque État désigné (max. 7) 
pour demandes déposées avant 
le 1.4.2009  

005 Benennungsgebühr – für alle 
benannten Vertragsstaaten für 
ab dem 1.4.2009 eingereichte 
Anmeldungen 

 Designation fee – for all 
contracting states designated for 
applications filed on or after 
1.4.2009 

 Taxe de désignation – pour tous 
les États contractants désignés 
pour demandes déposées à 
compter du 1.4.2009  

006 Prüfungsgebühr – für vor dem 
1.7.2005 eingereichte Anmel-
dungen und für ab dem 1.7.2005 
eingereichte internationale 
Anmeldungen ohne ergän-
zenden europäischen Recher-
chenbericht 

 Examination fee – for 
applications filed before 1.7.2005 
and for international applications 
filed on or after 1.7.2005 without 
a supplementary European 
search report 

 Taxe d'examen – pour 
demandes de brevet déposées 
avant le 1.7.2005 et pour 
demandes internationales 
déposées à compter du 1.7.2005 
sans rapport complémentaire de 
recherche européenne  

006 Prüfungsgebühr – für ab dem 
1.7.2005 eingereichte 
Anmeldungen  

 Examination fee – for 
applications filed on or after 
1.7.2005  

 Taxe d'examen – pour 
demandes de brevet déposées à 
compter du 1.7.2005   

007 Erteilungs- und Druckkosten-
gebühr (bis höchstens 35 Seiten) 
oder Erteilungsgebühr 
einschließlich Veröffentlichungs-
gebühr 

 Fee for grant and printing (not 
more than 35 pages) or fee for 
grant including fee for publication 

 Taxe de délivrance et 
d'impression (de 35 pages au 
maximum) ou taxe de délivrance 
y compris taxe de publication 

 

008 Zusätzliche Druckkostengebühr 
für die 36. und jede weitere Seite  

 Additional printing fee for 36th 
and each subsequent page  

 Taxe d'impression 
supplémentaire pour chaque 
page à partir de la 36e   

009 Veröffentlichungsgebühr für eine 
neue europäische Patentschrift  

 Fee for publishing a new 
specification of the European 
patent  

 Taxe de publication d'un 
nouveau fascicule du brevet 
européen   

010 Einspruchsgebühr   Opposition fee   Taxe d'opposition   

011 Beschwerdegebühr – für eine 
Beschwerde, die von einer 
anderen als den in Regel 6 (4) 
und (5) EPÜ genannten 
Einheiten eingelegt wird 

 Fee for appeal – for an appeal 
filed by an entity other than 
those referred to in Rule 6(4) 
and (5) EPC 

 Taxe de recours – pour un 
recours formé par une entité 
autre que celles visées à la 
règle 6(4) et (5) CBE 

 

011 Beschwerdegebühr – für eine 
Beschwerde, die von einer 
natürlichen Person oder einer in 
Regel 6 (4) und (5) EPÜ 
genannten Einheit eingelegt wird 

 Fee for appeal – for an appeal 
filed by a natural person or an 
entity referred to in Rule 6(4) and 
(5) EPC 

 Taxe de recours – pour un 
recours formé par une personne 
physique ou une entité visée à la 
règle 6(4) et (5) CBE 

 

013 Wiedereinsetzungsgebühr, 
Wiederherstellungsgebühr 
(EPÜ, PCT)  

 Fee for re-establishment, 
reinstatement, restoration 
(EPC, PCT)  

 Taxe de restitutio in integrum, de 
restauration et de rétablissement 
des droits (CBE, PCT)   
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014 Umwandlungsgebühr   Conversion fee   Taxe de transformation   

015 Anspruchsgebühr – für den 
16. bis 50. Anspruch  

 Claims fee – for the 16th to the 
50th claim  

 Taxe de revendication – de la 
16e à la 50e revendication   

015 Anspruchsgebühr – für den 
51. und jeden weiteren Anspruch  

 Claims fee – for the 51st and 
each subsequent claim  

 Taxe de revendication – pour 
chaque revendication à partir de 
la 51e   

016 Anspruchsgebühr nach 
Regel 71 (4) EPÜ – für den 
16. bis 50. Anspruch  

 Claims fee in accordance with 
Rule 71(4) EPC – for the 16th to 
the 50th claim  

 Taxe de revendication au titre de 
la règle 71(4) CBE – de la 16e à 
la 50e revendication   

016 Anspruchsgebühr nach 
Regel 71 (4) EPÜ – für den 
51. und jeden weiteren Anspruch  

 Claims fee in accordance with 
Rule 71(4) EPC – for the 51st 
and each subsequent claim  

 Taxe de revendication au titre de 
la règle 71(4) CBE – pour 
chaque revendication à partir de 
la 51e   

017 Antragsgebühr für eine 
Entscheidung über die 
Kostenfestsetzung durch die 
Einspruchsabteilung 
(Regel 88 (3) EPÜ) 

 Fee for requesting a decision by 
the opposition division on the 
fixing of costs (Rule 88(3) EPC) 

 Taxe pour requête en décision 
relative à la fixation des frais par 
la division d'opposition 
(règle 88(3) CBE) 

 

018 Beweissicherungsgebühr   Fee for the conservation of 
evidence  

 Taxe de conservation de la 
preuve   

019 Übermittlungsgebühr für eine 
internationale Anmeldung  

 Transmittal fee for an 
international application  

 Taxe de transmission pour 
demande internationale   

020 Anmeldegebühr – Eintritt in die 
EP-Phase – nicht online  

 Filing fee – entry into EP phase 
– not online  

 Taxe de dépôt – entrée dans la 
phase EP – pas en ligne   

020 Anmeldegebühr – Eintritt in die 
EP-Phase – online  

 Filing fee – entry into EP phase 
– online  

 Taxe de dépôt – entrée dans la 
phase EP – en ligne   

021 Gebühr für die vorläufige 
Prüfung einer internationalen 
Anmeldung  

 Fee for preliminary examination 
of international application  

 Taxe d'examen préliminaire 
d'une demande internationale  

 

022 Eintragung von Rechtsüber-
gängen 

 Registration of transfer   Inscription des transferts  
 

023 Eintragung oder Löschung von 
Lizenzen und anderen Rechten  

 Registration or cancellation of 
licences and other rights  

 Inscription ou radiation de 
licences et d'autres droits   

029 Beglaubigte Abschrift 
(Anmeldung, Prioritätsbeleg, 
Patenturkunde, sonstige 
Unterlagen) 

 Certified copy (application, 
priority document, patent 
certificate, other documents) 

 Copie certifiée (demande de 
brevet, document de priorité, 
certificat de brevet, autres 
pièces)  

030 Auskunftserteilung aus den 
Akten einer europäischen 
Patentanmeldung  

 Communication of information 
from the files of a European 
patent application  

 Communication d'informations 
contenues dans une demande 
de brevet européen  

033 Jahresgebühr für das 3. Jahr   Renewal fee for the 3rd year   Taxe annuelle pour la 3e année   

034 Jahresgebühr für das 4. Jahr   Renewal fee for the 4th year   Taxe annuelle pour la 4e année   

035 Jahresgebühr für das 5. Jahr   Renewal fee for the 5th year   Taxe annuelle pour la 5e année   

036 Jahresgebühr für das 6. Jahr   Renewal fee for the 6th year   Taxe annuelle pour la 6e année   

037 Jahresgebühr für das 7. Jahr   Renewal fee for the 7th year   Taxe annuelle pour la 7e année   

038 Jahresgebühr für das 8. Jahr   Renewal fee for the 8th year   Taxe annuelle pour la 8e année   

039 Jahresgebühr für das 9. Jahr   Renewal fee for the 9th year   Taxe annuelle pour la 9e année   

040 Jahresgebühr für das 10. Jahr 
(konstant ab dem 10. Jahr)  

 Renewal fee for the 10th year 
(constant from 10th year on)  

 Taxe annuelle pour la 10e année 
(constante à partir de la 
10e année)   

041 Jahresgebühr für das 11. Jahr   Renewal fee for the 11th year   Taxe annuelle pour la 11e année   

042 Jahresgebühr für das 12. Jahr   Renewal fee for the 12th year   Taxe annuelle pour la 12e année   

043 Jahresgebühr für das 13. Jahr   Renewal fee for the 13th year   Taxe annuelle pour la 13e année   
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044 Jahresgebühr für das 14. Jahr   Renewal fee for the 14th year   Taxe annuelle pour la 14e année   

045 Jahresgebühr für das 15. Jahr   Renewal fee for the 15th year   Taxe annuelle pour la 15e année   

046 Jahresgebühr für das 16. Jahr   Renewal fee for the 16th year   Taxe annuelle pour la 16e année   

047 Jahresgebühr für das 17. Jahr   Renewal fee for the 17th year   Taxe annuelle pour la 17e année   

048 Jahresgebühr für das 18. Jahr   Renewal fee for the 18th year   Taxe annuelle pour la 18e année   

049 Jahresgebühr für das 19. Jahr   Renewal fee for the 19th year   Taxe annuelle pour la 19e année   

050 Jahresgebühr für das 20. Jahr   Renewal fee for the 20th year   Taxe annuelle pour la 20e année   

055 Zusätzliche Kopie der im 
Recherchenbericht angeführten 
Schriften  

 Additional copy of documents 
cited in search report  

 Copie suppl. des documents 
cités dans le rapport de 
recherche   

056 Zuschlagsgebühr (Regel 82 (3), 
Regel 95 (3) EPÜ)  

 Surcharge (Rule 82(3), 
Rule 95(3) EPC)  

 Surtaxe (règle 82(3), règle 95(3) 
CBE)   

060 Gebühr für ein technisches 
Gutachten  

 Fee for a technical opinion   Redevance pour délivrance d'un 
avis technique   

062 Widerspruchsgebühr – für 
internationale Anmeldungen  

 Protest fee – for international 
applications  

 Taxe de réserve – pour les 
demandes internationales   

063 Gebühr für verspätete Zahlung 
(Regel 16bis.2 PCT)  

 Late payment fee (Rule 16bis.2 
PCT)  

 Taxe pour paiement tardif 
(règle 16bis.2 PCT)   

064 Gebühr für verspätete Zahlung 
(Regel 58bis.2 PCT)  

 Late payment fee (Rule 58bis.2 
PCT)  

 Taxe pour paiement tardif 
(règle 58bis.2 PCT)   

066 Gebühr für die verspätete Ein-
reichung eines Sequenz-
protokolls (Regel 13ter.1, 
13ter.2 PCT)  

 Fee for late furnishing of 
sequence listing (Rule 13ter.1, 
13ter.2 PCT)  

 Taxe pour remise tardive de 
listages des séquences 
(règle 13ter.1, 13ter.2 PCT)  

 

067 Gebühr für die verspätete Ein-
reichung eines Sequenz-
protokolls (Regel 30 (3) EPÜ)  

 Fee for late furnishing of 
sequence listing 
(Rule 30(3) EPC)  

 Taxe pour production tardive 
d'un listage de séquences 
(règle 30(3) CBE)   

069 Überprüfungsgebühr für eine 
ergänzende internationale 
Recherche  

 Review fee for a supplementary 
international search  

 Taxe de réexamen pour une 
recherche internationale 
supplémentaire   

093 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/3. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 3rd year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/3e année   

094 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/4. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 4th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/4e année   

095 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/5. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 5th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/5e année   

096 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/6. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 6th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/6e année   

097 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/7. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 7th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/7e année   

098 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/8. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 8th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/8e année   

099 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/9. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 9th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/9e année   

100 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/10. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 10th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/10e année   

101 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/11. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 11th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/11e année   

102 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/12. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 12th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/12e année   

103 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/13. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 13th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/13e année   
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104 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/14. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 14th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/14e année   

105 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/15. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 15th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/15e année   

106 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/16. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 16th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/16e année   

107 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/17. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 17th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/17e année   

108 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/18. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 18th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/18e année   

109 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/19. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 19th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/19e année   

110 Zuschlagsgebühr zur 
Jahresgebühr/20. Jahr  

 Additional fee for renewal fee for 
the 20th year  

 Surtaxe pour la taxe 
annuelle/20e année   

111 Gebühr für den 
Überprüfungsantrag  

 Fee for petition for review   Taxe de requête en révision  
 

121 Weiterbehandlungsgebühr 
(verspätete Vornahme von 
Handlungen gemäß 
Regel 71 (3) EPÜ)  

 Fee for further processing (late 
performance of acts under 
Rule 71(3) EPC)  

 Taxe de poursuite de la 
procédure (retard 
d'accomplissement des actes au 
titre de la règle 71(3) CBE)  

122 Weiterbehandlungsgebühr (nicht 
gebührenbezogene Fälle)  

 Fee for further processing (non-
fee-related cases)  

 Taxe de poursuite de la 
procédure (cas qui ne 
concernent pas le paiement de 
taxes)   

123 Weiterbehandlungsgebühr 
(verspätete Gebühren-
zahlung: 50 % der betreffenden 
Gebühr)  

 Fee for further processing (late 
payment of a fee: 50% of the 
relevant fee)  

 Taxe de poursuite de la 
procédure (retard de paiement 
d'une taxe : 50 % de la taxe 
concernée)   

131 Beschränkungsgebühr   Limitation fee   Taxe de limitation   

141 Widerrufsgebühr   Revocation fee   Taxe de révocation   

222 PCT-Zusatzgebühr für das 
31. und jedes weitere Blatt  

 PCT charge per sheet in excess 
of 30  

 Supplément PCT par feuille à 
compter de la 31e   

224 Bearbeitungsgebühr   Handling fee   Taxe de traitement   

225 Internationale Anmeldegebühr   International filing fee   Taxe internationale de dépôt   

316 PCT – Ermäßigung für Web-
Einreichung  

 PCT – web-form filing reduction   Réduction PCT – dépôt par 
formulaire en ligne  

318 PCT – PDF-Ermäßigung   PCT – PDF reduction   Réduction PCT – format PDF  

319 PCT – XML-Ermäßigung   PCT – XML reduction   Réduction PCT – format XML  

400 Zuschlagsgebühr für 
Erstreckungsgebühren  

 Surcharge for extension fees   Surtaxe pour les taxes 
d'extension   

401 Erstreckungsgebühr für 
Slowenien (SI) (EPÜ-Vertrags-
staat seit dem 1.12.2002)  

 Extension fee for Slovenia (SI) 
(EPC contracting state since 
1.12.2002)  

 Taxe d'extension pour la 
Slovénie (SI) (État partie à la 
CBE depuis le 1.12.2002)   

402 Erstreckungsgebühr für 
Litauen (LT) (EPÜ-Vertragsstaat 
seit dem 1.12.2004)  

 Extension fee for Lithuania (LT) 
(EPC contracting state since 
1.12.2004)  

 Taxe d'extension pour la 
Lituanie (LT) (État partie à la 
CBE depuis le 1.12.2004)   

403 Erstreckungsgebühr für Lettland 
(LV) (EPÜ-Vertragsstaat seit 
dem 1.7.2005)  

 Extension fee for Latvia (LV) 
(EPC contracting state since 
1.7.2005)  

 Taxe d'extension pour la 
Lettonie (LV) (État partie à la 
CBE depuis le 1.7.2005)   

404 Erstreckungsgebühr für 
Albanien (AL) (EPÜ-
Vertragsstaat seit dem 1.5.2010)  

 Extension fee for Albania (AL) 
(EPC contracting state since 
1.5.2010)  

 Taxe d'extension pour 
l'Albanie (AL) (État partie à la 
CBE depuis le 1.5.2010)   
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405 Erstreckungsgebühr für 
Rumänien (RO) (EPÜ-
Vertragsstaat seit dem 1.3.2003)  

 Extension fee for Romania (RO) 
(EPC contracting state since 
1.3.2003)  

 Taxe d'extension pour la 
Roumanie (RO) (État partie à la 
CBE depuis le 1.3.2003)   

406 Erstreckungsgebühr für Nord-
mazedonien (MK) (EPÜ-
Vertragsstaat seit dem 1.1.2009) 

 Extension fee for North 
Macedonia (MK) (EPC 
contracting state since 1.1.2009) 

 Taxe d'extension pour la 
Macédoine du Nord (MK) (État 
partie à la CBE depuis le 
1.1.2009)  

407 Erstreckungsgebühr für 
Kroatien (HR) (EPÜ-
Vertragsstaat seit dem 1.1.2008)  

 Extension fee for Croatia (HR) 
(EPC contracting state since 
1.1.2008)  

 Taxe d'extension pour la 
Croatie (HR) (État partie à la 
CBE depuis le 1.1.2008)   

408 Erstreckungsgebühr für Bosnien 
und Herzegowina (BA)  

 Extension fee for Bosnia and 
Herzegovina (BA) 

 Taxe d'extension pour la Bosnie-
Herzégovine (BA)    

409 Erstreckungsgebühr für 
Serbien (RS) (Anmeldetag 
4.6.2006 - 30.9.2010)  

 Extension fee for Serbia (RS) 
(filing date from 4.6.2006 -
30.9.2010)  

 Taxe d'extension pour la 
Serbie (RS) (date de dépôt du 
4.6.2006 au 30.9.2010)   

410 Erstreckungsgebühr für 
Montenegro (ME)  

 Extension fee for 
Montenegro (ME)  

 Taxe d'extension pour le 
Monténégro (ME)   

420 Validierungsgebühr für Marokko 
(MA) 

 Validation fee for Morocco (MA)  Taxe de validation pour le Maroc 
(MA)  

421 Validierungsgebühr für die 
Republik Moldau (MD) 

 Validation fee for the Republic of 
Moldova (MD) 

 Taxe de validation pour la 
République de Moldavie (MD)  

422 Validierungsgebühr für Tunesien 
(TN) 

 Validation fee for Tunisia (TN)  Taxe de validation pour la 
Tunisie (TN)  

423 Validierungsgebühr für 
Kambodscha (KH) 

 Validation fee for Cambodia (KH)  Taxe de validation pour le 
Cambodge (KH)  

450 Zuschlagsgebühr zur Validie-
rungsgebühr für Marokko (MA) 

 Surcharge on the validation fee 
for Morocco (MA) 

 Surtaxe de la taxe de validation 
pour le Maroc (MA)  

451 Zuschlagsgebühr zur Validie-
rungsgebühr für die Republik 
Moldau (MD)  

 Surcharge on the validation fee 
for the Republic of Moldova 
(MD)  

 Surtaxe de la taxe de validation 
pour la République de Moldavie 
(MD)   

452 Zuschlagsgebühr zur Validie-
rungsgebühr für Tunesien (TN) 

 Surcharge on the validation fee 
for Tunisia (TN) 

 Surtaxe de la taxe de validation 
pour la Tunisie (TN)  

453 Zuschlagsgebühr zur Validie-
rungsgebühr für Kambodscha 
(KH) 

 Surcharge on the validation fee 
for Cambodia (KH) 

 Surtaxe de la taxe de validation 
pour le Cambodge (KH) 

 

501 Zusatzgebühr für die 36. und 
jede weitere Seite – 
EP-Anmeldung  

 Additional filing fee for the 36th 
and each subsequent page – 
EP application  

 Taxe additionnelle pour chaque 
page à partir de la 36e –
demande EP  

520 Zusatzgebühr für die 36. und 
jede weitere Seite – Eintritt in die 
EP-Phase 

 Additional filing fee for the 36th 
and each subsequent page – 
entry into EP phase  

 Taxe additionnelle pour chaque 
page à partir de la 36e – entrée 
dans la phase européenne   

552 Zusatzgebühr für eine Teil-
anmeldung der 2. Generation 

 Additional fee for divisional 
2nd generation 

 Taxe additionnelle pour une 
demande divisionnaire de 
2e génération  

553 Zusatzgebühr für eine Teilanmel-
dung der 3. Generation 

 Additional fee for divisional 
3rd generation 

 Taxe additionnelle pour une 
demande divisionnaire de 
3e génération  

554 Zusatzgebühr für eine Teilanmel-
dung der 4. Generation 

 Additional fee for divisional 
4th generation 

 Taxe additionnelle pour une 
demande divisionnaire de 
4e génération  

555 Zusatzgebühr für eine Teilanmel-
dung der 5. oder jeder weiteren 
Generation 

 Additional fee for divisional 
5th generation or subsequent 

 Taxe additionnelle pour une 
demande divisionnaire de 
5e génération ou de génération 
ultérieure  

999 Bagatellbetrag  Insignificant amount  Montant insignifiant  
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Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 
19. Juli 2022 über die Änderung 
der Vorschriften über das 
laufende Konto und ihrer 
Anhänge 

 Decision of the President of the 
European Patent Office dated 
19 July 2022 concerning the 
revision of the Arrangements for 
deposit accounts and their 
annexes 

 Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 19 juillet 2022, relative à la 
révision de la réglementation 
applicable aux comptes courants 
ainsi que de ses annexes 

Der Präsident des Europäischen 
Patentamts,  

 The President of the European Patent 
Office,  

 Le Président de l'Office européen des 
brevets,  

gestützt auf die Artikel 5 (2) und 7 (2) 
der Gebührenordnung, beschließt:  

 Having regard to Articles 5(2) and 7(2) 
of the Rules relating to Fees, has 
decided as follows:  

 vu les articles 5(2) et 7(2) du règlement 
relatif aux taxes, décide :  

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Hiermit erhalten die Vorschriften über 
das laufende Konto und ihre Anhänge 
die diesem Beschluss beigefügte 
Fassung.1  

 The Arrangements for deposit accounts 
and their annexes are hereby revised in 
the texts annexed to this decision.1  

 La réglementation applicable aux 
comptes courants ainsi que ses 
annexes sont révisées dans les textes 
joints à la présente décision.1  

Artikel 2   Article 2   Article 2  

Mit Ausnahme von Punkt 3.2 l) VAA tritt 
die Neufassung am 
10. September 2022 in Kraft.  

 With the exception of point 3.2(l) AAD, 
the revised texts enter into force on 
10 September 2022.  

 À l'exception du point 3.2 (I) RPA, les 
textes révisés entrent en vigueur le 
10 septembre 2022.  

Punkt 3.2 l) VAA tritt am 
1. November 2022 in Kraft. 

 Point 3.2 (l) AAD enters into force on 
1 November 2022. 

 Le point 3.2 (l) RPA entre en vigueur le 
1er novembre 2022. 

Artikel 3  Article 3  Article 3 

Die Neufassung ersetzt die Fassung 
vom 1. Oktober 2019 
(Zusatzpublikation 4, ABl. EPA 2019) in 
der durch die Beschlüsse des 
Präsidenten des Europäischen 
Patentamts vom 4. Juni 2020 (ABl. EPA 
2020, A77), vom 18. März 2021 
(ABl. EPA 2021, A26) und vom 
13. Juli 2021 (ABl. EPA 2021, A60) 
geänderten Fassung.  

 The revised texts supersede the texts 
dated 1 October 2019 (supplementary 
publication 4, OJ EPO 2019) as 
amended by decisions of the President 
of the European Patent Office dated 
4 June 2020 (OJ EPO 2020, A77), 
18 March 2021 (OJ EPO 2021, A26) 
and 13 July 2021 (OJ EPO 2021, A60).  

 Les textes révisés remplacent les textes 
en date du 1er octobre 2019 (publication 
supplémentaire 4, JO OEB 2019) tels 
que modifiés par les décisions du 
Président de l'Office européen des 
brevets en date du 4 juin 2020 
(JO OEB 2020, A77), 18 mars 2021 
(JO OEB 2021, A26) et du 
13 juillet 2021 (JO OEB 2021, A60).  

Geschehen zu München 
am 19. Juli 2022 

 Done at Munich, 19 July 2022  Fait à Munich, le 19 juillet 2022 

António CAMPINOS  António CAMPINOS  António CAMPINOS 

Präsident  President  Président 

 

  
1 Siehe S. 11 ff. Siehe auch Mitteilung des 
EPA vom 19. Juli 2022 über die Änderung 
der Vorschriften über das laufende Konto 
und ihrer Anhänge (S. 2). 

 1 See p. 11 ff. See also the notice from the 
EPO dated 19 July 2022 concerning 
revision of the Arrangements for deposit 
accounts and their annexes (p. 2 below). 

 1 Cf. p. 11 s. Cf. également le 
Communiqué de l'OEB, en date du 
19 juillet 2022, relatif à la révision de la 
réglementation applicable aux comptes 
courants ainsi que de ses annexes (p. 2). 
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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 19. Juli 2022 
über die Änderung der 
Vorschriften über das laufende 
Konto und ihrer Anhänge 

 Notice of the European Patent 
Office dated 19 July 2022 
concerning revision of the 
Arrangements for deposit 
accounts and their annexes 

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 19 juillet 2022, relatif à la 
révision de la réglementation 
applicable aux comptes courants 
ainsi que de ses annexes 

Seit der letzten vollständigen Veröffent-
lichung der Vorschriften über das 
laufende Konto (VLK) und ihrer Anhän-
ge im Jahr 20191 sind mehrere 
Vorschriften durch verschiedene 
Beschlüsse des Präsidenten des Euro-
päischen Patentamts geändert worden. 
Nun sind weitere Änderungen erforder-
lich, um der vollständigen Bereitstellung 
der Zentralen Gebührenzahlung und 
der Außerbetriebnahme der Online-
Gebührenzahlung am 10. September 
2022 Rechnung zu tragen.2  

 Since 2019, when the Arrangements for 
deposit accounts (ADA) and their 
annexes were last published in full,1 
several of their provisions have been 
amended by separate decisions of the 
President of the European Patent 
Office. It is now necessary to make 
further amendments to reflect the full 
deployment of Central Fee Payment 
(CFP) and the decommissioning of 
Online Fee Payment (OFP) on 
10 September 2022.2  

 Depuis la dernière publication complète 
de la réglementation applicable aux 
comptes courants (RCC) ainsi que de 
ses annexes,1 plusieurs dispositions ont 
été modifiées par différentes décisions 
du Président de l'Office européen des 
brevets. Il est désormais nécessaire 
d'apporter de nouvelles modifications 
pour refléter le déploiement intégral du 
paiement centralisé des taxes (CFP), 
ainsi que la mise hors service du 
paiement des taxes en ligne (OFP) le 
10 septembre 2022.2  

Der erste Abschnitt dieser Mitteilung 
befasst sich mit den am 
10. September 2022 in Kraft tretenden 
Änderungen der VLK, wobei die wich-
tigste Änderung in neuen Vorschriften 
besteht, die die Einführung eines Ver-
fahrens zur direkten Freigabe von 
Abbuchungsaufträgen und eines 
Sicherheitsmechanismus für die Auf-
füllung laufender Konten betreffen. 
Diese notwendigen Änderungen 
wurden auch als Gelegenheit genutzt, 
einige der bestehenden Bestimmungen 
der VLK neu anzuordnen und aufzu-
teilen, um die Lesbarkeit zu verbessern, 
ohne jedoch den Inhalt wesentlich zu 
ändern.  

 The first section of this notice deals with 
the amendments to the ADA that will 
enter into force on 10 September 2022, 
the main changes being new provisions 
to implement a process of direct 
clearing of debit orders and introduce a 
safety net for replenishments of deposit 
accounts. The need to make these 
amendments has also been taken as an 
opportunity to rearrange and split up a 
number of existing ADA provisions to 
improve readability, without, however, 
substantially changing their content.  

 La première partie du présent 
communiqué traite des modifications 
relatives à la RCC qui entreront en 
vigueur le 10 septembre 2022, les 
principaux changements consistant en 
de nouvelles dispositions visant à 
mettre en œuvre un processus 
d'exécution directe des ordres de débit 
et à introduire un filet de sécurité pour 
l'approvisionnement des comptes 
courants. À l'occasion de ces 
modifications nécessaires, il a aussi été 
procédé au réagencement et à la 
subdivision d'un certain nombre de 
dispositions actuelles de la RCC afin de 
les rendre plus lisibles sans pour autant 
en modifier de manière significative le 
contenu.  

Der zweite Abschnitt konzentriert sich 
auf die überarbeiteten Vorschriften für 
das automatische Abbuchungsverfah-
ren. Insbesondere wurde der Wortlaut 
der Anhänge A.1 (Vorschriften über das 
automatische Abbuchungsverfahren 
(VAA)) und A.2 (Hinweise des EPA zum 
automatischen Abbuchungsverfahren) 
überarbeitet, um der vollständigen 
Bereitstellung der Zentralen Gebühren-
zahlung und den Änderungen Rech-
nung zu tragen, die daraus für die 
Verwaltung automatischer Abbuchungs-
aufträge entstehen.  

 The second section focuses on the 
revision of the provisions governing the 
automatic debiting procedure. In 
particular, the texts of Annexes A.1 
(Arrangements for the automatic 
debiting procedure (AAD)) and A.2 
(Information from the EPO concerning 
the automatic debiting procedure 
(AAD)) to the ADA have been revised to 
reflect the full deployment of CFP and 
the changes this will entail for managing 
automatic debit orders.  

 La deuxième partie se concentre sur la 
révision des dispositions régissant la 
procédure de prélèvement automatique. 
En particulier, les textes des 
annexes A.1 (Réglementation relative à 
la procédure de prélèvement 
automatique (RPA)) et A.2 (Avis de 
l'OEB concernant la procédure de 
prélèvement automatique (RPA)) à la 
RCC ont été révisés afin de refléter le 
déploiement intégral du CFP et les 
changements qui en découlent en 
matière de gestion des ordres de 
prélèvement automatique.  

  
1 Zusatzpublikation 4, Amtsblatt 2019, 
Vorschriften über das laufende Konto (VLK) und 
ihre Anhänge (in der ab 1. Oktober 2019 
geltenden Fassung). 

 1 Supplementary publication 4, Official 
Journal 2019, Arrangements for deposit 
accounts (ADA) and their annexes (valid as from 
1 October 2019). 

 1 Publication supplémentaire 4, Journal 
officiel 2019, Réglementation applicable aux 
comptes courants (RCC) et ses annexes 
(version applicable à compter du 
1er octobre 2019). 

 

2 Siehe Mitteilung des Europäischen Patentamts 
vom 19. Juli 2022 über die Zentrale 
Gebührenzahlung. 

 2 See notice from the European Patent Office 
dated 19 July 2022 concerning Central Fee 
Payment. 

 2 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 19 juillet 2022, concernant 
le paiement centralisé des taxes. 
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Der dritte Abschnitt gibt einen Überblick 
über die wichtigsten Bestimmungen, die 
seit dem Jahr 2019 durch verschiedene 
Beschlüsse des Präsidenten geändert 
und nun in eine neue, konsolidierte 
Fassung der VLK und ihrer Anhänge 
übernommen wurden.  

 The third section gives an overview of 
the main provisions amended by the 
various decisions of the President since 
2019. These amended provisions are 
now included in a new, consolidated 
version of the ADA and their annexes.  

 La troisième partie donne un aperçu 
des principales dispositions modifiées 
par les différentes décisions du 
Président de l'OEB depuis 2019. Ces 
dispositions modifiées sont maintenant 
incluses dans une nouvelle version 
consolidée de la RCC et de ses 
annexes.  

In Anbetracht der Vielfältigkeit der 
Änderungen wird den Nutzern geraten, 
die geänderten Vorschriften sorgfältig 
und vollständig zu lesen.  

 Given the varied nature of the changes, 
users are advised to read the revised 
and consolidated texts carefully in full.  

 Compte tenu de la diversité des 
modifications, il est recommandé aux 
utilisateurs de lire attentivement 
l'ensemble des textes révisés et 
consolidés.  

I. VLK  I. ADA  I. Réglementation applicable aux 

comptes courants (RCC)  

1. Direkte Freigabe von 

Abbuchungsaufträgen 

 1. Direct clearing of debit orders  1. Exécution directe des ordres de 

débit 

Bisher wurden alle an einem bestimm-
ten Tag eingereichten Abbuchungsauf-
träge vom EPA zu einem einzigen Zeit-
punkt in der Nacht bearbeitet, zusam-
men mit etwaigen am betreffenden Tag 
fälligen automatischen Abbuchungsauf-
trägen. Nun hat das EPA, wie von den 
Nutzern seit Langem gewünscht, ein 
Verfahren zur direkten Freigabe von 
Abbuchungsaufträgen eingeführt.  

 Until now, debit orders filed throughout 
a given day were all processed by the 
EPO at a single point in time during the 
night, together with any automatic debit 
orders due for that specific day. 
Responding to a long-standing wish 
from users, the EPO has now 
implemented a direct clearing process 
for debit orders.  

 Jusqu'à présent, les ordres de débit 
déposés au cours d'une journée 
donnée étaient tous traités par l'OEB à 
un moment précis de la nuit, en même 
temps que d'éventuels ordres de 
prélèvement automatique devant être 
exécutés à cette même date. En 
réponse à un souhait exprimé de 
longue date par les utilisateurs, l'OEB a 
désormais mis en œuvre un processus 
d'exécution directe des ordres de débit.  

Gemäß der neuen Nummer 7.2.1 VLK 
bearbeitet das EPA Abbuchungsauf-
träge in der Regel sofort nach Eingang, 
sofern das Guthaben auf dem laufen-
den Konto zur Entrichtung aller im 
Auftrag angegebenen Gebühren 
ausreicht. Automatische Abbuchungs-
aufträge hingegen werden weiterhin am 
Ende des maßgebenden Zahlungstags 
gesammelt bearbeitet. So wird sicher-
gestellt, dass weiterhin automatische 
Abbuchungsaufträge eingereicht 
werden können, die ab dem Tag ihrer 
Einreichung wirksam sind und mit 
Wirkung vom Datum des Widerrufs 
widerrufen können.  

 New point 7.2.1 ADA therefore states 
that, as a rule, the EPO will process 
debit orders immediately upon their 
receipt, provided that there are 
sufficient funds in the deposit account 
to cover all fees included in them. 
Automatic debit orders, on the other 
hand, will continue to be processed in 
one batch at the end of the day marking 
the decisive payment date. This 
ensures that users can continue to 
submit automatic debit orders which are 
effective as of the date of their 
submission and revoke them with effect 
from the date of the notice of 
revocation.  

 Par conséquent, le nouveau point 7.2.1 
RCC dispose que, en règle générale, 
l'OEB traitera les ordres de débit 
immédiatement au moment de leur 
réception, sous réserve que le compte 
courant soit suffisamment 
approvisionné pour couvrir toutes les 
taxes incluses dans ces ordres. En 
revanche, les ordres de prélèvement 
automatique continueront d'être traités 
de manière groupée à la fin de la 
journée qui correspond à la date à 
laquelle le paiement est réputé effectué. 
Il est ainsi garanti que les utilisateurs 
pourront continuer à déposer des 
ordres de prélèvement automatique qui 
sont valables à compter de la date de 
leur transmission et de révoquer de tels 
ordres avec effet à compter de la date 
de l'avis de révocation.  

Kontoinhaber sollten daher unbedingt 
sicherstellen, dass auch nach Abzug 
aller im Laufe eines Tages eingereich-
ten und sofort bearbeiteten 
Abbuchungsaufträge am Ende des 
betreffenden Tages das Guthaben ihres 
laufenden Kontos noch für alle an 
diesem Datum fälligen automatischen 
Abbuchungsaufträge ausreicht.  

 It is therefore essential that account 
holders ensure that, even after 
deduction of all debit orders filed and 
processed immediately throughout the 
day, their deposit account will still 
contain sufficient funds at the end of the 
day to cover all automatic debit orders 
due on that date.  

 Les titulaires de compte doivent donc 
veiller impérativement à ce que, même 
après la déduction de tous les ordres 
de débit déposés et traités 
immédiatement au cours d'une journée, 
leur compte courant reste suffisamment 
approvisionné à la fin de la journée 
pour couvrir tous les ordres de 
prélèvement automatique devant être 
exécutés à cette date.  



Zusatzpublikation 3 – ABl. EPA   Supplementary publication 3 – OJ EPO   Publication supplémentaire 3 – JO OEB 2022 

4 

Bitte beachten Sie, dass die zur Bear-
beitung von Abbuchungsaufträgen 
benötigte Zeit geringfügig variieren 
kann, je nachdem, über welchen Dienst 
sie eingereicht wurden: in der Zentralen 
Gebührenzahlung eingereichte Abbu-
chungsaufträge werden sofort verbucht 
und in der Ansicht Kontobewegungen 
entsprechend angezeigt, während 
Abbuchungsaufträge, die über ePCT, 
die Online-Einreichung des EPA und 
die Online-Einreichung 2.0 eingereicht 
wurden nur einmal pro Stunde an die 
Zentrale Gebührenzahlung übermittelt 
und erst dann verbucht und entspre-
chend angezeigt3, werden.  

 Please note that the time taken to 
process debit orders might vary slightly 
depending on the service used to 
submit them. While any debit orders 
submitted in CFP are booked 
immediately and displayed as booked 
transactions in the Transactions tab,3 
debit orders submitted via ePCT, EPO 
Online Filing and Online Filing 2.0 are 
transferred to CFP only once an hour 
and only then booked and displayed as 
booked transactions.  

 Veuillez noter que le temps nécessaire 
au traitement des ordres de débit peut 
varier légèrement en fonction du 
service utilisé pour les déposer. Les 
ordres de débit déposés dans le CFP 
sont exécutés immédiatement et 
affichés comme opération exécutée 
sous l'onglet Opérations,3 tandis que 
les ordres de débit déposés au moyen 
d'ePCT, du dépôt en ligne de l'OEB ou 
du dépôt en ligne 2.0 ne sont transférés 
au CFP que toutes les heures et ne 
sont exécutés et affichés comme 
opération exécutée qu'après ce 
transfert.  

Unabhängig davon, ob Abbuchungs-
aufträge über ePCT, die Online-
Einreichung des EPA, die Online-
Einreichung 2.0 oder die Zentrale 
Gebührenzahlung eingereicht werden, 
und unabhängig davon, wann sie ver-
bucht werden, gilt die Zahlung jedoch 
weiterhin als am Eingangstag des 
Abbuchungsauftrags beim EPA erfolgt, 
sofern an diesem Tag eine ausreichen-
de Deckung auf dem Konto vorhanden 
ist (Nr. 10 VLK).  

 However, irrespective of whether debit 
orders are submitted via ePCT, EPO 
Online Filing, Online Filing 2.0 or CFP 
and irrespective of when they are 
booked, the date the EPO receives the 
debit order will continue to be 
considered the date on which the 
payment is made, provided there are 
sufficient funds in the deposit account 
on that date (see point 10 ADA).  

 Cela étant, qu'un ordre de débit soit 
déposé au moyen d'ePCT, du dépôt en 
ligne de l'OEB, du dépôt en ligne 2.0 ou 
du CFP, et indépendamment du 
moment où il est exécuté, la date à 
laquelle l'OEB reçoit l'ordre de débit 
continuera d'être considérée comme 
celle à laquelle le paiement est 
effectué, pour autant que le compte 
courant soit suffisamment 
approvisionné à cette date (voir 
point 10 RCC).  

Obgleich Abbuchungsaufträge nun 
sofort verbucht werden, können sie 
nach wie vor gemäß dem bestehenden 
Verfahren am Tag ihres Eingangs ganz 
oder teilweise widerrufen werden 
(Nr. 13 VLK). Sofern die Widerrufs-
mitteilung rechtzeitig und in korrekter 
Form erfolgt, werden die unmittelbar 
nach Eingang des Abbuchungsauftrags 
verbuchten Gebühren auf das betref-
fende laufende Konto zurückerstattet.  

 Although debit orders will now be 
booked immediately, they can still be 
revoked in whole or in part on their date 
of receipt in accordance with the 
existing procedure (point 13 ADA). 
Provided that the notice of revocation is 
submitted in time and in the correct 
form, the fees booked immediately 
upon receipt of the debit order will be 
refunded to the relevant deposit 
account.  

 Même si les ordres de débit seront 
désormais exécutés immédiatement, ils 
pourront toujours être révoqués 
globalement ou partiellement à la date 
de leur réception comme le prévoit la 
procédure actuelle (point 13 RCC). À 
condition que l'avis de révocation soit 
présenté dans les délais et sous la 
forme prescrite, les taxes prélevées 
immédiatement au moment de la 
réception de l'ordre de débit seront 
remboursées sur le compte courant 
concerné.  

Abbuchungsaufträge mit späterem 
Zahlungstag können unter Verwendung 
der entsprechenden Funktionalität in 
der Zentralen Gebührenzahlung4 
widerrufen werden - da aber Abbu-
chungsaufträge mit späterem Zahlungs-
tag zu Beginn des als Ausführungs-
termin angegebenen Tages verbucht 
werden, kann der Widerruf nur bis zum 
Ende des Tages erfolgen, der diesem 
Ausführungstermin vorausgeht 
(Nr. 13.2 VLK). Als zusätzliche Service-
leistung wird es jedoch weiterhin mög-
lich sein, Abbuchungsaufträge am Tag 
des Ausführungstermins durch Über-
mittlung einer unterzeichneten schrift-
lichen Widerrufsmitteilung gemäß 
Nr. 13.1 VLK zu widerrufen.  

 Debit orders with deferred payment 
dates can be revoked using the 
functionality for this in CFP4 but, 
because debit orders with deferred 
payment dates are booked at the 
beginning of their specified execution 
date, this will be possible only until the 
end of the day preceding that execution 
date (see point 13.2 ADA). As an 
additional service, however, it will still 
be possible to revoke them on the 
execution date by submitting a signed 
written notice of revocation in 
accordance with point 13.1 ADA.  

 Les ordres de débit ayant une date 
d'exécution différée peuvent être 
révoqués à l'aide de la fonctionnalité 
prévue à cet effet dans le CFP4. 
Cependant, comme ces ordres de débit 
sont exécutés au début de la journée à 
leur date d'exécution indiquée, la 
révocation ne sera possible que jusqu'à 
la fin de la journée qui précède cette 
date d'exécution (voir point 13.2 RCC). 
À titre de service supplémentaire, il 
restera toutefois possible de révoquer 
de tels ordres à la date d'exécution, en 
présentant un avis de révocation écrit et 
signé conformément au point 13.1 
RCC.  

  
3 Siehe Mitteilung des Europäischen Patentamts 
vom 19. Juli 2022 über die Zentrale 
Gebührenzahlung, Nr. 6. 

 3 See notice from the European Patent Office 
dated 19 July 2022 concerning Central Fee 
Payment, point 6. 

 3 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 19 juillet 2022, concernant 
le paiement centralisé des taxes, point 6. 

 

4 a. a. O., Nr. 21.  4 Loc cit, point 21.  4 Loc cit, point 21. 
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2. Klarstellung der Reihenfolge für 

die Bearbeitung von 

Abbuchungsaufträgen 

 2. Clarification of the order of 

processing debit orders 

 2. Clarification de l'ordre de 

traitement des ordres de débit 

Die Einführung der direkten Freigabe 
von Abbuchungsaufträgen wurde 
genutzt, um klarzustellen, in welcher 
Reihenfolge Abbuchungsaufträge 
bearbeitet werden (Nrn. 7.3 und 7.4 
VLK). Die bestehenden Priorisierungs-
regeln haben sich dadurch jedoch nicht 
geändert.  

 The implementation of direct clearing of 
debit orders has been taken as an 
opportunity to clarify the order of priority 
in which debit orders are processed 
(see points 7.3 and 7.4 ADA). However, 
the existing prioritisation rules have not 
changed as a result.  

 À l'occasion de la mise en œuvre de 
l'exécution directe des ordres de débit, 
l'ordre de priorité dans lequel les ordres 
de débit sont traités a été clarifié (cf. 
points 7.3 et 7.4 RCC). Les dispositions 
actuelles en matière de priorité restent 
toutefois inchangées.  

Werden Abbuchungsaufträge für 
mehrere Anmeldungen und Gebühren 
eingereicht (entweder durch Aufnahme 
in den Warenkorb in der Zentralen 
Gebührenzahlung oder durch Hochla-
den einer Sammelzahlungsdatei), so 
werden die Zahlungen in aufsteigender 
Reihenfolge der Anmeldenummern 
("PCT" vor "EP") bearbeitet. Bei Euro-
PCT-Anmeldungen ist die EP-Nummer 
ausschlaggebend. Bei der Abbuchung 
der einzelnen Gebühren werden die 
Beschwerdegebühr und die Einspruchs-
gebühr aufgrund ihrer verfahrensrecht-
lichen Bedeutung und des Fehlens von 
Rechtsbehelfen bei Überschreitung der 
Zahlungsfrist vorrangig behandelt. Alle 
anderen Gebühren werden in aufstei-
gender Reihenfolge ihrer Gebühren-
codes abgebucht.5  

 Where debit orders are filed for multiple 
applications and fees (either by 
including them in the cart in CFP or by 
uploading a batch file), the payments 
are processed in ascending order of 
application number ("PCT" before 
"EP"). For Euro-PCT applications, the 
EP number is the relevant number. 
When booking the individual fees, the 
appeal fee and the opposition fee are 
given priority in view of their procedural 
importance and the lack of any means 
of legal redress if the time limit for 
paying them is missed. All other fees 
are booked in ascending order of their 
fee codes.5  

 Lorsque des ordres de débit sont 
déposés pour plusieurs demandes et 
taxes (soit par inclusion dans le panier 
CFP ou par téléchargement d'un fichier 
de paiement groupé), les paiements 
sont traités dans l'ordre croissant des 
numéros de demande ("PCT" avant 
"EP"). Concernant les demandes euro-
PCT, le numéro pertinent est le 
numéro EP. Lors du prélèvement des 
taxes individuelles, la priorité est 
donnée à la taxe de recours et à la taxe 
d'opposition compte tenu de leur 
importance sur le plan procédural et de 
l'absence de tout moyen de recours en 
cas d'inobservation du délai de 
paiement de ces taxes. Toutes les 
autres taxes sont prélevées dans l'ordre 
croissant de leurs codes de taxe.5  

Diese Reihenfolge der Bearbeitung wird 
angewendet, solange eine ausreichen-
de Deckung auf dem laufenden Konto 
vorhanden ist. Reicht das Guthaben 
des laufenden Kontos nicht für alle 
Gebühren aus, die für eine Anmeldung 
angegeben sind (Fehlbetrag), so wird 
kein weiterer Abbuchungsauftrag 
bearbeitet. Alle noch ausstehenden 
Abbuchungsaufträge werden akkumu-
liert und erst dann freigegeben, wenn 
das Konto entsprechend aufgefüllt 
worden ist. In diesem Fall werden 
Abbuchungsaufträge zuerst nach ihrem 
maßgebenden Zahlungstag, dem Tag 
ihres Eingangs oder ihrem späteren 
Ausführungstermin priorisiert. Im 
zweiten Schritt werden automatische 
Abbuchungsaufträge vor allen weiteren 
Abbuchungsaufträgen verbucht. Vorbe-
haltlich dieser Reihenfolge werden 
Abbuchungsaufträge in aufsteigender 
Reihenfolge der Anmeldenummern 
("PCT" vor "EP") und mit der oben 
beschriebenen Gebührenpriorisierung 
verbucht. Ausstehende Zahlungen 
gelten weiterhin als an dem Tag erfolgt, 
an dem das laufende Konto entspre-

 This order of processing is applied for 
as long as there are sufficient funds in 
the deposit account. If the account does 
not contain sufficient funds to cover all 
the fees indicated for an application 
(shortfall), no other debit order will be 
booked. All pending debit orders are 
accumulated and not cleared until the 
account has been adequately 
replenished. In this case, debit orders 
are first prioritised according to their 
decisive payment date, their date of 
receipt or their deferred payment date. 
Secondly, automatic debit orders are 
booked before any other debit orders. 
Subject to this order, the orders are 
booked in ascending order of 
application number ("PCT" before "EP") 
and with a prioritisation of the fees as 
indicated above. Outstanding payments 
continue to be considered to have been 
made on the date on which the deposit 
account is adequately replenished.  

 Cet ordre pour le traitement est 
appliqué tant que le compte courant est 
suffisamment approvisionné. Si le crédit 
du compte ne suffit pas à couvrir toutes 
les taxes indiquées pour une demande 
(montant restant dû), aucun autre ordre 
de débit ne sera exécuté. Tous les 
ordres de débit en suspens sont 
additionnés et ne sont exécutés qu'une 
fois le compte suffisamment 
approvisionné. En pareil cas, une 
première hiérarchisation de la priorité 
des ordres de débit est effectuée en 
fonction de la date à laquelle le 
paiement est réputé effectué, de la date 
de réception ou de la date de paiement 
différée. En deuxième lieu, les ordres 
de prélèvement automatique sont 
exécutés avant tous les autres ordres 
de débit. Sous réserve de cet ordre de 
traitement, les ordres sont exécutés 
dans l'ordre croissant des numéros de 
demande ("PCT" avant "EP"), la priorité 
étant donnée à certaines taxes comme 
indiqué plus haut. Les paiements 
restant dus continuent d'être réputés 
effectués à la date à laquelle le compte 
courant est suffisamment 

  
5 Siehe Beschreibung der Gebührencodes laut 
Verzeichnis der Gebühren und Auslagen in der 
ab 1. April 2022 geltenden Fassung (ABl. 2022, 
Zusatzpublikation 2). Da die Zusatzgebühr für 
europäische Patentanmeldungen mit mehr als 
35 Seiten (Gebührencode 501 oder 520) Teil 
der Anmeldegebühr ist, wird sie zusammen mit 
dieser abgebucht. 

 5 See the description of fee codes published in 
the Schedule of fees and expenses applicable 
as from 1 April 2022 (OJ EPO 2022, 
Supplementary publication 2). Since the 
additional fee for a European patent application 
comprising more than 35 pages (fee codes 501 
and 520) forms part of the filing fee, it is booked 
together with the filing fee. 

 5 Voir la description des codes de taxe publiée 
dans le barème des taxes et redevances 
applicable à compter du 1er avril 2022 
(JO OEB 2022, Publication supplémentaire 2). 
Comme la taxe additionnelle due pour une 
demande de brevet européen comportant plus 
de 35 pages (codes de taxe 501 et 520) fait 
partie de la taxe de dépôt, elle est prélevée avec 
la taxe de dépôt. 
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chend aufgefüllt worden ist.  approvisionné.  

Die gleichen Regeln gelten für die 
Bearbeitung von automatischen Abbu-
chungsaufträgen am Ende jedes maß-
gebenden Zahlungstages (zu den 
Änderungen in Anhang A.1 zu den VLK 
siehe unten).  

 The same rules are applied for the 
processing of automatic debit orders at 
the end of the day of each decisive 
payment date (see below for the 
changes to Annex A.1 to the ADA).  

 Ces mêmes règles s'appliquent au 
traitement des ordres de prélèvement 
automatique à la fin de la journée pour 
chaque date à laquelle le paiement est 
réputé effectué (voir ci-dessous les 
modifications de l'annexe A.1 à la 
RCC).  

3. Neue Bestimmung über einen 

Sicherheitsmechanismus für die 

Auffüllung laufender Konten 

 3. New safety-net provision for the 

replenishment of deposit accounts 

 3. Nouvelle disposition prévoyant un 

filet de sécurité pour le 

réapprovisionnement des comptes 

courants 

Unter Nummer 7.5 wurde eine neue 
Bestimmung über einen Sicherheits-
mechanismus für Fälle eingeführt, in 
denen vor Ablauf einer Zahlungsfrist 
zwar Vorkehrungen getroffen wurden, 
das laufende Konto entsprechend 
aufzufüllen, die Auffüllung aber nicht 
rechtzeitig auf dem Bankkonto des EPA 
einging.  

 A new safety-net provision has been 
introduced in point 7.5 for cases where 
arrangements were made to adequately 
replenish the deposit account before 
expiry of a time limit for making a 
payment but the replenishment did not 
reach the EPO bank account in time.  

 Une nouvelle disposition prévoyant un 
filet de sécurité a été introduite au 
point 7.5 RCC pour le cas où des 
dispositions ont été prises pour 
réapprovisionner suffisamment le 
compte courant avant l'expiration d'un 
délai de paiement mais où le 
réapprovisionnement n'est pas reçu à 
temps sur le compte bancaire de l'OEB.  

Der neue Sicherheitsmechanismus 
trägt den Entwicklungen im Banken-
sektor betreffend Überweisungen 
Rechnung und berücksichtigt insbe-
sondere die Bearbeitungszeiten bei 
Überweisungen innerhalb des einheit-
lichen Euro-Zahlungsverkehrsraums 
(SEPA).  

 The new safety-net provision takes into 
account the developments made in the 
banking sector for transferring money, 
in particular the times taken to process 
credit transfers within the Single 
European Payment Area (SEPA).  

 Cette nouvelle disposition prévoyant un 
filet de sécurité prend en considération 
les évolutions du secteur bancaire en 
matière de transferts d'argent, en 
particulier le temps nécessaire au 
traitement des virements au sein de 
l'espace unique de paiement en euros 
(SEPA).  

Vor diesem Hintergrund wurde eine 
neue Nummer 7.5.1 eingefügt, in der 
festgelegt wird, dass im Falle eines 
Fehlbetrags eine Frist für die Zahlung 
einer Gebühr noch als eingehalten gilt, 
wenn nachgewiesen werden kann, dass 
eine entsprechende Auffüllung des 
laufenden Kontos entweder in Form 
einer SEPA-Überweisung einen Tag vor 
Ablauf der Zahlungsfrist oder in Form 
einer SEPA-Echtzeitüberweisung am 
letzten Tag der Frist in Auftrag gegeben 
wurde.  

 In view of these developments, a new 
point 7.5.1 has been inserted which 
stipulates that, if there is a shortfall, a 
period for paying a fee will still be 
considered to have been observed if it 
can be shown that an adequate 
replenishment of the deposit account 
was ordered either in the form of a 
SEPA Credit Transfer one day before 
expiry of the payment period or in the 
form of a SEPA Instant Credit Transfer 
on the last day of the period.  

 Compte tenu de ces évolutions, un 
nouveau point 7.5.1 RCC a été 
introduit, disposant qu'en cas de 
montant restant dû, le délai de 
paiement d'une taxe sera encore 
considéré comme ayant été observé si 
la preuve peut être apportée qu'un 
réapprovisionnement du compte 
courant avait été ordonné soit sous 
forme de virement SEPA un jour avant 
l'expiration du délai de paiement soit 
sous forme de virement SEPA 
instantané le dernier jour du délai.  

Nutzer aus nicht am SEPA teilnehmen-
den EPÜ-Vertragsstaaten6 können 
gemäß der Bestimmung zum Sicher-
heitsmechanismus Nachweise dafür 
vorlegen, dass sie ein Bankinstitut in 
einem dieser Staaten mindestens drei 
Tage vor Ablauf der Frist für die Zah-
lung der Gebühr angewiesen haben, ihr 
laufendes Konto entsprechend aufzu-
füllen.  

 For users from EPC contracting states 
not participating in the SEPA,6 the 
safety-net provision allows them to 
submit evidence showing that they gave 
a banking establishment in one of these 
states an order to adequately replenish 
their deposit account at least three days 
before expiry of the period for paying 
the fee.  

 La disposition prévoyant un filet de 
sécurité permet en outre aux 
utilisateurs d'États parties à la CBE qui 
n'appartiennent pas au SEPA6 de 
produire des justificatifs attestant du fait 
qu'ils ont donné à un établissement 
bancaire dans l'un de ces États l'ordre 
de réapprovisionner suffisamment leur 
compte courant au moins trois jours 
avant l'expiration du délai de paiement 
de la taxe concernée.  

  
6 Bei Inkrafttreten der geänderten VLK: 
Albanien, Serbien und die Türkei. 

 6 As at entry into force of the revised ADA: 
Albania, Serbia and Turkey. 

 6 À la date d'entrée en vigueur de la version 
révisée de la RCC : l'Albanie, la Serbie et la 
Turquie. 
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4. Änderungen infolge der vollstän-

digen Bereitstellung der Zentralen 

Gebührenzahlung 

 4. Changes resulting from the full 

deployment of CFP 

 4. Changements découlant du 

déploiement intégral du CFP 

In der Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 2. März 2022 über die 
Erweiterung der Funktionen der 
Zentralen Gebührenzahlung (ABl. EPA 
2022, A25)7 wurden die Nutzer über die 
Verbesserungen bei der Verwaltung 
laufender Konten in der Zentralen 
Gebührenzahlung informiert. Diese 
umfassten den einfachen Zugriff auf 
das Formblatt zum Hinzufügen eines 
weiteren laufenden Kontos, zum 
Ändern der Kontodaten oder zum 
Auflösen eines laufenden Kontos 
(Nrn. 2.1 und 2.2 VLK), die Möglichkeit, 
Kontoauszüge selbst zu erzeugen und 
den Kontostand zu überwachen (Nr. 6.2 
VLK) sowie den Zugriff auf einen Ver-
lauf für Gebührenzahlungen, die von 
der Validierungsfunktion in der Zentra-
len Gebührenzahlung zurückgewiesen 
wurden (Nr. 9 VLK).  

 The notice from the European Patent 
Office dated 2 March 2022 concerning 
the extension of the functionalities of 
Central Fee Payment (OJ EPO 2022, 
A25)7 informed users about the 
improvements made for managing 
deposit accounts in CFP. These 
included easy access to the form for 
adding another deposit account, 
changing the account details or closing 
a deposit account (points 2.1 and 2.2 
ADA), the option to create individual 
account statements and monitor the 
account balance (point 6.2 ADA) and 
access to a history of fee payments 
rejected by the validation function in 
CFP (point 9 ADA).  

 Dans le communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date du 
2 mars 2022, relatif à l'extension des 
fonctionnalités du paiement centralisé 
des taxes (JO OEB 2022, A25)7, les 
utilisateurs ont été informés au sujet 
des améliorations apportées à la 
gestion des comptes courants dans le 
CFP. Ces améliorations comprennent 
un accès aisé au formulaire pour 
ajouter un nouveau compte courant, 
pour changer les données du compte 
ou pour clore un compte courant 
(points 2.1 et 2.2 RCC), la possibilité de 
générer des extraits individuels de 
compte et de surveiller le solde du 
compte (point 6.2 RCC) ainsi que 
l'accès à un historique des paiements 
de taxes rejetés par la fonction de 
validation dans le CFP (point 9 RCC).  

Da die Online-Gebührenzahlung mit 
Wirkung vom 10. September 2022 
außer Betrieb genommen wird, wurden 
alle Verweise auf die Online-Gebühren-
zahlung aus den VLK gestrichen und 
gegebenenfalls durch Verweise auf die 
Zentrale Gebührenzahlung ersetzt.  

 As OFP will be decommissioned with 
effect from 10 September 2022, all 
references to it have been deleted from 
the ADA and, wherever applicable, 
replaced by CFP.  

 Comme le paiement des taxes en ligne 
(OFP) sera mis hors service avec effet 
au 10 septembre 2022, toutes les 
références à ce mode de paiement ont 
été supprimées de la RCC et, le cas 
échéant, remplacées par des 
références au CFP.  

5. Automatische 

Sammelabbuchungsaufträge 

 5. Batch automatic debit orders  5.Ordres collectifs de prélèvement 

automatique 

Nummer 7.1.1 VLK wurde überarbeitet, 
um zu berücksichtigen, dass in der 
Zentralen Gebührenzahlung nun eine 
neue Option zum Einreichen von 
automatischen Abbuchungsaufträgen 
als Sammelzahlungsdatei zur 
Verfügung steht.  

 Point 7.1.1 ADA has been revised to 
reflect the new option available in CFP 
to submit automatic debit orders as a 
batch file.  

 Le point 7.1.1 RCC a été révisé pour 
refléter la nouvelle possibilité prévue 
dans le CFP de déposer des ordres de 
prélèvement automatique sous forme 
de fichier de paiement groupé.  

6. Sonstige redaktionelle 

Änderungen 

 6. Other editorial changes  6. Autres modifications 

rédactionnelles 

Im Interesse einer besseren Lesbarkeit 
wurde die frühere Nr. 3 VLK, die 
Bestimmungen zu Auffüllungen, Rück-
zahlungen vom laufenden Konto und 
Überweisungen zwischen laufenden 
Konten enthielt, in gesonderte Bestim-
mungen zu jedem dieser Themen auf-
geteilt.  

 To improve readability, former point 3 
ADA, which contained provisions on 
replenishments, repayments of deposit 
account balances and transfers 
between deposit accounts, has been 
split up into separate provisions on 
each of these topics.  

 Pour améliorer la lisibilité, l'ancien 
point 3 RCC, qui prévoyait des 
dispositions sur les 
approvisionnements, les 
remboursements de soldes de comptes 
courants et les virements entre comptes 
courants a été subdivisé en plusieurs 
dispositions distinctes régissant chacun 
de ces éléments.  

  
7 Alle Informationen in dieser Mitteilung, die für 
die Nutzer nach wie vor relevant sind, wurden in 
die Mitteilung des Europäischen Patentamts 
vom 19. Juli 2022 über die Zentrale 
Gebührenzahlung übernommen. 

 7 All information in this notice which is still 
relevant for users has been included in the 
notice from the European Patent Office dated 
19 July 2022 concerning Central Fee Payment. 

 7 Toutes les informations contenues dans ce 
communiqué qui sont encore pertinentes pour 
les utilisateurs figurent dans le communiqué de 
l'Office européen des brevets, en date du 
19 juillet 2022, concernant le paiement 
centralisé des taxes. 
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Wenngleich das EPA die Nutzer 
weiterhin informieren wird, wenn sie 
Abbuchungsaufträge oder Rückerstat-
tungsanweisungen in einem ungültigen 
Format einreichen, wurde der ausdrück-
liche Hinweis auf diese Serviceleistung 
aus den VLK gestrichen.  

 Although the EPO will continue the 
courtesy service of informing users 
when they submit debit orders or refund 
instructions in an invalid format, the 
express reference to this courtesy 
service has been removed from the 
ADA.  

 Même si l'OEB continuera d'informer 
les utilisateurs, à titre de service, 
lorsqu'ils déposent des ordres de débit 
ou des instructions de remboursement 
dans un format non valable, la 
référence expresse à cette prestation 
fournie à titre de service a été 
supprimée de la RCC.  

Im Hinblick auf die Abschaltung des 
EPA-Dienstes für die neue Online-
Einreichung (CMS) mit Wirkung vom 
1. Januar 20228 wurden alle Verweise 
auf CMS aus den VLK und ihren 
Anhängen gestrichen.  

 To reflect the decommissioning of the 
EPO's filing service new online filing 
(CMS) with effect from 1 January 
2022,8 all references to CMS have been 
removed from the ADA and their 
annexes.  

 Afin de refléter la mise hors service du 
nouveau dépôt en ligne de l'OEB 
(CMS) avec effet au 1er janvier 20228, 
toutes les références au CMS ont été 
supprimées de la RCC, ainsi que de 
ses annexes.  

II. Anhänge A.1 und A.2 zu den VLK 

betreffend das automatische 

Abbuchungsverfahren 

 II. Annexes A.1 and A.2 to the ADA 

concerning the automatic debiting 

procedure 

 II. Annexes A.1 et A.2 à la RCC 

relatives à la procédure de 

prélèvement automatique 

Die Möglichkeit, automatische Abbu-
chungsaufträge für mehrere Anmeldun-
gen einzureichen, wurde nun in 
Anhang A.1 der VLK (Nr. 1.1 VAA) und 
Anhang A.2 der VLK (Hinweis zu Nr. 2 
VAA) berücksichtigt.  

 The option of submitting automatic debit 
orders for multiple applications has now 
been reflected in Annex A.1 to the ADA 
(point 1.1 AAD) and Annex A.2 to the 
ADA (Re point 2 AAD).  

 La possibilité de déposer des ordres de 
prélèvement automatique pour 
plusieurs demandes est désormais 
reflétée dans l'annexe A.1 à la RCC 
(point 1.1 RPA), ainsi que dans 
l'annexe A.2 à la RCC ("Concernant le 
point 2 RPA"). 

Die Zentrale Gebührenzahlung als 
Mittel zur Erteilung und zum Widerruf 
von Abbuchungsaufträgen wurde in den 
Nummern 1.2 und 10.1 VAA sowie in 
Anhang A.2 unter I. hinzugefügt. Alle 
Verweise auf die Online-Gebühren-
zahlung, CMS und PCT-SAFE wurden 
inzwischen gestrichen.  

 CFP has been added as a means of 
submitting and revoking automatic debit 
orders in points 1.2 and 10.1 AAD and 
point I. of Annex A.2. Meanwhile, all 
references to OFP, CMS and PCT-
SAFE have been removed.  

 Le CFP a été ajouté comme moyen de 
déposer et de révoquer des ordres de 
prélèvement automatique aux 
points 1.2 et 10.1 RPA ainsi qu'au 
point I de l'annexe A.2. Par ailleurs, 
toutes les références à l'OFP, au CMS 
et à PCT-SAFE ont été supprimées.  

Unter Nummer 3.2 wurde ein neuer 
Buchstabe l angefügt, um weitere 
Recherchengebühren für eine europäi-
sche Recherche nach Regel 56a (8) 
EPÜ9 sowie etwaige Weiterbehand-
lungsgebühren, die bei verspäteter 
Zahlung der weiteren Recherchen-
gebühr zu entrichten sind, vom auto-
matischen Abbuchungsverfahren aus-
zunehmen.  

 A new point (l) has been added under 
point 3.2 to exclude from the automatic 
debiting procedure further search fees 
for a European search pursuant to 
Rule 56a(8) EPC9 and any further 
processing fee payable if the such 
further search fee is paid late.  

 Un nouveau point (lettre l) a été ajouté 
au point 3.2 de la RPA pour exclure de 
la procédure de prélèvement 
automatique la nouvelle taxe de 
recherche pour une recherche 
européenne au titre de la règle 56bis(8) 
CBE,9 ainsi que toute taxe de poursuite 
de la procédure exigible en cas de 
paiement tardif de cette nouvelle taxe 
de recherche.  

Die Verbesserungen der Funktionen zur 
Verwaltung laufender Konten in der 
Zentralen Gebührenzahlung (siehe 
oben) einschließlich der Möglichkeit, 
aktive automatische Abbuchungs-
aufträge anzuzeigen, wurden in 
Anhang A.1 (Nr. 4.1 VAA) ebenfalls 
berücksichtigt.  

 The improvements made to the CFP 
functions for managing deposit 
accounts (see above), including the 
possibility of viewing active automatic 
debit orders, are likewise reflected in 
Annex A.1 (point 4.1 AAD).  

 Les améliorations apportées aux 
fonctionnalités du CFP pour la gestion 
des comptes courants (voir plus haut), y 
compris la possibilité d'afficher les 
ordres de prélèvement automatique 
actifs sont également reflétées dans 
l'annexe A.1 (point 4.1 RPA).  

  
8 Siehe Mitteilung des Europäischen Patentamts 
vom 14. Mai 2021 über die Abschaltung des 
EPA-Dienstes für die neue Online-Einreichung 
(CMS) (ABl. EPA 2021, A43). 

 8 See notice from the European Patent Office 
dated 14 May 2021 concerning the 
decommissioning of the EPO's filing service new 
online filing (CMS) (OJ EPO 2021, A43). 

 8 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 14 mai 2021, relatif à la 
mise hors service du CMS (nouveau dépôt en 
ligne de l'OEB) (JO OEB 2021, A43). 

 

9 Siehe Beschluss des Verwaltungsrats vom 
14. Dezember 2021 zur Einfügung einer 
Regel 56a und zur Änderung der Regeln 56 und 
135 der Ausführungsordnung zum Europäischen 
Patentübereinkommen sowie zur Änderung von 
Artikel 2 der Gebührenordnung (CA/D 2/21) 
(ABl. EPA 2022, A3). 

 9 See decision of the Administrative Council of 
14 December 2021 inserting a new Rule 56a 
and amending Rules 56 and 135 of the 
Implementing Regulations to the European 
Patent Convention and amending Article 2 of the 
Rules relating to Fees (CA/D 2/21) 
(OJ EPO 2022, A3). 

 9 Cf. Décision du Conseil d'administration du 
14 décembre 2021 insérant une nouvelle 
règle 56bis et modifiant la règle 56 et la 
règle 135 du règlement d'exécution de la 
Convention sur le brevet européen et modifiant 
l'article 2 du règlement relatif aux taxes 
(CA/D 2/21) (JO OEB 2022, A3). 
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Im Gegensatz zur Bearbeitung norma-
ler Abbuchungsaufträge hat sich an der 
Bearbeitung automatischer 
Abbuchungsaufträge im Wesentlichen 
nichts geändert. Automatische 
Abbuchungsaufträge werden weiterhin 
am Ende des maßgebenden Zahlungs-
tags bearbeitet, wie nun der neuen 
Nummer 4.4 VAA zu entnehmen ist. Die 
bestehende Reihenfolge für die Bear-
beitung automatischer Abbuchungs-
aufträge in Fällen, in denen mehrere 
Gebühren für mehrere Anmeldungen 
automatisch abzubuchen sind, wird in 
der neuen Nummer 4.5 VAA dargelegt. 
Fehlbeträge und ihre Auswirkungen auf 
die Reihenfolge bei der Bearbeitung 
automatischer Abbuchungsaufträge 
sind in den geänderten Nummern 6 und 
7 VAA geregelt.  

 Unlike the processing of normal debit 
orders, the processing of automatic 
debit orders has in essence remained 
unchanged. Automatic debit orders will 
continue to be processed at the end of 
the day marking the decisive payment 
date and this has now been specified in 
a new point 4.4 AAD. At the same time, 
the existing order of priority for the 
processing of automatic debit orders in 
cases where multiple fees for multiple 
applications are due to be debited 
automatically has been set out in a new 
point 4.5 AAD. Shortfalls in funds and 
their consequences for the order of 
priority in which automatic debit orders 
are processed are governed in 
amended points 6 and 7 AAD.  

 À la différence du traitement des ordres 
de débit classiques, le traitement des 
ordres de prélèvement automatique est 
pour l'essentiel resté inchangé. Les 
ordres de prélèvement automatique 
continueront d'être traités à la fin de la 
journée qui correspond à la date à 
laquelle le paiement est réputé effectué, 
ce qui est désormais précisé dans un 
nouveau point 4.4. RPA. Par ailleurs, 
un nouveau point 4.5 RPA expose 
désormais l'ordre de priorité 
actuellement appliqué au traitement des 
ordres de prélèvement automatique 
dans les cas où plusieurs taxes pour 
plusieurs demandes doivent être 
prélevées automatiquement. Les 
montants restant dus et leurs 
conséquences sur l'ordre de priorité 
dans lequel les ordres de prélèvement 
automatique sont traités sont régis par 
les points 6 et 7 RPA tels que modifiés.  

III. Konsolidierte Fassung mit allen 

Änderungen seit Oktober 2019 

 III. Consolidated version with all 

changes since October 2019 

 lll. Version consolidée comportant 

toutes les modifications apportées 

depuis octobre 2019 

Die VLK und ihre Anhänge wurden 
konsolidiert, um alle durch verschiede-
ne Beschlüsse des Präsidenten aus 
den Jahren 2020 und 2021 gesondert 
geänderten Vorschriften zu integrieren.  

 The ADA and their annexes have been 
consolidated to include all provisions 
separately amended by the following 
decisions of the President in 2020 and 
2021.  

 Une version consolidée de la RCC et 
de ses annexes intègre toutes les 
dispositions modifiées par différentes 
décisions du Président de l'OEB de 
2020 et de 2021, telles qu'énumérées 
ci-dessous.  

Durch den Beschluss des Präsidenten 
vom 4. Juni 2020 (ABl. EPA 2020, 
A77)10 wurden die Nummer 10.3 VAA 
und der Hinweis "Zu Nr. 10 VAA" in 
Anhang A.2 geändert, um den Widerruf 
aller offenen automatischen Abbu-
chungsaufträge von Amts wegen bei 
Auflösung des laufenden Kontos zu 
ermöglichen, die zusätzliche Recher-
chengebühr nach Regel 40bis PCT in 
Verbindung mit Regel 20.5bis PCT bei 
Berichtigung fälschlicherweise einge-
reichter Unterlagen vom automatischen 
Abbuchungsverfahren auszunehmen 
(Buchstabe k in Nr. 3.2 VAA) und um 
der Tatsache Rechnung zu tragen, 
dass die Möglichkeit, auf eine weitere 
Mitteilung nach Regel 71 (3) EPÜ zu 
verzichten, abgeschafft wurde.  

 The decision of the President dated 
4 June 2020 (OJ EPO 2020, A77)10 
amended points 10.3 AAD and "Re 
point 10 AAD" in Annex A.2 to allow for 
ex officio revocation of all pending 
automatic debit orders when a deposit 
account is closed, exclude the 
additional search fee under Rule 40bis 
PCT in conjunction with Rule 20.5bis 
PCT in the event of correction of an 
erroneous filing from the automatic 
debiting procedure (point (k) in point 3.2 
AAD) and reflect the abolition of the 
option to waive the right to a further 
communication under Rule 71(3) EPC.  

 La décision du Président de l'OEB, en 
date du 4 juin 2020 (JO OEB 2020, 
A77),10 a modifié le point 10.3 RPA et la 
rubrique "Concernant le point 10 RPA" 
de l'annexe A.2 afin de permettre la 
révocation d'office de tous les ordres de 
prélèvement automatique en suspens 
lors de la clôture d'un compte courant, 
d'exclure de la procédure de 
prélèvement automatique la taxe de 
recherche additionnelle au titre de la 
règle 40bis PCT en liaison avec la 
règle 20.5bis PCT en cas de correction 
d'un dépôt erroné (lettre k) du point 3.2 
RPA) et de refléter la suppression de la 
possibilité de renoncer à une nouvelle 
notification établie au titre de la 
règle 71(3) CBE.  

Durch den Beschluss des Präsidenten 
vom 18. März 2021 (ABl. EPA 2021, 
A26) wurden die VLK und ihr 
Anhang A.1 im Hinblick auf die Einfüh-
rung der Online-Einreichung 2.0 geän-
dert.  

 The decision of the President dated 18 
March 2021 (OJ EPO 2021, A26), 
amended the ADA and their Annex A.1 
to reflect the implementation of Online 
Filing 2.0.  

 La décision du Président de l'OEB, en 
date du 18 mars 2021 (JO OEB 2021, 
A26), a modifié la RCC et son 
annexe A.1 afin de refléter le 
déploiement du dépôt en ligne 2.0.  

  
10 Siehe Mitteilung des Europäischen Patent-
amts vom 4. Juni 2020 über Änderungen bei der 
Gebührenzahlung über das automatische 
Abbuchungsverfahren (ABl. EPA 2020, A78). 

 10 See notice from the European Patent Office 
dated 4 June 2020 concerning changes to fee 
payment via the automatic debiting procedure 
(OJ EPO 2020, A78). 

 10 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 4 juin 2020, relatif aux 
modifications apportées au paiement des taxes 
via la procédure de prélèvement automatique 
(JO OEB 2020, A78). 
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Durch den Beschluss des Präsidenten 
vom 13. Juli 2021 (ABl. EPA 2021, A60) 
wurden die VLK geändert, um der Ein-
führung der Zentralen Gebührenzah-
lung Rechnung zu tragen.11  

 Lastly, the decision of the President 
dated 13 July 2021 (OJ EPO 2021, 
A60), amended the ADA to reflect the 
implementation of CFP.11  

 Enfin, la décision du Président de 
l'OEB, en date du 13 juillet 2021 
(JO OEB 2021, A60), a modifié la RCC 
et son annexe A.1 afin de refléter le 
déploiement du CFP.11  

Nähere Informationen zu diesen Ände-
rungen sind dem jeweiligen Beschluss 
in der im Amtsblatt veröffentlichten 
Fassung zu entnehmen.  

 For more information on these changes, 
please refer to the relevant decision as 
published in the Official Journal.  

 Pour en savoir plus sur ces 
modifications, il convient de se référer 
aux décisions correspondantes, telles 
que publiées au Journal officiel.  

IV. Inkrafttreten   IV. Entry into force   IV. Entrée en vigueur  

Die neue, konsolidierte Fassung tritt am 
10. September 2022 in Kraft und ersetzt 
die Fassung vom 1. Oktober 2019 
(Zusatzpublikation 4, ABl. EPA 2019) in 
der durch die Beschlüsse des 
Präsidenten des EPA vom 4. Juni 2020 
(ABl. EPA 2020, A77), vom 18. März 
2021 (ABl. EPA 2021, A26) und vom 
13. Juli 2021 (ABl. EPA 2021, A60) 
geänderten Fassung.  

 The revised and consolidated texts 
enter into force on 10 September 2022 
and supersede those dated 1 October 
2019 (Supplementary publication 4 – 
OJ EPO 2019) as amended by the 
decisions of the President of the 
European Patent Office dated 4 June 
2020 (OJ EPO 2020, A77), 
18 March 2021 (OJ EPO 2021, A26) 
and 13 July 2021 (OJ EPO 2021, A60).  

 Les textes révisés et consolidés, tels 
que modifiés par les décisions du 
Président de l'Office européen des 
brevets en date du 4 juin 2020 
(JO OEB 2020, A77), du 18 mars 2021 
(JO OEB 2021, A26) et du 
13 juillet 2021 (JO OEB 2021, A60), 
entrent en vigueur le 
10 septembre 2022 et remplacent ceux 
en date du 1er octobre 2019 
(Publication supplémentaire 4 - 
JO OEB 2019).  

 

  
11 Siehe Mitteilung des Europäischen Patent-
amts vom 13. Juli 2021 über die Zentrale 
Gebührenzahlung (ABl. EPA 2021, A61), die 
nun durch die Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 19 Juli 2022 über die Zentrale 
Gebührenzahlung aufgehoben wird. 

 11 See notice from the European Patent Office 
dated 13 July 2021 concerning Central Fee 
Payment (OJ EPO 2021, A61), which is now 
superseded by notice from the European Patent 
Office dated 19 July 2022 concerning Central 
Fee Payment. 

 11 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 13 juillet 2021, concernant 
le paiement centralisé des taxes (JO OEB 2021, 
A61), désormais remplacé par le Communiqué 
de l'Office européen des brevets, en date du 
19 juillet 2022, concernant le paiement 
centralisé des taxes. 
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Vorschriften über das laufende 
Konto (VLK)  

 Arrangements for deposit 
accounts (ADA)  

 Réglementation applicable aux 
comptes courants (RCC)  

INHALT  CONTENTS  SOMMAIRE 

1. Allgemeine Bestimmungen   1. General provisions   1. Dispositions générales  

2. Formvorschriften für die Eröffnung 
und Auflösung eines laufenden Kontos 

 2. Formalities for opening and closing 
an account 

 2. Formalités d'ouverture et de clôture 
d'un compte courant 

3. Auffüllungen  3. Replenishments  3. Approvisionnements 

4. Rückzahlungen vom laufenden Konto   4. Repayments of deposit account 
balances  

 4. Remboursements de soldes de 
comptes courants  

5. Überweisungen zwischen laufenden 
Konten 

 5. Transfers between deposit accounts  5. Virements entre comptes courants 

6. Funktionieren des laufenden Kontos   6. Conditions of operating the account   6. Conditions de fonctionnement du 
compte courant  

7. Belastung des laufenden Kontos  7. Debiting the account  7. Débit du compte courant 

8. Annullierung von 
Abbuchungsaufträgen von Amts wegen 

 8. Ex-officio cancellation of debit orders  8. Annulation d'office d'ordres de débit 

9. Validierung und Zurückweisung von 
Zahlungen bei der Zentralen 
Gebührenzahlung 

 9. Validation and rejection of payments 
in Central Fee Payment 

 9. Validation et rejet des paiements 
dans le paiement centralisé des taxes 

10. Zahlungstag  10. Payment date  10. Date de paiement 

11. Nichtverfügbarkeit der zulässigen 
elektronischen Einreichungswege für 
Abbuchungsaufträge 

 11. Unavailability of the accepted 
electronic means of filing debit orders 

 11. Non-disponibilité des moyens 
électroniques autorisés pour le dépôt 
d'ordres de débit 

12. Einreichung nach 
Artikel 75 (1) b) EPÜ bei einer 
zuständigen nationalen Behörde 

 12. Filings under Article 75(1)(b) EPC 
with a competent national authority 

 12. Dépôts effectués, conformément à 
l'article 75(1)b) CBE, auprès d'un 
service national compétent 

13. Widerruf eines Abbuchungsauftrags  13. Revoking a debit order  13. Révocation d'un ordre de débit 

14. Automatisches 
Abbuchungsverfahren  

 14. Automatic debiting procedure   14. Procédure de prélèvement 
automatique  

15. Rückerstattung von Gebühren  15. Refund of fees  15. Remboursement de taxes 

16. Abbuchung von Jahresbeiträgen 
von Mitgliedern des Instituts der beim 
Europäischen Patentamt zugelassenen 
Vertreter 

 16. Debiting annual subscriptions of 
members of the Institute of Professional 
Representatives before the European 
Patent Office 

 16. Prélèvement des cotisations 
annuelles des membres de l'Institut des 
mandataires agréés près l'Office 
européen des brevets 

1. Allgemeine Bestimmungen  1. General provisions  1. Dispositions générales 

Nach Artikel 5 (2) und 7 (2) der Gebüh-
renordnung (GebO) stellt das EPA 
interessierten natürlichen oder juristi-
schen Personen sowie Gesellschaften, 
die nach dem für sie maßgebenden 
Recht einer juristischen Person gleich-
gestellt sind, laufende Konten für die 
Entrichtung der an das EPA zu zahlen-
den Gebühren zur Verfügung. Die 
laufenden Konten werden am Sitz des 
EPA in München ausschließlich in Euro 
geführt.  

 Under Articles 5(2) and 7(2) of its Rules 
relating to Fees (RFees), the EPO 
makes available, for any interested 
natural or legal person (or bodies 
equivalent to a legal person under the 
law applicable to them), deposit 
accounts for paying fees to the EPO. 
Deposit accounts are kept in euro only, 
at EPO headquarters in Munich.  

 En vertu de l'article 5, paragraphe 2, et 
de l'article 7, paragraphe 2, de son 
règlement relatif aux taxes (RRT), 
l'OEB met à la disposition de personnes 
physiques ou morales ou de sociétés 
assimilées à des personnes morales en 
vertu du droit dont elles relèvent, des 
comptes courants destinés au paiement 
des taxes à l'OEB. Les comptes 
courants sont tenus uniquement en 
euro au siège de l'OEB à Munich.  
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2. Formvorschriften für die 

Eröffnung und Auflösung eines 

laufenden Kontos  

 2. Formalities for opening and 

closing an account  

 2. Formalités d'ouverture et de 

clôture d'un compte courant  

2.1 Zur Eröffnung eines laufenden 
Kontos muss ein Antrag gestellt 
werden, in dem der künftige Konto-
inhaber alle zweckdienlichen Angaben 
zu seiner Identität, seinem Beruf und 
seiner Anschrift mitteilt. Zu diesem 
Zweck ist das Online-Antragsformblatt 
auszufüllen und abzusenden, das auf 
der Website des EPA unter Anmelden 
eines Patents -> Gebühren -> 
Gebührenzahlung und Rückerstat-
tung verfügbar ist. Der Kontoinhaber 
muss dem EPA alle Änderungen der 
Kontaktdaten mitteilen, und zwar 
ebenfalls mithilfe des Online-Antrags-
formblatts auf der Website oder alter-
nativ mithilfe des Formblatts, auf das er 
über seine Kontoübersicht in der 
Zentralen Gebührenzahlung zugreifen 
kann. Ebenso kann er mithilfe des 
Antragsformblatts in der Zentralen 
Gebührenzahlung ein zusätzliches 
laufendes Konto eröffnen.  

 2.1 A deposit account may be opened 
at the request of the prospective 
account holder, who must provide all 
the necessary particulars about their 
identity, occupation and address. This 
is done by completing and submitting 
the online request form available on the 
EPO website under Applying for a 
patent -> Fees -> Fee payments and 
refunds. Account holders must inform 
the EPO of any change in their contact 
details, also using this online request 
form on the website or, alternatively, the 
one they can access from their account 
overview in Central Fee Payment. They 
can likewise open an additional deposit 
account using the request form in 
Central Fee Payment.  

 2.1 L'ouverture d'un compte courant est 
subordonnée au dépôt d'une demande 
de la personne au nom de laquelle le 
compte doit être ouvert. Cette personne 
doit fournir tous les renseignements 
utiles concernant son identité, sa 
profession et son adresse. Il convient 
pour ce faire de remplir et transmettre 
le formulaire de demande en ligne qui 
figure sur le site Internet de l'OEB à la 
rubrique Demander un brevet -> 
Taxes -> Paiements de taxes et 
remboursements. Le titulaire du 
compte courant est tenu d'informer 
l'OEB de tout changement de 
coordonnées en utilisant, dans ce cas 
également, le formulaire de demande 
en ligne figurant sur le site Internet ou 
en utilisant le formulaire accessible à 
partir de l'aperçu de son compte dans 
le paiement centralisé des taxes. Il peut 
de même ouvrir un compte courant 
supplémentaire à l'aide du formulaire 
de demande dans le paiement 
centralisé des taxes.  

2.2 Das laufende Konto wird aufgelöst, 
wenn der Kontoinhaber oder seine 
Rechtsnachfolger einen schriftlichen 
unterzeichneten Antrag als E-Mail-
Anhang an support@epo.org schicken 
oder ihn zusammen mit dem ausgefüll-
ten Online-Formblatt einreichen, das 
auf der Website des EPA unter 
Anmelden eines Patents -> 
Gebühren -> Gebührenzahlung und 
Rückerstattung oder in der Konto-
übersicht in der Zentralen Gebühren-
zahlung verfügbar ist. Aus dem schrift-
lichen Antrag muss hervorgehen, dass 
der Antragsteller und der Kontoinhaber 
dieselbe Person sind.  

 2.2 A deposit account may be closed at 
the signed written request of the deposit 
account holder or their successors in 
title, filed by email attachment sent to 
support@epo.org or submitted together 
with the completed online form 
available either on the EPO website 
under Applying for a patent -> Fees  
-> Fee payments and refunds or in 
the account overview in Central Fee 
Payment. It must be evident from the 
written request that the requester and 
the deposit account holder are the 
same person.  

 2.2 La clôture d'un compte courant 
intervient sur demande écrite et signée 
du titulaire de ce compte ou de ses 
ayants cause, envoyée sous forme de 
pièce jointe d'un courrier électronique à 
l'adresse support@epo.org ou 
transmise avec le formulaire en ligne 
complété, disponible soit sur le site 
Internet de l'OEB à la rubrique 
Demander un brevet -> Taxes -> 
Paiements de taxes et 
remboursements, soit dans l'aperçu 
du compte dans le paiement centralisé 
des taxes. Il doit ressortir clairement de 
la demande écrite que l'auteur de la 
demande et le titulaire du compte 
courant sont une seule et même 
personne.  

Rechtsnachfolger müssen dem EPA 
ihre Ansprüche mittels einer Urkunde 
nachweisen.  

 Successors in title must provide the 
EPO with documentary proof of their 
entitlement.  

 Les ayants cause doivent fournir à 
l'OEB des preuves de leur habilitation.  

2.3 Das EPA behält sich außerdem vor, 
Konten, bei denen die VLK und insbe-
sondere deren Nummer 6.1 nicht einge-
halten werden, von Amts wegen aufzu-
lösen.  

 2.3 In addition, the EPO reserves the 
right to close any account which fails to 
comply with the ADA, especially their 
point 6.1.  

 2.3 L'OEB se réserve toutefois le droit 
de procéder à la clôture d'office de tout 
compte pour lequel les dispositions de 
la RCC, en particulier son point 6.1, ne 
seraient pas respectées.  

2.4 Bei Auflösung des Kontos wird der 
Guthabensaldo durch Überweisung an 
den Kontoinhaber oder seine Rechts-
nachfolger zurückerstattet, sobald die 
erforderlichen Kontodaten schriftlich 
mitgeteilt worden sind.  

 2.4 On closure of the account, the credit 
balance is refunded by bank transfer to 
the holder or their successors in title, 
once the necessary bank account 
details have been supplied in writing.  

 2.4 En cas de clôture du compte, le 
solde créditeur est remboursé par 
exécution d'un virement bancaire au 
profit du titulaire du compte ou de ses 
ayants cause, dès que les 
renseignements nécessaires relatifs au 
compte bancaire ont été fournis par 
écrit.  

mailto:support@epo.org
mailto:support@epo.org
mailto:support@epo.org
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2.5 Ein laufendes Konto kann auf 
Antrag des ursprünglichen Kontoin-
habers durch Auswahl der entsprechen-
den Option in dem unter Nummer 2.1 
erwähnten Online-Antragsformblatt 
wieder eröffnet werden.  

 2.5 A deposit account can be reopened 
at the request of the original account 
holder, made by selecting the 
appropriate option in the online request 
form referred to in point 2.1.  

 2.5 Un compte courant peut être rouvert 
à la demande de la personne qui en 
était titulaire à l'origine. Il convient à 
cette fin de cocher la case 
correspondante sur le formulaire de 
demande en ligne mentionné au 
point 2.1.  

3. Auffüllungen  3. Replenishments  3. Approvisionnements 

3.1 Nach Eröffnung des laufenden 
Kontos wird dem Kontoinhaber die 
Nummer des Kontos mitgeteilt. Er hat 
dann eine erste Zahlung zu leisten, die 
er entsprechend seinen Bedürfnissen 
und mit Rücksicht darauf bestimmt, in 
welchen Abständen er das Konto aufzu-
füllen beabsichtigt, sodass eine ausrei-
chende Deckung des Kontos sicherge-
stellt ist.  

 3.1 Once the deposit account has been 
opened, its number is communicated to 
the holder, who must then make an 
initial payment commensurate with their 
requirements and the intended 
frequency of replenishment, so as to 
ensure that there are sufficient funds in 
the account.  

 3.1 Dès qu'un compte courant est 
ouvert, son numéro est notifié au 
titulaire, qui doit ensuite verser une 
provision initiale en fonction de ses 
besoins et du calendrier de 
réapprovisionnement de compte qu'il 
envisage de suivre, afin de garantir 
l'approvisionnement suffisant du 
compte.  

3.2 Zahlungen zur Auffüllung des 
laufenden Kontos haben in Euro auf 
das Bankkonto des EPA zu erfolgen.1 
Im Verwendungszweck der Überwei-
sung sind folgende Angaben zu 
machen: "Auffüllung" (oder kurz "Auff") 
oder "Deposit", gefolgt von der acht-
stelligen Nummer (beginnend mit 28) 
des betreffenden laufenden Kontos 
beim EPA.2  

 3.2 Payments to replenish deposit 
accounts must be made in euro into the 
EPO bank account.1 The payment must 
include the following information in the 
reference field of the bank transfer: 
"replenishment" (or "repl" for short) or 
"deposit", followed by the eight-digit 
number (starting with 28) of the EPO 
deposit account concerned.2  

 3.2 Les versements destinés à 
approvisionner le compte courant 
doivent être effectués en euro sur le 
compte bancaire de l'OEB.1 Ils doivent 
être accompagnés des informations 
suivantes dans le champ de référence 
du virement bancaire : la mention 
"approvisionnement" (ou l'abréviation 
"appro") ou "dépôt", suivie du numéro à 
huit chiffres (commençant par 28) du 
compte courant concerné de l'OEB.2  

3.3 Mit Wirkung des Tages der Gut-
schrift auf dem Bankkonto des EPA 
wird der gezahlte Betrag dem laufenden 
Konto gutgeschrieben.  

 3.3 Replenishments are credited to the 
deposit account on the date on which 
the payment is actually entered in the 
EPO bank account.  

 3.3 Le montant du versement est inscrit 
au crédit du compte courant avec effet 
à compter du jour du versement effectif 
sur le compte bancaire de l'OEB.  

4. Rückzahlungen vom laufenden 
Konto 

 4. Repayments of deposit account 
balances 

 4. Remboursements de soldes de 
comptes courants 

4.1 Rückzahlungen vom laufenden 
Konto sind aus verschiedenen Gründen 
möglich, wie z. B. Auflösung des laufen-
den Kontos oder Beendigung der 
Tätigkeit als zugelassener Vertreter vor 
dem EPA.  

 4.1 Repayments of deposit account 
balances are possible for various 
reasons, e.g. closure of the deposit 
account or ceasing to work as a 
European patent attorney.  

 4.1 Le solde d'un compte courant peut 
être remboursé pour diverses raisons, 
comme la clôture du compte courant ou 
la cessation d'activité en tant que 
mandataire en brevets européens.  

4.2 Rückzahlungen vom laufenden 
Konto können nur an den Kontoinhaber 
erfolgen. Dazu muss ein unterzeichne-
ter begründeter Antrag mit allen für die 
Überweisung erforderlichen Angaben 
zur Bankverbindung eingereicht wer-
den. Das EPA kann weitere Nachweise 
zur Bestätigung verlangen, dass die die 
Rückzahlung beantragende Person 
bevollmächtigt ist, im Namen des 
Kontoinhabers zu handeln, und dass 
das angegebene Bankkonto dem 
Inhaber des laufenden Kontos gehört.  

 4.2 Such repayments can only be made 
to the deposit account holder. For this 
purpose, a signed substantiated 
request containing all bank details 
necessary for the transfer must be filed. 
The EPO may request further evidence 
to confirm that the person requesting 
repayment is authorised to act on 
behalf of the deposit account holder 
and that the bank account provided 
belongs to the deposit account holder.  

 4.2 Le solde d'un compte courant ne 
peut être remboursé qu'au titulaire de 
ce compte. Une requête motivée et 
signée contenant tous les 
renseignements bancaires nécessaires 
au virement doit être présentée à cette 
fin. L'OEB peut demander des preuves 
supplémentaires pour confirmer que la 
personne requérant le remboursement 
est habilitée à agir pour le compte du 
titulaire du compte courant et que le 
compte bancaire indiqué appartient au 
titulaire du compte courant.  

  
1 Das nachfolgende Konto bei der 
Commerzbank in Deutschland steht für 
Einzahlungen und Überweisungen zur 
Verfügung:  

Nr. 3 338 800 00 (BLZ 700 800 00), 
IBAN DE20 7008 0000 0333 8800 00, 
BIC DRESDEFF700, Commerzbank AG, 
Leopoldstraße 230, 80807 München, 
Deutschland. 

 1 The following account with the Commerzbank 
in Germany is available for payments and 
transfers:  

Nr. 3 338 800 00 (BLZ 700 800 00), 
IBAN DE20 7008 0000 0333 8800 00, 
BIC DRESDEFF700, Commerzbank AG, 
Leopoldstrasse 230, 80807 München, Germany. 

 1 Le compte suivant, ouvert auprès de la 
Commerzbank en Allemagne, peut être utilisé 
pour les versements et les virements :  

N° 3 338 800 00 (code banque 700 800 00), 
IBAN DE20 7008 0000 0333 8800 00, BIC 
DRESDEFF700, Commerzbank AG, 
Leopoldstrasse 230, 80807 Munich, Allemagne. 

 

2 Beispiele: "Auffüllung 28XXXXXX", "Auff 
28XXXXXX" oder "Deposit 28XXXXXX". 

 2 E.g. "replenishment 28XXXXXX", 
"repl 28XXXXXX" or "deposit 28XXXXXX". 

 2 P. ex. "approvisionnement 28XXXXXX", "appro 
28XXXXXX" ou "dépôt 28XXXXXX". 
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5. Überweisungen zwischen 
laufenden Konten 

 5. Transfers between deposit 
accounts 

 5. Virements entre comptes courants 

5.1 Überweisungen zwischen laufenden 
Konten beim EPA sind nur möglich, 
wenn der Kontoinhaber dieselbe juristi-
sche oder natürliche Person ist. Dazu 
muss er dem EPA einen unterzeich-
neten Antrag vorlegen. Das EPA kann 
weitere Nachweise zur Bestätigung der 
Identität des Kontoinhabers verlangen.  

 5.1 Transfers between deposit accounts 
held at the EPO are possible only if the 
deposit account holder is the same 
legal entity or natural person. For this 
purpose, the deposit account holder 
must submit a signed request to the 
EPO. The EPO may request further 
evidence to confirm the account 
holder's identity.  

 5.1 Il n'est possible d'effectuer des 
virements entre comptes courants 
ouverts auprès de l'OEB que si les 
comptes en question sont détenus par 
une seule et même personne physique 
ou morale. À cette fin, le titulaire des 
comptes courants concernés doit 
envoyer une demande signée à l'OEB. 
L'OEB peut demander des preuves 
supplémentaires pour confirmer 
l'identité du titulaire des comptes 
courants concernés.  

5.2 Anträge gemäß den Nummern 4.2 
und 5.1 sind zu stellen, indem sie als E-
Mail-Anhang an support@epo.org 
geschickt werden oder indem sie 
zusammen mit dem ausgefüllten 
Online-Kontaktformular auf der Website 
des EPA unter forms.epo.org/service-
support/contact-us/contact0-
form_de.html eingereicht werden.3  

 5.2 The requests under points 4.2 and 
5.1 must be filed by email attachment 
sent to support@epo.org, or by 
submission together with the completed 
online contact form available on the 
EPO website at forms.epo.org/service-
support/contact-us/contact0-form.html.3  

 5.2 Les requêtes et les demandes 
visées respectivement au point 4.2 et 
au point 5.1 doivent être présentées 
sous forme de pièce jointe d'un courrier 
électronique adressé à 
support@epo.org, ou transmises avec 
le formulaire en ligne de contact 
complété, disponible sur le site Internet 
de l'OEB à l'adresse 
forms.epo.org/service-support/contact-
us/contact0-form_fr.html3.  

6. Funktionieren des laufenden 

Kontos 

 6. Conditions of operating the 

account 

 6. Conditions de fonctionnement du 

compte courant 

6.1 Der Kontoinhaber hat dafür zu 
sorgen, dass auf dem Konto stets eine 
ausreichende Deckung vorhanden ist.  

 6.1 The account holder must ensure 
that the account contains sufficient 
funds at all times.  

 6.1 Il appartient au titulaire du compte 
de prendre en temps utile toutes les 
dispositions nécessaires pour que le 
compte soit en permanence 
suffisamment approvisionné.  

6.2 Über die Zentrale Gebührenzahlung 
können Kontoinhaber ihre offenen 
automatischen und Einzelabbuchungs-
aufträge sowie die Kontobewegungen 
einsehen, Kontoauszüge erstellen und 
den Kontostand überwachen.4 Darüber 
hinaus erhält der Kontoinhaber nach 
Abschluss des Geschäftsjahres per 
Post eine Saldenbestätigung mit dem 
Abschlusssaldo des laufenden Kontos. 
Werden Fehler festgestellt, so muss der 
Kontoinhaber dies dem EPA unverzüg-
lich mitteilen. Das EPA überprüft diese 
Angaben und nimmt erforderliche 
Korrekturen rückwirkend zum ursprüng-
lichen maßgebenden Zahlungstag vor.  

 6.2 Account holders can inspect their 
pending single and automatic debit 
orders and transactions performed, 
create their statements and monitor 
their account balances via Central Fee 
Payment.4 Additionally, once the 
financial year has closed, a balance 
confirmation stating the year-end 
balance of the deposit account is sent 
by post to the deposit account holder. 
Any errors noted must be notified to the 
EPO without delay. The EPO checks 
this information and makes any 
corrections necessary, retroactively to 
the original decisive payment date.  

 6.2 Les titulaires de compte peuvent 
consulter leurs ordres de débit uniques 
et leurs ordres de prélèvement 
automatique en suspens, ainsi que les 
opérations effectuées, créer leurs 
extraits de compte et suivre le solde de 
leur compte au moyen du paiement 
centralisé des taxes.4 De plus, après la 
clôture de l'exercice, ils reçoivent par 
courrier une confirmation de solde 
indiquant le solde de fin d'année du 
compte courant. Toute erreur doit être 
immédiatement communiquée à l'OEB. 
L'OEB procède aux vérifications 
nécessaires et effectue, le cas échéant, 
une contre-passation d'écritures avec 
effet à la date à laquelle le paiement 
avait initialement été réputé effectué.  

  
3 Unter "Anliegen" und "Betreff" wählen Sie bitte 
im jeweiligen Auswahlmenü "Gebührenzahlung 
und Rückerstattung" und "Laufendes Konto" 
aus. 

 3 Under "Topic" and "Subject", please select 
"Fee payment and refund" and "Deposit 
account" from the respective drop-down menus. 

 3 Dans les rubriques "Demande" et "Thème", 
veuillez sélectionner "Paiement des taxes et 
remboursement" et "Compte courant" dans les 
menus déroulants. 

 

4 Näheres siehe EPA-Website unter Anmelden 
eines Patents -> Online-Dienste -> Gebühren 
zahlen und Gebührenrückerstattung 
einlösen -> Nutzung der Zentralen Gebühren-
zahlung oder Mitteilung des EPA vom 
19. Juli 2022 über die Zentrale Gebührenzah-
lung. 

 4 For details, see Applying for a patent -> 
Online services -> Pay fees and claim 
refunds -> Using Central Fee Payment on the 
EPO website or notice from the EPO dated 
19 July 2022 concerning Central Fee Payment. 

 4 Pour plus de précisions, consulter, sur le site 
Internet de l'OEB, la rubrique Demander un 
brevet -> Services en ligne -> Payer des 
taxes et demander un remboursement -> 
Paiement centralisé des taxes ou le 
communiqué de l'OEB, en date du 
19 juillet 2022, concernant le paiement 
centralisé des taxes. 

 

mailto:support@epo.org
https://forms.epo.org/service-support/contact-us/contact0-form_de.html
https://forms.epo.org/service-support/contact-us/contact0-form_de.html
https://forms.epo.org/service-support/contact-us/contact0-form_de.html
mailto:support@epo.org
https://forms.epo.org/service-support/contact-us/contact0-form.html
https://forms.epo.org/service-support/contact-us/contact0-form.html
mailto:support@epo.org
https://forms.epo.org/service-support/contact-us/contact0-form_fr.html
https://forms.epo.org/service-support/contact-us/contact0-form_fr.html
https://www.epo.org/applying/online-services/fee-payment_de.html
https://www.epo.org/applying/online-services/fee-payment_de.html
https://www.epo.org/applying/online-services/fee-payment_de.html
https://www.epo.org/applying/online-services/fee-payment_de.html
https://www.epo.org/applying/online-services/fee-payment_de.html
http://www.epo.org/applying/online-services/fee-payment.html
http://www.epo.org/applying/online-services/fee-payment.html
http://www.epo.org/applying/online-services/fee-payment.html
http://www.epo.org/applying/online-services/fee-payment_fr.html
http://www.epo.org/applying/online-services/fee-payment_fr.html
http://www.epo.org/applying/online-services/fee-payment_fr.html
http://www.epo.org/applying/online-services/fee-payment_fr.html
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6.3 Ein laufendes Konto, dessen Saldo 
gleich Null ist und für das in den ver-
gangenen vier Jahren keine Konto-
bewegungen verzeichnet wurden, wird 
von Amts wegen aufgelöst.  

 6.3 A deposit account showing a zero 
balance with no transactions recorded 
in the last four years will be closed 
ex officio by the EPO.  

 6.3 L'OEB clôture d'office un compte 
courant dont le solde est nul et pour 
lequel aucune opération n'a été 
effectuée au cours des quatre dernières 
années.  

Ein laufendes Konto, das einen positi-
ven Saldo aufweist und für das in den 
vergangenen vier Jahren keine Konto-
bewegungen verzeichnet wurden, wird 
von Amts wegen in den Status "inaktiv" 
versetzt.  

 A deposit account showing a positive 
balance with no transactions recorded 
in the last four years will be set ex 
officio to inactive by the EPO.  

 L'OEB déclare d'office inactif un compte 
courant dont le solde est positif et pour 
lequel aucune opération n'a été 
effectuée au cours des quatre dernières 
années.  

7. Belastung des laufenden Kontos  7. Debiting the account  7. Débit du compte courant 

Das laufende Konto kann vorbehaltlich 
der Nummer 16 nur mit Beträgen für 
Gebühren belastet werden, die in Ver-
bindung mit europäischen und PCT-
Verfahren an das EPA zu entrichten 
sind.  

 Subject to point 16, deposit accounts 
may be debited only in respect of fees 
payable to the EPO in connection with 
European and PCT proceedings.  

 Sous réserve des dispositions du 
point 16, les opérations de débit du 
compte courant ne peuvent se 
rapporter qu'aux taxes dues à l'OEB au 
titre de procédures européennes et 
PCT.  

7.1 Arten von Abbuchungsaufträgen 

und zulässige Wege der Einreichung  

 7.1 Types of debit orders and 

accepted means of filing  

 7.1 Types d'ordres de débit et 

moyens de dépôt autorisés  

7.1.1 Die Belastung des laufenden 
Kontos erfolgt ausschließlich auf der 
Grundlage eines vom Kontoinhaber 
oder vom bevollmächtigten Vertreter 
unterzeichneten elektronischen Abbu-
chungsauftrags. Die Unterschrift kann 
mittels alphanumerischer Signatur, 
Faksimile-Signatur sowie unter Verwen-
dung einer fortgeschrittenen elektroni-
schen Signatur5 erfolgen oder, wenn 
die Zahlung über die Zentrale Gebüh-
renzahlung erfolgt, durch Authentifizie-
rung per Smartcard.  

 7.1.1 Debiting occurs only on the basis 
of an electronic debit order signed by 
the account holder or the authorised 
representative. The signature may take 
the form of a text string signature, a 
facsimile signature, an enhanced 
electronic signature,5 or authentication 
with smart card if payment is made via 
Central Fee Payment.  

 7.1.1 Le débit d'un compte courant a 
uniquement lieu sur la base d'un ordre 
de débit électronique signé par le 
titulaire du compte ou le mandataire 
habilité. La signature peut revêtir la 
forme d'une signature alphanumérique 
("text string signature"), d'une image en 
fac-similé ("facsimile signature") ou 
d'une signature électronique avancée 
("enhanced electronic signature")5. Une 
authentification par carte à puce peut 
également faire office de signature si le 
paiement est effectué au moyen du 
paiement centralisé des taxes.  

Beim Abbuchungsauftrag kann es sich 
handeln um:  

 The debit order may be   Il existe différents types d'ordres de 
débit, à savoir :  

– einen Abbuchungsauftrag für einzelne 
Gebühren für eine oder mehrere 
Patentanmeldungen, d. h. einen Einzel- 
oder einen Sammelabbuchungsauftrag, 
oder  

 ‒ a debit order for individual fees for 
one or more patent applications, i.e. a 
single or a batch debit order, or  

 ‒ les ordres de débit portant sur le 
versement de taxes individuelles pour 
une seule demande de brevet (ordre 
unique de débit) ou plusieurs 
demandes de brevet (ordre collectif de 
débit), ou  

– einen automatischen Abbuchungs-
auftrag6 für eine oder mehrere Patent-
anmeldungen, mit dem das EPA zur 
automatischen Abbuchung von anfal-
lenden Verfahrensgebühren ermächtigt 
wird.  

 ‒ an automatic debit order6 for one or 
more patent applications, authorising 
the EPO to debit fees automatically as 
the proceedings progress.  

 ‒ les ordres de prélèvement 
automatique6 pour une ou plusieurs 
demandes de brevet, autorisant l'OEB à 
prélever automatiquement les taxes au 
fur et à mesure du déroulement de la 
procédure.  

  
5 Näheres siehe Beschluss des Präsidenten 
vom 14. Mai 2021 über die elektronische 
Einreichung von Unterlagen (ABl. EPA 2021, 
A42). 

 5 For further details, see decision of the 
President dated 14 May 2021 concerning the 
electronic filing of documents, OJ EPO 2021, 
A42. 

 5 Pour plus de détails, voir la Décision du 
Président de l'OEB, en date du 14 mai 2021, 
relative au dépôt électronique de documents 
(JO OEB 2021, A42). 

 

6 Siehe Nummer 14 VLK, die Vorschriften über 
das automatische Abbuchungsverfahren 
(Anhang A.1 in dieser Zusatzpublikation) und 
die Hinweise des EPA zum automatischen 
Abbuchungsverfahren (Anhang A.2, a. a. O.). 

 6 See point 14 ADA, the Arrangements for 
automatic debiting (Annex A.1 in this 
supplementary publication) and the information 
from the EPO concerning the automatic debiting 
procedure (Annex A.2, loc. cit.). 

 6 Voir le point 14 RCC, la réglementation relative 
à la procédure de prélèvement automatique 
(Annexe A.1 de la présente publication 
supplémentaire) et l'avis de l'OEB concernant la 
procédure de prélèvement automatique 
(Annexe A.2, loc. cit.). 
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7.1.2 Der Abbuchungsauftrag ist in 
einem elektronisch verarbeitbaren 
Format (XML) auf einem der folgenden 
Wege einzureichen:  

 7.1.2 The debit order must be filed in an 
electronically processable format (xml) 
via one of the following:  

 7.1.2 L'ordre de débit doit être déposé 
dans un format permettant un 
traitement électronique (XML), en 
utilisant l'un des moyens suivants :  

‒ über die Online-Einreichung des EPA 
mit den Formblättern EPA 1001E, 
1200E, 2300E oder 1038E oder die 
Online-Einreichung 2.0 mit den 
Formblättern EPA 1001E, 1200E oder 
1038E;  

 ‒ EPO Online Filing using 
EPO Forms 1001E, 1200E, 2300E or 
1038E, or Online Filing 2.0 using EPO 
Forms 1001E, 1200E or 1038E;  

 ‒ dépôt en ligne de l'OEB, à l'aide des 
formulaires OEB 1001E, 1200E, 2300E 
ou 1038E, ou dépôt en ligne 2.0, à 
l'aide des formulaires OEB 1001E, 
1200E ou 1038E ;  

‒ über die Online-Einreichung des EPA 
oder ePCT unter Nutzung der Funktion 
der PCT-Gebührenberechnung und 
-zahlung oder die Online-Einrei-
chung 2.0 unter Nutzung der Funktion 
der PCT-Gebührenberechnung und 
-zahlung7 mit den Formblättern 
PCT/RO/101 und PCT/IPEA/401;  

 ‒ EPO Online Filing or ePCT using the 
PCT fee calculation and payment 
feature, or Online Filing 2.0 using the 
PCT fee calculator and payment 
feature7 with Forms PCT/RO/101 and 
PCT/IPEA/401;  

 ‒ dépôt en ligne de l'OEB ou ePCT 
avec la fonction de calcul et de 
paiement des taxes au titre du PCT, ou 
dépôt en ligne 2.0 avec la fonction de 
calcul et de paiement des taxes au titre 
du PCT7 à l'aide des formulaires 
PCT/RO/101 et PCT/IPEA/401 ;  

– Zentrale Gebührenzahlung.   ‒ Central Fee Payment.   ‒ paiement centralisé des taxes.  

7.1.3 Abbuchungsaufträge, die auf 
anderem Weg, z. B. auf Papier, per 
Fax, über die Web-Einreichung des 
EPA oder in einem anderen Format, 
etwa als PDF-Anhang oder über das 
Anmerkungsfeld der Online-Formblätter 
eingereicht werden, sind ungültig und 
werden daher nicht ausgeführt. Die 
Rechtsfolge der Einreichung eines 
ungültigen Abbuchungsauftrags ist 
unter Nummer 10.3 dargelegt.  

 7.1.3 Debit orders submitted in any 
other way, e.g. on paper, by fax, via the 
EPO web-form filing service or using a 
different format such as a PDF 
attachment or the annotation field in the 
online forms, are invalid and thus will 
not be carried out. The legal 
consequence of filing an invalid debit 
order is laid down in point 10.3.  

 7.1.3 Les ordres de débit déposés 
d'une autre manière, par exemple sur 
papier, par télécopie, au moyen du 
service de dépôt par formulaire en ligne 
de l'OEB, ou dans un autre format, par 
exemple en tant que pièce jointe au 
format PDF, ou en utilisant le champ 
d'annotation dans les formulaires en 
ligne, ne sont pas valables et ne seront 
donc pas exécutés. Voir le point 10.3 
pour la conséquence juridique qui 
découle du dépôt d'un ordre de débit 
non valable.  

7.2 Bearbeitung von 

Abbuchungsaufträgen 

 7.2 Processing of debit orders  7.2 Traitement des ordres de débit 

7.2.1 In der Regel bearbeitet das EPA 
Abbuchungsaufträge sofort nach 
Eingang, sofern auf dem Konto eine 
ausreichende Deckung vorhanden ist. 
Gemäß Nummer 4.4 VAA werden 
automatische Abbuchungsaufträge am 
Ende des Tages bearbeitet, der den 
maßgebenden Zahlungstag darstellt.  

 7.2.1 As a rule, the EPO processes 
debit orders immediately upon their 
receipt, provided there are sufficient 
funds in the deposit account. Automatic 
debit orders are processed at the end of 
the day marking the decisive payment 
date in accordance with point 4.4 AAD.  

 7.2.1 En règle générale, l'OEB traite les 
ordres de débit immédiatement au 
moment de leur réception, sous réserve 
que le compte courant soit 
suffisamment approvisionné. Les ordres 
de prélèvement automatique sont 
traités à la fin de la journée qui 
correspond à la date à laquelle le 
paiement est réputé effectué 
conformément au point 4.4 RPA.  

7.2.2 Inhaber laufender Konten sollten 
dafür sorgen, dass ihr Konto stets für 
sämtliche eingereichten Abbuchungs-
aufträge ausreichend gedeckt ist.  

 7.2.2 Deposit account holders should 
ensure that their account always 
contains sufficient funds to cover all 
debit orders submitted.  

 7.2.2 Les titulaires d'un compte courant 
doivent veiller à ce que le compte soit 
toujours suffisamment approvisionné 
pour tous les ordres de débit donnés.  

7.3 Reihenfolge der Bearbeitung von 

Abbuchungsaufträgen 

 7.3 Order of priority for processing 

debit orders 

 7.3 Ordre de priorité du traitement 

des ordres de débit 

Abbuchungsaufträge für Zahlungen für 
mehrere Anmeldungen werden in auf-
steigender Reihenfolge der Anmelde-
nummern bearbeitet ("PCT" vor "EP"). 
Bei Euro-PCT-Anmeldungen ist die EP-
Nummer ausschlaggebend.  

 Debit orders for payments for multiple 
applications are processed in 
ascending order of application number 
("PCT" before "EP"). For Euro-PCT 
applications, the EP number is the 
relevant number.  

 Les ordres de débit pour des paiements 
afférents à plusieurs demandes sont 
traités dans l'ordre croissant des 
numéros de dépôt ("PCT" avant "EP"). 
Concernant les demandes euro-PCT, le 
numéro pertinent est le numéro EP.  

  
7 Alle Gebührenzahlungen für das PCT-
Verfahren im EPA können über das Plug-in 
PCT-SFD der Online-Einreichung oder der 
Online-Einreichung 2.0 eingegeben werden. 

 7 The payment of all fees related to PCT 
proceedings at the EPO may be indicated via 
the PCT-SFD plug-in in Online Filing and Online 
Filing 2.0. 

 7 Le paiement de toutes les taxes relatives aux 
procédures PCT à l'OEB peut être indiqué à 
l'aide du plugiciel PCT-SFD dans le cadre du 
dépôt en ligne et du dépôt en ligne 2.0. 
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Einzelne Gebühren werden in der 
folgenden Reihenfolge abgebucht, 
solange auf dem Konto eine ausrei-
chende Deckung vorhanden ist:  

 Individual fees are booked in the 
following order of priority, for as long as 
sufficient funds are available:  

 Les taxes individuelles sont prélevées 
selon l'ordre de priorité suivant, tant 
que le compte est suffisamment 
approvisionné :  

a) Beschwerdegebühr (011)   (a) appeal fee (011)   a) taxe de recours (011)  

b) Einspruchsgebühr (010)   (b) opposition fee (010)   b) taxe d'opposition (010)  

c) alle anderen Gebühren in aufsteigen-
der Reihenfolge ihrer Gebührencodes8. 

 (c) all other fees in ascending order of 
their fee codes.8  

 c) toutes les autres taxes dans l'ordre 
croissant de leurs codes de taxe.8  

7.4 Fehlbetrag  7.4 Insufficient funds (shortfall)   7.4 Montant restant dû 

7.4.1 Reicht das Guthaben des laufen-
den Kontos am Tag des Eingangs eines 
Abbuchungsauftrags bzw. an einem 
gemäß Nummer 10.2 angegebenen 
späteren Ausführungstermin nicht für 
alle Gebühren aus, die für eine Anmel-
dung angegeben sind (Fehlbetrag), wird 
kein weiterer Abbuchungsauftrag bear-
beitet, bis das Konto entsprechend 
aufgefüllt ist. Der Kontoinhaber wird per 
E-Mail oder Post entsprechend unter-
richtet.  

 7.4.1 If, on the date of receipt of the 
debit order or on any later date of 
execution specified under point 10.2, 
the account does not contain sufficient 
funds to cover all the fees indicated for 
an application (shortfall), no other debit 
order is booked until the account is 
adequately replenished. The account 
holder is informed accordingly by email 
or post.  

 7.4.1 Si, à la date de réception de 
l'ordre de débit ou à toute date 
ultérieure d'exécution demandée 
conformément au point 10.2, le crédit 
du compte courant ne suffit pas à 
couvrir toutes les taxes indiquées pour 
une demande (montant restant dû), 
aucun autre ordre de débit n'est 
exécuté tant que le compte n'est pas 
dûment approvisionné. Le titulaire du 
compte en est informé par courrier 
électronique ou par voie postale.  

7.4.2 Nach der Auffüllung des laufen-
den Kontos bearbeitet das EPA alle 
noch ausstehenden Abbuchungsauf-
träge in der Reihenfolge des maßge-
benden Zahlungstags, des Eingangs 
oder des gemäß Nummer 10.2 ange-
gebenen späteren Ausführungstermins 
und in der folgenden Reihenfolge:  

 7.4.2 Once the deposit account is 
replenished, the EPO processes any 
pending debit orders in the order of 
their decisive payment date, their date 
of receipt or their later date of execution 
specified under point 10.2 and in the 
following order of priority:  

 7.4.2 Une fois que le compte courant a 
été approvisionné, l'OEB traite les 
ordres de débit en suspens dans l'ordre 
de la date à laquelle le paiement est 
réputé effectué, de leur date de 
réception ou de leur date ultérieure 
d'exécution demandée conformément 
au point 10.2, et dans l'ordre de priorité 
suivant :  

a) automatische Abbuchungsaufträge,   (a) automatic debit orders,   a) ordres de prélèvement automatique,  

b) alle weiteren Abbuchungsaufträge.   (b) any other debit orders.   b) autres ordres de débit.  

Vorbehaltlich dessen werden 
Abbuchungsaufträge in Einklang mit 
Nummer 7.3 verbucht.  

 Subject to this, debit orders are booked 
in accordance with point 7.3.  

 Sous réserve de ce qui précède, les 
ordres de débit sont exécutés 
conformément au point 7.3.  

7.4.3 Ausstehende Zahlungen gelten 
als an dem Tag erfolgt, an dem das 
laufende Konto entsprechend aufgefüllt 
worden ist.  

 7.4.3 Outstanding payments are 
considered to have been made on the 
date on which the deposit account is 
duly replenished.  

 7.4.3 Les paiements restant dus sont 
réputés effectués à la date à laquelle le 
compte courant est dûment 
approvisionné.  

  
8 Siehe die Beschreibung der Gebührencodes 
laut Verzeichnis der Gebühren und Auslagen in 
der ab 1. April 2022 geltenden Fassung 
(ABl. EPA 2022, Zusatzpublikation 2). Da die 
Zusatzgebühr für europäische Patentanmel-
dungen mit mehr als 35 Seiten (Gebühren-
code 501 oder 520) Teil der Anmeldegebühr ist, 
wird sie zusammen mit dieser abgebucht. 

 8 See the description of fee codes published in 
the Schedule of fees and expenses applicable 
as from 1 April 2022 (OJ EPO 2022, 
Supplementary publication 2). Since the 
additional fee for a European patent application 
comprising more than 35 pages (fee codes 501 
and 520) forms part of the filing fee, it is booked 
together with the filing fee. 

 8 Voir la description des codes de taxe publiée 
dans le barème des taxes et redevances 
applicable à compter du 1er avril 2022 
(JO OEB 2022, publication supplémentaire 2). 
Comme la taxe additionnelle due pour une 
demande de brevet européen comportant plus 
de 35 pages (codes de taxes 501 et 520) fait 
partie de la taxe de dépôt, elle est prélevée avec 
la taxe de dépôt. 
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7.5 Sicherheitsmechanismus für 
Auffüllungen von laufenden Konten 

 7.5 Safety-net provision for 
replenishments of deposit accounts 

 7.5 Filet de sécurité pour les 
réapprovisionnements des comptes 
courants 

7.5.1 Gilt eine Zahlung gemäß 
Nummer 7.4.3 erst nach Ablauf der 
Frist als erfolgt, innerhalb derer sie 
hätte erfolgen müssen, so geht das 
EPA davon aus, dass die Frist einge-
halten wurde, wenn innerhalb einer vom 
EPA festzulegenden Frist nachgewie-
sen wird, dass 

 7.5.1 Where a payment is considered 
under point 7.4.3 to have been made 
only after expiry of a period in which it 
should have been made, the EPO will 
deem that period to have been 
observed if evidence is provided within 
a period to be specified by it that 

 7.5.1 Lorsqu'un paiement est 
considéré, en vertu du point 7.4.3, 
comme n'ayant été effectué qu'après 
l'expiration d'un délai dans lequel il 
aurait dû être effectué, l'OEB considère 
ce délai comme ayant été observé si, 
dans un délai qu'il impartit, la preuve 
est apportée :  

a) eine Überweisung im einheitlichen 
Euro-Zahlungsverkehrsraum (SEPA) 
zur entsprechenden Auffüllung des 
laufenden Kontos mindestens einen 
Tag vor Ablauf der Frist zur Entrichtung 
der Gebühr veranlasst wurde;  

 (a) a SEPA ("Single European Payment 
Area") Credit Transfer for adequate 
replenishment of the deposit account 
was ordered at least one day before 
expiry of the period for paying the fee;  

 a) qu'un virement SEPA ("espace 
unique de paiement en euros") visant à 
réapprovisionner suffisamment le 
compte courant a été ordonné au moins 
un jour avant l'expiration du délai de 
paiement de la taxe concernée ;  

b) eine SEPA-Echtzeitüberweisung zur 
entsprechenden Auffüllung des laufen-
den Kontos spätestens am letzten Tag 
der Frist zur Entrichtung der Gebühr 
veranlasst wurde;  

 (b) a SEPA Instant Credit Transfer for 
adequate replenishment of the deposit 
account was ordered at the latest on 
the last day of the period for paying the 
fee;  

 b) qu'un virement SEPA instantané 
visant à réapprovisionner suffisamment 
le compte courant a été ordonné au 
plus tard le dernier jour du délai de 
paiement de la taxe concernée ;  

c) eine andere Art von Überweisung zur 
entsprechenden Auffüllung des laufen-
den Kontos bei einem Bankinstitut in 
einem EPÜ-Vertragsstaat, der nicht am 
SEPA-Verfahren teilnimmt9, mindestens 
drei Tage vor Ablauf der Frist zur Ent-
richtung der Gebühr veranlasst wurde.  

 (c) any other type of order for adequate 
replenishment of the deposit account 
was given to a banking establishment 
located in an EPC contracting state not 
participating in the SEPA9 at least three 
days before expiry of the period for 
paying the fee.  

 c) que tout autre type d'ordre visant à 
réapprovisionner suffisamment le 
compte courant a été donné à un 
établissement bancaire situé dans un 
État partie à la CBE qui n'appartient 
pas au SEPA9 au moins trois jours 
avant l'expiration du délai de paiement 
de la taxe concernée.  

7.5.2 Wird kein Nachweis vorgelegt 
oder ist der Nachweis ungenügend, so 
gilt die Frist zur Entrichtung der Gebühr 
als versäumt. Der Verfahrensbeteiligte10 
kann dann eines der nach dem EPÜ 
oder dem PCT zur Verfügung stehen-
den Rechtsmittel nutzen.  

 7.5.2 If no evidence is provided or if the 
evidence is insufficient, the period for 
paying the fee will be deemed not to 
have been observed. The party to the 
proceedings10 may then make use of 
any of the legal remedies available 
under the EPC or the PCT.  

 7.5.2 Si aucune preuve n'est apportée 
ou si la preuve apportée est 
insuffisante, le délai de paiement de la 
taxe sera réputé ne pas avoir été 
observé. La partie à la procédure10 
pourra alors faire usage des voies de 
droit prévues par la CBE ou le PCT.  

8. Annullierung von 
Abbuchungsaufträgen von Amts 
wegen 

 8. Ex-officio cancellation of debit 

orders 

 8. Annulation d'office d'ordres de 
débit 

8.1 Abbuchungsaufträge, die zwei 
Monate nach dem Tag ihres Eingangs 
oder nach dem gemäß Nummer 10.2 
angegebenen Tag noch anhängig sind, 
werden vom EPA nicht ausgeführt, 
wenn bei Ablauf dieser Frist eine der 
nachfolgenden Bedingungen erfüllt ist:  

 8.1 Debit orders still pending two 
months after the date of receipt or after 
the date specified under point 10.2 will 
not be executed by the EPO, if, on 
expiry of this period, any of the 
following conditions is met:  

 8.1 Les ordres de débit qui sont encore 
en suspens deux mois après leur date 
de réception ou après la date 
demandée conformément au point 10.2 
ne sont pas exécutés par l'OEB si, à 
l'expiration de ce délai, l'une des 
conditions suivantes est remplie :  

a) die im Abbuchungsauftrag angege-
bene Gebühr wurde über einen 
anderen Zahlungsweg entrichtet,  

 (a) the fee specified in the debit order 
was paid by another means of payment 

 a) la taxe indiquée dans l'ordre de débit 
a été acquittée par un autre mode de 
paiement ;  

b) die Patentanmeldung, für die der 
betreffende Abbuchungsauftrag erteilt 
wurde, gilt als endgültig abgeschlossen 
im Sinne von Nummer 9.2.  

 (b) the patent application for which the 
debit order concerned was received is 
considered definitively closed within the 
meaning of point 9.2.  

 b) la demande de brevet pour laquelle 
l'ordre de débit concerné a été reçu est 
considérée comme définitivement close 
au sens du point 9.2.  

  
9 Zum Zeitpunkt des Inkrafttretens: Albanien, 
Serbien und die Türkei. 

 9 As at the date of entry of force: Albania, Serbia 
and Turkey. 

 9 À la date d'entrée en vigueur de la version 
révisée de la RCC : l'Albanie, la Serbie et la 
Turquie. 

 

10 Ein Verfahrensbeteiligter kann z. B. der 
Anmelder, der Einsprechende, der Beschwerde-
führer oder, falls der Verfahrensbeteiligte ver-
treten wird, der internationale oder europäische 
Vertreter sein. 

 10 A party to the proceedings may be e.g. an 
applicant, opponent, appellant or, if the party is 
represented, its international agent or European 
representative. 

 10 Le terme de "partie à la procédure" désigne 
par exemple un demandeur, un opposant, un 
requérant ou, si la partie est représentée, son 
mandataire international ou européen. 
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8.2 Diese Abbuchungsaufträge werden 
in der Zentralen Gebührenzahlung aus 
der Liste der offenen Abbuchungsauf-
träge gelöscht.  

 8.2 Such debit orders will be removed 
from the list of pending orders in 
Central Fee Payment.  

 8.2 De tels ordres de débit sont 
supprimés de la liste des ordres en 
suspens dans le paiement centralisé 
des taxes.  

9. Validierung und Zurückweisung 

von Zahlungen bei der Zentralen 

Gebührenzahlung  

 9. Validation and rejection of 

payments in Central Fee Payment  

 9. Validation et rejet des paiements 

dans le paiement centralisé des 

taxes 

9.1 In einem Sammel- oder Einzelab-
buchungsauftrag enthaltene Aufträge 
betreffend  

 9.1 Debit orders included in batch or 
individual debit orders that relate to:  

 9.1 Les ordres de débit qui sont inclus 
dans des ordres collectifs ou uniques 
de débit et qui ont pour objet :  

a) die Zahlung von Jahresgebühren für 
endgültig abgeschlossene europäische 
Patentanmeldungen oder erteilte 
Patente,  

 (a) the payment of renewal fees for 
definitively closed European patent 
applications or granted patents  

 a) le paiement de taxes annuelles 
afférentes à des demandes de brevet 
européen définitivement closes ou à 
des brevets européens délivrés ;  

b) die Zahlung von Jahresgebühren vor 
dem frühestmöglichen wirksamen 
Zahlungstag nach Regel 51 (1) EPÜ,  

 (b) the payment of renewal fees made 
before the earliest valid payment date 
under Rule 51(1) EPC  

 b) le paiement de taxes annuelles 
effectué avant la première date de 
paiement valable en vertu de la 
règle 51(1) CBE ;  

c) die doppelte Zahlung von Gebühren 
mit Ausnahme der in Anhang A.3 zu 
den VLK genannten oder 

 (c) double-payment of fees except 
those listed in Annex A.3 to the ADA 

 c) le double paiement de taxes, à 
l'exception de celles énumérées dans 
l'Annexe A.3 à la RCC ;  

d) die Zahlung von Gebühren für einen 
Rechtsübergang in Bezug auf endgültig 
abgeschlossene europäische Patent-
anmeldungen 

 (d) the payment of fees for transfer of 
rights for definitively closed European 
patent applications 

 d) le paiement de taxes de transfert de 
droits afférentes à des demandes de 
brevet européen définitivement closes ;  

werden automatisch zurückgewiesen.   will be automatically rejected.   seront automatiquement rejetés.  

9.2 Für die oben genannten Zwecke gilt 
eine europäische Patentanmeldung als 
endgültig abgeschlossen, wenn die 
Anmeldung zurückgenommen wird oder 
wenn der Rechtsverlust oder die 
Zurückweisung der Anmeldung rechts-
kräftig geworden ist, d. h. insbesondere 
wenn 

 9.2 For the above purposes, a 
European patent application is 
considered to be definitively closed if 
the application is withdrawn or if the 
loss of rights or the refusal of the 
application has become final, i.e. in 
particular if 

 9.2 Une demande de brevet européen 
est considérée aux fins précitées 
comme définitivement close si la 
demande est retirée ou si la perte de 
droits ou le rejet de la demande est 
définitif, notamment :  

a) die Anmeldung als zurückgenommen 
gilt oder zurückgewiesen wird und kein 
Rechtsmittel eingelegt wurde, mit Aus-
nahme eines Antrags auf Wiederein-
setzung in den vorigen Stand,  

 (a) the application is deemed to be 
withdrawn or refused and no means of 
redress, except a request for 
re-establishment of rights, has been 
filed,  

 a) si la demande est réputée retirée ou 
est rejetée et qu'il n'a été présenté 
aucun moyen de recours, hormis une 
requête en restitutio in integrum,  

b) die Entscheidung über das Rechts-
mittel negativ ist und keine Beschwerde 
eingelegt wurde oder  

 (b) the decision on the means of 
redress is negative and no appeal has 
been filed, or  

 b) si la décision concernant le moyen 
de recours est négative et qu'aucun 
recours n'a été formé, ou  

c) die Entscheidung über die Beschwer-
de negativ ist oder die Beschwerde 
zurückgenommen wird.  

 (c) the decision on the appeal is 
negative or the appeal is withdrawn.  

 c) si la décision concernant le recours 
est négative ou si le recours est retiré.  

9.3 Nach der Validierung wird vom 
System eine Mitteilung generiert, dass 
der Abbuchungsauftrag nicht ausge-
führt werden konnte; gespeichert wird 
diese Mitteilung in Zurückgewiesene 
Zahlungen unter Gebührenzahlung 
oder unter Verwaltung des laufenden 
Kontos -> Zurückweisungen. Die 
Bestätigung der Zurückweisung wird 
außerdem in den öffentlichen Teil der 
elektronischen Akte des EPA 
aufgenommen.  

 9.3 A message confirming that the debit 
order could not be carried out is 
generated by the system after validation 
and stored in the Rejected fee 
payment history under Fees or under 
Deposit account management -> 
Rejections. The confirmation of 
rejection is also uploaded to the public 
part of the EPO's electronic file.  

 9.3 Un message confirmant que l'ordre 
de débit n'a pu être exécuté est généré 
par le système après validation et 
enregistré dans l'Historique des 
paiements de taxes rejetés sous 
Taxes ou sous Gestion des comptes 
courants -> Rejets. La confirmation du 
rejet est également chargée dans la 
partie publique du dossier électronique 
de l'OEB.  
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10. Zahlungstag  10. Payment date  10. Date de paiement 

10.1 Sofern am Eingangstag des 
Abbuchungsauftrags beim EPA eine 
ausreichende Deckung auf dem Konto 
vorhanden ist, gilt die Zahlung als an 
diesem Tag erfolgt.  

 10.1 Provided there are sufficient funds 
in the deposit account on the date the 
EPO receives the debit order, that date 
will be considered as the date on which 
the payment is made.  

 10.1 Si le compte courant est 
suffisamment approvisionné à la date à 
laquelle l'OEB reçoit l'ordre de débit, 
cette date est celle à laquelle le 
règlement est réputé effectué.  

10.2 Im Abbuchungsauftrag kann 
angegeben werden, dass ein Zahlungs-
auftrag zu einem späteren Termin als 
dem Eingangstag ausgeführt werden 
soll. In diesem Fall gilt die Zahlung als 
am angegebenen Ausführungstermin 
erfolgt. Zahlungsaufträge mit späterem 
Ausführungstermin können bis zu 
40 Tage nach dem Eingangstag aus-
geführt werden.  

 10.2 The debit order may specify that a 
payment order is to be executed at a 
later date than the submission date. In 
that case, the payment date is deemed 
to be the execution date specified. 
Payment orders with a deferred 
execution date may be executed up to 
40 days after the submission date.  

 10.2 Il peut être demandé dans l'ordre 
de débit que celui-ci soit exécuté à une 
date ultérieure à la date de 
transmission. Dans ce cas, le paiement 
est réputé effectué à la date d'exécution 
demandée. Les ordres de paiement qui 
doivent être exécutés à une date 
ultérieure peuvent être exécutés jusqu'à 
quarante jours après la date de 
transmission.  

10.3 Wird ein Abbuchungsauftrag auf 
einem nicht zulässigen Einreichungs-
weg oder in einem ungültigen Format 
eingereicht, so gilt der Eingangstag 
nicht als Zahlungstag. Wenn dies 
bedeutet, dass eine Frist zur Entrich-
tung einer Gebühr abgelaufen ist, kann 
der Verfahrensbeteiligte eines der nach 
dem EPÜ oder dem PCT zur Verfügung 
stehenden Rechtsmittel nutzen.  

 10.3 If a debit order is submitted via a 
non-accepted means of filing or in an 
invalid format, the date of receipt will 
not be regarded as the payment date. If 
this means that a time limit for paying a 
fee has expired, the party to the 
proceedings may make use of any of 
the legal remedies available under the 
EPC or the PCT.  

 10.3 Si un ordre de débit est déposé 
par un moyen non autorisé ou dans un 
format non valable, la date à laquelle il 
est reçu n'est pas celle à laquelle le 
paiement est réputé effectué. Si cela 
signifie qu'un délai de paiement d'une 
taxe a expiré, la partie à la procédure 
peut faire usage des voies de droit 
prévues par la CBE ou le PCT.  

11. Nichtverfügbarkeit der zulässigen 

elektronischen Einreichungswege 

für Abbuchungsaufträge 

 11. Unavailability of the accepted 

electronic means of filing debit 

orders 

 11. Non-disponibilité des moyens 

électroniques autorisés pour le 

dépôt d'ordres de débit 

Endet eine Zahlungsfrist an einem Tag, 
an dem einer der zulässigen Einrei-
chungswege für Abbuchungsaufträge 
gemäß Nummer 7.1.2 beim EPA nicht 
verfügbar ist,11 so verlängert sich die 
Zahlungsfrist bis zum nächstfolgenden 
Tag, an dem alle für die betreffende 
Anmeldungsart vorgesehenen Wege 
wieder zur Verfügung stehen. Bei einer 
allgemeinen Nichtverfügbarkeit der 
elektronischen Einreichung und anderer 
Online-Dienste oder einer ähnlichen 
Ursache im Sinne der Regel 134 (5) 
EPÜ oder der Regel 82quater.1 PCT 
verlängern sich die Zahlungsfristen 
gemäß diesen Bestimmungen.  

 If a payment period expires on a day on 
which one of the accepted means of 
filing debit orders under point 7.1.2 is 
not available at the EPO,11 the payment 
period is extended to the first day 
thereafter on which all such means as 
are available for the type of application 
concerned can be accessed again. In 
the event of a general unavailability of 
electronic filing and other online 
services, or if other like reasons within 
the meaning of Rule 134(5) EPC or 
Rule 82quater.1 PCT arise, payment 
periods are extended in accordance 
with these provisions.  

 Si un délai de paiement expire un jour 
où l'un des moyens autorisés en vertu 
du point 7.1.2 pour le dépôt d'ordres de 
débit n'est pas disponible à l'OEB11, le 
délai en question est prorogé jusqu'au 
premier jour suivant où tous les moyens 
disponibles pour le type de demande 
concerné sont de nouveau accessibles. 
En cas d'indisponibilité générale du 
dépôt électronique ou d'autres services 
en ligne, ou pour d'autres raisons 
semblables au sens de la règle 134(5) 
CBE ou de la règle 82quater.1 PCT, les 
délais de paiement sont prorogés 
conformément à ces dispositions.  

  
11 Siehe auch Mitteilung des EPA vom 
22. Oktober 2020 über die Verfahren und 
Absicherungen nach dem EPÜ und dem PCT 
bei einer Nichtverfügbarkeit der Mittel zur 
elektronischen Einreichung und anderer Online-
Dienste (ABl. EPA 2020, A120). 

 11 See also notice from the EPO dated 
22 October 2020 concerning the procedures and 
safeguards which apply under the EPC and the 
PCT in the event of outages of means of 
electronic filing and other online services 
(OJ EPO 2020, A120). 

 11 Voir également le communiqué de l'OEB, en 
date du 22 octobre 2020, relatif aux procédures 
et aux garanties applicables au titre de la CBE 
et du PCT en cas d'indisponibilité des moyens 
de dépôt électronique et d'autres services en 
ligne (JO OEB 2020, A120). 
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12. Einreichung nach Artikel 75 (1) b) 

EPÜ bei einer zuständigen nationa-

len Behörde  

 12. Filings under Article 75(1)(b) EPC 

with a competent national authority  

 12. Dépôts effectués, conformément 

à l'article 75(1)b) CBE, auprès d'un 

service national compétent  

12.1 Wird die europäische Patentan-
meldung nach Artikel 75 (1) b) EPÜ bei 
einer zuständigen nationalen Behörde 
eingereicht, so kann auf einem der 
zulässigen Wege gemäß Nummer 7.1.2 
ein Abbuchungsauftrag über die 
Gebühren, die bei Einreichung der 
Anmeldung entrichtet werden können, 
eingereicht werden, und zwar unab-
hängig davon, wie die Anmeldung 
selbst eingereicht wird. Zur Vermeidung 
eines möglichen Rechtsverlusts muss 
der Abbuchungsauftrag in diesem Fall 
spätestens bei Ablauf der einschlägigen 
Frist nach dem EPÜ bzw. PCT einge-
reicht werden. Sofern die Anmeldung 
bei der zuständigen nationalen Behörde 
auf Papier eingereicht wird, kann der 
Abbuchungsauftrag zusammen mit den 
Rückerstattungsanweisungen der 
Anmeldung beigefügt werden, wobei 
das obligatorische Formblatt EPA 1020 
zu verwenden ist.  

 12.1 If a European patent application is 
filed under Article 75(1)(b) EPC with a 
competent national authority, a debit 
order for fees which can be paid on 
filing can be submitted using one of the 
means accepted under point 7.1.2, 
irrespective of how the application itself 
is filed. In that case, to avoid any loss of 
rights the debit order must be filed at 
the latest on expiry of the relevant time 
limit under the EPC or, where 
applicable, under the PCT. The debit 
order, together with refund instructions, 
may also be included with the 
application using mandatory 
Form 1020, but only if the application is 
filed on paper with the competent 
national authority.  

 12.1 Si une demande de brevet 
européen est déposée, conformément à 
l'article 75(1)b) CBE, auprès d'un 
service national compétent, un ordre de 
débit concernant les taxes pouvant être 
acquittées lors du dépôt peut être 
donné à l'aide d'un des moyens 
autorisés en vertu du point 7.1.2, 
indépendamment de la manière dont la 
demande proprement dite est déposée. 
Dans ce cas, afin d'éviter toute perte de 
droits, l'ordre de débit doit être déposé 
au plus tard à l'expiration du délai 
applicable en vertu de la CBE ou, le cas 
échéant, du PCT. L'ordre de débit peut 
également être joint, avec des 
instructions de remboursement, à la 
demande de brevet à l'aide du 
formulaire obligatoire 1020, mais 
uniquement dans le cas où la demande 
de brevet est déposée sur papier 
auprès du service national compétent.  

12.2 Geht ein gemäß Nummer 12.1 
erteilter Abbuchungsauftrag (Form-
blatt EPA 1020) erst nach Ablauf der für 
die Entrichtung der Gebühren vorgese-
henen Frist beim EPA ein, so gilt diese 
Frist als eingehalten, wenn der Nach-
weis vorliegt oder dem EPA erbracht 
wird, dass der Abbuchungsauftrag 
gleichzeitig mit der Anmeldung bei der 
zuständigen nationalen Behörde 
eingereicht worden ist, sofern zum 
Zeitpunkt des Fristablaufs eine ausrei-
chende Deckung auf dem Konto vor-
handen war.  

 12.2 If a debit order (Form 1020) under 
point 12.1 is received by the EPO after 
expiry of the period for paying the fees, 
such period is considered to have been 
observed if evidence is available or is 
supplied to the EPO that the debit order 
was filed with the competent national 
authority together with the application, 
provided the account contained 
sufficient funds on the date on which 
the period expired.  

 12.2 Si un ordre de débit 
(formulaire 1020) donné conformément 
au point 12.1 parvient à l'OEB après 
l'expiration du délai prévu pour le 
paiement des taxes, ce délai est 
considéré comme respecté si la preuve 
existe ou est apportée à l'OEB que 
l'ordre de débit a été déposé auprès du 
service national compétent en même 
temps que la demande, à condition 
toutefois que le compte soit 
suffisamment approvisionné à la date 
d'expiration du délai.  

12.3 Geht ein gemäß Nummer 12.1 
erteilter Abbuchungsauftrag (Form-
blatt EPA 1020) bei der zuständigen 
nationalen Behörde vor dem Tag ein, 
an dem eine Erhöhung der in Artikel 2 
GebO festgelegten Gebührenbeträge 
wirksam wird, beim EPA jedoch erst an 
oder nach diesem Tag, so gilt die Zah-
lung am Tag des Eingangs des Auf-
trags bei der zuständigen nationalen 
Behörde als eingegangen, sofern an 
diesem Tag eine ausreichende 
Deckung auf dem Konto vorhanden 
war.  

 12.3 If a debit order (Form 1020) under 
point 12.1 is received by the competent 
national authority before the date on 
which an increase in the amounts of 
fees pursuant to Article 2 RFees takes 
effect but is received by the EPO on or 
after that date, the date of receipt at the 
competent national authority is 
considered to be the date on which the 
payment is made, provided the account 
contained sufficient funds on that date.  

 12.3 Si un ordre de débit 
(formulaire 1020) donné conformément 
au point 12.1 parvient au service 
national compétent avant la date 
d'entrée en vigueur d'une augmentation 
du montant des taxes visées à l'article 2 
RRT, mais qu'il est reçu par l'OEB à 
cette date ou après celle-ci, la date à 
laquelle l'ordre est parvenu au service 
national compétent est celle à laquelle 
le règlement est réputé effectué, à 
condition toutefois que le compte soit 
suffisamment approvisionné à cette 
date.  

12.4 Für internationale Anmeldungen, 
die gemäß Artikel 151 Satz 2 EPÜ und 
Artikel 75 (2) b) EPÜ über ein nationa-
les Amt eines EPÜ-Vertragsstaats beim 
EPA als Anmeldeamt eingereicht 
werden, gelten die Nummern 12.1 
und 12.2 entsprechend.  

 12.4 For international applications filed 
with the EPO as receiving Office via a 
national office of an EPC contracting 
state pursuant to Article 151, second 
sentence, EPC and 
Article 75(2)(b) EPC, points 12.1 and 
12.2 apply mutatis mutandis.  

 12.4 Les points 12.1 et 12.2 
s'appliquent mutatis mutandis aux 
demandes internationales qui sont 
déposées auprès de l'OEB agissant en 
qualité d'office récepteur, par 
l'intermédiaire d'un office national d'un 
État partie à la CBE, conformément à 
l'article 151, deuxième phrase CBE et à 
l'article 75(2)b) CBE.  
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13. Widerruf eines Abbuchungs-

auftrags 

 13. Revoking a debit order  13. Révocation d'un ordre de débit 

13.1 Ein Abbuchungsauftrag kann an 
seinem Eingangstag durch eine unter-
zeichnete schriftliche Mitteilung des 
Einzahlers ganz oder teilweise wider-
rufen werden, die als E-Mail-Anhang an 
support@epo.org geschickt wird, oder 
durch Ausfüllen und Absenden des 
Online-Kontaktformulars auf der 
Website des EPA unter 
forms.epo.org/service-support/contact-
us/contact0-form_de.html zusammen 
mit dem unterzeichneten schriftlichen 
Antrag.12 In der Widerrufsmitteilung 
anzugeben sind die Nummer des 
laufenden Kontos, das Aktenzeichen 
der Patentanmeldung sowie bei einem 
Teilwiderruf alle betreffenden Gebühren 
und Auslagen.  

 13.1 A debit order may be revoked in 
whole or in part on its date of receipt by 
signed written notice from the person 
making the payment filed by email 
attachment sent to support@epo.org, or 
by submission together with the 
completed online contact form available 
on the EPO website at 
forms.epo.org/service-support/contact-
us/contact0-form.html.12 The notice of 
revocation of a debit order must 
indicate the number of the deposit 
account, the number of the patent 
application and, in the case of partial 
revocation, it must specify each fee or 
expense concerned.  

 13.1 Un ordre de débit peut être 
révoqué globalement ou partiellement à 
la date de sa réception par un avis écrit 
et signé de la personne qui effectue le 
paiement. Il convient à cet effet 
d'envoyer ledit avis sous forme de 
pièce jointe d'un courrier électronique à 
l'adresse support@epo.org, ou de le 
transmettre avec le formulaire en ligne 
de contact complété, disponible sur le 
site Internet de l'OEB à l'adresse 
forms.epo.org/service-support/contact-
us/contact0-form_fr.html.12 L'avis de 
révocation d'un ordre de débit doit 
indiquer le numéro du compte courant, 
le numéro de la demande de brevet et, 
en cas de révocation partielle, chaque 
taxe ou redevance concernée.  

13.2 Ein Abbuchungsauftrag mit einem 
späteren Ausführungstermin gemäß 
Nummer 10.2 kann in der Zentralen 
Gebührenzahlung bis spätestens einen 
Tag vor dem als Ausführungstermin 
angegebenen Tag ganz oder teilweise 
widerrufen werden. Er kann aber auch 
noch am als Ausführungstermin ange-
gebenen Tag widerrufen werden, wenn 
das Verfahren nach Nummer 13.1 
befolgt wird.  

 13.2 A debit order with a deferred 
payment date pursuant to point 10.2 
may be revoked in whole or in part in 
Central Fee Payment until one day 
before the date specified as the 
execution date at the latest. However, it 
may still be revoked on the date 
specified as the execution date by 
following the procedure under 
point 13.1.  

 13.2 Un ordre de débit comportant une 
date de paiement différée 
conformément au point 10.2 peut être 
révoqué globalement ou partiellement 
dans le paiement centralisé des taxes 
au plus tard un jour avant la date 
indiquée comme date d'exécution. 
Cependant, il peut encore être révoqué 
à la date indiquée comme date 
d'exécution en suivant la procédure 
prévue au point 13.1.  

13.3 Ein Widerruf oder Teilwiderruf ist 
nicht wirksam, wenn er nach dem Tag 
des Eingangs des Abbuchungsauftrags 
oder nach dem gemäß Nummer 13.2 
angegebenen Tag beim EPA eingeht 
oder wenn er auf einem anderen Weg 
eingereicht wird als in Nummer 13.1 
angegeben.  

 13.3 The notice of revocation or partial 
revocation is not effective if it is 
received by the EPO after the date of 
receipt of the debit order or the date 
specified under point 13.2 or if it is 
submitted in a form other than specified 
in point 13.1.  

 13.3 L'avis de révocation ou de 
révocation partielle n'est pas valable s'il 
est reçu par l'OEB après la date de 
réception de l'ordre de débit ou après la 
date indiquée conformément au 
point 13.2 ou s'il est transmis sous une 
autre forme que celle prévue au 
point 13.1.  

14. Automatisches Abbuchungs-

verfahren 

 14. Automatic debiting procedure  14. Procédure de prélèvement 

automatique 

Das Amt bietet Inhabern eines laufen-
den Kontos die Möglichkeit, durch einen 
automatischen Abbuchungsauftrag 
automatische Abbuchungen zu veran-
lassen. Die Bedingungen für dieses 
Verfahren, insbesondere die 
Verfahrens- und Gebührenarten, für die 
das Verfahren zugelassen ist, sind in 
den Vorschriften für das automatische 
Abbuchungsverfahren (VAA) festge-
legt.13  

 Deposit account holders may have their 
accounts debited automatically on the 
basis of an automatic debit order. The 
conditions applicable, and in particular 
the types of proceedings and fees 
covered, are laid down in the 
Arrangements for the automatic 
debiting procedure (AAD).13  

 L'OEB donne aux titulaires d'un compte 
courant la possibilité de faire procéder 
automatiquement au prélèvement sur 
leur compte en donnant un ordre de 
prélèvement automatique. Les 
conditions de fonctionnement de cette 
procédure, en particulier le type de 
procédures et de taxes pour lesquelles 
elle est autorisée, font l'objet de la 
réglementation relative à la procédure 
de prélèvement automatique (RPA).13  

  
12 Unter "Anliegen" und "Betreff" wählen Sie bitte 
im jeweiligen Auswahlmenü "Gebührenzahlung 
und Rückerstattung" und "Widerruf des Abbu-
chungsauftrags" aus. 

 12 Under "Topic" and "Subject", please select 
"Fee payment and refund" and "Revocation of 
debit order" from the respective drop-down 
menus. 

 12 Dans les rubriques "Demande" et "Thème", 
veuillez sélectionner "Paiement des taxes et 
remboursement" et "Révocation d'un ordre de 
débit" dans les menus déroulants. 

 

13 Siehe Anhang A.1 in dieser Zusatzpublikation. 
Siehe auch Anhang A.2 in dieser Zusatzpubli-
kation (Hinweise des EPA zum automatischen 
Abbuchungsverfahren). 

 13 See Annex A.1 in this supplementary 
publication. See also Annex A.2 in this 
supplementary publication for information from 
the EPO concerning the automatic debiting 
procedure. 

 13 Cf. Annexe A.1 de la présente publication 
supplémentaire. Cf. également Annexe A.2 de la 
présente publication supplémentaire pour l'avis 
de l'OEB concernant la procédure de 
prélèvement automatique. 

 

file:///C:/Users/PR53525/AppData/Local/Microsoft/Windows/INetCache/Content.Outlook/GNP1RHBL/support@epo.org,
mailto:support@epo.org,
file:///C:/Users/PR53525/AppData/Local/Microsoft/Windows/INetCache/Content.Outlook/GNP1RHBL/support@epo.org
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15. Rückerstattung von Gebühren   15. Refund of fees   15. Remboursement de taxes  

15.1 Gebührenrückerstattungen werden 
grundsätzlich auf dasjenige laufende 
Konto vorgenommen, das der Anmel-
der, Patentinhaber oder Beschwerde-
führer (falls Anmelder oder Patentin-
haber)14 in seinen Rückerstattungs-
anweisungen genannt hat.  

 15.1 Fees will be refunded to any 
deposit account that the applicant, 
proprietor or appellant (if applicant or 
proprietor)14 indicates in its refund 
instructions.  

 15.1 Les taxes sont remboursées sur 
tout compte courant indiqué par le 
demandeur, le titulaire du brevet ou le 
requérant (s'il s'agit du demandeur ou 
du titulaire du brevet)14 dans ses 
instructions de remboursement.  

15.2 Rückerstattungsanweisungen sind 
in einem elektronisch verarbeitbaren 
Format auf einem der folgenden zuläs-
sigen Einreichungswege einzureichen: 
über die Online−Einreichung des EPA 
und die Online−Einreichung 2.0 mit den 
Formblättern EPA 1001E, 1200E oder 
1038E und über ePCT mit dem PCT-
Formblatt PCT/RO/101, PCT-SFD 
(Online-Einreichung des EPA) oder 
PCT/IPEA/401 (Online-Einreichung des 
EPA und Online Einreichung 2.0).  

 15.2 Refund instructions must be filed 
in an electronically processable format, 
via one of the following accepted 
means of filing: EPO Online Filing and 
Online Filing 2.0 using 
EPO Forms 1001E, 1200E or 1038E, 
and ePCT using 
PCT Form PCT/RO/101, PCT-SFD 
(EPO Online Filing) or PCT/IPEA/401 
(EPO Online Filing and Online Filing 
2.0).  

 15.2 Les instructions de 
remboursement doivent être déposées 
dans un format permettant un 
traitement électronique, via l'un des 
moyens de dépôt autorisés : dépôt en 
ligne de l'OEB et dépôt en ligne 2.0, à 
l'aide des formulaires OEB 1001E, 
1200E ou 1038E, et ePCT à l'aide du 
formulaire PCT/RO/101, PCT-SFD 
(dans le cadre du dépôt en ligne de 
l'OEB) ou PCT/IPEA/401 (dans le cadre 
du dépôt en ligne de l'OEB et du dépôt 
en ligne 2.0).  

15.3 Rückerstattungsanweisungen, die 
auf anderem Weg, z. B. auf Papier, per 
Fax, über die Web-Einreichung des 
EPA oder in einem anderen Format, 
etwa als PDF-Anhang oder über das 
Anmerkungsfeld der Online-Formblätter 
eingereicht werden, sind ungültig und 
werden daher nicht ausgeführt. Solange 
keine gültigen Anweisungen vorliegen, 
wird der Verfahrensbeteiligte aufgefor-
dert, etwaige Rückerstattungen online 
einzulösen.15  

 15.3 Refund instructions submitted in 
any other way, e.g. on paper, by fax, via 
the EPO web-form filing service or 
using a different format such as a PDF 
attachment or the annotation field in the 
online forms, are invalid and thus will 
not be processed. Until valid 
instructions are filed, the party 
concerned will be invited to claim any 
refunds online.15  

 15.3 Les instructions de 
remboursement déposées d'une autre 
manière, par exemple sur papier, par 
télécopie, au moyen du service de 
dépôt par formulaire en ligne de l'OEB, 
ou dans un autre format, par exemple 
en tant que pièce jointe au format PDF, 
ou en utilisant le champ d'annotation 
dans les formulaires en ligne, ne sont 
pas valables et ne seront donc pas 
traitées. La partie concernée sera 
invitée à demander en ligne tout 
remboursement tant que des 
instructions valables n'ont pas été 
déposées.15  

15.4 Ist eine nicht vom Anmelder, 
Patentinhaber oder Beschwerdeführer 
(falls Anmelder oder Patentinhaber) zu 
entrichtende Gebühr wie beispielsweise 
die Einspruchsgebühr zurückzuer-
statten, so prüft das EPA von Amts 
wegen, ob die Rückerstattung auf ein 
laufendes Konto erfolgen kann. Ande-
renfalls fordert es die Person, die die 
Zahlung geleistet hat, auf, die Rück-
erstattung online einzulösen.  

 15.4 In the case of a refund of fees not 
payable by the applicant, proprietor or 
appellant (if applicant or proprietor), 
e.g. the opposition fee, the EPO will 
establish ex officio whether the refund 
can be credited to a deposit account. 
Otherwise, it will invite the person who 
made the payment to claim the refund 
online.  

 15.4 Si le remboursement concerne 
une taxe qui ne doit pas être acquittée 
par le demandeur, par le titulaire du 
brevet ou par le requérant (s'il s'agit du 
demandeur ou du titulaire du brevet), 
par exemple la taxe d'opposition, l'OEB 
examinera d'office si le remboursement 
peut être effectué sur un compte 
courant. Si tel n'est pas le cas, il 
invitera la personne qui a effectué le 
paiement à demander en ligne le 
remboursement.  

  
14 Falls der Verfahrensbeteiligte vertreten wird, 
gilt dies für seinen internationalen oder euro-
päischen Vertreter. 

 14 If the party is represented, its international 
agent or European representative. 

 14 Si la partie est représentée, son mandataire 
international ou européen. 

 

15 Siehe Mitteilung des EPA vom 
20. August 2019 über die geänderten Verfahren 
zur Gebührenrückerstattung 
(ABl. EPA 2019, A82). 

 15 See notice from the EPO dated 20 August 
2019 concerning the revised fee refund 
procedures (OJ EPO 2019, A82). 

 15 Voir le communiqué de l'OEB, en date du 
20 août 2019, concernant la révision des 
modalités de remboursement des taxes 
(JO OEB 2019, A82). 
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16. Abbuchung von Jahresbeiträgen 

von Mitgliedern des Instituts der 

beim Europäischen Patentamt zuge-

lassenen Vertreter 

 16. Debiting annual subscriptions of 

members of the Institute of 

Professional Representatives before 

the European Patent Office 

 16. Prélèvement des cotisations 

annuelles des membres de l'Institut 

des mandataires agréés près l'Office 

européen des brevets 

16.1 In Ausführung der Verwaltungs-
vereinbarung vom 5. April 1993 
zwischen dem Europäischen Patentamt 
und dem Institut der beim Europäischen 
Patentamt zugelassenen Vertreter 
(epi)16 können laufende Konten nach 
Maßgabe der folgenden Bestimmungen 
gegen Vorlage eines vom epi unter-
zeichneten Abbuchungsauftrags mit 
Jahresbeiträgen von epi-Mitgliedern 
belastet werden. Dem Abbuchungs-
auftrag liegen eine oder mehrere dem 
epi erteilte Einzugsermächtigungen des 
Kontoinhabers zugrunde, die dem EPA 
nicht vorgelegt werden.  

 16.1 Under the Administrative 
Agreement of 5 April 1993 between the 
European Patent Office and the 
Institute of Professional 
Representatives before the European 
Patent Office (epi),16 deposit accounts 
may be debited with epi members' 
annual subscriptions as specified below 
upon submission of a debit order signed 
by the epi and based on one or more 
direct debiting mandates issued to the 
epi by the account holder and not 
submitted to the EPO.  

 16.1 En vertu de l'accord administratif 
en date du 5 avril 1993 entre l'Office 
européen des brevets et l'Institut des 
mandataires agréés près l'Office 
européen des brevets (epi),16 les 
comptes courants peuvent être débités 
des cotisations annuelles des membres 
de l'epi conformément aux dispositions 
ci-après, sur présentation d'un ordre de 
débit signé par l'epi. L'ordre de débit est 
fondé sur une ou plusieurs autorisations 
de débit données à l'epi par le titulaire 
du compte, qui ne sont pas présentées 
à l'OEB.  

16.2 Abbuchungsaufträge nach 
Nummer 16.1 werden jährlich nur mit 
Wirkung vom 25. Februar und 25. Juni 
als festen Abbuchungstagen ausge-
führt; Regel 134 (1) EPÜ über die Ver-
längerung von Fristen findet keine 
Anwendung. Sie werden dem EPA in 
Form eines vom EPA festgelegten 
Datenträgers übermittelt und umfassen 
alle einem laufenden Konto zu 
belastenden Jahresbeiträge in einem 
Gesamtbetrag. Der Abbuchungstag gilt 
als Zahlungstag.  

 16.2 Debit orders under point 16.1 are 
carried out with effect from the fixed 
debiting dates of 25 February and 
25 June each year only; 
Rule 134(1) EPC on the extension of 
time limits does not apply. They are 
transmitted to the EPO on a data carrier 
specified by the EPO and comprise, in 
one overall sum, all annual 
subscriptions to be debited from a 
deposit account. The date of payment is 
that on which the account is debited.  

 16.2 Les ordres de débit visés au 
point 16.1 ne sont exécutés que les 
25 février et 25 juin de chaque année, 
dates de prélèvement fixes ; la 
règle 134(1) CBE régissant la 
prorogation des délais n'est pas 
applicable. Les ordres de débit sont 
transmis à l'OEB sur un support de 
données déterminé par l'OEB et 
correspondent au montant total de 
toutes les cotisations annuelles dont un 
compte courant doit être débité. La date 
de débit est réputée être la date de 
paiement.  

16.3 Reicht am Abbuchungstag das 
Guthaben eines laufenden Kontos nach 
vorrangiger Berücksichtigung der 
Gebühren oder Auslagen für Veröffent-
lichungen und Dienstleistungen des 
EPA für den Abbuchungsauftrag des 
epi nicht aus, so wird er nicht ausge-
führt und an das epi zurückgegeben.  

 16.3 If, after priority has been given to 
fees or expenses in respect of EPO 
publications or services, a deposit 
account does not contain sufficient 
funds on the debiting date to cover the 
epi debit order, the order is not carried 
out and is returned to the epi.  

 16.3 Si, à la date de débit, le crédit du 
compte courant ne suffit pas pour 
couvrir l'ordre de débit de l'epi, après 
règlement prioritaire des taxes ou des 
redevances afférentes à des 
publications ou à des prestations de 
l'OEB, l'ordre de débit n'est pas exécuté 
et il est retourné à l'epi.  

16.4 Die Nummern 7.1 bis 7.4.3, 
9 bis 11 und 13 finden auf Abbuchungs-
aufträge nach Nummer 16.1 keine 
Anwendung.  

 16.4 Points 7.1 to 7.4.3, 9 to 11 and 13 
do not apply to the debit orders under 
point 16.1.  

 16.4 Les points 7.1 à 7.4.3, 9 à 11 et 13 
ne s'appliquent pas aux ordres de débit 
visés au point 16.1.  

 

  
16 Siehe Anhang B.1 in dieser Zusatzpublikation.  16 See Annex B.1 in this supplementary 

publication. 
 16 Cf. Annexe B.1 de la présente publication 

supplémentaire. 
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Anhang A.1 zu den VLK 
Vorschriften über das 
automatische Abbuchungs-
verfahren (VAA)1  

 Annex A.1 to the ADA 
Arrangements for the automatic 
debiting procedure (AAD)1  

 Annexe A.1 à la RCC - 
Réglementation relative à la 
procédure de prélèvement 
automatique (RPA)1  
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prélèvement automatique 

11. Beendigung des automatischen 
Abbuchungsverfahrens 

 11. Termination of the automatic 
debiting procedure 

 11. Cessation de la procédure de 
prélèvement automatique 

1. Automatisches Abbuchungs-

verfahren und Erteilung 

automatischer Abbuchungsaufträge 

 1. Automatic debiting procedure and 

filing of automatic debit orders 

 1. Procédure de prélèvement 

automatique et dépôt des ordres de 

prélèvement automatique 

1.1 Das laufende Konto kann gegen 
Vorlage eines vom Kontoinhaber oder 
in seinem Namen unterzeichneten 
automatischen Abbuchungsauftrags für 
eine oder mehrere bestimmte europäi-
sche oder internationale Patentanmel-
dungen belastet werden (automatisches 
Abbuchungsverfahren). Durch die 
Erteilung eines automatischen Abbu-
chungsauftrags ermächtigt der Konto-
inhaber das EPA zur automatischen 
Abbuchung von im Verfahren anfal-
lenden Gebühren.  

 1.1 A deposit account may be debited 
on the basis of an automatic debit order 
for one or more specific European or 
international patent applications signed 
by or on behalf of the account holder 
(automatic debiting procedure). By filing 
an automatic debit order, the deposit 
account holder authorises the EPO to 
debit fees automatically as the 
proceedings progress.  

 1.1 Un compte courant peut être débité 
sur présentation d'un ordre de 
prélèvement automatique, concernant 
une ou plusieurs demande(s) de brevet 
européen ou demande(s) 
internationale(s) particulière(s), qui a 
été signé par le titulaire du compte ou 
au nom de celui-ci (procédure de 
prélèvement automatique). En 
déposant un ordre de prélèvement 
automatique, le titulaire du compte 
courant autorise l'OEB à prélever 
automatiquement les taxes au fur et à 
mesure du déroulement de la 
procédure.  

  
1 Siehe auch die Hinweise des EPA zum 
automatischen Abbuchungsverfahren in 
Anhang A.2 in dieser Zusatzpublikation. 

 1 See also the information from the EPO 
concerning the automatic debiting procedure in 
Annex A.2 in this supplementary publication. 

 1 Cf. également Avis de l'OEB concernant la 
procédure de prélèvement automatique 
(Annexe A.2 de la présente publication 
supplémentaire). 
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1.2 Der automatische Abbuchungs-
auftrag ist in einem elektronisch verar-
beitbaren Format (XML) auf einem der 
folgenden Wege einzureichen:  

 1.2 An automatic debit order must be 
filed in an electronically processable 
format (xml) via one of the following:  

 1.2 Tout ordre de prélèvement 
automatique doit être déposé dans un 
format permettant un traitement 
électronique (xml), par l'un des moyens 
suivants :  

‒ für europäische Anmeldungen oder 
Patente und für internationale Anmel-
dungen vor dem EPA als Bestimmungs-
amt oder ausgewähltem Amt: über die 
Online-Einreichung des EPA oder die 
Online-Einreichung 2.0 mit den Form-
blättern EPA 1001E, 1200E oder 1038E 
oder über die Zentrale Gebührenzah-
lung;  

 ‒ for European patent applications or 
patents and international applications 
before the EPO as designated or 
elected Office: via EPO Online Filing or 
Online Filing 2.0 using 
EPO Forms 1001E, 1200E or 1038E, or 
via Central Fee Payment;  

 ‒ pour les demandes de brevet 
européen ou les brevets européens et 
les demandes internationales traitées 
par l'OEB en qualité d'office désigné ou 
élu : au moyen du dépôt en ligne de 
l'OEB ou du dépôt en ligne 2.0, à l'aide 
des formulaires OEB 1001E, 1200E ou 
1038E, ou au moyen du paiement 
centralisé des taxes  

‒ für internationale Anmeldungen vor 
dem EPA als Anmeldeamt, internatio-
naler Recherchenbehörde oder mit der 
internationalen vorläufigen Prüfung 
beauftragter Behörde: über die Online-
Einreichung des EPA, die Zentrale 
Gebührenzahlung oder ePCT unter 
Nutzung der Funktion der 
PCT-Gebührenberechnung und 
-zahlung oder Online-Einreichung 2.0 
unter Nutzung der Funktion der 
PCT-Gebührenberechnung und 
-zahlung2 mit den Formblättern 
PCT/RO/101 und PCT/IPEA/401.  

 ‒ for international applications before 
the EPO as receiving Office, 
International Searching Authority or 
International Preliminary Examining 
Authority: via EPO Online Filing, 
Central Fee Payment or ePCT using 
the PCT fee calculation and payment 
feature, or via Online Filing 2.0 using 
the PCT fee calculator and payment 
feature2 with Forms PCT/RO/101 and 
PCT/IPEA/401.  

 ‒ pour les demandes internationales 
traitées par l'OEB agissant en qualité 
d'office récepteur, d'administration 
chargée de la recherche internationale 
ou d'administration chargée de 
l'examen préliminaire international : au 
moyen du dépôt en ligne de l'OEB, du 
paiement centralisé des taxes, ou 
d'ePCT avec la fonction de calcul et de 
paiement des taxes au titre du PCT, ou 
au moyen du dépôt en ligne 2.0 avec la 
fonction de calcul et de paiement des 
taxes au titre du PCT 2 à l'aide des 
formulaires PCT/RO/101 et 
PCT/IPEA/401.  

Die Nummern 7.1.3 und 10.3 VLK 
gelten entsprechend.  

 Points 7.1.3 and 10.3 ADA apply 
mutatis mutandis.  

 Les points 7.1.3 et 10.3 RCC sont 
applicables.  

1.3 Ein Abbuchungsauftrag kann im 
Namen des Anmelders oder Patent-
inhabers oder dessen Vertreters 
(Anwalts) erteilt werden. Seine Ein-
schränkung auf bestimmte Gebühren-
arten oder auf einen bestimmten Zeit-
raum ist nicht möglich. Die in 
Nummer 7.1.1 VLK festgelegten 
Erfordernisse für die Unterzeichnung 
des Abbuchungsauftrags gelten ent-
sprechend.  

 1.3 An automatic debit order may be 
filed on behalf of the applicant or patent 
proprietor or his representative (agent). 
It may not be restricted to specific types 
of fees or to a specific period of time. 
The requirements applicable to the 
signature of the debit order laid down in 
point 7.1.1 ADA apply 
mutatis mutandis.  

 1.3 L'ordre de prélèvement automatique 
peut être donné au nom du demandeur 
ou du titulaire du brevet, ou de son 
mandataire. Il n'est pas possible de 
limiter l'ordre de prélèvement 
automatique à certains types de taxes 
ni à une période déterminée. Les 
exigences énoncées au point 7.1.1 
RCC en matière de signature d'un ordre 
de débit sont applicables.  

2. Zugelassene Verfahrensarten  2. Types of proceedings covered  2. Procédures pour lesquelles le 

prélèvement automatique est 

autorisé 

2.1 Das automatische Abbuchungs-
verfahren ist für alle europäischen und 
PCT-Verfahren vor dem EPA zuge-
lassen, soweit sie nicht gemäß 
Nummer 2.4 ausdrücklich ausgenom-
men sind.  

 2.1 Automatic debiting is allowed for all 
types of European and PCT 
proceedings before the EPO, except 
those expressly indicated in point 2.4 
below.   

 2.1 La procédure de prélèvement 
automatique est autorisée dans toutes 
les procédures européennes et PCT 
devant l'OEB, à l'exception de celle 
expressément indiquée au point 2.4 ci-
dessous.  

  
2 Alle Gebührenzahlungen für das PCT-
Verfahren vor dem EPA können über das Plug-
in PCT-SFD der Online-Einreichung des EPA 
oder der Online-Einreichung 2.0 eingegeben 
werden. 

 2 The payment of all fees related to the PCT 
procedure before the EPO may be indicated via 
the PCT-SFD plug-in in EPO Online Filing or 
Online Filing 2.0. 

 2 Le paiement de toutes les taxes relatives aux 
procédures PCT à l'OEB peut être indiqué à 
l'aide du plugiciel PCT-SFD dans le cadre du 
dépôt en ligne et du dépôt en ligne 2.0. 
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2.2 Ein in der internationalen Phase 
erteilter automatischer Abbuchungs-
auftrag hat im Verfahren vor dem EPA 
als Bestimmungsamt oder ausgewähl-
tem Amt keine Wirkung. Für eine in die 
europäische Phase eintretende interna-
tionale Anmeldung muss ein separater 
automatischer Abbuchungsauftrag 
erteilt werden.3  

 2.2 An automatic debit order filed during 
the international phase has no effect in 
proceedings before the EPO as 
designated or elected Office. A 
separate automatic debit order must be 
filed for international applications 
entering the European phase.3  

 2.2 Un ordre de prélèvement 
automatique déposé pendant la phase 
internationale ne produit aucun effet 
dans les procédures devant l'OEB 
agissant en qualité d'office désigné ou 
élu. Un ordre de prélèvement 
automatique distinct doit être donné 
pour les procédures relatives aux 
demandes internationales entrant dans 
la phase européenne3. 

2.3 Für europäische Patente in 
Beschränkungs- oder Widerrufs-
verfahren und daran anschließenden 
Beschwerde- oder Überprüfungsver-
fahren muss ein neuer automatischer 
Abbuchungsauftrag erteilt werden.  

 2.3 A new automatic debit order must 
be filed for European patents in 
limitation and revocation proceedings 
and any subsequent appeal or review 
proceedings.  

 2.3 Un nouvel ordre de prélèvement 
automatique doit être déposé pour les 
procédures de limitation ou de 
révocation, et toutes procédures 
ultérieures de recours ou de révision, 
relatives à des brevets européens.  

2.4 Für internationale Anmeldungen vor 
dem EPA als für die ergänzende 
internationale Recherche bestimmter 
Behörde steht das automatische 
Abbuchungsverfahren nicht zur 
Verfügung.  

 2.4 Automatic debiting is not available 
for international applications before the 
EPO as Supplementary International 
Searching Authority.  

 2.4 Le prélèvement automatique n'est 
pas disponible pour la procédure 
relative aux demandes internationales 
traitées par l'OEB agissant en qualité 
d'administration chargée de la 
recherche internationale 
supplémentaire.  

3. Zugelassene Gebührenarten  3. Fee types covered  3. Taxes pouvant être acquittées par 

prélèvement automatique 

3.1 Vorbehaltlich der Nummer 3.2 ist 
das automatische Abbuchungsver-
fahren für alle im europäischen und im 
PCT-Verfahren anfallenden Gebühren 
sowie für folgende vom Präsidenten 
des EPA gemäß Artikel 3 GebO 
festgesetzten Gebühren zugelassen:  

 3.1 Subject to point 3.2 below, the 
automatic debiting procedure covers all 
fees in European and PCT proceedings 
and the following administrative fees 
laid down by the President of the EPO 
under Article 3 RFees:  

 3.1 Sous réserve du point 3.2 ci-
dessous, toutes les taxes au titre des 
procédures européennes et PCT, ainsi 
que les taxes d'administration ci-
dessous, dont le montant est fixé par le 
Président de l'OEB conformément 
à l'article 3 RRT, peuvent être 
acquittées au moyen de la procédure 
de prélèvement automatique :  

a) Verwaltungsgebühr für eine zusätz-
liche Kopie der im europäischen 
Recherchenbericht, im internationalen 
Recherchenbericht oder im internatio-
nalen vorläufigen Prüfungsbericht 
genannten Unterlagen (Art. 20 (3) PCT, 
R. 44.3 b) und 71.2 b) PCT),  

 (a) administrative fee for an additional 
copy of the documents cited in the 
European search report, the 
international search report or 
international preliminary examination 
report (Article 20(3) PCT, Rules 44.3(b) 
and 71.2(b) PCT)  

 a) la taxe d'administration pour une 
copie supplémentaire des documents 
cités dans le rapport de recherche 
européenne, le rapport de recherche 
internationale ou le rapport d'examen 
préliminaire international (article 20.3) 
PCT, règles 44.3.b) et 71.2.b) PCT),  

b) Verwaltungsgebühr für eine beglau-
bigte Abschrift einer europäischen 
Anmeldung oder einer internationalen 
Anmeldung (Prioritätsbeleg) (R. 17.1 
PCT, R. 54 EPÜ, Art. 3 GebO), aller-
dings nur für die beglaubigte Abschrift 
einer Anmeldung, deren Priorität in 
einer internationalen Anmeldung 
beansprucht wird, für die das EPA als 
Anmeldeamt tätig ist,  

 (b) administrative fee for a certified 
copy of a European patent application 
or an international application (priority 
document) (Rule 17.1 PCT, 
Rule 54 EPC, Article 3 RFees), but only 
if the certified copy requested is of an 
application the priority of which is 
claimed in an international application 
for which the EPO is acting as receiving 
Office 

 b) la taxe d'administration pour une 
copie certifiée conforme d'une 
demande de brevet européen ou d'une 
demande internationale (document de 
priorité) (règle 17.1 PCT, règle 54 
CBE, article 3 RRT), mais uniquement 
pour la copie certifiée conforme d'une 
demande dont la priorité est 
revendiquée dans une demande 
internationale pour laquelle l'OEB agit 
en qualité d'office récepteur,  

c) Verwaltungsgebühr für die verspätete 
Einreichung von Sequenzprotokollen 
(R. 13ter.1 c) und 13ter.2 PCT).  

 (c) administrative fee for the late 
furnishing of sequence listings 
(Rule 13ter.1(c) and 13ter.2 PCT).  

 c) la taxe d'administration pour remise 
tardive de listages de séquences (règle 
13ter.1.c) et 13ter.2 PCT).  

  
3 Siehe auch Nummer 11.2 VAA.  3 See also point 11.2 AAD.  3 Cf. également point 11.2 RCC. 
 

http://www.wipo.int/pct/fr/texts/articles/a20.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/articles/a20.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r44.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r71.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r17.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r13ter.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r13ter.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r13ter.htm
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3.2 Für folgende Gebührenarten steht 
das automatische Abbuchungs-
verfahren nicht zur Verfügung:  

 3.2 Automatic debiting is not available 
for the following fees:  

 3.2 Le prélèvement automatique n'est 
pas disponible pour les taxes 
suivantes :  

a) alle vom Präsidenten des Amts 
gemäß Artikel 3 GebO festgesetzten 
Gebühren, Auslagen und Verkaufs-
preise, soweit sie nicht in Nummer 3.1 
ausdrücklich genannt sind,  

 (a) any of the fees, expenses and 
prices laid down by the President of the 
EPO under Article 3 RFees, other than 
the administrative fees expressly 
referred to in point 3.1 above 

 a) les taxes, redevances et tarifs fixés 
par le Président de l'OEB 
conformément à l'article 3 RRT, à 
l'exception des taxes d'administration 
expressément indiquées au point 3.1 ci-
dessus,  

b) alle nicht vom Anmelder oder Patent-
inhaber zu entrichtenden Gebühren, 
insbesondere die Einspruchsgebühr,   

 (b) all fees not payable by the applicant 
or patent proprietor, notably the 
opposition fee   

 b) les taxes, notamment la taxe 
d'opposition, qui ne sont pas dues par 
le demandeur ou le titulaire du brevet,  

c) die Umwandlungsgebühr 
(Art. 135 (3) und 140 EPÜ),  

 (c) conversion fee (Articles 135(3) and 
140 EPC)  

 c) la taxe de transformation 
(articles 135(3) et 140 CBE),  

d) die Kostenfestsetzungsgebühr 
(R. 88 (3) EPÜ),  

 (d) fee for the awarding of costs 
(Rule 88(3) EPC)  

 d) la taxe de fixation des frais 
(règle 88(3) CBE),  

e) die Beweissicherungsgebühr 
(R. 123 (3) EPÜ),  

 (e) fee for the conservation of evidence 
(Rule 123(3) EPC)  

 e) la taxe de conservation de la preuve 
(règle 123(3) CBE),  

f) die Gebühr für ein technisches 
Gutachten (Art. 25 EPÜ),  

 (f) fee for a technical opinion 
(Article 25 EPC)  

 f) la redevance pour délivrance d'un 
avis technique (article 25 CBE),  

g) die Gebühr für die ergänzende 
internationale Recherche (R. 45bis.3 a) 
PCT),  

 (g) fee for a supplementary international 
search (Rule 45bis.3(a) PCT)  

 g) la taxe de recherche internationale 
supplémentaire (règle 45bis.3.a) PCT),  

h) die Überprüfungsgebühr für eine 
ergänzende internationale Recherche 
(R. 45bis.6 c) PCT),  

 (h) review fee relating to a 
supplementary international search 
(Rule 45bis.6(c) PCT)  

 h) la taxe de réexamen concernant une 
recherche internationale 
supplémentaire (règle 45bis.6.c) PCT),  

i) die Bearbeitungsgebühr für die 
ergänzende Recherche (R. 45bis.2 
PCT),  

 (i) supplementary search handling fee 
(Rule 45bis.2 PCT)  

 i) la taxe de traitement de la recherche 
supplémentaire (règle 45bis.2 PCT),  

j) die Gebühr für die verspätete Zahlung 
in Bezug auf eine ergänzende interna-
tionale Recherche (R. 45bis.4 c) PCT),  

 (j) late payment fee relating to a 
supplementary international search 
(Rule 45bis.4(c) PCT)  

 j) la taxe pour paiement tardif 
concernant une recherche 
internationale supplémentaire 
(règle 45bis.4.c) PCT),  

k) die zusätzliche Recherchengebühr 
bei Berichtigung fälschlicherweise 
eingereichter Unterlagen (Regel 40bis 
PCT in Verbindung mit Regel 20.5bis 
PCT),  

 (k) additional search fee in the event of 
correction of an erroneous filing (Rule 
40bis PCT in conjunction with Rule 
20.5bis PCT)  

 k) la taxe de recherche additionnelle en 
cas de correction d'un dépôt erroné 
(règle 40bis PCT en liaison avec la 
règle 20.5bis PCT),  

l) die weitere Recherchengebühr für 
eine europäische Recherche gemäß 
Regel 56a (8) EPÜ und bei deren 
verspäteter Entrichtung die Weiter-
behandlungsgebühr.  

 (l) further search fee for a European 
search pursuant to Rule 56a(8) EPC 
and any further processing fee due in 
the event of late payment of that fee.  

 l) la nouvelle taxe de recherche pour 
une recherche européenne 
(règle 56bis(8) CBE) et toute taxe de 
poursuite de la procédure exigible en 
cas de paiement tardif de cette taxe.  

http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r45bis.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r45bis.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r45bis.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r45bis.htm
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4. Automatische Abbuchung von 

Gebühren 

 4. Automatic debiting of fees  4. Prélèvement automatique des 

taxes 

4.1 Beginnend mit dem Tag des 
Eingangs des automatischen 
Abbuchungsauftrags beim EPA bucht 
dieses, dem jeweiligen Verfahrensstand 
entsprechend, alle vom automatischen 
Abbuchungsverfahren erfassten 
Gebührenarten des in dem betreffen-
den Abbuchungsauftrag bezeichneten 
Verfahrens unter Zuerkennung eines 
rechtzeitigen Zahlungstags vom 
laufenden Konto des Kontoinhabers ab, 
sofern sie ab dem Tag des Eingangs 
des Auftrags zu entrichten sind und 
soweit auf dem Konto eine ausreichen-
de Deckung vorhanden ist. Die 
Gebühren, die in den nächsten 
40 Tagen abgebucht werden, werden in 
der Ansicht Kontobewegungen in der 
Zentralen Gebührenzahlung angezeigt.  

 4.1 As from the date of receipt of the 
automatic debit order at the EPO, and 
as the proceedings progress, the EPO 
debits the account holder's deposit 
account in respect of all fees for which 
automatic debiting is allowed as they 
arise in respect of the proceedings 
specified in the automatic debit order in 
question, and treats them as paid in 
time, provided they fall due on or after 
the date of receipt of the order and the 
deposit account contains sufficient 
funds. The fees to be debited over the 
next 40 days are shown in the 
Transactions tab in Central Fee 
Payment.  

 4.1 À partir du jour où il a reçu l'ordre 
de prélèvement automatique du titulaire 
du compte, l'OEB débite au fur et à 
mesure le compte courant du titulaire 
(dans la mesure où il est suffisamment 
approvisionné), de toutes les taxes 
(pouvant faire l'objet d'un prélèvement 
automatique) dues à compter de la 
réception de l'ordre de prélèvement 
dans le cadre de la procédure indiquée 
dans cet ordre de prélèvement, en 
attribuant à chaque fois une date de 
paiement respectant le délai prescrit. 
Les taxes qui doivent être débitées 
dans les quarante jours qui suivent 
apparaissent sous l'onglet Opérations 
du paiement centralisé des taxes.  

4.2 Jede Abbuchung wird auf der 
Grundlage der Unterlagen ausgeführt, 
die der Anmeldung zum Zeitpunkt der 
Ausführung der Abbuchung zugrunde 
liegen. Das EPA berücksichtigt zuguns-
ten und zulasten des Kontoinhabers 
alle dem EPA zu diesem Zeitpunkt 
bekannten gebührenrechtlich relevan-
ten Faktoren in der Weise, dass alle 
Rechte aus der Anmeldung gewahrt 
bleiben.  

 4.2 Each debit occurs on the basis of 
the application documents available 
when it is effected. The EPO takes into 
consideration, to the account holder's 
benefit or detriment, all factors known to 
it at that time which have a legal 
bearing on the fees, doing so in such a 
way as to safeguard all rights arising 
from the application.  

 4.2 Chaque prélèvement est effectué 
sur la base des pièces de la demande à 
la date du prélèvement. L'OEB tient 
compte de toutes les données 
pertinentes en matière de taxes, telles 
qu'il les connaît à la date du 
prélèvement automatique, qu'elles 
jouent en faveur du titulaire du compte 
ou à son détriment, et ce de manière à 
préserver tous les droits attachés à la 
demande.  

4.3 Die Abbuchung erfolgt in Euro in 
Höhe des Betrags, der am maßgeben-
den Zahlungstag der jeweiligen Gebühr 
gültig ist.  

 4.3 The debit is effected in euro in the 
amount applicable for the fee in 
question on the date to be considered 
the date on which payment is made 
(hereinafter "decisive payment date").  

 4.3 Le montant prélevé sera le montant 
en euro de la taxe d'après les barèmes 
en vigueur à la date à laquelle le 
paiement est réputé effectué.  

4.4 Das EPA bearbeitet automatische 
Abbuchungsaufträge am Ende des 
Tages, der den maßgebenden Zah-
lungstag im Sinne der Nummer 5 
darstellt. Da alle anderen Abbuchungs-
aufträge den ganzen Tag über unmittel-
bar nach ihrem Eingang bearbeitet 
werden (siehe Nummer 7.2.1 VLK), 
sollten Inhaber laufender Konten dafür 
sorgen, dass auf ihrem Konto am Ende 
des maßgebenden Zahlungstags eine 
ausreichende Deckung für alle auto-
matischen Abbuchungsaufträge vor-
handen ist.  

 4.4 The EPO processes automatic debit 
orders at the end of the day marking the 
decisive payment date within the 
meaning of point 5. Since all other debit 
orders are processed immediately upon 
receipt throughout the day (see 
point 7.2.1 ADA), deposit account 
holders should ensure that their 
account contains sufficient funds on the 
decisive payment date to cover all 
automatic debit orders due at the end of 
the day.  

 4.4 L'OEB traite les ordres de 
prélèvement automatique à la fin de la 
journée qui correspond à la date à 
laquelle le paiement est réputé effectué 
au sens du point 5. Étant donné que 
tous les autres ordres de débit sont 
traités immédiatement au moment de 
leur réception tout au long de la journée 
(voir point 7.2.1 RCC), les titulaires de 
comptes courants doivent veiller à ce 
que le crédit de leur compte à la date à 
laquelle le paiement est réputé effectué 
suffit à couvrir tous les ordres de 
prélèvement automatique devant être 
exécutés à cette date.  

4.5 Sollen Gebühren für mehrere 
Anmeldungen zur gleichen Zeit auto-
matisch vom selben laufenden Konto 
abgebucht werden, bearbeitet das EPA 
diese automatischen Abbuchungs-
aufträge in aufsteigender Reihenfolge 
der Anmeldenummer ("PCT" vor "EP"). 
Bei Euro-PCT-Anmeldungen ist die EP-
Nummer ausschlaggebend.  

 4.5 If fees for multiple applications are 
to be debited automatically from the 
same deposit account at the same time, 
the EPO processes these automatic 
debit orders in ascending order of 
application number ("PCT" before 
"EP"). For Euro-PCT applications, the 
EP number is the relevant number.  

 4.5 Si des taxes pour plusieurs 
demandes de brevet doivent être 
prélevées sur le même compte courant 
au même moment, l'OEB traite ces 
ordres de prélèvement dans l'ordre 
croissant des numéros de demande 
("PCT" avant "EP"). Concernant les 
demandes euro-PCT, le numéro 
pertinent est le numéro EP.  



Zusatzpublikation 3 – ABl. EPA   Supplementary publication 3 – OJ EPO   Publication supplémentaire 3 – JO OEB 2022 
 

30 

Einzelne Gebühren werden in der 
folgenden Reihenfolge abgebucht, 
solange ausreichende Deckung vor-
handen ist:  

 Individual fees are booked in the 
following order of priority, for as long as 
sufficient funds are available:  

 Les taxes individuelles sont prélevées 
selon l'ordre de priorité suivant, tant 
que le compte est suffisamment 
approvisionné :  

a) Beschwerdegebühr (011)   (a) appeal fee (011)   a) taxe de recours (011)  

b) alle anderen Gebühren in aufsteigen-
der Reihenfolge ihrer Gebührencodes.4  

 (b) all other fees in ascending order of 
their fee codes.4  

 b) toutes les autres taxes dans l'ordre 
croissant de leurs codes de taxe. 4 

5. Maßgebender Zahlungstag  5. Decisive payment date  5. Date à laquelle le paiement est 

réputé effectué 

5.1 Für die Zwecke des 
Artikels 7 (2) GebO gelten im 
automatischen Abbuchungsverfahren 
Zahlungen in europäischen und in PCT-
Verfahren als eingegangen:  

 5.1 For the purposes of 
Article 7(2) RFees, payments under the 
automatic debiting procedure in 
European and PCT proceedings are 
considered to have been received:  

 5.1 Aux fins de l'article 7(2) RRT, les 
paiements effectués dans le cadre de la 
procédure de prélèvement automatique 
au titre des procédures européennes et 
PCT sont réputés reçus :  

a) am letzten Tag der für die Entrich-
tung der jeweiligen Gebühr geltenden 
Frist (außer in den unter b) bis f) und in 
Nummer 5.2 genannten Fällen);  

 (a) on the last day of the specific period 
for paying the fee (except in the cases 
provided for under (b)-(f) and point 5.2 
below);  

 a) le dernier jour du délai en question (à 
l'exception des cas prévus aux 
points b)-f) et au point 5.2 ci-dessous) ;  

b) am letzten Tag der Nachfrist für die 
Zahlung einer Gebühr und einer etwai-
gen zusätzlichen Gebühr, Zuschlags-
gebühr oder Gebühr für verspätete 
Zahlung (außer in den unter f) zweiter 
und dritter Spiegelstrich genannten 
Fällen) bei5 

 (b) on the last day of the additional 
period for paying a fee and any 
additional fee, surcharge or late 
payment fee (except in the cases 
provided for under (f) below, second 
and third subsections) for5 

 b) le dernier jour du délai 
supplémentaire prévu pour le paiement 
d'une taxe et de toute surtaxe ou taxe 
pour paiement tardif (à l'exception des 
cas prévus au point f) ci-dessous, 
deuxième et troisième alinéas)5 pour 

– Gebühren, für die im Falle ihrer 
verspäteten Entrichtung die Entrichtung 
mit einer zusätzlichen Gebühr, 
Zuschlagsgebühr oder Gebühr für 
verspätete Zahlung möglich ist;  

 ‒ fees that may be paid late with an 
additional fee, surcharge or late 
payment fee;  

 ‒ les taxes pouvant être acquittées 
tardivement avec une surtaxe ou une 
taxe pour paiement tardif ;  

c) am Tag des Eingangs des jeweiligen 
(Verfahrens-)Antrags bei 

 (c) on the date of receipt of the relevant 
(procedural) request for 

 c) à la date de réception de la requête 
(procédurale) concernée pour  

– Gebühren für eine internationale 
Anmeldung, die am Tag des Antrags 
auf vorzeitige Bearbeitung nach 
Artikel 23 (2) oder 40 (2) PCT fällig 
werden, vorausgesetzt, die in Artikel 20 
PCT genannten Unterlagen stehen dem 
EPA zur Verfügung;6 wenn der Antrag 
an einem Tag eingeht, an dem das EPA 
zur Entgegennahme von Schriftstücken 
nicht geöffnet ist, ist der maßgebende 
Zahlungstag der nächste Tag, an dem 
es dazu geöffnet ist.  

 ‒ fees falling due for an international 
application on the date of the request 
for early processing under Article 23(2) 
or 40(2) PCT, provided that the 
documents under Article 20 PCT are 
available to the EPO;6 if the request is 
received on a day on which the EPO is 
not open for the receipt of documents, 
the decisive payment date will be the 
next day it is open for this.  

 ‒ les taxes venant à échéance pour une 
demande internationale à la date de la 
requête en traitement anticipé en vertu 
de l'article 23.2) ou de l'article 40.2) 
PCT, à condition que les documents 
visés à l'article 20 PCT soient à la 
disposition de l'OEB6 ; si la requête est 
reçue un jour où l'OEB n'est pas ouvert 
pour recevoir des documents, la date à 
laquelle le paiement est réputé effectué 
est le premier jour suivant où l'OEB est 
ouvert pour recevoir des documents.  

  
4 Siehe die Beschreibung der Gebührencodes 
laut Verzeichnis der Gebühren und Auslagen in 
der ab 1. April 2022 geltenden Fassung 
(ABl. EPA 2022, Zusatzpublikation 2). Da die 
Zusatzgebühr für europäische Patentanmel-
dungen mit mehr als 35 Seiten (Gebühren-
code 501 oder 520) Teil der Anmeldegebühr ist, 
wird sie zusammen mit dieser abgebucht. 

 4 See the description of fee codes published in 
the Schedule of fees and expenses applicable 
as from 1 April 2022 (OJ EPO 2022, 
Supplementary publication 2). Since the 
additional fee for a European patent application 
comprising more than 35 pages (fee codes 501 
and 520) forms part of the filing fee, it is booked 
together with the filing fee. 

 4 Voir la description des codes de taxes publiée 
dans le barème des taxes et redevances 
applicable à compter du 1er avril 
2022 (JO OEB 2022, Publication 
supplémentaire 2). Comme la taxe additionnelle 
due pour une demande de brevet européen 
comportant plus de 35 pages (codes de 
taxes 501 et 520) fait partie de la taxe de dépôt, 
elle est prélevée avec la taxe de dépôt. 

 

5 Dies gilt insbesondere, wenn der automatische 
Abbuchungsauftrag nach Ablauf der Frist zur 
Zahlung der Gebühr, aber innerhalb der 
Nachfrist oder einer sonstigen vom EPA zur 
Nachholung der versäumten Zahlung gesetzten 
Frist im EPA eingegangen ist. 

 5 This applies, in particular, if an automatic debit 
order is received by the EPO after expiry of the 
period for paying the fee but within the additional 
period for doing so or any further time limit set 
by the EPO for completing the missing payment. 

 5 Cela s'applique, en particulier, si l'OEB reçoit 
un ordre de prélèvement automatique après 
l'expiration du délai de paiement de la taxe mais 
dans le délai supplémentaire prévu à cet effet 
ou dans un autre délai fixé par l'OEB pour 
l'exécution du paiement manquant. 

 

6 Siehe Mitteilung des EPA vom 21. Februar 
2013 über den Antrag auf vorzeitige 
Bearbeitung, ABl. EPA 2013, 156. 

 6 See notice from the EPO dated 
21 February 2013 concerning the request for 
early processing (OJ EPO 2013, 156). 

 6 Cf. Communiqué de l'OEB, en date du 
21 février 2013, concernant la requête en 
traitement anticipé (JO OEB 2013, 156). 

 

http://www.wipo.int/pct/fr/texts/articles/a23.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/articles/a40.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/articles/a40.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/articles/a20.htm
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– der Prüfungsgebühr, wenn der 
Anmelder auf das Recht auf eine 
Aufforderung nach Regel 70 (2) EPÜ 
verzichtet oder eine beschleunigte 
Prüfung nach dem PACE-Programm 
beantragt hat,7  

 ‒ the examination fee, where the 
applicant has waived his right to the 
invitation under Rule 70(2) EPC or 
requested accelerated examination 
under the PACE programme7 

 ‒ la taxe d'examen, lorsque le 
demandeur a renoncé à son droit de 
recevoir l'invitation visée à 
la règle 70(2) CBE ou qu'il a requis un 
examen accéléré au titre du programme 
PACE7 

– der Wiedereinsetzungs-, 
Beschränkungs- oder Widerrufsgebühr, 
Beschwerdegebühr und Gebühr für den 
Antrag auf Überprüfung,  

 ‒ the fee for re-establishment of rights, 
limitation or revocation, and appeal or 
petition for review 

 ‒ la taxe de restitutio in integrum, de 
limitation ou de révocation, et de 
recours ou de requête en révision 

– der Gebühr für die Wiederherstellung 
des Prioritätsrechts (R. 26bis.3 d) PCT),  

 ‒ the fee for restoration of the right of 
priority (Rule 26bis.3(d) PCT)  

 ‒ la taxe de restauration du droit de 
priorité (règle 26bis.3.d) PCT)  

– der Gebühr für die vorläufige Prüfung 
(R. 58 PCT, R. 158 (2) EPÜ) und der 
Bearbeitungsgebühr (R. 57 PCT),  

 ‒ the fee for preliminary examination 
(Rule 58 PCT, Rule 158(2) EPC) and 
the handling fee (Rule 57 PCT)  

 ‒ la taxe d'examen préliminaire (règle 
58 PCT, règle 158(2) CBE) et la taxe de 
traitement (règle 57 PCT)  

– den Verwaltungsgebühren gemäß 
Nummer 3.1 a) und b);  

 ‒ the administrative fees under 
point 3.1(a) and (b) above;  

 ‒ les taxes d'administration visées au 
point 3.1 a) et b) ci-dessus ;  

d) am Tag des Eingangs der Über-
setzung der Ansprüche8 bei 

 (d) on the date of receipt of the 
translation of the claims8 for 

 d) à la date de réception de la 
traduction des revendications8 pour 

– der Erteilungs- und Veröffentlichungs-
gebühr9 für die europäische Patent-
schrift (R. 71 (3) EPÜ),  

 ‒ the fee for grant and publishing9 the 
European patent specification 
(Rule 71(3) EPC)  

 ‒ la taxe de délivrance et de 
publication9 du fascicule du brevet 
européen (règle 71(3) CBE)  

– der Anspruchsgebühr (R. 71 (4) EPÜ)   ‒ the claims fees (Rule 71(4) EPC)   ‒ les taxes de revendication (règle 
71(4) CBE)  

– der Veröffentlichungsgebühr10 für eine 
neue europäische Patentschrift 
(R. 82 (2) bzw. 95 (3) EPÜ);  

 ‒ the fee for publishing10 a new 
European patent specification 
(Rules 82(2) or 95(3) EPC)  

 ‒ la taxe de publication10 d'un nouveau 
fascicule du brevet européen 
(règle 82(2) ou règle 95(3) CBE) ;  

e) am Tag ihrer Fälligkeit bei11   (e) on their due date for11   e) à la date d'exigibilité11 pour 

– den Jahresgebühren (R. 51 (1) EPÜ 
ggf. in Verbindung mit 
Regel 159 (1) g) EPÜ);  

 ‒ the renewal fees (Rule 51(1) EPC, if 
appropriate, in conjunction with 
Rule 159(1)(g) EPC);  

 ‒ les taxes annuelles (règle 51(1) CBE, 
le cas échéant ensemble la règle 
159(1)g) CBE) ;  

  
7 Dies gilt für den Fall, dass vor Ablauf der Frist 
nach Regel 70 (1) bzw. 159 (1) EPÜ ein PACE-
Antrag gestellt und gegebenenfalls der 
vorbehaltlose Verzicht auf die Aufforderung 
nach Regel 70 (2) EPÜ erklärt wird. Näheres 
siehe Mitteilungen des EPA vom 
30. November 2015 über das Programm zur 
beschleunigten Bearbeitung europäischer 
Patentanmeldungen ("PACE") (ABl. EPA 2015, 
A93) und über Möglichkeiten der Beschleuni-
gung des europäischen Patenterteilungs-
verfahrens (ABI. EPA 2015, A94). 

 7 If a PACE request and, if appropriate, an 
unconditional waiver of the invitation under 
Rule 70(2) EPC is filed before the date of expiry 
of the period under Rule 70(1) or 159(1) EPC. 
For further details, see notice from the EPO 
dated 30 November 2015 concerning the 
programme for accelerated prosecution of 
European patent applications ("PACE") 
(OJ EPO 2015, A93) and notice from the EPO 
dated 30 November 2015 concerning ways to 
expedite the European grant procedure 
(OJ EPO 2015, A94). 

 7 Si une requête PACE et, le cas échéant, une 
renonciation inconditionnelle à l'invitation émise 
en vertu de la règle 70(2) CBE sont présentées 
avant la date d'expiration du délai prévu à la 
règle 70(1) ou à la règle 159(1) CBE. Pour plus 
de détails, cf. Communiqué de l'OEB, en date 
du 30 novembre 2015, relatif au programme de 
traitement accéléré des demandes de brevet 
européen ("PACE"), (JO OEB 2015, A93) et 
Communiqué de l'OEB, en date du 30 novembre 
2015, relatif aux moyens d'accélérer la 
procédure de délivrance européenne 
(JO OEB 2015, A94). 

 

8 Übersetzung der geänderten Ansprüche für die 
Zwecke von Nummer 5.1 d) dritter Spiegelstrich. 

 8 For the purposes of point 5.1(d), third 
subsection, AAD, translation of amended claims. 

 8 Traduction des revendications modifiées aux 
fins du point 5.1 d), troisième alinéa RPA. 

 

9 Erteilungs- und Druckkostengebühr für vor 
dem 1. April 2009 eingereichte europäische 
Anmeldungen sowie für vor diesem Zeitpunkt in 
die europäische Phase eingetretene internatio-
nale Anmeldungen. 

 9 For European patent applications filed and 
international applications entering the European 
phase before 1 April 2009, fee for grant and 
printing. 

 9 Taxe de délivrance et d'impression pour les 
demandes de brevet européen déposées avant 
le 1er avril 2009 et pour les demandes 
internationales entrées dans la phase 
européenne avant cette date. 

 

10 Druckkostengebühr für vor dem 1. April 2009 
eingereichte europäische Anmeldungen sowie 
für vor diesem Zeitpunkt in die europäische 
Phase eingetretene internationale Anmeldun-
gen. 

 10 If the European patent was filed or the 
international application entered the European 
phase before 1 April 2009, this is the fee for 
printing. 

 10 Pour une demande de brevet européen 
déposée avant le 1er avril 2009, ou pour une 
demande internationale qui est entrée dans la 
phase européenne avant cette date, il s'agit de 
la taxe d'impression. 

 

11 In den in Regel 51 (3) bis (5) EPÜ vorgese-
henen Fällen werden die Jahresgebühren 
gemäß Nummer 5.1 a) VAA automatisch 
abgebucht. 

 11 In cases provided for in Rule 51(3)-(5) EPC, 
renewal fees will be automatically debited 
according to point 5.1(a) AAD. 

 11 Dans les cas prévus à la règle 51(3)-(5) CBE, 
les taxes annuelles seront prélevées 
automatiquement conformément au point 5.1 a) 
RPA. 

 

http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r26bis.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r58.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r58.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r57.htm
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f) am Tag des Eingangs des automa-
tischen Abbuchungsauftrags bei 

 (f) on the date of receipt of the 
automatic debit order for 

 f) à la date de réception de l'ordre de 
prélèvement automatique pour 

– der Wiedereinsetzungs-, Beschrän-
kungs- oder Widerrufsgebühr, 
Beschwerdegebühr und Gebühr für den 
Antrag auf Überprüfung, wenn der 
Abbuchungsauftrag nach Stellung des 
Antrags auf Wiedereinsetzung, 
Beschränkung oder Widerruf eingeht,  

 ‒ the fee for re-establishment, limitation 
or revocation, and appeal or petition for 
review if the order is received after the 
request for re-establishment, appeal or 
petition has been filed 

 ‒ la taxe de restitutio in integrum, de 
limitation ou de révocation, et de 
recours ou de requête en révision si 
l'ordre de prélèvement automatique est 
reçu après que la requête en restitutio 
in integrum a été présentée, que le 
recours a été formé ou que la requête 
en révision a été présentée 

– den nach den Regeln 14.1 c), 15.3 
und 16.1 f) PCT fälligen Gebühren, 
wenn der Abbuchungsauftrag nach 
Ablauf der Frist zur Zahlung dieser 
Gebühren eingeht, aber vor Versand 
der Aufforderung nach Regel 16bis.1 a) 
PCT zur Entrichtung dieser Gebühren 
mit einer Gebühr für verspätete Zahlung 
(R. 16bis.2 PCT),  

 ‒ fees due under Rules 14.1(c), 15.3  
and 16.1(f) PCT if the order is received 
after the expiry of the period for paying 
any such fees but before the invitation 
under Rule 16bis.1(a) PCT to pay them 
together with a late payment fee 
(Rule 16bis.2 PCT) has been sent 

 ‒ les taxes dues au titre des règles 
14.1.c), 15.3 et 16.1.f) PCT si l'ordre de 
prélèvement automatique est reçu 
après l'expiration du délai de paiement 
de ces taxes, mais avant l'envoi de 
l'invitation au titre de la règle 16bis.1.a) 
PCT à payer le montant de ces taxes, 
majoré de la taxe pour paiement tardif 
(règle 16bis.2 PCT)  

– den nach den Regeln 57.3 und 
 58.1 b) PCT fälligen Gebühren, wenn 
der Abbuchungsauftrag nach Ablauf der 
Frist zur Zahlung dieser Gebühren 
eingeht, aber vor Versand der 
Aufforderung nach Regel 58bis.1 a) 
PCT zur Entrichtung dieser Gebühren 
mit einer Gebühr für verspätete Zahlung 
(R. 58bis.2 PCT),  

 ‒ fees due under Rules 57.3 
and 58.1(b) PCT if the order is received 
after the expiry of the period for paying 
any such fees, but before the invitation 
under Rule 58bis.1(a) PCT to pay these 
fees together with a late payment fee 
(Rule 58bis.2 PCT) has been sent 

 ‒ les taxes dues au titre des règles 
57.3 et 58.1.b) PCT si l'ordre de 
prélèvement automatique est reçu 
après l'expiration du délai de paiement 
de ces taxes, mais avant l'envoi de 
l'invitation au titre de la règle 58bis.1.a) 
PCT à payer le montant de ces taxes, 
majoré de la taxe pour paiement tardif 
(règle 58bis.2 PCT)  

– der Gebühr für die Wiederherstellung 
des Prioritätsrechts (R. 26bis.3 d) PCT), 
wenn der Abbuchungsauftrag nach 
Einreichung des Antrags eingeht.  

 ‒ the fee for restoration of the right of 
priority (Rule 26bis.3(d) PCT) if the 
order is received after the request has 
been filed.  

 ‒ la taxe de restauration du droit de 
priorité (règle 26bis.3.d) PCT) si l'ordre 
de prélèvement automatique est reçu 
après que la requête a été présentée.  

5.2 Für die Zwecke des 
Artikels 7 (2) GebO gilt die 
Weiterbehandlungsgebühr als 
eingegangen:  

 5.2 For the purposes of 
Article 7(2) RFees, the fee for further 
processing is considered to have been 
received:  

 5.2 Aux fins de l'article 7(2) RRT, la 
taxe de poursuite de la procédure est 
réputée reçue 

a) am letzten Tag der Frist für den 
Antrag auf Weiterbehandlung,  

 (a) on the last day of the period for 
requesting further processing 

 a) le dernier jour du délai prévu pour 
requérir la poursuite de la procédure 

– wenn es sich bei der versäumten 
Handlung um die Nichtentrichtung einer 
Gebühr handelt,  

 ‒ where the omitted act was the non-
payment of a fee 

 ‒ lorsque le défaut de paiement d'une 
taxe constituait l'acte non accompli 

– wenn bis zum Ablauf der maßgeben-
den Frist mehr als eine Handlung 
versäumt wurde, wobei mindestens 
eine die Nichtentrichtung einer Gebühr 
und eine die Nichtvornahme einer 
Verfahrenshandlung ist und vorbehalt-
lich der Vornahme dieser Verfahrens-
handlung; die Gebühr, deren Nichtent-
richtung die versäumte Handlung war, 
gilt als am selben Tag wie die 
entsprechende Weiterbehandlungs-
gebühr eingegangen;  

 ‒ where, by expiry of the relevant 
period, there was more than one 
omitted act, at least one of which was 
the non-payment of a fee and one of 
which was the non-performance of a 
procedural act, subject to completion of 
the latter. The fee the non-payment of 
which constitutes the omitted act is 
considered to have been received on 
the same date as the corresponding fee 
for further processing;  

 ‒ lorsque plusieurs actes n'ont pas été 
accomplis à l'expiration du délai 
concerné, dont au moins l'un était le 
défaut de paiement d'une taxe et l'un 
était la non-exécution d'un acte de 
procédure, et sous réserve de 
l'accomplissement dudit acte de 
procédure. La taxe dont le défaut de 
paiement constitue l'acte non 
accompli est réputée reçue à la même 
date que la taxe correspondante de 
poursuite de la procédure ;  

b) am Tag der Vornahme der 
versäumten Handlung,  

 (b) on the date of completion of the 
omitted act 

 b) à la date d'exécution de l'acte non 
accompli 

– wenn es sich bei der versäumten 
Handlung um die Nichtvornahme einer 
anderen Verfahrenshandlung als der 
Entrichtung einer Gebühr handelt;  

 ‒ where the omitted act was the non-
performance of a procedural act other 
than payment of a fee;  

 ‒ lorsque la non-exécution d'un acte de 
procédure autre que le paiement d'une 
taxe constituait l'acte non accompli ;  

http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r14.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r14.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r15.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r16.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r16bis.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r16bis.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r16bis.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r57.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r57.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r58.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r58bis.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r58bis.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r58bis.htm
http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r26bis.htm


Zusatzpublikation 3 – ABl. EPA   Supplementary publication 3 – OJ EPO   Publication supplémentaire 3 – JO OEB 2022 
 

33 

c) am Tag des Eingangs des 
automatischen Abbuchungsauftrags,  

 (c) on the date of receipt of the 
automatic debit order 

 c) à la date de réception de l'ordre de 
prélèvement automatique 

– wenn der automatische Abbuchungs-
auftrag nach dem Tag der Vornahme 
der versäumten Handlung eingeht;  

 ‒ where the automatic debit order is 
received after the date of completion of 
the omitted act;  

 ‒ lorsque l'ordre de prélèvement 
automatique est reçu après la date à 
laquelle l'acte non accompli a été 
exécuté ;  

d) am Tag des Eingangs des 
automatischen Abbuchungsauftrags 
bzw. der Übersetzung der Ansprüche,  

 (d) on the date of receipt of the 
automatic debit order or the translations 
of the claims, as appropriate 

 d) à la date de réception de l'ordre de 
prélèvement automatique ou, le cas 
échéant, des traductions des 
revendications,  

– wenn es sich bei der versäumten 
Handlung um die Nichtvornahme der 
Verfahrenshandlungen nach 
Regel 71 (3) oder (4) EPÜ handelt.  

 ‒ where the omitted acts are the 
procedural steps under Rule 71(3) or 
(4) EPC.  

 ‒ lorsque les actes de procédure 
prévus à la règle 71(3) ou (4) 
CBE constituaient les actes non 
accomplis.  

5.3 Gebühren, die zur Vornahme einer 
versäumten Handlung im Rahmen 
eines Antrags auf Wiedereinsetzung zu 
entrichten sind, werden vom automa-
tischen Abbuchungsverfahren nicht 
erfasst und sind vom Anmelder oder 
Patentinhaber oder dessen Vertreter in 
eigener Verantwortlichkeit über einen 
anderen in der Gebührenordnung 
zugelassenen Zahlungsweg zu ent-
richten.  

 5.3 Fees which must be paid in order to 
complete the omitted act for a request 
for re-establishment are not covered by 
the automatic debiting procedure and 
must be paid by the applicant, patent 
proprietor or representative on his own 
responsibility using another means of 
payment allowed under the RFees.  

 5.3 Les taxes qui doivent être 
acquittées pour exécuter l'acte non 
accompli dans le cas d'une requête en 
restitutio in integrum ne peuvent pas 
être payées au moyen de la procédure 
de prélèvement automatique et doivent 
être réglées par le demandeur, le 
titulaire du brevet ou son mandataire 
sous sa propre responsabilité, par un 
autre mode de paiement autorisé par 
le règlement relatif aux taxes.  

6. Fehlbetrag   6. Insufficient funds (shortfall)   6. Montant restant dû 

Reicht das Guthaben des Kontos am 
maßgebenden Zahlungstag nicht zur 
Zahlung aller automatisch abzubuchen-
der Gebühren wie unter Nummer 4.5 
beschrieben aus (Fehlbetrag), wird kein 
weiterer Abbuchungsauftrag bearbeitet, 
bis das Konto entsprechend aufgefüllt 
ist. Der Kontoinhaber wird per E-Mail 
oder Post entsprechend unterrichtet.  

 If, on the decisive payment date, the 
account does not contain sufficient 
funds to cover all the fees to be debited 
automatically as specified under point 
4.5 (shortfall), no other debit order is 
booked until the account is duly 
replenished. The account holder is 
informed accordingly by email or post.  

 Si, à la date à laquelle le paiement est 
réputé effectué, le crédit du compte ne 
suffit pas à couvrir toutes les taxes 
devant être prélevées automatiquement 
comme décrit au point 4.5 (montant 
restant dû), aucun autre ordre de débit 
n'est exécuté tant que le compte n'est 
pas dûment approvisionné. Le titulaire 
du compte en est informé par courrier 
électronique ou par voie postale.  

Nummer 8 VLK gilt entsprechend für 
automatisch abzubuchende Gebühren, 
wenn sie zwei Monate nach dem 
maßgebenden Zahlungstag noch 
anhängig sind.  

 Point 8 ADA applies mutatis mutandis 
to fees to be debited automatically if 
they are still pending two months after 
their decisive payment date.  

 Le Point 8 RCC est applicable aux 

taxes devant être prélevées 

automatiquement dont le paiement est 

encore en suspens deux mois après la 

date à laquelle le paiement est réputé 

effectué.  

7. Auffüllung des laufenden Kontos 

nach Mitteilung des Fehlbetrags 

 7. Replenishing the account after 

communication of insufficient funds 

 7. Approvisionnement du compte 

courant lorsqu'il est notifié qu'une 

somme reste due 

7.1 Wird das laufende Konto so aufge-
füllt, dass alle Gebühren entrichtet 
werden können, führt das EPA alle 
ausstehenden Abbuchungsaufträge 
gemäß Nummer 7.4.2 VLK aus und 
fährt dann mit der automatischen 
Abbuchung aller Gebühren in der unter 
Nummer 4.5 angegebenen Reihenfolge 
fort.  

 7.1 If the deposit account is sufficiently 
replenished to enable each fee to be 
paid, the EPO debits any pending debit 
orders in accordance with point 7.4.2 
ADA and continues to book each fee 
automatically in the order specified 
under point 4.5.  

 7.1 Si le compte courant est 
suffisamment réapprovisionné, 
permettant ainsi le paiement de toutes 
les taxes, l'OEB exécute tout ordre de 
débit encore en suspens conformément 
au point 7.4.2. RCC et continue de 
débiter automatiquement le compte du 
montant correspondant à ces taxes 
dans l'ordre indiqué au point 4.5.  

7.2 Die ausstehende Zahlung gilt als an 
dem Tag erfolgt, an dem das laufende 
Konto entsprechend aufgefüllt worden 
ist.  

 7.2 The outstanding payment is 
considered to have been made on the 
date on which the deposit account is 
duly replenished.  

 7.2 Le paiement restant dû est réputé 
effectué à la date à laquelle le compte 
courant est dûment réapprovisionné.  
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8. Änderungsbuchung; 
Berichtigungsbuchung 

 8. Amendment and correction of 
debit 

 8. Modification d'écritures ; contre-

passations d'écritures 

8.1 Werden dem EPA nach der tatsäch-
lichen Ausführung der Abbuchung 
Änderungen der gebührenrechtlich rele-
vanten Grundlagen für die Abbuchung 
bekannt, die dem EPA oder gegebe-
nenfalls der zuständigen nationalen 
Behörde (siehe Nr. 12 VLK) vor dem 
maßgebenden Zahlungstag zugegan-
gen sind, so führt das EPA gegebenen-
falls eine Änderungsbuchung mit 
Wirkung für den ursprünglichen 
maßgebenden Zahlungstag durch.  

 8.1 If after actually debiting a fee the 
EPO becomes aware of any change to 
the legal basis on which it did so, and 
which was brought to the attention of 
the EPO or competent national 
authority (see point 12 ADA) before the 
decisive payment date, if need be the 
EPO amends the debit retroactively to 
the original decisive payment date.  

 8.1 Si l'OEB apprend, après que le 
prélèvement a été effectué, que des 
modifications ont été apportées aux 
données de base pour le prélèvement 
des taxes, modifications qui ont été 
portées à la connaissance de l'OEB ou 
du service national compétent (cf. 
point 12 RCC) avant la date à laquelle 
le paiement a été réputé effectué, il 
procède le cas échéant à une contre-
passation d'écriture avec effet à la date 
à laquelle le paiement a été initialement 
réputé effectué.  

8.2 Stellt das EPA Unrichtigkeiten bei 
der Ausführung des automatischen 
Abbuchungsauftrags fest, so führt es 
eine entsprechende Berichtigungs-
buchung mit Wirkung für den 
ursprünglichen maßgebenden 
Zahlungstag durch.  

 8.2 If the EPO finds that an automatic 
debit order was wrongly executed, it 
corrects the debit with effect for the 
original decisive payment date.  

 8.2 Si l'OEB constate que des erreurs 
ont été commises lors de l'exécution de 
l'ordre de prélèvement automatique, il 
procède à une contre-passation 
d'écriture avec effet à la date à laquelle 
le paiement a été initialement réputé 
effectué.  

9. Entrichtung einer Gebühr über 

einen anderen Zahlungsweg 

 9. Use of other means of payment  9. Règlement d'une taxe par un autre 

mode de paiement 

Wird eine Gebühr im Einzelfall vor 
ihrem maßgebenden Zahlungstag 
durch gesonderte Zahlung mittels einer 
anderen zugelassenen Zahlungsart 
entrichtet, so führt das EPA den auto-
matischen Abbuchungsauftrag in Bezug 
auf diese Gebühr nicht aus, sofern die 
Zahlung mindestens zwei Tage vor dem 
maßgebenden Zahlungstag eingeht.  

 If in an individual case a fee is paid 
separately using another permitted 
means of payment and before its 
decisive payment date, the EPO will not 
carry out the automatic debit order in 
respect of that fee, provided it receives 
the payment at least two days before 
the decisive payment date.  

 Dans le cas où une taxe est acquittée 
par un autre mode de paiement 
autorisé avant la date à laquelle le 
paiement devrait être réputé effectué, 
l'OEB renonce à prélever cette taxe sur 
la base de l'ordre de prélèvement 
automatique, à condition de recevoir le 
paiement au moins deux jours avant la 
date à laquelle le paiement devrait être 
réputé effectué.  

10. Widerruf des automatischen 

Abbuchungsauftrags 

 10. Revocation of an automatic debit 

order 

 10. Révocation de l'ordre de 

prélèvement automatique 

10.1 Der automatische Abbuchungs-
auftrag muss über die Zentrale 
Gebührenzahlung widerrufen werden. 
Er kann nur für das gesamte Verfahren 
widerrufen werden. Ein Widerruf der 
Abbuchung von Gebühren, deren 
maßgebender Zahlungstag vor dem 
Tag des Eingangs des Widerrufs liegt, 
ist ausgeschlossen.  

 10.1 An automatic debit order must be 
revoked via Central Fee Payment. It 
may be revoked only for the 
proceedings as a whole. Debits may not 
be revoked in respect of fees whose 
decisive payment date precedes the 
date on which the revocation is 
received.  

 10.1 Un ordre de prélèvement 
automatique doit être révoqué au 
moyen du paiement centralisé des 
taxes. Il ne peut être révoqué que pour 
l'ensemble de la procédure. Il n'est pas 
possible de révoquer les prélèvements 
des taxes dont le paiement a été réputé 
effectué avant que l'Office n'ait reçu 
l'ordre de révocation.  

10.2 Das Widerrufen eines automati-
schen Abbuchungsauftrags in jeder 
anderen Form ist unwirksam, und die 
Gebühren werden so lange automatisch 
abgebucht, bis der automatische 
Abbuchungsauftrag in der Zentralen 
Gebührenzahlung widerrufen wird.  

 10.2 Revoking an automatic debit order 
in any other form is invalid and fees will 
continue to be debited automatically 
until the automatic debit order is 
revoked in Central Fee Payment.  

 10.2 La révocation d'un ordre de 
prélèvement automatique par tout autre 
moyen n'est pas valable et les taxes 
continueront d'être prélevées 
automatiquement jusqu'à ce que l'ordre 
de prélèvement automatique soit 
révoqué au moyen du paiement 
centralisé des taxes.  
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10.3 Ein aus dem Verfahren für eine 
bestimmte Anmeldung ausscheidender 
Beteiligter oder Vertreter12 muss den 
automatischen Abbuchungsauftrag 
ausdrücklich wie in Nummer 10.1 
beschrieben widerrufen. Anderenfalls 
bucht das EPA weiterhin automatisch 
Gebühren von dem jeweiligen laufen-
den Konto ab.  

 10.3 A party or representative 
withdrawing from proceedings on a 
particular application12 must explicitly 
revoke an automatic debit order as 
provided for in point 10.1 above. 
Otherwise the EPO will continue to 
automatically debit fees from the 
relevant deposit account.  

 10.3 Une partie ou son mandataire qui 
se retire de la procédure relative à une 
demande particulière12 doit révoquer 
explicitement un ordre de prélèvement 
automatique dans les conditions 
prévues au point 10.1 ci-dessus, faute 
de quoi l'OEB continuera de procéder 
au prélèvement automatique des taxes 
sur le compte courant concerné.  

10.4 Wird ein laufendes Konto nach 
Nummer 2.2 oder 2.3 VLK aufgelöst, 
widerruft das EPA von Amts wegen alle 
offenen automatischen Abbuchungs-
aufträge. Das EPA behält sich auch vor, 
einen automatischen Abbuchungs-
auftrag von Amts wegen zu widerrufen, 
wenn das Verfahren auf unzulässige 
Weise eingesetzt wird und insbeson-
dere wenn die in Nummer 4.1 VLK 
aufgeführten Bedingungen für das 
Funktionieren des laufenden Kontos 
nicht erfüllt werden.  

 10.4 If a deposit account is closed in 
accordance with point 2.2 or 2.3 ADA, 
the EPO revokes all pending automatic 
debit orders ex officio. The EPO also 
reserves the right to revoke any 
automatic debit order ex officio if the 
procedure is used improperly and in 
particular if the conditions for operating 
the account laid down in point 4.1 ADA 
are not complied with.  

 10.4 En cas de clôture d'un compte 
courant conformément au point 2.2 ou 
2.3 RCC, l'OEB révoque d'office tous 
les ordres de prélèvement automatique 
en suspens. L'OEB se réserve par 
ailleurs le droit de révoquer d'office un 
ordre de prélèvement automatique si la 
procédure n'est pas suivie 
correctement, notamment si les 
conditions de fonctionnement du 
compte courant énoncées au point 4.1 
RCC ne sont pas respectées.  

11. Beendigung des automatischen 

Abbuchungsverfahrens 

 11. Termination of the automatic 

debiting procedure 

 11. Cessation de la procédure de 

prélèvement automatique 

11.1 Ein automatischer Abbuchungs-
auftrag verliert seine Wirkung mit dem 
Tag, an dem 

 11.1 An automatic debit order ceases to 
be effective on the day on which 

 11.1 Un ordre de prélèvement 
automatique cesse de produire ses 
effets :  

a) die Erteilung des europäischen 
Patents wirksam wird, sofern kein 
Einspruch eingelegt wird; wird gegen 
das erteilte europäische Patent 
Einspruch eingelegt, so wird der auto-
matische Abbuchungsauftrag des 
Patentinhabers erneut wirksam, bis das 
Einspruchs-, Einspruchsbeschwerde- 
oder Überprüfungsverfahren 
rechtskräftig erledigt ist.  

 (a) the grant of the European patent 
takes effect, provided that no opposition 
is filed; if an opposition is filed against 
the granted European patent, the patent 
proprietor's automatic debit order 
becomes effective again until the 
opposition or any subsequent appeal or 
petition for review is finally settled;  

 a) à la date à laquelle la délivrance du 
brevet européen prend effet, à condition 
qu'il n'y soit pas fait opposition ; s'il est 
fait opposition au brevet européen 
délivré, l'ordre de prélèvement 
automatique du titulaire du brevet 
produit à nouveau ses effets jusqu'à la 
clôture définitive de la procédure 
d'opposition, ou de toute procédure 
ultérieure de recours ou de requête en 
révision,  

b) die europäische oder internationale 
Patentanmeldung zurückgenommen 
worden ist oder rechtskräftig als zurück-
genommen gilt oder an dem die 
europäische Patentanmeldung rechts-
kräftig zurückgewiesen worden ist;13  

 (b) the international or European patent 
application is withdrawn or finally 
deemed withdrawn; the European 
patent application is finally refused;13  

 b) à la date à laquelle la demande 
internationale ou la demande de brevet 
européen est retirée ou est réputée 
définitivement retirée, ou celle à 
laquelle la demande de brevet 
européen est définitivement rejetée13, 

c) die Aussetzung des Verfahrens nach 
Regel 14 EPÜ wirksam wird;  

 (c) a stay of the proceedings under 
Rule 14 EPC takes effect;  

 c) à la date à laquelle la suspension de 
la procédure prévue à la règle 14 
CBE prend effet,  

d) die Unterbrechung des Verfahrens 
nach Regel 142 EPÜ wirksam wird;  

 (d) an interruption of the proceedings 
under Rule 142 EPC takes effect;  

 d) à la date à laquelle l'interruption de la 
procédure visée à la règle 142 
CBE prend effet,  

e) das Beschränkungs- oder Wider-
rufsverfahren in Bezug auf das euro-
päische Patent, für das der automati-
sche Abbuchungsauftrag erteilt worden 
war, endgültig abgeschlossen ist;  

 (e) the limitation (revocation) 
proceedings in respect of a European 
patent for which the automatic debit 
order was filed are finally terminated;  

 e) à la date à laquelle la procédure de 
limitation (de révocation) afférente au 
brevet européen pour lequel l'ordre de 
prélèvement automatique a été donné 
est close définitivement,  

  
12 Dies gilt beispielsweise für den Fall eines 
Rechtsübergangs oder eines Vertreterwechsels. 

 12 For example, if the application is transferred 
or a change of representative is recorded. 

 12 Par exemple en cas de transfert de la 
demande ou d'inscription d'un changement de 
mandataire. 

 

13 Siehe Nummer 9.2 VLK.  13 See point 9.2 ADA.  13 Cf. point 9.2 RCC. 
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f) der Antrag auf internationale 
vorläufige Prüfung zurückgenommen 
wird (R. 90bis.4 PCT) oder als 
zurückgenommen gilt.  

 (f) the demand for International 
Preliminary Examination is withdrawn 
(Rule 90bis.4 PCT) or considered to be 
withdrawn.  

 f) à la date à laquelle la demande 
d'examen préliminaire international est 
retirée (règle 90bis.4 PCT) ou réputée 
retirée.  

11.2 In anderen als in den in 
Nummer 11.1 genannten Fällen verliert 
der automatische Abbuchungsauftrag 
seine Wirkung ab dem Zeitpunkt, an 
dem das PCT-Verfahren vor dem EPA 
beendet ist.  

 11.2 In cases other than those specified 
under point 11.1 above, an automatic 
debit order ceases to have effect from 
the moment the PCT proceedings 
before the EPO are terminated.  

 11.2 En dehors des cas prévus au 
point 11.1 ci-dessus, un ordre de 
prélèvement automatique cesse de 
produire ses effets à compter du 
moment où la procédure au titre du 
PCT devant l'OEB est close.  

 

http://www.wipo.int/pct/fr/texts/rules/r90bis.htm
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Anhang A.2 zu den VLK 
Hinweise des EPA zum 
automatischen Abbuchungs-
verfahren 

 Annex A.2 to the ADA 
Information from the EPO 
concerning the automatic 
debiting procedure 

 Annexe A.2 à la RCC 
Avis de l'OEB concernant la 
procédure de prélèvement 
automatique 

Mit den Vorschriften über das automa-
tische Abbuchungsverfahren (VAA)1 
wurde für Inhaber von beim EPA 
geführten laufenden Konten eine 
zusätzliche Möglichkeit der Vornahme 
von Zahlungen an das EPA geschaffen. 
Die VAA sind Bestandteil der Vorschrif-
ten über das laufende Konto (VLK), die 
demnach auch für das automatische 
Abbuchungsverfahren gelten.  

 The Arrangements for the automatic 
debiting procedure (AAD)1 offer holders 
of deposit accounts with the EPO an 
additional payment option. The AAD 
form part of the Arrangements for 
deposit accounts (ADA), which thus 
also apply to the automatic debiting 
procedure.  

 La réglementation relative à la 
procédure de prélèvement automatique 
(RPA)1 offre aux titulaires de comptes 
courants ouverts auprès de l'OEB une 
possibilité supplémentaire d'effectuer 
des paiements à l'Office. La RPA fait 
partie de la réglementation applicable 
aux comptes courants (RCC), dont les 
dispositions s'appliquent donc à la 
procédure de prélèvement automatique.  

Das automatische Abbuchungsver-
fahren wird nachfolgend erläutert.  

 The automatic debiting procedure is 
explained below.  

 Ci-après sont fournies des informations 
au sujet du système de prélèvement 
automatique.  

I. Allgemeine Bemerkungen  I. General remarks  I. Remarques d'ordre général 

Gemäß dem in den VAA beschriebenen 
Verfahren kann der Kontoinhaber dem 
EPA einen automatischen Abbuchungs-
auftrag erteilen, um in dem Verfahren, 
für das der Auftrag erteilt wird, die 
automatische Zahlung der fälligen 
Gebühren sicherzustellen, soweit sie 
nicht in Nummer 3.2 VAA ausdrücklich 
hiervon ausgenommen sind. Beim 
automatischen Abbuchungsverfahren 
liegt die Verantwortlichkeit für die 
Richtigkeit, Vollständigkeit und Recht-
zeitigkeit der Zahlung beim EPA, 
vorausgesetzt, das laufende Konto ist 
stets ausreichend für fällige Zahlungen 
gedeckt. Zahlungen, die in den 
nächsten 40 Tagen abgebucht werden, 
werden in der Zentralen Gebühren-
zahlung in der Ansicht 
Kontobewegungen angezeigt.  

 Under the procedure laid down in the 
AAD, an account holder may file with 
the EPO an automatic debit order to 
ensure automated payment of all the 
fees due in the proceedings for which 
the order is filed, except those 
expressly excluded under point 3.2 
AAD. In the case of automatic debiting, 
the responsibility for ensuring that 
payment is made correctly, in full and 
on time lies with the EPO, provided that 
the deposit account always contains 
sufficient funds to cover the payments 
due. Payments due to be debited within 
the next 40 days are shown in the 
Transactions tab in Central Fee 
Payment.  

 Conformément à la procédure prévue 
par la RPA, le titulaire d'un compte 
courant peut déposer auprès de l'OEB 
un ordre de prélèvement automatique 
afin d'assurer le paiement automatisé 
de toutes les taxes dues au titre de la 
procédure pour laquelle l'ordre a été 
déposé, à l'exception de celles qui sont 
expressément exclues en vertu du 
point 3.2 RPA. En cas de prélèvement 
automatique, il incombe à l'OEB de 
s'assurer du paiement dans les délais 
du montant intégral et correct des 
sommes dues, à condition que le 
compte courant soit toujours 
suffisamment approvisionné pour 
couvrir les paiements exigibles. L'onglet 
Opérations du paiement centralisé des 
taxes permet de visualiser les montants 
qui devront être prélevés dans les 
40 prochains jours.  

Nach Erteilung des automatischen 
Abbuchungsauftrags braucht der Nutzer 
in der Regel nichts mehr zu unterneh-
men, um die richtige und rechtzeitige 
Zahlung sicherzustellen. In bestimm-
ten Fällen muss er jedoch aktiv 
werden und dem EPA mitteilen, dass 
er keine oder gegebenenfalls nur 
eine ganz bestimmte Zahlung aus 
einer Menge von fälligen Gebühren 
wünscht; andernfalls kommt es zu 
einer automatischen Abbuchung 
aller Zahlungen. Ein Beispiel ist die 
Aufforderung des EPA zur Zahlung 
weiterer Recherchengebühren nach 
Regel 64 (1), 164 (1) oder (2) EPÜ bzw. 
zusätzlicher Recherchengebühren nach 
Artikel 17 (3) a) PCT. Werden diese 
Gebühren fällig, muss der Anmelder 
dem EPA mitteilen, dass er keine oder 
nur eine oder mehrere, aber nicht alle 
Gebühren entrichten möchte. Andern-
falls werden alle Recherchengebühren, 
für die die Aufforderung ergangen ist, 

 Once an automatic debit order has 
been filed, the user of the automatic 
debiting procedure does not usually 
need to take any further action to 
ensure correct and timely payment. 
However, in certain circumstances, 
users must actively inform the EPO 
that no payment of a fee is to be 
made or that only one particular fee 
amongst a number of fees due is to 
be paid; otherwise, fees are debited 
automatically in full. An example is 
the invitation by the EPO to pay further 
search fees under Rules 64(1) or 
164(1) or (2) EPC or additional search 
fees under Article 17(3)(a) PCT. If these 
fees are due, applicants must inform 
the EPO if they wish to pay none or 
only one or more, but not all of them. 
Otherwise, all the search fees for which 
the invitation was issued will be debited 
automatically. The same applies for 
claims fees (see Re point 3 AAD 
below).  

 Une fois qu'un ordre de prélèvement 
automatique a été donné, l'utilisateur de 
la procédure de prélèvement 
automatique n'a généralement pas 
besoin d'entreprendre d'autres 
démarches pour assurer le paiement 
dans les délais du montant correct des 
sommes dues. Cependant, dans 
certains cas, les utilisateurs devront 
prendre eux-mêmes l'initiative de 
notifier à l'OEB qu'ils ne veulent pas 
payer une taxe ou qu'ils ne veulent 
payer qu'une seule taxe en 
particulier parmi celles qui sont 
dues, faute de quoi les taxes seront 
prélevées automatiquement dans 
leur intégralité. L'invitation de l'OEB à 
payer une (des) nouvelle(s) taxe(s) de 
recherche au titre des règles 64(1) ou 
164(1) ou (2) CBE, ou des taxes de 
recherche additionnelles au titre de 
l'article 17.3.a) PCT illustre ce point. Si 
ces taxes sont dues, le demandeur doit 
informer l'OEB qu'il souhaite n'en payer 

  
1 Siehe Anhang A.1 in dieser Zusatzpublikation.  1 See Annex A.1 in this supplementary 

publication. 
 1 Cf. Annexe A.1 de la présente publication 

supplémentaire. 
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automatisch abgebucht. Dasselbe gilt 
für Anspruchsgebühren (siehe 
nachstehende Hinweise zu Nr. 3 VAA).  

aucune, ou qu'une ou plusieurs, mais 
non toutes, faute de quoi toutes les 
taxes de recherche pour lesquelles 
l'invitation a été émise seront 
automatiquement prélevées. Il en va de 
même pour les taxes de revendication 
(cf. ci-dessous la rubrique "Concernant 
le point 3 RPA"). 

Anmelder können jedoch nicht 

beantragen, dass bestimmte 

Gebühren (z. B. Jahresgebühren) 

vom automatischen Abbuchungs-

verfahren ausgenommen werden.  

 This does not however mean that 

applicants may request that specific 

fees (e.g. renewal fees) be excluded 

from the automatic debiting 

procedure.  

 Cela ne signifie pas toutefois que les 

demandeurs peuvent demander que 

certaines taxes (par exemple les 

taxes annuelles) soient exclues de la 

procédure de prélèvement 

automatique.  

II. Hinweise zu den einzelnen 
Bestimmungen der VAA 

 II. Notes on individual provisions 
of the AAD 

 II. Avis concernant différentes 
dispositions de la RPA 

Zu Nummer 1 VAA: Automatisches 

Abbuchungsverfahren und Erteilung 

automatischer Abbuchungsaufträge 

 Re point 1 AAD: Automatic debiting 

procedure and filing of automatic 

debit orders 

 Concernant le point 1 RPA : 

Procédure de prélèvement 

automatique et dépôt des ordres de 

prélèvement automatique 

Das automatische Abbuchungsver-
fahren steht nur Anmeldern bzw. 
Patentinhabern und deren Vertretern 
offen, nicht aber Einsprechenden (sei 
es im erstinstanzlichen Verfahren oder 
als Beteiligte im anschließenden 
Beschwerde- oder Überprüfungs-
verfahren), Dritten oder sonstigen 
Personen, die in die Akte Einsicht 
nehmen.  

 The automatic debiting procedure is 
open only to applicants or patent 
proprietors and their representatives, 
but not to opponents (whether in first-
instance proceedings or as a party to 
subsequent appeal or review 
proceedings), third parties or persons 
(other than the applicant or patent 
proprietor) who inspect the file.  

 La procédure de prélèvement 
automatique étant exclusivement 
réservée aux demandeurs, aux 
titulaires de brevets ou à leurs 
mandataires, les opposants (dans le 
cadre d'une procédure de première 
instance ou en qualité de parties à une 
procédure ultérieure de recours ou de 
révision), les tiers ou les personnes 
consultant des dossiers (autres que les 
demandeurs ou les titulaires de 
brevets) ne peuvent y avoir recours.  

Zu Nummer 2 VAA: Zugelassene 

Verfahrensarten 

 Re point 2 AAD: Types of 

proceedings covered 

 Concernant le point 2 RPA : 

Procédures pour lesquelles le 

prélèvement automatique est 

autorisé 

Ein automatischer Abbuchungsauftrag 
kann erteilt werden für:  

 An automatic debit order may be filed 
for:  

 Un ordre de prélèvement automatique 
peut être déposé pour :  

i) europäische Erteilungsverfahren in 
Bezug auf eine oder mehrere 
bestimmte europäische Patentanmel-
dungen oder internationale Anmeldun-
gen vor dem EPA als Bestimmungsamt 
oder ausgewähltem Amt ("Euro-PCT-
Anmeldung"), einschließlich Anträge 
auf vorzeitige Bearbeitung nach 
Artikel 23 (2) oder 40 (2) PCT,  

 (i) European grant proceedings for one 
or more specific European patent 
applications or international applications 
before the EPO as designated or 
elected Office ("Euro-PCT application"), 
including requests for early processing 
under Article 23(2) or 40(2) PCT,  

 i) la procédure européenne de 
délivrance concernant une ou plusieurs 
demandes de brevet européen ou 
demandes internationales particulières 
traitées par l'OEB en qualité d'office 
désigné ou élu ("demande euro-PCT"), 
y compris les requêtes en traitement 
anticipé en vertu de l'article 23.2) ou de 
l'article 40.2) PCT,  

ii) PCT-Verfahren in Bezug auf 
bestimmte internationale Anmeldungen 
vor dem EPA als Anmeldeamt, ISA 
oder IPEA,  

 (ii) PCT proceedings for specific 
international applications before the 
EPO as receiving Office, ISA or IPEA,  

 ii) la procédure PCT concernant des 
demandes internationales particulières 
traitées par l'OEB en qualité d'office 
récepteur, d'ISA ou d'IPEA,  

iii) Beschwerde- und Überprüfungs-
verfahren nach Artikel 112a EPÜ, in 
denen der Anmelder oder Patent-
inhaber Verfahrensbeteiligter ist,  

 (iii) appeal and review proceedings 
under Article 112a EPC to which the 
applicant or patent proprietor is a party,  

 iii) les procédures de recours et les 
procédures de révision visées à 
l'article 112bis CBE, auxquelles le 
demandeur ou le titulaire du brevet est 
partie,  

iv) Beschränkungs- und Widerrufs-
verfahren.  

 (iv) limitation and revocation 
proceedings.  

 iv) les procédures de limitation et de 
révocation.  
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Für internationale Anmeldungen vor 
dem EPA als für die ergänzende 
internationale Recherche bestimmter 
Behörde kann kein automatischer 
Abbuchungsauftrag erteilt werden.  

 An automatic debit order cannot be filed 
for international applications before the 
EPO as Supplementary International 
Searching Authority.  

 Il ne peut pas être donné d'ordre de 
prélèvement automatique pour la 
procédure relative aux demandes 
internationales traitées par l'OEB 
agissant en qualité d'administration 
chargée de la recherche internationale 
supplémentaire.  

Der automatische Abbuchungsauftrag 
verliert seine Wirkung ab dem Zeit-
punkt, an dem das Verfahren vor dem 
EPA als Anmeldeamt, ISA oder IPEA 
beendet ist (Nr. 11.2 VAA). Somit 
müssen in Bezug auf eine bestimmte 
internationale Anmeldung gesonderte 
Aufträge für das PCT-Verfahren gemäß 
ii) und für das europäische Verfahren 
gemäß i) erteilt werden. Für 
Beschränkungs- oder Widerrufs-
verfahren gemäß iv) muss ein neuer 
automatischer Abbuchungsauftrag 
erteilt werden.  

 An automatic debit order ceases to 
have effect from the moment the 
proceedings before the EPO as 
receiving Office, ISA or IPEA are 
terminated (point 11.2 AAD). 
Accordingly, separate orders must be 
filed for PCT proceedings under (ii) 
above and for European proceedings 
under (i) above in respect of a specific 
international application. For limitation 
or revocation proceedings under (iv) 
above, a new automatic debit order has 
to be filed.  

 Un ordre de prélèvement automatique 
cesse de produire ses effets à la clôture 
de la procédure devant l'OEB agissant 
en qualité d'office récepteur, d'ISA ou 
d'IPEA (point 11.2 RPA). Par 
conséquent, des ordres distincts 
doivent être déposés pour les 
procédures PCT visées au point ii) ci-
dessus et les procédures européennes 
visées au point i) ci-dessus concernant 
une demande internationale 
particulière. Un nouvel ordre de 
prélèvement automatique doit être 
donné pour les procédures de limitation 
ou de révocation visées au point iv) ci-
dessus.  

Bei internationalen Anmeldungen, 
deren vorzeitige Bearbeitung nach 
Artikel 23 (2) oder 40 (2) PCT beantragt 
wird, hängen die abgebuchten Gebüh-
ren von der Art der jeweiligen interna-
tionalen Anmeldung und dem Tag der 
Beantragung der vorzeitigen Bear-
beitung ab.2 Insbesondere werden 
fällige Gebühren am Tag des Eingangs 
des Antrags auf vorzeitige Bearbeitung 
nach Artikel 23 (2) oder 40 (2) PCT 
automatisch abgebucht, wenn dem 
EPA die in Artikel 20 PCT genannten 
Unterlagen zu diesem Zeitpunkt zur 
Verfügung stehen. Andernfalls werden 
die Gebühren erst an dem Tag abge-
bucht, an dem das EPA die in Artikel 20 
PCT genannten Unterlagen vom IB 
nach Regel 47.4 PCT erhält, und der 
Antrag auf vorzeitige Bearbeitung wird 
erst an diesem Tag wirksam. Geht der 
Antrag an einem Tag ein, an dem das 
EPA zur Entgegennahme von Schrift-
stücken nicht geöffnet ist, so ist der 
maßgebende Zahlungstag der nächste 
Tag, an dem es zur Entgegennahme 
geöffnet ist.  

 For international applications for which 
early processing under Article 23(2) 
or 40(2) PCT is requested, the fees 
debited will depend on the type of 
international application concerned and 
the date on which the request for early 
processing is filed.2 In particular, any 
fees due will be automatically debited 
on the date the request for early 
processing under Article 23(2) or 
40(2) PCT is filed, provided the 
documents referred to in Article 20 PCT 
are available to the EPO on that date. 
Otherwise, the fees will only be debited 
and the request for early processing will 
only take effect on the day the EPO 
receives the documents referred to in 
Article 20 PCT from the IB under 
Rule 47.4 PCT. If the request is 
received on a day on which the EPO is 
not open for the receipt of documents, 
the decisive payment date will be the 
next day it is open for this.  

 Dans le cas des demandes 
internationales pour lesquelles une 
requête en traitement anticipé est 
présentée au titre de l'article 23.2) PCT 
ou de l'article 40.2) PCT, les taxes 
débitées dépendent du type de 
demande internationale concerné et de 
la date à laquelle la requête en 
traitement anticipé est présentée.2 En 
particulier, les taxes dues seront 
prélevées automatiquement à la date à 
laquelle la requête en traitement 
anticipé est présentée au titre de 
l'article 23.2) PCT ou de l'article 40.2) 
PCT, à condition que les documents 
visés à l'article 20 PCT soient à la 
disposition de l'OEB à cette date, faute 
de quoi les taxes ne seront débitées, et 
la requête en traitement anticipé ne 
prendra effet, qu'à la date à laquelle 
l'OEB recevra du BI, conformément à la 
règle 47.4 PCT, les documents visés à 
l'article 20 PCT. Si la requête est reçue 
un jour où l'OEB n'est pas ouvert pour 
recevoir des documents, la date à 
laquelle le paiement est réputé effectué 
est le premier jour suivant où l'OEB est 
ouvert pour recevoir des documents.  

  
2 Siehe Mitteilung des EPA vom 
21. Februar 2013 über den Antrag auf vorzeitige 
Bearbeitung (ABl. EPA 2013, 156). 

 2 See notice from the EPO dated 
21 February 2013 concerning the request for 
early processing (OJ EPO 2013, 156). 

 2 Cf. Communiqué de l'OEB, en date du 
21 février 2013, concernant la requête en 
traitement anticipé (JO OEB 2013, 156). 
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Zu Nummer 3 VAA: Zugelassene 

Gebührenarten 

 Re point 3 AAD: Fee types covered  Concernant le point 3 RPA : Taxes 

pouvant être acquittées par 

prélèvement automatique 

Das automatische Abbuchungs-
verfahren ist für die meisten im 
europäischen und im PCT-Verfahren 
vor dem EPA anfallenden Gebühren 
zugelassen. Vom automatischen 
Abbuchungsverfahren ausgeschlos-
sene Gebührenarten sind in 
Nummer 3.2 VAA aufgelistet. Das EPA 
berücksichtigt zugunsten und zulasten 
des Kontoinhabers alle dem EPA zum 
Zeitpunkt der Ausführung der automa-
tischen Abbuchung bekannten gebüh-
renrechtlich relevanten Faktoren in der 
Weise, dass alle Rechte aus der 
Anmeldung gewahrt bleiben (siehe 
Nr. 4 VAA).  

 The automatic debiting procedure 
covers the majority of the fees due in 
European and PCT proceedings before 
the EPO. The fees excluded from 
automatic debiting are set out in point 
3.2 AAD. The EPO takes into 
consideration, to the account holder's 
benefit or detriment, all relevant factors 
known to it when the automatic debit is 
effected, doing so in such a way as to 
safeguard all rights arising from the 
application (see point 4 AAD).  

 Une majorité des taxes dues au titre 
des procédures européennes et PCT 
devant l'OEB peuvent être acquittées 
au moyen de la procédure de 
prélèvement automatique. Les taxes 
exclues du prélèvement automatique 
sont mentionnées au point 3.2 RPA. 
L'OEB tient compte de toutes les 
données pertinentes en matière de 
taxes, telles qu'il les connaît à la date 
du prélèvement automatique, qu'elles 
jouent en faveur du titulaire du compte 
ou à son détriment, et ce de manière à 
préserver tous les droits attachés à la 
demande (cf. point 4 RPA).  

I. Bezüglich europäischer 

Anmeldungen und internationaler 

Anmeldungen vor dem EPA als 

Bestimmungsamt oder ausgewähl-

tem Amt ("Euro-PCT-Anmeldungen") 

wird auf folgende Besonderheiten 

des automatischen Abbuchungs-

verfahrens hingewiesen:  

 I. For European applications or 

international applications before the 

EPO as designated or elected Office 

("Euro-PCT applications"), attention 

is drawn to the specific aspects of 

the automatic debiting procedure for 

the following:  

 I. Concernant les demandes 

européennes ou les demandes 

internationales traitées par l'OEB en 

qualité d'office désigné ou élu 

("demandes euro-PCT"), il convient 

de noter les spécificités de la 

procédure de prélèvement 

automatique pour le paiement des 

taxes suivantes :  

I.1 Anmeldegebühr einschließlich 

einer etwaigen Zusatzgebühr  

 I.1 Filing fee including any additional 

fees  

 I.1 Taxe de dépôt (y compris toute 

taxe additionnelle)  

Für europäische und Euro-PCT-
Anmeldungen ist als Teil der Anmelde-
gebühr eine Zusatzgebühr fällig, wenn 
die Anmeldung mehr als 35 Seiten 
umfasst. Für europäische Anmeldungen 
wird die Zusatzgebühr automatisch am 
letzten Tag der Einmonatsfrist nach 
Einreichung der europäischen Patent-
anmeldung (zusammen mit der 
Anmeldegebühr) bzw. der Einmonats-
frist nach Einreichung des ersten 
Anspruchssatzes oder der Einmonats-
frist nach Einreichung der beglaubigten 
Abschrift nach Regel 40 (3) EPÜ 
abgebucht, je nachdem, welche Frist 
gilt (R. 38 (3) EPÜ). Für Euro-PCT-
Anmeldungen werden die Anmelde-
gebühr und die Zusatzgebühr am 
letzten Tag der Frist nach Regel 159 (1) 
EPÜ abgebucht, sofern kein Antrag auf 
vorzeitige Bearbeitung gestellt wurde 
(siehe vorstehende Hinweise zu 
Nr. 2 VAA).  

 For European and Euro-PCT 
applications, an additional fee as part of 
the filing fee is due if the application 
comprises more than 35 pages. For 
European applications, the additional 
fee is debited automatically on the last 
day of the one-month period from filing 
the European patent application 
(together with the filing fee) or of the 
one-month period from filing the first set 
of claims or of the one-month period 
from filing the certified copy referred to 
in Rule 40(3) EPC, whichever is 
applicable (Rule 38(3) EPC). For Euro-
PCT applications, the filing fee and the 
additional fee is debited on the last day 
of the time limit under Rule 159(1) EPC, 
except where early processing is 
requested (see Re point 2 AAD above).  

 Dans le cas des demandes 
européennes et euro-PCT, une taxe 
additionnelle faisant partie de la taxe de 
dépôt est exigible si la demande 
compte plus de 35 pages. S'agissant 
des demandes européennes, cette taxe 
additionnelle est prélevée 
automatiquement le dernier jour du 
délai d'un mois à compter du dépôt de 
la demande de brevet européen (le 
prélèvement de cette taxe ayant lieu en 
même temps que celui de la taxe de 
dépôt), ou du délai d'un mois à compter 
du dépôt du premier jeu de 
revendications, ou du délai d'un mois à 
compter du dépôt de la copie certifiée 
conforme visée à la règle 40(3) CBE, 
selon celui de ces délais qui est 
applicable (règle 38(3) CBE). 
S'agissant des demandes euro-PCT, la 
taxe de dépôt et la taxe additionnelle 
sont prélevées le dernier jour du délai 
prévu à la règle 159(1) CBE, à moins 
qu'une requête en traitement anticipé 
ne soit présentée (cf. ci-dessus la 
rubrique "Concernant le point 2 RPA").  
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Für Teilanmeldungen ist eine Zusatz-
gebühr fällig, wenn sie zu einer frühe-
ren Anmeldung eingereicht werden, die 
ihrerseits eine Teilanmeldung ist 
(R. 38 (4) EPÜ). Die Zusatzgebühr wird 
zusammen mit der Anmeldegebühr 
automatisch am letzten Tag der 
Einmonatsfrist nach Einreichung der 
Teilanmeldung abgebucht.  

 For divisional applications, an additional 
fee is due in respect of any earlier 
application which is itself a divisional 
application (Rule 38(4) EPC). The 
additional fee will be debited 
automatically, together with the filing 
fee, on the last day of the one-month 
period from filing the application.  

 Dans le cas des demandes 
divisionnaires, une taxe additionnelle 
est exigible lorsqu'elles sont déposées 
sur la base d'une demande antérieure 
qui est elle-même une demande 
divisionnaire (règle 38(4) CBE). Cette 
taxe additionnelle est prélevée 
automatiquement en même temps que 
la taxe de dépôt, le dernier jour du délai 
d'un mois à compter du dépôt de la 
demande.  

Sind die Voraussetzungen für eine 
Gebührenermäßigung nach 
Artikel 14 GebO und Regel 6 EPÜ 
erfüllt, wird die Anmeldegebühr 
(einschließlich einer etwaigen Zusatz-
gebühr) nur in Höhe von 70 % abge-
bucht.3  

 Where the requirements of 
Article 14 RFees and Rule 6 EPC are 
met, only 70% of the filing fee, including 
any additional fee, is debited.3  

 Lorsque les conditions prévues à 
l'article 14 RRT et à la règle 6 CBE sont 
remplies, le compte courant n'est débité 
que de 70 % du montant de la taxe de 
dépôt, y compris toute taxe 
additionnelle.3  

I.2 Recherchengebühr für eine 

europäische Recherche oder eine 

ergänzende europäische Recherche 

 I.2 Search fee for a European or 

supplementary European search 

 I.2 Taxe de recherche pour une 

recherche européenne ou une 

recherche européenne 

complémentaire 

Stellt die Recherchenabteilung bei einer 
europäischen Patentanmeldung 
mangelnde Einheitlichkeit der Erfindung 
fest, so teilt sie dem Anmelder gemäß 
Regel 64 (1) EPÜ bei Übersendung des 
teilweisen europäischen Recherchen-
berichts mit, dass für jede weitere 
Erfindung eine weitere Recherchen-
gebühr zu entrichten ist. Falls der 
Anmelder nicht wünscht, dass eine 
oder mehrere der weiteren Erfindun-
gen recherchiert werden, muss er 
dies dem EPA vor Ablauf der 
Zahlungsfrist mitteilen, um die 
automatische Abbuchung der 
weiteren Recherchengebühren zu 
verhindern.  

 If, for a European patent application, 
the search division makes a finding of 
non-unity, it informs the applicant under 
Rule 64(1) EPC, when it transmits the 
partial European search report, that a 
further search fee is payable for each 
additional invention involved. If 
applicants do not want any or one or 
more of the further inventions to be 
searched, they must notify the EPO 
to this effect before the period for 
payment expires, in order to prevent 
the automatic debit of all the further 
search fees being carried out.  

 Si la division de la recherche conclut à 
l'absence d'unité d'une demande de 
brevet européen, elle transmet le 
rapport partiel de recherche 
européenne au demandeur en l'avisant, 
par une notification établie 
conformément à la règle 64(1) CBE, 
qu'il devra acquitter une nouvelle taxe 
de recherche pour chaque invention 
supplémentaire concernée. Si le 
demandeur ne souhaite pas que les 
inventions supplémentaires, ou 
qu'une ou que plusieurs d'entre elles 
fassent l'objet d'une recherche, il 
doit en avertir l'OEB avant 
l'expiration du délai de paiement, 
afin d'empêcher le prélèvement 
automatique de la totalité des 
nouvelles taxes de recherche.  

Dasselbe gilt, wenn der Anmelder bei 
Eintritt in die europäische Phase 
aufgefordert wird, Recherchengebühren 
nach Regel 164 (1) oder (2) EPÜ zu 
entrichten,4 und ein automatischer 
Abbuchungsauftrag vorliegt.  

 The same applies if, upon entry into the 
European phase, the applicant is invited 
to pay search fees under Rules 164(1) 
or (2) EPC4 and an automatic debit 
order is on file.  

 Il en va de même si, lors de l'entrée 
dans la phase européenne, le 
demandeur est invité à acquitter des 
taxes de recherche en vertu des 
règles 164(1) ou (2) CBE4 et que le 
dossier contient un ordre de 
prélèvement automatique.  

  
3 Siehe Mitteilung des EPA vom 
10. Januar 2014 über die Änderung von Regel 6 
EPÜ und Artikel 14 (1) GebO, 
ABl. EPA 2014, A23. 

 3 See notice from the EPO dated 
10 January 2014 concerning amended 
Rule 6 EPC and Article 14(1) RFees 
(OJ EPO 2014, A23). 

 3 Cf. Communiqué de l'OEB, en date du 
10 janvier 2014, relatif à la modification de la 
règle 6 CBE et de l'article 14(1) RRT 
(JO OEB 2014, A23). 

 

4 Siehe Mitteilung des EPA vom 10. Juni 2014 
über die geänderten Regeln 164 und 135 EPÜ 
(ABl. EPA 2014, A70) und Richtlinien C-III, 2.3, 
3.1.1 und 3.1.2. 

 4 See notice from the EPO dated 10 June 2014 
concerning amended Rules 164 and 135 EPC 
(OJ EPO 2014, A70) and Guidelines C-III, 2.3, 
3.1.1 and 3.1.2. 

 4 Cf. Communiqué de l'OEB, en date du 
10 juin 2014, concernant la modification des 
règles 164 et 135 CBE (JO OEB 2014, A70) et 
Directives, C-III, 2.3, 3.1.1 et 3.1.2. 
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Damit das EPA Zahlungsanweisungen 
bearbeiten kann, die bis zum letzten 
Tag der jeweiligen Frist nach Regel 64 
oder 164 EPÜ eingehen, erfolgt die 
tatsächliche Abbuchung weiterer 
Recherchengebühren 10 Tage nach 
dem maßgebenden Zahlungstag. Der 
vorläufige Betrag der fälligen weiteren 
Recherchengebühren wird im 
Zahlungsplan angezeigt, bis die 
Abbuchung auf der Grundlage der 
endgültigen Zahl zu recherchierender 
Erfindungen erfolgt ist. Die Gebühren 
werden automatisch abgebucht, sofern 
am tatsächlichen Abbuchungstag auf 
dem Konto eine ausreichende Deckung 
vorhanden ist.  

 To enable the EPO to process any 
payment instructions received up to the 
last day of the periods under Rules 64 
or 164 EPC, the effective debiting of 
further search fees will take place 
10 days after the decisive payment 
date. The provisional amount of further 
search fees due will be shown in the 
payment plan until the debit based on 
the final number of inventions to be 
searched has taken place. The fees will 
only be automatically debited if the 
deposit account contains sufficient 
funds on the effective debiting date.  

 Afin que l'OEB puisse traiter les 
instructions de paiement reçues 
jusqu'au dernier jour des délais prévus 
à la règle 64 ou à la règle 164 CBE, le 
prélèvement proprement dit des 
nouvelles taxes de recherche aura lieu 
dix jours après la date à laquelle le 
paiement aura été réputé effectué. Le 
nombre provisoire de nouvelles taxes 
de recherche dues sera indiqué dans le 
calendrier de paiement jusqu'à ce que 
le prélèvement ait été effectué sur la 
base du nombre définitif d'inventions 
devant faire l'objet d'une recherche. Il 
ne sera procédé au prélèvement 
automatique des taxes que si le crédit 
du compte courant est suffisant à la 
date du prélèvement proprement dit.  

Bei der Recherchengebühr für eine 
ergänzende europäische Recherche 
berücksichtigt das automatische 
Abbuchungsverfahren gegebenenfalls 
das Vorliegen von Ermäßigungs- oder 
Entfallstatbeständen, sodass nur der 
ermäßigte Betrag bzw. überhaupt nichts 
abgebucht wird.  

 For the supplementary European 
search fee, the automatic debiting 
procedure takes account of 
circumstances in which the fee is 
reduced or not payable, debiting 
accordingly only the reduced amount or 
no fee at all.  

 Pour le prélèvement automatique de la 
taxe à acquitter pour une recherche 
européenne complémentaire, il est tenu 
compte des cas de réduction ou de 
remise de cette taxe ; le montant à 
prélever se voit réduit en conséquence 
ou bien il n'est opéré aucun 
prélèvement.  

I.3 Benennungsgebühr5   I.3 Designation fee5   I.3 Taxe de désignation5  

Sollen die Benennungsgebühren vor 
Ablauf der Zahlungsfrist entrichtet 
werden, ist die Zahlung gesondert 
über einen anderen in der Gebühren-
ordnung zugelassenen Zahlungsweg 
vorzunehmen (siehe Nr. 9 VAA). Dies 
gilt zum Beispiel, wenn in der 
Schlussphase des europäischen 
Erteilungsverfahrens Gebühren 
ausnahmsweise erst nach Zustellung 
der Mitteilung nach Regel 71 (3) EPÜ 
fällig werden (R. 71a (3) EPÜ). Die 
Gebühren sollten möglichst früh über 
einen anderen Zahlungsweg entrichtet 
werden, damit dadurch nicht die 
Veröffentlichung des Hinweises auf die 
Erteilung verzögert wird.  

 If an applicant wishes to pay the 
designation fee before expiry of the 
period for doing so, payment must be 
made separately by another means 
of payment allowed under the RFees 
(see point 9 AAD). This applies, for 
example, at the end of the European 
grant procedure if, exceptionally, the 
fee(s) become(s) due only after the 
communication under Rule 71(3) EPC 
(Rule 71a(3) EPC). The fee(s) should 
be paid early by another means to 
prevent delay in the publication of the 
mention of grant.  

 Si le demandeur souhaite acquitter la 
taxe de désignation avant l'expiration 
du délai de paiement, le paiement doit 
être effectué séparément, au moyen 
d'un autre mode de paiement admis 
dans le règlement relatif aux taxes 
(cf. point 9 RPA). Cela s'applique, par 
exemple, à l'issue de la procédure de 
délivrance de brevets européens si, 
exceptionnellement, la (les) taxe(s) ne 
vient (viennent) à échéance qu'après la 
notification visée à la règle 71(3) CBE 
(règle 71bis(3) CBE). Elle(s) doit 
(doivent) être acquittée(s) rapidement 
au moyen d'un autre mode de 
paiement, afin de ne pas retarder la 
publication de la mention de la 
délivrance.  

Zur automatischen Abbuchung von 
Erstreckungs- und Validierungsgebüh-
ren siehe nachstehende Nummer I.11.  

 For automatic debiting of the extension 
and validation fee(s), see point I.11 
below.  

 En ce qui concerne le prélèvement 
automatique de la (des) taxe(s) 
d'extension et de validation, cf. 
point I.11 ci-dessous.  

  
5 Nur für europäische Patentanmeldungen, 
einschließlich europäischer Teilanmeldungen, 
die ab dem 1. April 2009 eingereicht werden, 
sowie für internationale Anmeldungen, die ab 
diesem Zeitpunkt in die europäische Phase 
eintreten, deckt die Zahlung der pauschalen 
Benennungsgebühr alle Vertragsstaaten ab 
(Art. 2 (1) Nr. 3 GebO). Nur für europäische 
Patentanmeldungen, die vor dem 1. April 2009 
eingereicht werden, sowie für internationale 
Anmeldungen, die vor diesem Zeitpunkt in die 
europäische Phase eintreten, gelten mit der 
Zahlung des siebenfachen Betrags einer 
Benennungsgebühr die Benennungsgebühren 
für alle Vertragsstaaten als entrichtet. 

 5 For European patent applications filed, 
including European divisional applications, and 
international applications entering the European 
phase on or after 1 April 2009 only, payment of 
the flat designation fee covers all the contracting 
states (Article 2(1), item 3, RFees). For 
European patent applications filed and 
international applications entering the European 
phase before 1 April 2009 only, payment of 
seven times the designation fee is deemed to 
cover all the contracting states. 

 5 Pour les demandes de brevet européen, y 
compris les demandes divisionnaires 
européennes déposées à compter du 
1er avril 2009, et pour les demandes 
internationales entrant dans la phase 
européenne à compter de cette date, le 
paiement de la taxe forfaitaire de désignation 
couvre tous les États contractants (article 2(1), 
point 3 RRT). Pour les demandes de brevet 
européen déposées avant le 1er avril 2009 et les 
demandes internationales entrées dans la 
phase européenne avant cette date, les taxes 
de désignation sont réputées payées pour tous 
les États contractants si le demandeur acquitte 
un montant égal à sept fois celui d'une taxe de 
désignation. 
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I.4 Anspruchsgebühren (Regeln 45, 

162 und 71 (4) EPÜ)  

 I.4 Claims fees (Rules 45, 162 and 

71(4) EPC)  

 I.4 Taxes de revendication (règles 45, 

162 et 71(4) CBE)  

Anspruchsgebühren nach Regel 45 

und 162 EPÜ 

 Claims fees under Rules 45and 

162 EPC 

 Taxes de revendication visées à la 

règle 45 et à la règle 162 CBE 

Dem automatischen Abbuchungsver-
fahren werden die nach Regel 45 EPÜ 
gebührenpflichtigen Patentansprüche 
zugrunde gelegt, die sich aus dem 
ersten eingereichten Anspruchssatz 
ergeben. Bei mehreren Anspruchs-
sätzen wird von dem Satz von Patent-
ansprüchen ausgegangen, der die 
meisten Ansprüche enthält. Will der 
Anmelder keine oder nicht alle 
Anspruchsgebühren für diese 
gebührenpflichtigen Patentan-
sprüche entrichten, so muss er dies 
dem EPA vor Ablauf der Frist nach 
Regel 45 (2) Satz 1 EPÜ mitteilen. 
Dasselbe gilt, wenn der automatische 
Abbuchungsauftrag erst nach Einrei-
chung der Patentansprüche, jedoch vor 
Ablauf der Frist nach Regel 45 (2) 
Satz 2 EPÜ erteilt wird.  

 The EPO takes as the basis for the 
automatic debiting procedure the claims 
incurring fees under Rule 45 EPC 
contained in the first set of claims. 
Where there is more than one set of 
claims, it takes the set containing the 
greatest number. If applicants do not 
want to pay any or all of these claims 
fees, they must inform the EPO 
accordingly before the period under 
Rule 45(2), first sentence, EPC 
expires. The same applies where the 
automatic debit order is not received 
until after filing of the claims but before 
expiry of the period under Rule 45(2), 
second sentence, EPC.  

 Pour déterminer, dans le cadre de la 
procédure de prélèvement automatique, 
quelles sont les revendications donnant 
lieu au paiement de taxes au sens de la 
règle 45 CBE, l'OEB se base sur les 
revendications figurant dans le premier 
jeu de revendications. Si plusieurs jeux 
de revendications ont été présentés, il 
se base sur celui qui contient le plus 
grand nombre de revendications. Si le 
demandeur n'entend pas acquitter 
des taxes pour l'ensemble ou pour 
une partie de ces revendications, il 
doit en aviser l'OEB avant 
l'expiration du délai prévu par la 
règle 45(2), première phrase CBE. Il 
en va de même lorsque l'ordre de 
prélèvement automatique n'a été donné 
qu'après le dépôt des revendications, 
mais avant l'expiration du délai prévu 
par la règle 45(2), deuxième phrase 
CBE.  

Bei Euro-PCT-Anmeldungen richten 
sich die Berechnung und die automa-
tische Abbuchung etwaiger beim Eintritt 
in die europäische Phase fälliger 
Anspruchsgebühren nach den Anmel-
dungsunterlagen, die dem europäi-
schen Erteilungsverfahren zugrunde zu 
legen sind (R. 162 EPÜ). Werden in 
Erwiderung auf die gemeinsame Mittei-
lung nach Regel 161 und 162 EPÜ 
geänderte Ansprüche eingereicht, so 
werden die Anspruchsgebühren auf der 
Grundlage des letzten geänderten 
Anspruchssatzes berechnet 
(R. 162 (2) EPÜ), sofern dem EPA nicht 
vor Ablauf der Zahlungsfrist ein 
anderslautender Auftrag zugeht. Damit 
das EPA Zahlungsanweisungen 
bearbeiten kann, die bis zum letzten 
Tag der Sechsmonatsfrist für die 
Einreichung von Änderungen eingehen, 
erfolgt die tatsächliche Abbuchung der 
Anspruchsgebühren 10 Tage nach dem 
maßgebenden Zahlungstag. Der 
vorläufige Betrag der fälligen 
Anspruchsgebühren wird im Zahlungs-
plan angezeigt, bis die Abbuchung auf 
der Grundlage der endgültigen 
Anspruchszahl erfolgt ist. Die Gebühren 
werden automatisch abgebucht, sofern 
am tatsächlichen Abbuchungstag auf 
dem Konto eine ausreichende Deckung 
vorhanden ist.  

 For Euro-PCT applications, any claims 
fees payable on entry into the European 
phase are computed and, where 
appropriate, debited under the 
automatic debiting procedure on the 
basis of the documents on which the 
European grant procedure is to be 
based (Rule 162 EPC). If amended 
claims are filed in response to the 
combined communication under Rules 
161 and 162 EPC, the claims fees due 
are computed on the basis of the last 
set of amended claims 
(Rule 162(2) EPC), unless the EPO is 
instructed otherwise before expiry of the 
period for payment. To enable the EPO 
to process any payment instructions 
received up to the last day of the 
six-month period for filing amendments, 
the effective debiting of claims fees will 
take place 10 days after the decisive 
date of payment. The provisional 
amount of claims fees due will be 
shown in the payment plan until the 
debit based on the final number of 
claims has taken place. The fees will 
only be automatically debited if the 
deposit account contains sufficient 
funds on the effective debiting date.  

 Pour les demandes euro-PCT, le calcul 
et le prélèvement automatique des 
taxes de revendication qui pourraient 
être dues lors de l'entrée dans la phase 
européenne s'effectuent à partir des 
pièces de la demande sur lesquelles 
doit se fonder la procédure européenne 
de délivrance (règle 162 CBE). Si des 
revendications modifiées sont produites 
en réponse à la notification combinée 
au titre des règles 161 et 162 CBE, les 
taxes de revendication exigibles sont 
calculées sur la base du dernier jeu de 
revendications modifiées (règle 162(2) 
CBE), sauf instruction contraire reçue 
par l'OEB avant l'expiration du délai de 
paiement. Afin que l'OEB puisse traiter 
les instructions de paiement reçues 
jusqu'au dernier jour du délai de six 
mois prévu pour la présentation de 
modifications, le prélèvement 
proprement dit des taxes de 
revendication aura lieu dix jours après 
la date à laquelle le paiement aura été 
réputé effectué. Le nombre provisoire 
de taxes de revendication dues sera 
indiqué dans le calendrier de paiement 
jusqu'à ce que le prélèvement ait été 
effectué sur la base du nombre définitif 
de revendications. Il ne sera procédé 
au prélèvement automatique des taxes 
que si le crédit du compte courant est 
suffisant à la date du prélèvement 
proprement dit.  
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Hat ein Anmelder einen automatischen 
Abbuchungsauftrag erst nach Ablauf 
der Frist nach Regel 45 oder 162 EPÜ, 
jedoch vor Ablauf der Frist für den 
Antrag auf Weiterbehandlung in Bezug 
auf die Patentansprüche eingereicht, 
die infolge der Nichtentrichtung der 
Anspruchsgebühren als zurückge-
nommen gelten, und will er nun nicht für 
alle Ansprüche Anspruchsgebühren 
zahlen, für die Anspruchsgebühren 
fällig geworden sind, so sollte er dies 
vor Ablauf der Frist für den Antrag 
auf Weiterbehandlung mitteilen. 
Andernfalls werden alle Anspruchs-
gebühren, die fällig geworden sind, 
sowie die entsprechenden Weiter-
behandlungsgebühren am letzten 
Tag der Frist für den Antrag auf 
Weiterbehandlung automatisch 
abgebucht.  

 If the automatic debit order is not filed 
until after expiry of the period under 
Rule 45 or 162 EPC but before expiry of 
the period for requesting further 
processing in respect of claims deemed 
withdrawn as a result of non-payment of 
the claims fees, an applicant now 
wishing to pay for fewer claims than 
those for which fees have become due 
should indicate this before expiry of 
the period for requesting further 
processing. Otherwise all claims 
fees which have become due and the 
corresponding further processing 
fees are debited automatically on the 
last day of the period for requesting 
further processing.  

 Si l'ordre de prélèvement automatique 
n'a été donné qu'après l'expiration du 
délai visé à la règle 45 ou 162 CBE, 
mais avant l'expiration du délai de 
présentation de la requête en poursuite 
de la procédure quant aux 
revendications réputées retirées en 
raison du défaut de paiement des taxes 
de revendication, et si le demandeur 
souhaite désormais effectuer un 
règlement pour un nombre inférieur de 
revendications que celles pour 
lesquelles les taxes sont venues à 
échéance, il doit indiquer celles-ci 
avant l'expiration du délai de 
présentation de la requête en 
poursuite de la procédure, faute de 
quoi, les taxes de revendication 
venues à échéance et les taxes de 
poursuite de la procédure y 
afférentes seront toutes prélevées 
automatiquement le dernier jour du 
délai de présentation de la requête 
en poursuite de la procédure.  

Kontoinhaber, die am automatischen 
Abbuchungsverfahren teilnehmen und 
auf ihr Recht verzichten, die 
Mitteilung nach Regel 161 (1) oder (2) 
und 162 EPÜ zu erhalten, müssen 
etwaige beim Eintritt in die europäi-
sche Phase fällige Anspruchs-
gebühren über einen anderen 
zugelassenen Zahlungsweg 
entrichten (siehe Nr. 9 VAA).6  

 Account holders participating in the 
automatic debiting procedure and 
waiving their right to the 
communication under Rules 161(1) 
or (2) and 162 EPC must pay any 
claims fees due on entry into the 
European phase by another 
permitted means of payment 
(see point 9 AAD).6  

 Par ailleurs, les titulaires d'un compte 
courant qui utilisent la procédure de 
prélèvement automatique et renoncent 
à leur droit de recevoir la notification 
émise en vertu des règles 161(1) ou 
(2) CBE et 162 CBE sont tenus 
d'acquitter les taxes de 
revendication exigibles lors de 
l'entrée dans la phase européenne 
par un autre mode de paiement 
autorisé (cf. point 9 RPA).6  

Anspruchsgebühren nach 

Regel 71 (4) EPÜ 

 Claim fees under Rule 71(4) EPC  Taxes de revendication visées à la 

règle 71(4) CBE 

Enthält die europäische Patentanmel-
dung in der für die Erteilung vorgesehe-
nen Fassung gemäß Regel 71 (3) EPÜ 
mehr als fünfzehn Patentansprüche, für 
die noch keine Gebühren gemäß 
Regel 45 oder 162 EPÜ entrichtet 
worden sind, so werden die fälligen 
Anspruchsgebühren am Tag der 
Einreichung der Übersetzung der 
betreffenden Ansprüche oder am 
letzten Tag der Frist nach 
Regel 71 (3) EPÜ automatisch 
abgebucht. Werden durch Änderungen, 
die innerhalb der Frist nach 
Regel 71 (3) EPÜ beantragt wurden, 
noch weitere zusätzliche Ansprüche 
hinzugefügt, so wird die entsprechende 
Anzahl von Anspruchsgebühren dafür 
am letzten Tag der Frist automatisch 
abgebucht.  

 If the European patent application in the 
text intended for grant under 
Rule 71(3) EPC comprises more than 
fifteen claims for which fees have not 
already been paid in accordance with 
Rule 45 or 162 EPC, any claims fees 
due are debited automatically on the 
date of filing of the translation of the 
relevant claims, or on the last day of the 
period under Rule 71(3) EPC. If 
amendments requested within the 
period under Rule 71(3) EPC introduce 
additional claims, the applicable 
number of claims fees for these is 
debited automatically on the last day of 
the period.  

 Si le texte envisagé pour la délivrance 
du brevet européen conformément à la 
règle 71(3) CBE comporte plus de 
quinze revendications qui n'ont pas 
déjà donné lieu au paiement de taxes 
en vertu de la règle 45 ou de la 
règle 162 CBE, l'Office prélève 
automatiquement le montant 
correspondant aux taxes de 
revendication dues, à la date de 
production de la traduction des 
revendications concernées, ou le 
dernier jour du délai imparti 
conformément à la règle 71(3) CBE. Si 
les modifications demandées dans le 
délai visé à la règle 71(3) CBE ont pour 
effet d'introduire de nouvelles 
revendications, le nombre de taxes de 
revendication applicable à celles-ci est 
prélevé automatiquement le dernier jour 
de ce délai.  

  
6 Siehe Mitteilung des EPA vom 30. November 
2015 über Möglichkeiten der Beschleunigung 
des europäischen Patenterteilungsverfahrens 
(ABl. EPA 2015, A94). 

 6 See notice from the EPO dated 
30 November 2015 concerning ways to expedite 
the European grant procedure (OJ EPO 2015, 
A94). 

 6 Cf. Communiqué de l'OEB, en date du 
30 novembre 2015, relatif aux moyens 
d'accélérer la procédure de délivrance 
européenne (JO OEB 2015, A94). 
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I.5 Jahresgebühren  I.5 Renewal fees  I.5 Taxes annuelles 

Soll eine Jahresgebühr im Einklang mit 
Regel 51 (1) EPÜ vor dem Fälligkeits-
tag entrichtet werden, so ist sie 
gesondert über einen anderen in der 
Gebührenordnung zugelassenen 
Zahlungsweg zu entrichten (siehe 
Nr. 9 VAA). Dies gilt zum Beispiel, 
wenn in der Schlussphase des 
europäischen Erteilungsverfahrens eine 
Jahresgebühr erst nach Zustellung der 
Mitteilung nach Regel 71 (3) EPÜ fällig 
wird (R. 71a (4) EPÜ). Sie sollte dann 
möglichst früh über einen anderen 
zugelassenen Zahlungsweg entrichtet 
werden, damit dadurch nicht die 
Veröffentlichung des Hinweises auf die 
Erteilung verzögert wird.  

 If an applicant wishes to pay a renewal 
fee before the due date as provided for 
in Rule 51(1) EPC, the fee must be 
paid separately by another means of 
payment allowed under the RFees 
(see point 9 AAD). This applies, for 
example, if in the final phase of the 
European grant procedure a renewal 
fee becomes due after the 
communication under Rule 71(3) EPC 
(Rule 71a(4) EPC). The fee should be 
paid early by another permitted means 
to prevent delay in the publication of the 
mention of grant.  

 Si un demandeur souhaite acquitter une 
taxe annuelle avant l'échéance 
conformément à la règle 51(1) CBE, 
cette taxe doit être acquittée 
séparément au moyen d'un autre 
mode de paiement admis dans le 
règlement relatif aux taxes (cf. point 9 
RPA). Cela s'applique par exemple si, 
pendant la phase finale de la procédure 
européenne de délivrance, une taxe 
annuelle vient à échéance après la 
notification visée à la règle 71(3) CBE 
(règle 71bis(4) CBE). La taxe doit être 
acquittée rapidement au moyen d'un 
autre mode de paiement autorisé, afin 
de ne pas retarder la publication de la 
mention de la délivrance.  

I.6 Prüfungsgebühr  I.6 Examination fee  I.6 Taxe d'examen 

Die automatische Abbuchung der 
Prüfungsgebühr erfolgt am letzten Tag 
der in Regel 70 (1) EPÜ genannten 
Frist. Da der Prüfungsantrag stets mit 
dem Formblatt für den Erteilungsantrag 
(EPA 1001 oder 1001E) gestellt wird, 
kann der Anmelder die automatische 
Abbuchung der Prüfungsgebühr nur 
verhindern, wenn er rechtzeitig den 
automatischen Abbuchungsauftrag 
widerruft oder seine Anmeldung 
zurücknimmt.  

 The examination fee is automatically 
debited on the last day of the period 
specified in Rule 70(1) EPC. Since the 
request for examination is always 
included in EPO Form 1001 or 1001E, 
the applicant can prevent the 
automatic debiting of the 
examination fee only by revoking the 
automatic debit order or withdrawing 
the application in time.  

 Le montant de la taxe d'examen est 
prélevé automatiquement le dernier jour 
du délai mentionné à la règle 70(1) 
CBE. La requête en examen étant 
toujours incluse dans le formulaire 
OEB 1001 ou 1001E, le seul moyen 
pour le demandeur d'empêcher le 
prélèvement automatique de la taxe 
d'examen est de révoquer à temps 
son ordre de prélèvement 
automatique ou de retirer à temps sa 
demande.  

Für Fälle, in denen die Prüfungsgebühr 
vor Ablauf der Zahlungsfrist automa-
tisch abgebucht wird, d. h. wenn der 
Anmelder auf das Recht auf die 
Aufforderung nach Regel 70 (2) EPÜ7 
verzichtet oder vor Ablauf der Frist nach 
Regel 70 (1) bzw. 159 (1) EPÜ einen 
Antrag auf Bearbeitung nach dem 
PACE-Programm gestellt hat, wird die 
Prüfungsgebühr automatisch am Tag 
des Eingangs der Verzichtserklärung 
oder des PACE-Antrags abgebucht 
(siehe Nr. 5.1 c) VAA).  

 For cases in which the examination fee 
is automatically debited before expiry of 
the period for payment, i.e. where the 
applicant has waived the right to the 
invitation under Rule 70(2) EPC7 or has 
requested, before the expiry of the 
period under Rule 70(1) or 159(1) EPC, 
as appropriate, that the application be 
processed under the PACE 
programme, the examination fee will be 
automatically debited on the date of 
receipt of the waiver or of the PACE 
request, respectively (see 
point 5.1(c) AAD).  

 Concernant les cas où la taxe 
d'examen est prélevée 
automatiquement avant l'expiration du 
délai de paiement, c'est-à-dire lorsque 
le demandeur a renoncé à son droit de 
recevoir l'invitation visée à la 
règle 70(2) CBE7 ou a requis le 
traitement de sa demande au titre du 
programme PACE avant l'expiration du 
délai visé à la règle 70(1) ou à la 
règle 159(1) CBE selon le cas, la taxe 
d'examen sera prélevée 
automatiquement respectivement à la 
date de réception de la déclaration de 
renonciation ou à la date de réception 
de la requête PACE (cf. point 5.1 c) 
RPA).  

Sind die Voraussetzungen für eine 
Gebührenermäßigung nach 
Artikel 14 GebO und Regel 6 EPÜ 
erfüllt, wird die Prüfungsgebühr im 
automatischen Abbuchungsverfahren 
nur in Höhe von 70 % abgebucht.8  

 Where the requirements of Article 14 
and Rule 6 EPC for the reduction of 
fees are met, only 70% of the 
examination fee is debited under the 
automatic debiting procedure.8  

 Lorsque les conditions de réduction des 
taxes prévues à l'article 14 et à la 
règle 6 CBE sont remplies, le compte 
courant n'est débité que de 70 % du 
montant de la taxe d'examen dans le 
cadre de la procédure de prélèvement 
automatique.8  

  
7 Siehe Mitteilung des EPA vom 30. November 
2015 über Möglichkeiten der Beschleunigung 
des europäischen Patenterteilungsverfahrens 
(ABl. EPA 2015, A94). 

 7 See notice from the EPO dated 
30 November 2015 concerning ways to expedite 
the European grant procedure (OJ EPO 2015, 
A94). 

 7 Cf. Communiqué de l'OEB, en date du 
30 novembre 2015, relatif aux moyens 
d'accélérer la procédure de délivrance 
européenne (JO OEB 2015, A94). 

 

8 Siehe Mitteilung des EPA vom 10. Januar 
2014 über die Änderung von Regel 6 EPÜ und 
Artikel 14 (1) GebO (ABl. EPA 2014, A23). 

 8 See notice from the EPO dated 
10 January 2014 concerning amended 
Rule 6 EPC and Article 14(1) RFees 
(OJ EPO 2014, A23). 

 8 Cf. Communiqué de l'OEB, en date du 
10 janvier 2014, relatif à la modification de la 
règle 6 CBE et de l'article 14(1) RRT 
(JO OEB 2014, A23). 
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I.7 Erteilungsgebühr einschließlich 

Veröffentlichungsgebühr/Erteilungs- 

und Druckkostengebühr9 

 I.7 Fee for grant and publication/fee 

for grant and printing9 

 I.7 Taxe de délivrance et de 

publication/taxe de délivrance et 

d'impression9 

Die Erteilungsgebühr einschließlich 
Veröffentlichungsgebühr bzw. die 
Erteilungs- und Druckkostengebühr – je 
nachdem welche fällig ist – wird am Tag 
der Einreichung der Übersetzung der 
Ansprüche (siehe Nr. 5.1 d) VAA), auf 
jeden Fall aber am letzten Tag der in 
Regel 71 (3) EPÜ genannten Frist 
automatisch abgebucht.  

 The fee for grant and publication/fee for 
grant and printing, whichever is due, is 
debited automatically on the date on 
which the applicant files the translation 
of the claims (point 5.1(d) AAD). It is in 
any event debited on the last day of the 
period under Rule 71(3) EPC.  

 La taxe de délivrance et de publication 
ou, le cas échéant, la taxe de 
délivrance et d'impression est prélevée 
automatiquement à la date à laquelle le 
demandeur produit la traduction des 
revendications (cf. point 5.1 d) RPA). 
Elle est en tout état de cause prélevée 
le dernier jour du délai prévu à la 
règle 71(3) CBE.  

I.8 Weiterbehandlungsgebühr  I.8 Fee for further processing  I.8 Taxe de poursuite de la procédure 

Der maßgebende Zahlungstag für die 
Weiterbehandlungsgebühr hängt von 
der versäumten Handlung oder dem 
Zeitpunkt der Erteilung des automati-
schen Abbuchungsauftrags im jewei-
ligen Verfahren vor dem EPA ab. Die 
verschiedenen maßgebenden 
Zahlungstage sind in Nummer 5.2 VAA 
festgelegt.  

 The decisive payment date for the 
further processing fee is defined 
depending on the nature of the omitted 
act(s) or the point in time at which an 
automatic debit order is filed in the 
specific proceedings before the EPO. 
The different decisive payment dates 
are established in points 5.2 AAD.  

 La nature de l'acte (des actes) non 
accompli(s) ou le moment auquel un 
ordre de prélèvement automatique est 
donné dans le cadre de la procédure 
concernée devant l'OEB détermine la 
date à laquelle le paiement de la taxe 
de poursuite de la procédure est réputé 
effectué. Les différentes dates 
auxquelles le paiement est réputé 
effectué sont définies aux 
points 5.2 RPA.  

I.9 Wiedereinsetzungs-, 

Beschränkungs- oder 

Widerrufsgebühr und 

Beschwerdegebühr oder Gebühr für 

den Antrag auf Überprüfung 

 I.9 Fee for re-establishment, 

limitation or revocation and for 

appeal or petition for review 

 I.9 Taxe de restitutio in integrum, de 

limitation ou de révocation et de 

recours ou de requête en révision 

Die Bezugnahmen auf "Wiederein-
setzung" in den VAA und in diesen 
Hinweisen verweisen nicht nur auf die 
Wiedereinsetzung in den vorigen Stand 
nach Artikel 122 EPÜ, sondern gegebe-
nenfalls auch auf die Wiedereinsetzung 
nach Regel 49.6 d) i) PCT oder die 
Wiederherstellung des Prioritätsrechts 
nach Regel 49ter.2 d) PCT.  

 References in the AAD and the present 
notes to "re-establishment" are to be 
understood as applying not just to 
re-establishment of rights under 
Article 122 EPC, but also, as 
appropriate, to reinstatement of rights 
under Rule 49.6(d)(i) PCT and 
restoration of the priority right under 
Rule 49ter.2(d) PCT.  

 Les renvois à la "restitutio in integrum" 
qui figurent dans la RPA et dans les 
présentes explications relatives à la 
"restitutio in integrum" s'appliquent non 
seulement à la restitutio in integrum 
visée à l'article 122 CBE, mais aussi, le 
cas échéant, au rétablissement des 
droits visé à la règle 49.6.d)i) PCT, ainsi 
qu'à la restauration du droit de priorité 
visée à la règle 49ter.2.d) PCT.  

  
9 Die pauschale Erteilungsgebühr einschließlich 
der Veröffentlichungsgebühr für die europäische 
Patentschrift gilt für europäische Patentanmel-
dungen, die ab dem 1. April 2009 eingereicht 
werden, sowie für internationale Anmeldungen, 
die ab diesem Zeitpunkt in die europäische 
Phase eintreten. Bei europäischen Patentanmel-
dungen, die vor dem 1. April 2009 eingereicht 
wurden, bzw. bei internationalen Anmeldungen, 
die vor diesem Zeitpunkt in die europäische 
Phase eingetreten sind, setzt sich die 
Erteilungs- und Druckkostengebühr aus zwei 
Komponenten zusammen: einem Festbetrag 
und einem Zuschlag für jede über 35 hinaus-
gehende Seite der Anmeldung. 

 9 The flat fee for grant, including the fee for 
publication of the European patent specification, 
applies to European patent applications filed on 
or after 1 April 2009 and to international 
applications entering the European phase on or 
after that date. For European applications filed 
before 1 April 2009 or international applications 
entering the European phase before that date, 
the fee for grant and printing has two 
components: a fixed amount, plus a charge for 
each page of the application over and above 35. 

 9 La taxe forfaitaire de délivrance, qui inclut la 
taxe de publication du fascicule du brevet 
européen, s'applique aux demandes de brevet 
européen déposées à compter du 1er avril 2009 
et aux demandes internationales entrant dans la 
phase européenne à compter de cette date. 
Concernant les demandes européennes 
déposées avant le 1er avril 2009 ou les 
demandes internationales entrées dans la 
phase européenne avant cette date, la taxe de 
délivrance et d'impression est composée de 
deux montants : un montant fixe et une 
majoration pour chaque page de la demande à 
compter de la 36e. 
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Das automatische Abbuchungsver-
fahren erlaubt nur, die Wiederein-
setzungsgebühr selbst abzubuchen, 
nicht aber andere Gebühren 
(z. B. Jahresgebühr und Zuschlags-
gebühr), wenn die versäumte Handlung 
in der Nichtentrichtung dieser anderen 
Gebühren bestanden hat. Diese nicht 
gezahlten Gebühren sind deshalb 
gesondert über einen anderen 
zugelassenen Zahlungsweg zu 
entrichten. Außerdem kann die 
Wiedereinsetzungsgebühr nur in Fällen 
automatisch abgebucht werden, in 
denen die Anmeldung oder das erteilte 
Patent noch nicht rechtskräftig erledigt 
war.  

 The automatic debiting procedure only 
covers the fee for re-establishment itself 
– it does not cover other fees (e.g. 
renewal fee and additional fee) the 
non-payment of which constituted the 
omitted act. Such fees must therefore 
be paid separately by another 
permitted means of payment. In 
addition, automatic debiting of the re-
establishment fee is only possible in 
cases where a legally binding disposal 
of the application or patent has not 
already entered into force.  

 La procédure de prélèvement 
automatique permet uniquement de 
prélever la taxe de restitutio in integrum 
proprement dite, et non d'autres taxes 
(par exemple la taxe annuelle et la 
surtaxe), lorsque c'est le défaut de 
paiement de ces autres taxes qui 
constituait l'acte non accompli. C'est 
pourquoi le demandeur doit de sa 
propre initiative acquitter par un 
autre mode de paiement autorisé ces 
autres taxes qu'il n'avait pas payées. 
Enfin, la procédure de prélèvement 
automatique ne peut jouer que dans le 
cas de requêtes en restitutio in 
integrum présentées alors que le sort 
de la demande ou du brevet n'a pas 
encore été définitivement réglé.  

Bei der Beschwerdegebühr oder der 
Gebühr für den Antrag auf Überprüfung 
kann das automatische Abbuchungs-
verfahren nur greifen, wenn die 
Beschwerde bzw. der Antrag auf 
Überprüfung vom Anmelder oder 
Patentinhaber eingereicht wurde. Bei 
der Beschwerdegebühr berücksichtigt 
das automatische Abbuchungsverfah-
ren das Vorliegen von Ermäßigungstat-
beständen, sodass nur der ermäßigte 
Betrag abgebucht wird.10  

 The fees for appeal or petition for 
review are only covered by automatic 
debiting if the appeal or petition for 
review is filed by the applicant or patent 
proprietor. The automatic debiting 
procedure takes account of 
circumstances under which the appeal 
fee is reduced, debiting accordingly 
only the reduced amount.10  

 Les taxes de recours et de requête en 
révision ne peuvent être acquittées par 
prélèvement automatique que si c'est le 
demandeur ou le titulaire du brevet qui 
forme le recours ou présente la requête 
en révision. Pour le prélèvement 
automatique, il est tenu compte des cas 
dans lesquels la taxe de recours est 
réduite ; le montant à prélever se voit 
réduit en conséquence.10  

I.10 Verwaltungsgebühr für eine 

zusätzliche Abschrift der im 

europäischen Recherchenbericht 

aufgeführten Schriften 

 I.10 Administrative fee for an 

additional copy of the documents 

cited in the European search report 

 I.10 Taxe d'administration pour une 

copie supplémentaire des 

documents cités dans le rapport de 

recherche européenne 

Die Verwaltungsgebühr gilt als an ihrem 
Fälligkeitstag gezahlt (Art. 4 (1) GebO), 
d. h. am Tag des Eingangs des Antrags 
auf eine zusätzliche Abschrift. Wird 
dieser Antrag eingereicht, bevor die 
Gebühren nach Regel 38 EPÜ abge-
bucht wurden, so wird die Verwaltungs-
gebühr mit diesen Gebühren abge-
bucht.  

 This administrative fee is considered to 
have been paid on its due date 
(Article 4(1) RFees), i.e. the date of 
receipt of the request for an additional 
copy. If this request is submitted before 
the fees under Rule 38 EPC were 
debited, the administrative fee is 
debited together with those fees.  

 Cette taxe d'administration est réputée 
acquittée à la date d'exigibilité 
(article 4(1) RRT), c'est-à-dire à la date 
de réception de la demande d'une 
copie supplémentaire. Si cette 
demande est présentée avant le 
prélèvement des taxes visées à la 
règle 38 CBE, la taxe d'administration 
est prélevée en même temps que ces 
taxes.  

  
10 Siehe Mitteilung des EPA vom 18. Dezember 
2017 über die ermäßigte Beschwerdegebühr 
(Art. 108 EPÜ) für eine Beschwerde, die von 
einer natürlichen Person oder einer in 
Regel 6 (4) EPÜ genannten Einheit eingelegt 
wird (ABl. EPA 2018, A5). 

 10 See notice from the EPO dated 
18 December 2017 concerning the reduced fee 
for appeal (Article 108 EPC) for an appeal filed 
by a natural person or an entity referred to in 
Rule 6(4) EPC (OJ EPO 2018, A5). 

 10 Cf. Communiqué de l'OEB, en date du 
18 décembre 2017, relatif à la réduction de la 
taxe de recours (article 108 CBE) pour un 
recours formé par une personne physique ou 
une entité visée à la règle 6(4) CBE 
(JO OEB 2018, A5). 
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I.11 Erstreckungs- und 

Validierungsgebühren 

 I.11 Extension and validation fees  I.11 Taxes d'extension et de 

validation 

Im automatischen Abbuchungsver-
fahren werden diese Gebühren für 
diejenigen Staaten abgebucht, die der 
Anmelder im entsprechenden Feld des 
Formblatts für den Erteilungsantrag 
(EPA 1001 oder 1001E) bzw. des 
Formblatts für den Eintritt in die 
europäische Phase (EPA 1200 oder 
1200E) angegeben hat, wenn der 
Anmelder vor Ablauf der Zahlungs-
frist, die der Zahlungsfrist für die 
Benennungsgebühren (R. 39 (1)  und 
159 (1) d) EPÜ) entspricht, dem EPA 
nichts Gegenteiliges mitteilt. Jedoch 
ist auf folgende wesentliche 
Besonderheit hinzuweisen: Die 
Benennungsgebühr wird automatisch 
für alle Vertragsstaaten mit Ausnahme 
derjenigen abgebucht, die ausdrücklich 
zurückgenommen wurden. 
Erstreckungs- und Validierungs-
gebühren hingegen werden nur für 
die Staaten automatisch abgebucht, 
die im Formblatt EPA 1001 (1001E) 
oder 1200 (1200E) oder später 
innerhalb der maßgeblichen 
Zahlungsfrist ausdrücklich ange-
geben sind.  

 Under the automatic debiting 
procedure, these fees are debited for 
the states which the applicant has 
specifically indicated in the relevant 
section of the request for grant 
(EPO Form 1001 or 1001E) or of the 
form for entry into the European phase 
(EPO Form 1200 or 1200E), unless the 
applicant instructs the EPO 
otherwise within the period for 
paying these fees – which is the same 
as for paying the designation fee(s) 
(Rules 39(1)  and 159(1)(d) EPC). 
However, the following essential feature 
should be noted. The designation fee is 
debited automatically for all the 
contracting states except for any which 
have been expressly withdrawn. 
Extension and validation fees, on the 
other hand, are debited automatically 
only for those states specifically 
indicated on EPO Form 1001 (1001E) 
or 1200 (1200E) or subsequently 
within the relevant period for 
payment.  

 Dans le cadre de la procédure de 
prélèvement automatique de ces taxes, 
le compte est débité du montant dû 
pour les États indiqués expressément 
par le demandeur à la rubrique 
correspondante du formulaire de 
requête en délivrance (formulaires OEB 
1001 ou 1001E) ou du formulaire 
d'entrée dans la phase européenne 
(formulaires OEB 1200 ou 1200E), sauf 
déclaration contraire de la part du 
demandeur reçue avant l'expiration 
du délai de paiement de ces taxes – 
qui correspond au délai de paiement de 
la (des) taxe(s) de désignation 
(règles 39(1) et 159(1) d) CBE). Il 
convient toutefois de noter la différence 
fondamentale suivante. La taxe de 
désignation est prélevée 
automatiquement pour tous les États 
contractants, à l'exception de ceux qui 
ont éventuellement été expressément 
retirés. En revanche, les taxes 
d'extension et de validation ne sont 
prélevées automatiquement que 
pour les États indiqués 
expressément sur les formulaires 
OEB 1001 (1001E) ou 1200 (1200E) 
ou ultérieurement, au cours du délai 
pertinent de paiement.  

Ist die Gebühr für einen Erstreckungs- 
oder Validierungsstaat nicht innerhalb 
der Grundfrist entrichtet worden, kann 
der Anmelder sie unter Zahlung einer 
Zuschlagsgebühr von 50 % noch 
wirksam entrichten, und zwar  

 If the fee for an extension or validation 
state has not been paid within the basic 
period, the applicant can still validly pay 
it, together with a 50% surcharge,  

 Si une taxe relative à un État autorisant 
l'extension ou la validation n'a pas été 
acquittée dans le délai de base, le 
demandeur peut encore valablement 
l'acquitter, de même que la surtaxe de 
50 %,  

a) innerhalb von zwei Monaten nach 
Ablauf der Grundfrist ("wieder einge-
führte Nachfrist") oder 

 (a) within two months of expiry of the 
basic period ("re-introduced grace 
period") or 

 a) dans un délai de deux mois à 
compter de l'expiration du délai de base 
("délai supplémentaire réintroduit") ou 

b) innerhalb von zwei Monaten nach 
Zustellung einer Mitteilung über einen 
Rechtsverlust wegen Nichtzahlung der 
Benennungsgebühr.  

 (b) within two months of notification of a 
communication of loss of rights with 
regard to non-payment of the 
designation fee.  

 b) dans un délai de deux mois à 
compter de la signification d'une 
notification de la perte d'un droit eu 
égard au défaut de paiement de la taxe 
de désignation.  

In der Mitteilung gemäß b) werden auch 
Erstreckungs- oder Validierungsstaaten 
genannt, für die die einschlägigen 
Gebühren nicht rechtzeitig entrichtet 
wurden.  

 The communication under (b) will 
mention any extension or validation 
state for which the relevant fee was not 
paid in due time.  

 La notification visée à la lettre b) 
mentionnera l'État autorisant l'extension 
ou la validation pour lequel la taxe 
applicable n'a pas été acquittée dans 
les délais.  
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II. Bezüglich internationaler 

Anmeldungen vor dem EPA als 

Anmeldeamt, ISA oder IPEA wird auf 

folgende Besonderheiten des 

automatischen Abbuchungsver-

fahrens hingewiesen:  

 II. For international applications 

before the EPO acting as receiving 

Office, ISA or IPEA, attention is 

drawn to the specific aspects of the 

automatic debiting procedure for the 

following:  

 II. Concernant les demandes 

internationales traitées par l'OEB en 

qualité d'office récepteur, d'ISA ou 

d'IPEA, il convient de noter les 

spécificités de la procédure de 

prélèvement automatique pour le 

paiement des taxes suivantes :  

II.1. Internationale Anmeldegebühr 

(R. 15.2 PCT) und Zusatzgebühr für 

das 31. und jedes weitere Blatt 

 II.1 International filing fee 

(Rule 15.2 PCT) and the supplement 

for each page in excess of 30 pages 

 II.1 Taxe internationale de dépôt 

(règle 15.2 PCT) et supplément pour 

chaque page à compter de la 31e 

Bei der internationalen Anmeldegebühr 
berücksichtigt das automatische 
Abbuchungsverfahren das Vorliegen 
von Ermäßigungstatbeständen nach 
Regel 15.2 PCT (siehe Nrn. 4 - 5 des 
PCT-Gebührenverzeichnisses), sodass 
gegebenenfalls der ermäßigte Betrag 
abgebucht wird.  

 The automatic debiting procedure takes 
account of circumstances in which the 
international filing fee under 
Rule 15.2 PCT is reduced (see 
points 4-5 of the PCT Schedule of 
Fees), so the reduced amount will be 
debited where appropriate.  

 Pour le prélèvement automatique, il est 
tenu compte des cas dans lesquels la 
taxe internationale de dépôt visée à la 
règle 15.2 PCT est réduite (cf. points 4-
5 du barème de taxes du PCT) ; le 
montant à prélever se verra donc réduit 
en conséquence.  

II.2 Verwaltungsgebühr für die 

Erstellung und Übermittlung einer 

beglaubigten Abschrift einer euro-

päischen Patentanmeldung oder 

einer internationalen Anmeldung 

(Prioritätsbeleg) (R. 17.1 b) PCT und 

R. 54 EPÜ)  

 II.2 Administrative fee for the 

preparation and transmittal of a 

certified copy of a European or 

international application (priority 

document) (Rule 17.1(b) PCT and 

Rule 54 EPC)  

 II.2 Taxe d'administration pour la 

préparation et la transmission d'une 

copie certifiée conforme d'une 

demande de brevet européen ou 

d'une demande internationale 

(document de priorité) (règle 17.1.b) 

PCT et règle 54 CBE)  

Beansprucht der Anmelder die Priorität 
einer früheren Anmeldung, so ist 
innerhalb von 16 Monaten nach dem 
Prioritätsdatum eine beglaubigte 
Abschrift dieser früheren Anmeldung 
(Prioritätsbeleg) beim Anmeldeamt oder 
beim Internationalen Büro einzureichen. 
Wurde die frühere Anmeldung jedoch 
beim EPA eingereicht, so kann der 
Anmelder beim EPA beantragen, dass 
dieses einen Prioritätsbeleg erstellt und 
an das Internationale Büro übermittelt. 
In Feld Nr. VI des Antragsformblatts 
PCT/RO/101 ist ein entsprechendes 
Kästchen vorgesehen. Mit Ausnahme 
dieses Falls steht für die Verwaltungs-
gebühr für eine beglaubigte Abschrift 
eines Prioritätsbelegs das automatische 
Abbuchungsverfahren nicht zur 
Verfügung (siehe Nr. 3.2 a) VAA).  

 Where the applicant claims the priority 
of an earlier application, a certified copy 
of it ("the priority document") must be 
filed with the receiving Office or the 
International Bureau within 16 months 
after the priority date. However, if the 
earlier application was filed with the 
EPO, the applicant may request the 
EPO to prepare and transmit a priority 
document to the International Bureau. 
Box No. VI of the request 
Form PCT/RO/101 contains a check 
box for that purpose. Except for this 
case, the administrative fee for a 
certified copy of a priority document is 
excluded from the automatic debiting 
procedure (see point 3.2(a) AAD).  

 Lorsque le demandeur revendique la 
priorité d'une demande antérieure, il 
doit déposer une copie certifiée 
conforme de celle-ci (le "document de 
priorité") auprès de l'office récepteur ou 
du Bureau international dans un délai 
de 16 mois à compter de la date de 
priorité. Toutefois, si la demande 
antérieure avait été déposée auprès de 
l'OEB, le demandeur peut demander 
que ce dernier prépare et transmette un 
document de priorité au Bureau 
international. Une case à cocher est 
prévue à cet effet dans le cadre no VI 
du formulaire de requête PCT/RO/101. 
À l'exception de ce cas, le prélèvement 
automatique n'est pas autorisé pour le 
paiement de la taxe d'administration 
relative à la délivrance d'une copie 
certifiée conforme d'un document de 
priorité (cf. point 3.2 a) RPA).  

Eine Verwaltungsgebühr für eine 
beglaubigte Abschrift des Prioritäts-
belegs gilt als am Fälligkeitstag 
entrichtet, d. h. am Tag des Eingangs 
des Antrags.  

 An administrative fee for a certified 
copy of the priority document is 
considered to have been paid on its 
due date, i.e. on the date of receipt of 
the request.  

 La taxe d'administration relative à la 
délivrance d'une copie certifiée 
conforme du document de priorité est 
réputée acquittée à la date 
d'exigibilité, c'est-à-dire à la date de 
réception de la demande de copie 
certifiée conforme.  
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Wird der Antrag auf beglaubigte 
Abschrift jedoch eingereicht, bevor die 
Gebühren nach den Regeln 14.1, 15.2 
und 16.1 PCT abgebucht wurden, so 
wird die Verwaltungsgebühr aus 
administrativen Gründen mit diesen 
Gebühren abgebucht. In allen anderen 
Fällen wird sie innerhalb von sieben 
Tagen nach dem Eingang des Antrags 
auf beglaubigte Abschrift abgebucht.  

 However, for administrative reasons, if 
the request for a certified copy is 
submitted before the fees under 
Rules 14.1, 15.2 and  16.1 PCT have 
been debited, the administrative fee is 
debited together with those fees. In all 
other cases, it is debited within seven 
days from the date of receipt of the 
request for the certified copy.  

 Cependant, pour des raisons 
administratives, si la demande de copie 
certifiée conforme est présentée avant 
le prélèvement des taxes prévues aux 
règles 14.1, 15.2 et 16.1 PCT, la taxe 
d'administration est prélevée en même 
temps que ces taxes. Dans tous les 
autres cas, elle est prélevée dans un 
délai de sept jours à compter de la date 
de réception de la demande de copie 
certifiée conforme.  

II.3 Gebühr für verspätete Zahlung 

von Gebühren nach den Regeln 14.1, 

15.2 und 16.1 PCT (R. 16bis.2 PCT)  

 II.3 Late-payment fee for the fees due 

under Rules 14.1, 15.2  and 16.1 PCT 

(Rule 16bis.2 PCT)  

 II.3 Taxe pour paiement tardif 

concernant les taxes dues au titre 

des règles 14.1, 15.2 et 16.1 PCT 

(règle 16bis.2 PCT)  

Das automatische Abbuchungsverfah-
ren gewährleistet bei ausreichender 
Deckung des laufenden Kontos die 
Rechtzeitigkeit der Entrichtung der 
Gebühren. Eine Gebühr für verspätete 
Zahlung wird deshalb nur dann 
abgebucht, wenn der automatische 
Abbuchungsauftrag nach Ablauf der 
Frist für die Zahlung der Übermittlungs-
gebühr, der internationalen Anmelde-
gebühr und der Recherchengebühr 
eingereicht wird und sofern eine 
Aufforderung zur Entrichtung dieser 
Gebühren zuzüglich einer Gebühr für 
verspätete Zahlung nach Regel 16bis.2 
PCT ergangen ist.  

 The automatic debiting procedure 
ensures that fees are paid on time, 
provided the deposit account contains 
sufficient funds. Therefore, a late-
payment fee will be debited only if the 
automatic debit order is filed after expiry 
of the period for paying the transmittal, 
international filing and search fees and 
provided that an invitation to pay these 
fees together with a late-payment fee 
under Rule 16bis.2 PCT has been 
issued.  

 La procédure de prélèvement 
automatique garantit le respect des 
délais de paiement des taxes lorsque le 
compte courant est suffisamment 
approvisionné. Par conséquent, une 
taxe pour paiement tardif ne sera 
prélevée que si l'ordre de prélèvement 
automatique est déposé après 
l'expiration du délai de paiement de la 
taxe de transmission, de la taxe 
internationale de dépôt et de la taxe de 
recherche, et à condition qu'une 
invitation à payer le montant de ces 
taxes, majoré de la taxe pour paiement 
tardif visée à la règle 16bis.2 PCT, ait 
été émise.  

II.4 Zusätzliche Recherchengebühr 

(R. 40.2 a) PCT, R. 158 (1) EPÜ)  

 II.4 Additional search fee 

(Rule 40.2(a) PCT, Rule 158(1) EPC)  

 II.4 Taxe de recherche additionnelle 

(règle 40.2.a) PCT, règle 158(1) CBE)  

Kommt das EPA als ISA zu dem 
Schluss, dass in der internationalen 
Anmeldung mehr als eine Erfindung 
beansprucht wird, so fordert es den 
Anmelder auf, für jede weitere Erfin-
dung eine zusätzliche Recherchen-
gebühr zu zahlen. Gleichzeitig teilt es 
dem Anmelder das Ergebnis der 
teilweisen internationalen Recherche 
mit, die sich auf die in den Ansprüchen 
zuerst erwähnte Erfindung bezieht. 
Falls der Anmelder nicht wünscht, 
dass eine oder mehrere der weiteren 
Erfindungen recherchiert werden, 
muss er dies dem EPA vor Ablauf 
der Zahlungsfrist mitteilen, um die 
automatische Abbuchung von 
zusätzlichen Recherchengebühren 
zu verhindern.  

 If the EPO as ISA considers that the 
international application claims more 
than one invention, it invites the 
applicant to pay an additional search 
fee for each further invention. At the 
same time, it informs the applicant of 
the result of the partial international 
search on the first invention in the 
claims. An applicant who does not 
want one or more of the further 
inventions to be searched must 
notify the EPO to this effect before 
the period for payment expires, in 
order to prevent the automatic debit 
of the additional search fee(s) being 
carried out.  

 Si l'OEB agissant en qualité d'ISA 
estime que la demande internationale 
revendique plusieurs inventions, il invite 
le demandeur à payer une taxe de 
recherche additionnelle pour chaque 
invention supplémentaire. Il lui notifie 
en même temps le résultat de la 
recherche internationale partielle 
concernant l'invention mentionnée en 
premier lieu dans les revendications. Si 
le demandeur ne souhaite pas 
qu'une ou plusieurs des inventions 
supplémentaires fasse l'objet d'une 
recherche, il doit en avertir l'OEB 
avant l'expiration du délai de 
paiement, afin d'empêcher le 
prélèvement automatique de la (des) 
taxe(s) de recherche additionnelle.  
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Damit das EPA Zahlungsanweisungen 
bearbeiten kann, die bis zum letzten 
Tag der geltenden Frist eingehen, 
erfolgt die tatsächliche Abbuchung von 
zusätzlichen Recherchengebühren 
10 Tage nach dem maßgebenden 
Zahlungstag. Der vorläufige Betrag der 
zusätzlichen Recherchengebühren wird 
im Zahlungsplan angezeigt, bis die 
Abbuchung auf der Grundlage der 
endgültigen Zahl der zu recherchieren-
den Erfindungen erfolgt ist. Die 
Gebühren werden automatisch abge-
bucht, sofern am tatsächlichen 
Abbuchungstag auf dem Konto eine 
ausreichende Deckung vorhanden ist.  

 To enable the EPO to process any 
payment instructions received up to the 
last day of the applicable period, the 
effective debiting of additional search 
fees will take place 10 days after the 
decisive payment date. The provisional 
amount of additional search fees due 
will be shown in the payment plan until 
the debit based on the final number of 
inventions to be searched has taken 
place. The fees will only be 
automatically debited if the deposit 
account contains sufficient funds on the 
effective debiting date.  

 Afin que l'OEB puisse traiter les 
instructions de paiement reçues 
jusqu'au dernier jour du délai 
applicable, le prélèvement proprement 
dit des taxes de recherche 
additionnelles aura lieu dix jours après 
la date à laquelle le paiement aura été 
réputé effectué. Le nombre provisoire 
de taxes de recherche additionnelles 
dues sera indiqué dans le calendrier de 
paiement jusqu'à ce que le prélèvement 
ait été effectué sur la base du nombre 
définitif d'inventions devant faire l'objet 
d'une recherche. Il ne sera procédé au 
prélèvement automatique des taxes 
que si le crédit du compte courant est 
suffisant à la date du prélèvement 
proprement dit.  

Bei der zusätzlichen Recherchengebühr 
berücksichtigt das automatische 
Abbuchungsverfahren das Vorliegen 
von Ermäßigungstatbeständen, sodass 
nur der ermäßigte Betrag abgebucht 
wird.  

 The automatic debiting procedure takes 
account of circumstances in which the 
additional search fee is reduced, so 
only the reduced amount is debited.  

 Pour le prélèvement automatique, il est 
tenu compte des cas dans lesquels la 
taxe de recherche additionnelle est 
réduite ; le compte courant n'est donc 
débité que du montant réduit.  

II.5 Widerspruchsgebühr in Bezug 

auf die Zahlung einer zusätzlichen 

Recherchengebühr (R. 40.2 e) PCT 

und R. 158 (3) EPÜ)  

 II.5 Protest fee relating to the 

payment of an additional search fee 

(Rule 40.2(e) PCT and 

Rule 158(3) EPC)  

 II.5 Taxe de réserve concernant le 

paiement d'une taxe de recherche 

additionnelle (règle 40.2.e) PCT et 

règle 158(3) CBE)  

Teilt der Anmelder dem EPA mit, dass 
die zusätzliche Recherchengebühr 
unter Widerspruch gezahlt wird, so wird 
die Widerspruchsgebühr automatisch 
abgebucht und die Zahlung gilt als am 
letzten Tag der Frist nach Regel 40.1 iii) 
PCT, d. h. der Einmonatsfrist nach dem 
Datum der Aufforderung zur Entrichtung 
der zusätzlichen Recherchengebühr 
eingegangen.  

 If the applicant informs the EPO that the 
additional search fee is being paid 
under protest, the protest fee is debited 
automatically and payment is 
considered to have been received on 
the last day of the time limit under 
Rule 40.1(iii) PCT, i.e. the one-month 
period from the invitation to pay the 
additional search fee.  

 Si le demandeur informe l'OEB que la 
taxe de recherche additionnelle est 
acquittée sous réserve, la taxe de 
réserve est prélevée automatiquement 
et le paiement est réputé effectué le 
dernier jour du délai prévu à la 
règle 40.1.iii) PCT, c'est-à-dire le délai 
d'un mois à compter de l'invitation à 
acquitter la taxe de recherche 
additionnelle.  

II.6 Verwaltungsgebühr für eine 

zusätzliche Kopie der im internatio-

nalen Recherchenbericht oder im 

internationalen vorläufigen 

Prüfungsbericht genannten 

Unterlagen (Art. 20 (3) PCT, R. 44.3 b) 

und 71.2 b) PCT)  

 II.6 Administrative fee for an 

additional copy of the documents 

cited in the international search 

report or international preliminary 

examination report 

(Article 20(3) PCT, Rules 44.3(b) 

and 71.2(b) PCT)  

 II.6 Taxe d'administration pour une 

copie supplémentaire des 

documents cités dans le rapport de 

recherche internationale ou dans le 

rapport d'examen préliminaire 

international (article 20.3) PCT, 

règles 44.3.b) et 71.2.b) PCT)  

Die Verwaltungsgebühr gilt als am Tag 
des Eingangs des Antrags auf eine 
zusätzliche Kopie gezahlt. Aus admi-
nistrativen Gründen wird sie aber 
innerhalb von sieben Tagen nach 
diesem Datum abgebucht.  

 This administrative fee is considered to 
have been paid on the date of receipt of 
the request for an additional copy. 
However, for administrative reasons, it 
is debited within seven days of that 
date.  

 Cette taxe d'administration est réputée 
acquittée à la date de réception de la 
demande d'une copie supplémentaire. 
Cependant, pour des raisons 
administratives, elle est prélevée dans 
un délai de sept jours à compter de 
cette date.  
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II.7 Gebühr für die verspätete 

Zahlung (R. 58bis.2 PCT) der 

Bearbeitungsgebühr (R. 57 PCT) und 

der Gebühr für die vorläufige 

Prüfung (R. 58 PCT, R. 158 (2) EPÜ)  

 II.7 Late-payment fee 

(Rule 58bis.2 PCT) for both the 

handling fee (Rule 57 PCT) and the 

fee for preliminary examination 

(Rule 58 PCT, Rule 158(2) EPC)  

 II.7 Taxe pour paiement tardif 

(règle 58bis.2 PCT) concernant à la 

fois la taxe de traitement (règle 57 

PCT) et la taxe d'examen préliminaire 

(règle 58 PCT, règle 158(2) CBE)  

Gebühren für verspätete Zahlung 
werden nur fällig, wenn ein automa-
tischer Abbuchungsauftrag beim EPA 
als IPEA eingeht, nachdem eine 
Aufforderung nach Regel 58bis.1 a) 
PCT zur Entrichtung der Bearbeitungs-
gebühr und der Gebühr für die interna-
tionale vorläufige Prüfung zuzüglich der 
Gebühr für verspätete Zahlung an den 
Anmelder verschickt wurde. In diesem 
Fall werden alle drei Gebühren auto-
matisch abgebucht, und die verspätete 
Zahlung dieser Gebühren gilt als am 
letzten Tag der Einmonatsfrist nach 
dem Datum der Aufforderung eingegan-
gen.  

 Late-payment fees will only become 
due if an automatic debit order is 
received by the EPO as IPEA after an 
invitation under Rule 58bis.1(a) PCT to 
pay the handling fee and the 
international preliminary examination 
fee together with the late-payment fee 
has been sent to the applicant. In this 
case, all three fees are debited 
automatically, and the late payment of 
these fees is considered to have been 
received on the last day of the one-
month time limit as from the date of the 
invitation.  

 Les taxes pour paiement tardif ne 
seront dues que si un ordre de 
prélèvement automatique est reçu par 
l'OEB agissant en qualité d'IPEA après 
l'envoi au demandeur d'une invitation 
au titre de la règle 58bis.1.a) PCT à 
payer le montant de la taxe de 
traitement et de la taxe d'examen 
préliminaire international, majoré de la 
taxe pour paiement tardif. Dans ce cas, 
les trois taxes sont prélevées 
automatiquement et le paiement tardif 
de ces taxes est réputé effectué le 
dernier jour du délai d'un mois à 
compter de la date de l'invitation.  

II.8 Gebühr für die vorläufige Prüfung 

(R. 58 PCT, R. 158 (2) EPÜ) und 

Bearbeitungsgebühr (R. 57 PCT)  

 II.8 Fee for preliminary examination 

(Rule 58 PCT, Rule 158(2) EPC) and 

handling fee (Rule 57 PCT)  

 II.8 Taxe d'examen préliminaire 

(règle 58 PCT, règle 158(2) CBE) et 

taxe de traitement (règle 57 PCT)  

Beide Gebühren werden automatisch 
am Tag des Eingangs des Antrags auf 
vorläufige Prüfung abgebucht. Die zu 
zahlenden Gebührenbeträge sind die 
am Zahlungstag geltenden Beträge. 
Das automatische Abbuchungsver-
fahren berücksichtigt das Vorliegen von 
Ermäßigungstatbeständen; in diesen 
Fällen wird die Gebühr nur in Höhe des 
ermäßigten Gebührenbetrags abge-
bucht. Die Bearbeitungsgebühr 
ermäßigt sich unter denselben Voraus-
setzungen wie die internationale 
Anmeldegebühr um 90 %, und die 
Gebühr für die internationale vorläufige 
Prüfung ermäßigt sich unter denselben 
Voraussetzungen wie die internationale 
Recherchengebühr um 75 %.  

 Both fees are automatically debited on 
the date of receipt of the demand for 
preliminary examination. The fee 
amounts payable are those applicable 
on the date of payment. The automatic 
debiting procedure takes account of 
circumstances in which these fees are 
reduced, so only the reduced amounts 
are debited. The handling fee is 
reduced by 90% under the same 
conditions as for the international filing 
fee, and the fee for international 
preliminary examination by 75% under 
the same conditions as for the 
international search fee.  

 La taxe d'examen préliminaire et la taxe 
de traitement sont prélevées 
automatiquement à la date de réception 
de la demande d'examen préliminaire. 
Les montants des taxes dues sont ceux 
en vigueur à la date du paiement. Pour 
le prélèvement automatique, il est tenu 
compte des cas dans lesquels ces 
taxes sont réduites ; le compte courant 
n'est donc débité que des montants 
réduits. La taxe de traitement est 
réduite de 90 % dans les mêmes 
conditions que la taxe internationale de 
dépôt, et la taxe d'examen préliminaire 
international est réduite de 75 % dans 
les mêmes conditions que la taxe de 
recherche internationale.  

II.9 Zusätzliche Gebühr für die 

vorläufige Prüfung (R. 68.3 a) PCT, 

R. 158 (2) EPÜ)  

 II.9 Additional fee for preliminary 

examination (Rule 68.3(a) PCT, 

Rule 158(2) EPC)  

 II.9 Taxe additionnelle pour l'examen 

préliminaire (règle 68.3.a) PCT, 

règle 158(2) CBE)  

Ist das EPA als IPEA der Auffassung, 
dass die internationale Anmeldung nicht 
einheitlich ist, so fordert es den 
Anmelder auf, entweder die Ansprüche 
einzuschränken, um so die Einheitlich-
keit herzustellen, oder zusätzliche 
vorläufige Prüfungsgebühren zu 
entrichten, soweit die Erfindungen 
recherchiert worden sind.  

 Where the EPO as IPEA considers that 
the international application lacks unity 
of invention, it invites the applicant 
either to restrict the claims so as to 
rectify that or, if the inventions have 
been searched, to pay additional 
preliminary examination fees.  

 Si l'OEB agissant en qualité d'IPEA 
estime que la demande internationale 
ne satisfait pas à l'exigence d'unité de 
l'invention, il invite le demandeur soit à 
limiter les revendications pour remédier 
à cette situation, soit à payer des taxes 
additionnelles pour l'examen 
préliminaire dans la mesure où les 
inventions ont fait l'objet d'une 
recherche.  
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Falls der Anmelder nicht wünscht, 

dass eine oder mehrere der weiteren 

Erfindungen geprüft werden, muss 

er dies dem EPA vor Ablauf der 

Zahlungsfrist mitteilen, um die 

automatische Abbuchung aller 

zusätzlichen Gebühren für die 

vorläufige Prüfung zu verhindern.  

 An applicant who does not want one 

or more of the further inventions to 

be examined must notify the EPO to 

this effect before the period for 

payment expires, in order to prevent 

the automatic debit of all the 

additional fees for preliminary 

examination from being carried out.  

 Si le demandeur ne souhaite pas 

qu'une ou que plusieurs des 

inventions supplémentaires fasse 

l'objet d'un examen, il doit en avertir 

l'OEB avant l'expiration du délai de 

paiement, afin d'empêcher le 

prélèvement automatique de toutes 

les taxes additionnelles pour 

l'examen préliminaire.  

Bei der zusätzlichen Gebühr berück-
sichtigt das automatische Abbuchungs-
verfahren das Vorliegen von Ermäßi-
gungstatbeständen, sodass nur der 
ermäßigte Betrag abgebucht wird.  

 The automatic debiting procedure takes 
account of circumstances in which the 
additional fee is reduced, so only the 
reduced amount is debited.  

 Pour le prélèvement automatique, il est 
tenu compte des cas dans lesquels la 
taxe additionnelle est réduite ; le 
montant à prélever se voit réduit en 
conséquence.  

Zu Nummer 4 VAA: Automatische 

Abbuchung von Gebühren 

 Re point 4 AAD: Automatic debiting 

of fees   

 Concernant le point 4 RPA : 

Prélèvement automatique des taxes   

Der automatische Abbuchungsauftrag 
sollte möglichst gleichzeitig mit der 
Einreichung der europäischen oder 
internationalen Patentanmeldung oder 
mit der Vornahme der Handlungen zur 
Einleitung der (vorzeitigen) Bearbeitung 
beim EPA als Bestimmungsamt oder 
ausgewähltem Amt (Eintritt in die 
europäische Phase) erteilt werden.  

 An automatic debit order should 
preferably be submitted at the same 
time as the international or European 
patent application is filed or the 
procedural steps are taken to initiate 
(early) processing before the EPO as 
designated or elected Office (entry into 
the European phase).  

 L'ordre de prélèvement automatique 
doit de préférence être donné par le 
demandeur en même temps qu'il 
dépose la demande de brevet européen 
ou la demande internationale, ou qu'il 
accomplit les actes requis pour que 
l'OEB agissant en qualité d'office 
désigné ou élu commence le traitement 
(anticipé) de sa demande (entrée dans 
la phase européenne).  

Um dies zu erleichtern, enthalten die 
Formblätter PCT/RO/101, der Ertei-
lungsantrag (EPA 1001E) und das 
Formblatt für den Eintritt in die 
europäische Phase (EPA 1200E) 
jeweils ein besonderes Feld mit einem 
Auswahlmenü, in dem der Anmelder 
diesen Zahlungsweg wählen kann.  

 To facilitate this, the 
Form PCT/RO/101, request for grant 
(EPO Form 1001E) and the form for 
entry into the European phase 
(EPO Form 1200E) include a separate 
section with a drop-down menu 
enabling applicants to select this means 
of payment.  

 Afin de faciliter cette synchronisation, le 
formulaire PCT/RO/101, la requête en 
délivrance (formulaire OEB 1001E) 
ainsi que le formulaire d'entrée dans la 
phase européenne (formulaire OEB 
1200E) contiennent une rubrique 
spéciale avec un menu déroulant, 
permettant aux demandeurs de 
sélectionner ce mode de paiement.  

Ein automatischer Abbuchungsauftrag 
kann zusammen mit einer europäischen 
Patentanmeldung bei einer zuständigen 
nationalen Behörde eines Vertrags-
staats nach Artikel 75 (1) b) EPÜ 
(Nr. 12 VLK) eingereicht werden. Dazu 
ist diese Zahlungsmethode im Auswahl-
menü auszuwählen oder das entspre-
chende Kästchen im Formblatt 
EPA 1020 anzukreuzen. Das Formblatt 
zur Vornahme der Handlungen beim 
Eintritt in die europäische Phase 
(EPA 1200E) ist hingegen direkt beim 
EPA einzureichen.  

 An automatic debit order may be 
submitted together with a European 
patent application filed with the 
competent national authority of a 
contracting state under 
Article 75(1)(b) EPC (point 12 ADA). 
This can be done by selecting this 
payment method in the drop-down 
menu or by selecting the appropriate 
check box in EPO Form 1020. In 
contrast, the form for taking the 
procedural steps for entry into the 
European phase (EPO Form 1200E) 
must be filed direct with the EPO.  

 En application du point 12 RCC, il est 
possible de déposer auprès d'un 
service national compétent d'un État 
contractant (article 75(1)b) CBE) une 
demande de brevet européen 
accompagnée d'un ordre de 
prélèvement automatique. Pour ce 
faire, il suffit de sélectionner ce mode 
de paiement dans le menu déroulant ou 
de cocher la case appropriée sur le 
formulaire OEB 1020. Le 
formulaire OEB 1200E 
(Accomplissement des actes lors de 
l'entrée dans la phase européenne) doit 
en revanche être remis directement à 
l'OEB.  

Bei europäischen Patentanmeldungen, 
die gemäß Regel 37 (1) b) EPÜ 
zunächst bei der Zentralbehörde für 
den gewerblichen Rechtsschutz eines 
Vertragsstaats verbleiben, stellt das 
EPA durch Zusammenarbeit mit dieser 
Behörde sicher, dass ein erteilter 
automatischer Abbuchungsauftrag 
dennoch ausgeführt wird. Gegebenen-
falls werden Gebühren gemäß 
Regel 37 (2) EPÜ zurückerstattet.  

 In the case of European patent 
applications initially retained by the 
central industrial property office of a 
contracting state under 
Rule 37(1)(b) EPC, the EPO ensures in 
co-operation with that office that any 
automatic debit order is nonetheless 
carried out. Where applicable, fees are 
refunded under Rule 37(2) EPC.  

 Dans les cas où, en vertu de la 
règle 37(1)b) CBE, la demande de 
brevet européen est tout d'abord 
déposée auprès du service central de la 
propriété industrielle d'un État 
contractant, mais où un ordre de 
prélèvement automatique a été donné, 
l'OEB fait le nécessaire, en concertation 
avec le service concerné, pour que cet 
ordre soit exécuté. Le cas échéant, il 
peut y avoir remboursement de taxes 
en application de la règle 37(2) CBE.  
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Im PCT-Verfahren ist es nicht möglich, 
einen automatischen Abbuchungs-
auftrag zusammen mit der internatio-
nalen Anmeldung einzureichen, wenn 
diese bei einem anderen Anmeldeamt 
als dem EPA eingereicht wird. In 
diesem Fall muss der Abbuchungs-
auftrag direkt beim EPA als ISA bzw. 
IPEA erteilt werden.  

 In proceedings under the PCT, an 
automatic debit order may not be 
submitted together with an international 
application filed with a receiving Office 
other than the EPO. In such cases, the 
order must be submitted direct to the 
EPO as ISA and/or IPEA.  

 Dans les procédures au titre du PCT, il 
n'est pas autorisé de joindre un ordre 
de prélèvement automatique à une 
demande internationale déposée 
auprès d'un office récepteur autre que 
l'OEB. Dans ce cas, l'ordre doit être 
remis directement à l'OEB agissant en 
qualité d'ISA et/ou d'IPEA.  

Ein in einer Stammanmeldung erteilter 
automatischer Abbuchungsauftrag 
erstreckt sich nicht auf eventuelle 
Teilanmeldungen. Für Teilanmeldungen 
ist deshalb ein gesonderter automati-
scher Abbuchungsauftrag erforderlich.  

 Divisional applications are not covered 
by an automatic debit order issued for 
the parent application; for them, 
separate automatic debit orders must 
be filed.  

 Un ordre de prélèvement automatique 
donné lors du dépôt d'une demande 
initiale n'est pas valable pour les 
demandes divisionnaires qui pourraient 
être déposées par la suite. Chacune de 
ces demandes divisionnaires doit donc 
être accompagnée d'un ordre de 
prélèvement automatique.  

Automatische Abbuchungsaufträge 
können auch noch später auf einem der 
Einreichungswege nach Nummer 1.2 
VAA eingereicht werden. Bei der 
späteren Einreichung des automati-
schen Abbuchungsauftrags ist die zu 
diesem Zeitpunkt bestehende 
Gebührensituation besonders zu 
beachten (insbesondere in der Phase 
kurz nach der Einreichung der europäi-
schen Patentanmeldung), um Fehl- und 
Doppelbuchungen oder die Entrichtung 
von Weiterbehandlungsgebühren oder 
zusätzlichen Gebühren bzw. Zuschlags-
gebühren zu vermeiden.  

 Automatic debit orders may also be 
filed subsequently, using the means of 
filing under point 1.2 AAD. With 
subsequent filing, special attention 
must be paid to the fee situation at 
that time (particularly during the phase 
just after filing the European patent 
application), in order to avoid incorrect 
or double debits or having to pay further 
processing fees, additional fees or 
surcharges.  

 Les ordres de prélèvement automatique 
peuvent également être déposés 
ultérieurement, à l'aide des moyens de 
dépôt mentionnés au point 1.2 RPA. 
Dans le cas où l'ordre de prélèvement 
automatique aura été donné 
ultérieurement, il conviendra de 
vérifier tout particulièrement quelle 
était à cette date la situation au 
regard des paiements de taxes 
(notamment pour la période qui se situe 
peu après le dépôt d'une demande de 
brevet européen), pour éviter des 
écritures erronées ou faisant double 
emploi, ou le paiement de taxes de 
poursuite de la procédure ainsi que de 
surtaxes.  

Werden gleichzeitig automatische 
Abbuchungsaufträge für mehr als eine 
Anmeldung eingereicht, so ist der 
Verfahrensstand jeder Anmeldung 
sorgfältig zu prüfen, damit sichergestellt 
wird, dass jeder Abbuchungsauftrag, 
der später eingereicht wurde, auch 
tatsächlich die beabsichtigten Gebüh-
ren abdeckt. Zur Entrichtung von 
Zuschlagsgebühren bzw. zusätzlichen 
Gebühren kann es in der Regel nur in 
den Ausnahmefällen kommen, in denen 
der automatische Abbuchungsauftrag 
erst nach Ablauf der Zahlungsfrist für 
eine nicht entrichtete Gebühr erteilt 
worden ist.  

 If automatic debit orders are filed for 
more than one application at the same 
time, the procedural status of each 
application should be carefully checked, 
so as to ensure that each subsequently 
filed order does actually cover the fees 
which are intended. Surcharges or 
additional fees can only arise in 
exceptional cases, namely where the 
automatic debit order is not received 
until after expiry of a period for payment 
within which the fee was not paid.  

 Si des ordres de prélèvement 
automatique sont donnés pour plus 
d'une demande en même temps, il 
convient de prêter attention à la 
situation procédurale de chaque 
demande à cette date, afin de garantir 
que chaque ordre ultérieur couvre 
effectivement les taxes envisagées. Il 
n'y a lieu de payer des surtaxes que 
dans des cas exceptionnels, c'est-à-
dire lorsque l'ordre de prélèvement 
automatique n'a été reçu qu'après 
l'expiration d'un délai de paiement au 
cours duquel la taxe n'a pas été 
acquittée.  

Zu Nummer 5 VAA: Maßgebender 

Zahlungstag 

 Re point 5 AAD: Decisive payment 

date 

 Concernant le point 5 RPA : Date à 

laquelle le paiement est réputé 

effectué 

Verlängerungen von Fristen nach 
Regel 134 (1) EPÜ werden bei der 
Berechnung des Fälligkeits- oder 
Zahlungstags berücksichtigt. Für 
weitere Anmerkungen zu einzelnen 
Gebührenarten siehe vorstehende 
Hinweise zu Nummer 3 VAA.  

 Extensions of time limits under 
Rule 134(1) EPC are taken into account 
when calculating the due date or date of 
payment. For further comments on 
individual fee types, 
see "Re point 3 AAD" above.  

 Pour la détermination de la date 
d'exigibilité ou de la date de paiement, il 
est tenu compte des prorogations de 
délais accordées au titre de la 
règle 134(1) CBE. Il convient de 
consulter ci-dessus la rubrique 
"Concernant le point 3 RPA" pour de 
plus amples informations sur les 
différents types de taxes.  
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Zu Nummer 6 VAA: Fehlbetrag   Re point 6 AAD: Insufficient funds 

(shortfall)  

 Concernant le point 6 RPA : Montant 

restant dû  

Siehe Nummern 6 und 7 VAA zur 
Reihenfolge der automatischen 
Abbuchung von Gebühren, wenn das 
Guthaben des laufenden Kontos nicht 
ausreicht.  

 Please see points 6 and 7 AAD for the 
order of priority in which fees are 
automatically debited if there are 
insufficient funds in the deposit account.  

 Il convient de se reporter aux points 6 
et 7 RPA en ce qui concerne l'ordre de 
priorité selon lequel il est procédé au 
prélèvement automatique des taxes 
lorsque le compte courant ne présente 
pas un crédit suffisant.  

Zu Nummer 7 VAA: Auffüllung des 

laufenden Kontos nach Mitteilung 

des Fehlbetrags 

 Re point 7 AAD: Replenishing the 

account in case of insufficient funds 

 Concernant le point 7 RPA : 

Approvisionnement du compte 

courant lorsqu'il est notifié qu'une 

somme reste due 

Die Auffüllung des laufenden Kontos 
muss vom Kontoinhaber in eigener 
Initiative gemäß Nummer 3.2 VLK 
vorgenommen werden.  

 Account holders must replenish their 
deposit accounts on their own initiative 
in accordance with point 3.2 ADA.  

 Le titulaire du compte doit de lui-même 
approvisionner son compte courant 
conformément au point 3.2 RCC.  

Zu Nummer 8 VAA: 

Änderungsbuchung; 

Berichtigungsbuchung 

 Re point 8 AAD: Amendment of 

debit; correction of debit 

 Concernant le point 8 RPA : 

Modification d'écritures ; contre-

passations d'écritures 

Siehe Nummer 8 VAA zu Fällen, in 
denen der Kontoinhaber Unrichtigkeiten 
feststellt.  

 Please see point 8 AAD for cases 
where the account holder notes errors.  

 Il convient de consulter le point 8 RPA 
en ce qui concerne les erreurs décelées 
par le titulaire du compte.  

Zu Nummer 9 VAA: Entrichtung einer 

Gebühr über einen anderen 

Zahlungsweg 

 Re point 9 AAD: Use of other means 

of payment 

 Concernant le point 9 RPA : 

Règlement d'une taxe par un autre 

mode de paiement 

Diese Bestimmung ermöglicht es dem 
Einzahler unter anderem, Gebühren zu 
einem von ihm bestimmten Zeitpunkt 
über einen anderen in der Gebühren-
ordnung zugelassenen Zahlungsweg zu 
entrichten, wenn er im Einzelfall deren 
beschleunigte Zahlung bewirken will. Zu 
den Situationen, in denen eine frühere 
Entrichtung der Benennungsgebühren 
und der Jahresgebühren oder der 
Erteilungsgebühr und etwaiger 
Anspruchsgebühren nach Regel 71 (4) 
EPÜ über einen anderen Zahlungsweg 
erforderlich ist, siehe die vorstehenden 
Hinweise unter den Nummern I.3, I.4, 
I.5 und I.7.  

 Amongst other things, this provision 
enables account holders wishing to 
make faster payments in individual 
cases to pay fees at the time they want 
using another means of payment 
allowed under the RFees. Regarding 
situations necessitating earlier payment 
of the designation fee(s) and renewal 
fees or the fee for grant and any claims 
fees under Rule 71(4) EPC by another 
means, see notes under points I.3, I.4, 
I.5 and I.7 above.  

 Cette disposition permet notamment au 
titulaire du compte d'utiliser l'un des 
autres modes de paiement admis dans 
le règlement relatif aux taxes pour 
acquitter des taxes à la date qu'il 
choisit, lorsqu'il veut obtenir un 
paiement accéléré. Pour ce qui est des 
situations nécessitant un paiement 
anticipé de la (des) taxe(s) de 
désignation et des taxes annuelles ou 
de la taxe de délivrance et des 
éventuelles taxes de revendication 
visées à la règle 71(4) CBE par un 
autre mode de paiement, il convient de 
consulter les explications aux points I.3, 
I.4, I.5 et I.7 ci-dessus.  

Wünscht der Anmelder einen vorgezo-
genen Beginn der Bearbeitung beim 
EPA in der europäischen Phase 
("vorgezogener Eintritt", Art. 23 (2) und 
40 (2) PCT) und stehen die in Artikel 20 
PCT genannten Unterlagen dem EPA 
als Bestimmungsamt oder ausgewähl-
tem Amt noch nicht zur Verfügung, so 
sind die bei Stellung des Antrags auf 
vorzeitige Bearbeitung fälligen Gebüh-
ren über einen anderen Zahlungsweg 
als die automatische Abbuchung zu 
entrichten, wenn der Anmelder möchte, 
dass der Antrag unmittelbar wirksam 
wird. Andernfalls wird der Antrag auf 
vorzeitige Bearbeitung erst an dem Tag 
wirksam, an dem das EPA die in 
Artikel 20 PCT genannten Unterlagen 
vom IB nach Regel 47.4 PCT erhält.  

 If the applicant wants an early start to 
the processing before the EPO in the 
European phase ("early entry", 
Articles 23(2) and 40(2) PCT), and the 
documents referred to in Article 20 PCT 
are not yet available to the EPO as 
designated or elected Office, the fees 
due on filing the request for early 
processing must be paid by another 
means than automatic debiting if the 
applicant wants the request to take 
effect immediately. Otherwise, the 
request for early processing will only 
take effect on the day the EPO receives 
the documents referred to in 
Article 20 PCT from the IB under 
Rule 47.4 PCT.  

 Si le demandeur souhaite que l'OEB 
commence à traiter sa demande de 
manière anticipée dans la phase 
européenne ("entrée anticipée", 
articles 23.2) et 40.2) PCT), et si l'OEB 
agissant en qualité d'office désigné ou 
élu ne dispose pas encore des 
documents visés à l'article 20 PCT, les 
taxes exigibles lors de la présentation 
de la requête en traitement anticipé 
doivent être acquittées par un autre 
mode de paiement que le prélèvement 
automatique si le demandeur souhaite 
que la requête prenne effet 
immédiatement. La requête en 
traitement anticipé ne prendra sinon 
effet qu'à la date à laquelle l'OEB 
recevra du BI, conformément à la 
règle 47.4 PCT, les documents visés à 
l'article 20 PCT.  
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Fällt der maßgebende Zahlungstag 
einer Gebühr, die über das automati-
sche Abbuchungsverfahren abgebucht 
wird, auf einen Tag, an dem eine 
Gebührenerhöhung wirksam wird, oder 
liegt der Zahlungstag nach diesem Tag, 
so kann die Gebühr über einen anderen 
Zahlungsweg in der alten Höhe entrich-
tet werden, wenn sie auch vor diesem 
Tag hätte entrichtet werden können 
(z. B. Jahresgebühr). Dies gilt auch für 
Gebühren, die über einen automati-
schen Abbuchungsauftrag entrichtet 
werden, der einer nach Artikel 75 (1) b) 
EPÜ bei einer zuständigen nationalen 
Behörde eingereichten europäischen 
Patentanmeldung beigefügt war.  

 Where, in the event of a fee increase, 
the decisive payment date of a fee 
under the automatic debiting procedure 
falls on or after the date on which the 
fee increase takes effect, then provided 
the fee may be paid before that date 
(e.g. a renewal fee) it may be so paid in 
the old amount using another means of 
payment. The same applies to fees 
subject to an automatic debit order 
which is included with a European 
patent application filed under 
Article 75(1)(b) EPC with a competent 
national authority.  

 Si, dans le cas d'une hausse des taxes 
et dans le cadre de la procédure de 
prélèvement automatique, la date à 
laquelle le paiement d'une taxe est 
réputé effectué correspond ou est 
postérieure à la date d'entrée en 
vigueur de la hausse des taxes, et si la 
taxe peut être acquittée avant cette 
date (par exemple une taxe annuelle) , 
elle peut être payée selon l'ancien 
montant au moyen d'un autre mode de 
paiement. Il en va de même pour les 
taxes faisant l'objet d'un ordre de 
prélèvement automatique qui a été joint 
à une demande de brevet européen 
déposée auprès d'un service national 
compétent conformément à 
l'article 75(1)b) CBE.  

Die vorzeitige Entrichtung einer Gebühr 
über einen anderen Zahlungsweg 
bewirkt, dass diese Gebühr vom auto-
matischen Abbuchungsverfahren nicht 
mehr erfasst wird; es wird keine auto-
matische Abbuchung dieser Gebühr 
vorgenommen.  

 Fees paid early by another means are 
no longer covered by the automatic 
debiting procedure and so are not 
debited automatically.  

 Une taxe acquittée de manière 
anticipée au moyen d'un autre mode de 
paiement ne peut plus faire l'objet d'un 
prélèvement automatique.  

Ist eine Gebühr vorzeitig, aber nicht in 
ausreichender Höhe über einen 
anderen Zahlungsweg entrichtet 
worden, so findet eine automatische 
Behebung des Mangels im Rahmen 
des automatischen Abbuchungs-
verfahrens nicht statt. Das EPA 
reagiert auf die unvollständige Zahlung 
in der sich aus der vorliegenden 
Gebührensituation ergebenden Weise.  

 If a payment made early by another 
means is insufficient to cover the fee 
concerned, this deficiency is not 
rectified under the automatic 
debiting procedure. Instead, the EPO 
reacts as appropriate to the given 
situation.  

 Si une taxe est acquittée à l'avance par 
un autre mode de paiement, mais que 
la somme versée est insuffisante, il 
n'est pas procédé systématiquement 
au réajustement nécessaire par 
prélèvement automatique. L'OEB 
réagit en ce cas en fonction de la 
situation au regard des taxes.  

Zu Nummer 10 VAA: Widerruf des 

automatischen Abbuchungsauftrags 

 Re point 10 AAD: Revocation of an 

automatic debit order 

 Concernant le point 10 RPA : 

Révocation de l'ordre de 

prélèvement automatique 

Es wird besonders darauf 

hingewiesen, dass der 

Verfahrensbeteiligte/Kontoinhaber, 

der das automatische Abbuchungs-

verfahren nutzt, aktiv handeln muss, 

um eine automatische Abbuchung 

einer Gebühr zu verhindern.  

 It is particularly important to note 

that parties to the 

proceedings/account holders using 

the automatic debiting procedure 

must take action to prevent a fee 

from being debited automatically.  

 Il convient tout particulièrement de 

noter que les parties à la 

procédure/titulaires de compte 

courant ayant opté pour le système 

du prélèvement automatique doivent 

prendre eux-mêmes l'initiative pour 

empêcher le prélèvement 

automatique d'une taxe.  

Der automatische Abbuchungsauftrag 
muss über die Zentrale Gebühren-
zahlung widerrufen werden. Der 
Kontoinhaber muss beim Widerruf 
eines automatischen Abbuchungs-
auftrags besonders auf den Zeitpunkt 
dieses Widerrufs achten, um sicherzu-
stellen, dass die betreffenden Gebüh-
ren im automatischen Abbuchungs-
verfahren eingeschlossen bzw. davon 
ausgenommen sind. Nach dem 
Widerruf eines automatischen 
Abbuchungsauftrags werden keine 
Gebühren mehr automatisch abge-
bucht, die als maßgebenden Zahlungs-
tag den Tag des Widerrufs oder einen 
späteren Zahlungstag erhalten würden. 
Sind derartige Buchungen bereits 
erfolgt, führt das EPA eine Berichti-

 An automatic debit order must be 
revoked via Central Fee Payment. 
Account holders must pay special 
attention to the timing of the revocation 
of an automatic debit order so as to 
ensure that the relevant fees are 
included in or excluded from the 
automatic debiting procedure. Once an 
automatic debit order has been 
revoked, no more fees whose decisive 
payment date is on or after the date of 
revocation are debited automatically, 
and the EPO corrects any such debits 
already made. A confirmation of any 
revocation is made available to view 
and download in the 
Request/revocation history in Central 
Fee Payment and can also be viewed in 
the electronic file.  

 Un ordre de prélèvement automatique 
doit être révoqué au moyen du 
paiement centralisé des taxes. Le 
titulaire du compte doit accorder une 
attention particulière à la date de 
révocation de l'ordre de prélèvement 
automatique, de manière à s'assurer 
que les taxes concernées sont 
couvertes par la procédure de 
prélèvement automatique ou en sont 
exclues. Une fois que l'ordre de 
prélèvement automatique a été 
révoqué, il n'est plus procédé au 
prélèvement automatique des taxes 
dont le paiement est réputé effectué à 
la date de la révocation ou à une date 
ultérieure. Si des prélèvements ont 
malgré tout déjà eu lieu, l'OEB procède 
aux contre-passations d'écritures 
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gungsbuchung durch. Eine Bestätigung 
des Widerrufs wird in der Ansicht 
Erteilte/widerrufene Abbuchungs-
aufträge in der Zentralen Gebühren-
zahlung zur Anzeige und zum 
Herunterladen zur Verfügung gestellt 
und kann auch in der elektronischen 
Akte angezeigt werden.  

nécessaires. Une confirmation de toute 
révocation peut être visualisée et 
téléchargée dans l'Historique des 
émissions/révocations du paiement 
centralisé des taxes et peut également 
être visualisée dans le dossier 
électronique.  

Es gibt viele Fallkonstellationen, in 
denen ein Anmelder, Patentinhaber 
oder Vertreter (Anwalt) aus dem 
europäischen oder PCT-Verfahren vor 
dem EPA ausscheiden kann. Es ist 
deshalb erforderlich, Klarheit darüber 
zu gewinnen, ob das automatische 
Abbuchungsverfahren fortgeführt 
werden soll oder nicht. Deshalb muss 
ein automatischer Abbuchungs-
auftrag ausdrücklich widerrufen 
werden. Andernfalls läuft das 
automatische Abbuchungsverfahren mit 
dem bisherigen Beteiligten oder 
Vertreter (Anwalt) weiter.  

 There are various sets of circumstances 
in which an applicant, patent proprietor 
or representative (agent) can withdraw 
from the European or PCT proceedings 
before the EPO. It is therefore 
necessary to establish whether the 
automatic debiting procedure is to be 
continued. Hence the requirement to 
explicitly revoke the automatic debit 
order is to be complied with. 
Otherwise, the automatic debiting 
procedure continues with the party or 
representative (agent) as hitherto.  

 Le retrait du demandeur, du titulaire du 
brevet ou du mandataire de la 
procédure européenne ou PCT devant 
l'OEB peut intervenir dans toutes sortes 
de cas. Il est donc nécessaire de 
déterminer si la procédure de 
prélèvement automatique doit être 
poursuivie ou non. C'est la raison pour 
laquelle il convient de satisfaire à 
l'exigence selon laquelle l'ordre de 
prélèvement automatique doit être 
explicitement révoqué, faute de quoi 
les prélèvements automatiques se 
poursuivent pour les paiements de la 
personne qui était jusqu'alors partie à la 
procédure ou mandataire.  

Zu Nummer 11 VAA: Beendigung des 

automatischen Abbuchungsver-

fahrens 

 Re point 11 AAD: Termination of the 

automatic debiting procedure 

 Concernant le point 11 RPA : 

Cessation de la procédure de 

prélèvement automatique 

Ein automatischer Abbuchungsauftrag 
verliert seine Gültigkeit in den unter den 
Nummern 11.1 - 11.2 VAA genannten 
Fällen.  

 An automatic debit order ceases to be 
effective in the cases provided for in 
points 11.1-11.2 AAD.  

 Un ordre de prélèvement automatique 
cesse de produire ses effets dans les 
cas prévus aux points 11.1-11.2 RPA.  

Widerruft der Anmelder die Zurück-
nahme der Patentanmeldung, so wird 
das automatische Abbuchungsverfah-
ren wieder aktiviert, sofern es nicht 
gemäß Nummer 10.1 VAA widerrufen 
wurde.  

 If a withdrawal of a patent application is 
retracted by the applicant, the 
automatic debiting procedure will be 
reactivated unless the automatic debit 
order was revoked in accordance with 
point 10.1 AAD.  

 L'annulation, par le demandeur, du 
retrait d'une demande de brevet 
entraîne la remise en place de la 
procédure de prélèvement automatique, 
à moins que l'ordre de prélèvement 
automatique n'ait été révoqué 
conformément au point 10.1 RPA.  

Soll bei einer Wiederaufnahme eines 
nach Regel 14 EPÜ ausgesetzten oder 
nach Regel 142 EPÜ unterbrochenen 
Verfahrens erneut vom automatischen 
Abbuchungsverfahren Gebrauch 
gemacht werden, muss ein neuer 
automatischer Abbuchungsauftrag 
eingereicht werden.  

 If proceedings are resumed after a stay 
under Rule 14 EPC or interruption 
under Rule 142 EPC and the automatic 
debiting procedure is to be used again, 
a new automatic debit order must 
be filed.  

 Si la procédure reprend après avoir été 
suspendue en application de la règle 14 
CBE, ou après avoir été interrompue en 
application de la règle 142 CBE et que 
l'on souhaite utiliser à nouveau la 
procédure de prélèvement automatique, 
il convient de donner un nouvel ordre 
de prélèvement automatique.  
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 Anhang A.3 zu den VLK – 
Gebühren, die von der 
Überprüfung auf doppelte 
Zahlung (Validierungs-
funktion) ausgeschlossen 
sind 

 Annex A.3 to the ADA ‒ Fees 
excluded from the double-
payment validation 
functionality 

 Annexe A.3 à la RCC ‒ taxes 
exclues du contrôle des 
doubles paiements (fonction 
de validation)  

 Die folgenden Gebührencodes 
beziehen sich auf Zahlungen, die im 
Verfahren vor dem EPA mehrmals 
geleistet werden können und daher 
von der Überprüfung auf doppelte 
Zahlung (Validierungsfunktion) 
ausgeschlossen sind.  

 The following fee codes relate to 
payments that can be made several 
times during the proceedings before 
the EPO. They are therefore 
excluded from the double-payment 
validation. 

 Les codes de taxes suivants 
concernent les paiements qui 
peuvent être effectués à plusieurs 
reprises pendant la procédure 
devant l'OEB. Ils sont donc exclus 
du contrôle des doubles paiements 
(fonction de validation).  

002 Recherchengebühr  Search fee  Taxe de recherche  

003 Internationale Recherchengebühr 
(PCT) 

 International search fee (PCT)  Taxe de recherche internationale 
(PCT)  

008 Zusätzliche Druckkostengebühr für 
die 36. und jede weitere Seite 

 Additional printing fee for 36th and 
each subsequent page 

 Taxe d'impression supplémentaire 
pour chaque page à partir de la 36e  

010 Einspruchsgebühr  Opposition fee  Taxe d'opposition 

011 Beschwerdegebühr  Appeal fee  Taxe de recours 

013 Wiedereinsetzungsgebühr  Fee for re-establishment of rights  Taxe de restitutio in integrum  

015 Anspruchsgebühr (Regel 
45 (1) EPÜ) 

 Claims fee (Rule 45(1) EPC)  Taxe de revendication 
(règle 45(1) CBE) 

016 Anspruchsgebühr (Regel 
71 (4) EPÜ) 

 Claims fee (Rule 71(4) EPC)  Taxe de revendication 
(règle 71(4) CBE) 

017 Kostenfestsetzungsgebühr 
(Regel 88 (3) EPÜ) 

 Fee for the awarding of costs 
(Rule 88(3) EPC) 

 Taxe de fixation des frais 
(règle 88(3) CBE) 

018 Beweissicherungsgebühr  Fee for the conservation of evidence  Taxe de conservation de la preuve 

021 Gebühr für die vorläufige Prüfung 
einer internationalen Anmeldung 
(PCT) 

 Fee for preliminary international 
examination (PCT) 

 Taxe d'examen préliminaire d'une 
demande internationale (PCT) 

022 Eintragung von Rechtsübergängen  Registration of transfer  Inscription des transferts 

023 Eintragung oder Löschung von 
Lizenzen und anderen Rechten 

 Registration or cancellation of 
licenses and other rights 

 Inscription ou radiation de licences 
et d'autres droits 

029 Beglaubigte Abschrift (Anmeldung, 
Prioritätsbeleg, Patenturkunde, 
sonstige Dokumente)  

 Certified copy (application, priority 
document, patent certificate, other 
documents)  

 Copie certifiée conforme (demande, 
document de priorité, certificat de 
brevet, autres documents)  

055 Zusätzliche Kopie der im 
Recherchenbericht angeführten 
Schriften 

 Additional copy of documents cited 
in the search report 

 Copie supplémentaire des 
documents cités dans le rapport de 
recherche  

061 Zuschlagsgebühr nach 
Artikel 7 (3) GebO 

 Surcharge under Article 7(3) RFees  Surtaxe visée à l'article 7(3) RRT 

062 Widerspruchsgebühr (PCT)  Protest fee (PCT)  Taxe de réserve (PCT) 

063 Gebühr für verspätete Zahlung 
(Regel 16bis.2 PCT) 

 Late payment fee (Rule 
16bis.2 PCT) 

 Taxe pour paiement tardif 
(règle 16bis.2 PCT) 

064 Gebühr für verspätete Zahlung 
(Regel 58bis.2 PCT) 

 Late payment fee 
(Rule 58bis.2 PCT) 

 

 

 

 

 

 Taxe pour paiement tardif 
(règle 58bis.2 PCT) 

http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r16bis.htm
http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r16bis.htm
http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r16bis.htm
http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r58bis.htm
http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r58bis.htm
http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r58bis.htm


Zusatzpublikation 3 – ABl. EPA   Supplementary publication 3 – OJ EPO   Publication supplémentaire 3 – JO OEB 2022 
 

59 

066 Gebühr für die verspätete Ein-
reichung eines Sequenzprotokolls 
(Regel 13ter.1, 13ter.2 PCT) 

 Fee for late furnishing of sequence 
listing (R. 13ter.1, 13ter.2 PCT) 

 

 

 

 

 Taxe pour remise tardive de listages 
des séquences 
(règle 13ter.1, 13ter.2 PCT) 

067 Gebühr für die verspätete Ein-
reichung eines Sequenzprotokolls 
(Regel 30 (3) EPÜ) 

 Fee for late furnishing of sequence 
listing (R. 30(3) EPC) 

 

 

 Taxe pour production tardive d'un 
listage de séquences 
(règle 30(3) CBE) 

069 Überprüfungsgebühr für eine 
ergänzende internationale 
Recherche 

 Review fee for a supplementary 
international search 

 Taxe de réexamen pour une 
recherche internationale 
supplémentaire  

111 Gebühr für den Überprüfungsantrag  Fee for petition for review  Taxe de requête en révision  

121 Weiterbehandlungsgebühr 
(Regel 71 (3) EPÜ) 

 Fee for further processing 
(Rule 71(3) EPC) 

 Taxe de poursuite de la procédure 
(règle 71(3) CBE) 

122 Weiterbehandlungsgebühr (nicht 
gebührenbezogene Fälle) 

 Fee for further processing (non-fee 
related cases) 

 Taxe de poursuite de la procédure 
(cas qui ne concernent pas le 
paiement de taxes)  

123 Weiterbehandlungsgebühr 
(verspätete Gebührenzahlung: 50 % 
der betreffenden Gebühr) 

 Fee for further processing (late 
payment of a fee – 50% of the 
relevant fee) 

 Taxe de poursuite de la procédure 
(retard de paiement d'une taxe : 
50 % de la taxe concernée)  

131 Beschränkungsgebühr  Limitation fee  Taxe de limitation 

141 Widerrufsgebühr  Revocation fee  Taxe de révocation 

222 PCT-Zusatzgebühr für das 31. und 
jedes weitere Blatt 

 PCT charge per sheet in excess of 
30 

 Supplément PCT par feuille à 
compter de la 31e 

400 Zuschlagsgebühr für 
Erstreckungsgebühren 

 Surcharge for extension fees  Surtaxe pour les taxes d'extension  

501 Zusatzgebühr für die 36. und jede 
weitere Seite – EP-Anmeldung 

 Additional filing fee for the 36th and 
each subsequent page – EP 
application 

 Taxe additionnelle pour chaque 
page à partir de la 36e – 
demande EP  

520 Zusatzgebühr für die 36. und jede 
weitere Seite – Eintritt in die EP-
Phase 

 Additional filing fee for the 36th and 
each subsequent page – entry into 
EP phase 

 Taxe additionnelle pour chaque 
page à partir de la 36e – entrée dans 
la phase européenne  

 

http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r13ter.htm
http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r13ter.htm
http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r13ter.htm
http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r13ter.htm
http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r13ter.htm
http://www.wipo.int/pct/en/texts/rules/r13ter.htm
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Anhang B.1 zu den VLK  Annex B.1 to the ADA  Annexe B.1 à la RCC 

Verwaltungsvereinbarung vom 
5. April 1993 zwischen dem EPA 
und dem epi 

 Administrative Agreement dated 
5 April 1993 between the EPO 
and the epi 

 Accord administratif du 5 avril 
1993 entre l'OEB et l'epi 

INHALTSVERZEICHNIS  CONTENTS  SOMMAIRE 

Art. 1 Abbuchungsaufträge von 
laufenden Konten 

 Art. 1 Debiting deposit accounts  Art. premier Ordres de débit des 
comptes courants 

Art. 2 Mangelnde Deckung  Art. 2 Insufficient funds    Art. 2 Provision insuffisante 

Art. 3 Rückbuchung  Art. 3 Reverse transfer   Art. 3 Rectification 

Art. 4 Beanstandungen  Art. 4 Complaints   Art. 4 Réclamation 

Art. 5 Zusammenarbeit  Art. 5 Co-operation   Art. 5 Coopération 

Art. 6 Schriftform  Art. 6 Written form   Art. 6 Forme écrite 

Art. 7 Geltungsdauer  Art. 7 Duration   Art. 7 Durée 

     

Das EPA und das epi,  The EPO and the epi,  L'OEB et l'epi, 

gestützt auf Artikel 10 des 
Europäischen Patentübereinkommens 
und Artikel 4 a) und d) der Vorschriften 
über die Errichtung eines Instituts der 
beim Europäischen Patentamt 
zugelassenen Vertreter (ABl. EPA 
1978, 85), 

 Having regard to Article 10 of the 
European Patent Convention and 
Article 4(a) and (d) of the Regulation on 
the establishment of an Institute of 
Professional Representatives before 
the European Patent Office (OJ EPO 
1978, 85), 

 vu l'article 10 de la Convention sur le 
brevet européen et l'article 4, lettres a) 
et d) du règlement relatif à la création 
d'un Institut des mandataires agréés 
près l'Office européen des brevets 
(JO OEB 1978, 85), 

in der Erwägung, dass das epi eine in 
den Rahmen des europäischen 
Patenterteilungsverfahrens integrierte 
Einrichtung darstellt und es daher 
zweckmäßig ist, dass das EPA das epi 
bei der praktischen Durchführung 
seiner Aufgaben unterstützt, 

 Whereas the epi constitutes an 
institution integrated in the framework of 
the European patent grant procedure 
and it is therefore desirable that the 
EPO should support the epi in the 
performance of its duties, 

 considérant que l'epi est un organe 
intégré dans la procédure européenne 
de délivrance de brevets et qu'il 
convient donc que l'OEB aide l'epi dans 
l'exécution pratique de ses tâches, 

vereinbaren, dass epi-Jahresbeiträge 
nach Maßgabe der nachstehenden 
Bestimmungen von den beim EPA 
geführten laufenden Konten 
eingezogen werden können: 

 Hereby agree that annual subscriptions 
to the epi may be debited from the 
deposit accounts held with the EPO in 
accordance with the following 
provisions: 

 sont convenus que les cotisations 
annuelles à I'epi peuvent être prélevées 
sur les comptes courants tenus à 
l'OEB, conformément aux dispositions 
ci-après : 

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Abbuchungsaufträge von laufenden 

Konten 

 Debiting deposit accounts  Ordres de débit des comptes 

courants 

(1) Das epi kann Jahresbeiträge seiner 
Mitglieder durch Vorlage von 
Abbuchungsaufträgen an das EPA von 
den beim EPA geführten laufenden 
Konten einziehen lassen. Dem 
Abbuchungsauftrag liegen eine oder 
mehrere dem epi erteilte 
Einzugsermächtigungen des 
Kontoinhabers zugrunde, die dem EPA 
nicht vorgelegt werden. Die Vorschriften 
über das laufende Konto sind durch 
Beschluss des Präsidenten des EPA 
vom 5. April 1993 entsprechend 
geändert worden.1 

 (1) The epi may have its members' 
annual subscriptions debited from the 
deposit accounts held with the EPO 
upon submission of debit orders made 
out to the EPO. The debit order shall be 
based on one or more direct debiting 
mandates which shall be issued to the 
epi by the account holder and not be 
submitted to the EPO. The 
Arrangements for deposit accounts 
have been amended accordingly by the 
decision of the President of the EPO 
dated 5 April 1993.1 

 (1) L'epi peut faire prélever les 
cotisations annuelles de ses membres 
sur les comptes courants tenus à l'OEB 
sur présentation d'ordres de débit à 
l'OEB. L'ordre de débit est fondé sur 
une ou plusieurs autorisations de 
prélèvement données à l'epi par le 
titulaire du compte, qui ne sont pas 
présentées à l'OEB. La réglementation 
applicable aux comptes courants est 
modifiée en conséquence par décision 
du Président de l'OEB en date du 
5 avril 1993.1 

  
1 ABl. EPA 1993, 366; jetzt Nummer 16 VLK 
(siehe S. 24 in dieser Zusatzpublikation). 

 1 OJ EPO 1993, 366; now point 16 ADA 
(see p. 24 in this supplementary publication). 

 1 JO OEB 1993, 366 ; désormais point 16 RCC 
(cf. p. 24 de la présente publication 
supplémentaire). 
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(2) Die Abbuchungsaufträge werden 
jährlich nur mit Wirkung vom 
25. Februar und 25. Juni als festen 
Abbuchungstagen ausgeführt; 
Regel 85 (1) EPÜ2 über die Verlänge-
rung von Fristen findet keine Anwen-
dung. Sie werden dem EPA in Form 
eines vom EPA festgelegten Daten-
trägers übermittelt und umfassen alle 
einem laufenden Konto zu belastenden 
Jahresbeiträge in einem Gesamtbetrag. 
Der Abbuchungstag gilt als Zahlungs-
tag. 

 (2) Debit orders shall only be carried 
out with effect from 25 February and 
25 June of each year as fixed debiting 
dates; Rule 85(1) EPC2 governing the 
extension of time limits shall not apply. 
Debit orders shall be transmitted to the 
EPO on a data carrier specified by the 
EPO and shall include all the annual 
subscriptions to be debited from a 
deposit account in one overall sum. The 
date on which payment is considered to 
have been made shall be the date on 
which the account is debited. 

 (2) Les ordres de débit ne sont 
exécutés que les 25 février et 25 juin de 
chaque année, dates de débit fixes ; la 
règle 85(1) CBE2 régissant la 
prorogation des délais n'est pas 
applicable. Les ordres de débit sont 
transmis à l'OEB sur un support de 
données déterminé par l'OEB et 
correspondent au montant total de 
toutes les cotisations annuelles dont un 
compte courant doit être débité. La date 
de débit est réputée être la date de 
paiement. 

Artikel 2  Article 2  Article 2 

Mangelnde Deckung  Insufficient funds  Provision insuffisante 

Reicht am Abbuchungstag das 
Guthaben eines laufenden Kontos nach 
vorrangiger Berücksichtigung der 
Gebühren oder Auslagen für 
Veröffentlichungen und 
Dienstleistungen des EPA für den 
Abbuchungsauftrag des epi nicht aus, 
so wird er nicht ausgeführt und an das 
epi zurückgegeben. Mangelnde 
Deckung eines laufenden Kontos darf 
das epi nur dem epi-Mitglied und dem 
Kontoinhaber mitteilen. 

 If after priority has been given to fees or 
costs in respect of EPO publications or 
services the credit balance of a deposit 
account on the debiting date is not 
sufficient to cover the epi debit order, it 
shall not be carried out and shall be 
returned to the epi. The epi may only 
notify the epi member and the account 
holder of insufficient funds in a deposit 
account. 

 Si, à la date de débit, le crédit du 
compte courant ne suffit pas pour 
couvrir l'ordre de débit de l'epi, après 
règlement prioritaire des taxes ou des 
frais afférents aux publications et 
prestations de l'OEB, l'ordre de débit 
n'est pas exécuté et il est retourné à 
l'epi. L'epi est autorisé à informer 
uniquement son membre et le titulaire 
du compte courant de l'insuffisance de 
provision. 

Artikel 3  Article 3  Article 3 

Rückbuchung  Reverse transfer  Rectification 

Stellt das epi fest, dass ein Betrag nicht 
oder nicht in dieser Höhe hätte abge-
bucht werden sollen, so kann es den 
Betrag auf das betreffende Konto mit 
einem einheitlichen Buchungstext 
zurücküberweisen. 

 If the epi discovers that a sum should 
not have been debited, or that the sum 
debited was excessive, it may transfer 
the amount debited back to the relevant 
account using a standard debiting text. 

 Si l'epi constate qu'un compte n'aurait 
pas dû être débité ou que le montant 
débité est incorrect, il peut reverser la 
somme en cause sur le compte débité 
en utilisant une mention comptable 
normalisée. 

Artikel 4  Article 4  Article 4 

Beanstandungen  Complaints  Réclamations 

Beanstandungen von epi-Mitgliedern 
oder Kontoinhabern über die Durchfüh-
rung des Verfahrens werden vom epi 
behandelt. Beim EPA eingehende 
Beanstandungen werden zur Bearbei-
tung an das epi weitergeleitet. 

 Complaints from epi members or 
account holders relating to the 
implementation of the procedure shall 
be dealt with by the epi. Complaints 
received by the EPO shall be passed 
on to the epi for action. 

 Les réclamations de membres de l'epi 
ou de titulaires de comptes relatives à 
l'exécution des opérations sont traitées 
par l'epi. Les réclamations adressées à 
l'OEB sont transmises à l'epi pour suite 
à donner. 

Artikel 5  Article 5  Article 5 

Zusammenarbeit  Co-operation  Coopération 

(1) Das EPA und das epi unterstützen 
sich gegenseitig bei der Durchführung 
des Verfahrens. 

 (1) The EPO and the epi shall provide 
mutual assistance in implementing the 
procedure. 

 (1) L'OEB et l'epi se prêtent 
mutuellement assistance aux fins de 
l'exécution des opérations. 

(2) Diese Verwaltungsvereinbarung 
wird im Amtsblatt des EPA und in 
"epi Information" veröffentlicht. Weitere 
Bekanntmachungen zu ihrer 
Ausführung werden vom EPA und vom 
epi gemeinsam festgelegt.3 

 (2) This Administrative Agreement shall 
be published in the Official Journal of 
the EPO and in epi Information. The 
EPO and the epi shall decide jointly on 
any other notices concerning its 
implementation.3 

 (2) Le présent accord administratif est 
publié au Journal officiel de l'OEB et 
dans epi Information. L'OEB et l'epi 
arrêtent conjointement toutes 
communications supplémentaires 
relatives à son application.3 

  
2 Regel 85 (1) EPÜ 1973; jetzt Regel 134 (1) 
EPÜ 2000. 

 2 Reference is to Rule 85(1) EPC 1973; 
now Rule 134(1) EPC 2000. 

 2 Il est fait référence à la règle 85(1) de la CBE 
de 1973 ; désormais règle 134(1) CBE 2000. 

 

3 Siehe Anhang B.2 in dieser Zusatzpublikation.  3 See Annex B.2 in this supplementary 
publication. 

 3 Cf. Annexe B.2 de la présente publication sup-
plémentaire. 
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Artikel 6  Article 6  Article 6 

Schriftform  Written form  Forme écrite 

Diese Vereinbarung gibt die zwischen 
den Parteien getroffenen Absprachen 
vollständig wieder. Es bestehen keine 
mündlichen Vereinbarungen oder 
Absprachen. Die Parteien sind an 
etwaige Änderungen oder Ergänzungen 
nur gebunden, wenn diese schriftlich 
festgehalten und von beiden Parteien 
unterzeichnet worden sind. 

 This Agreement shall constitute the 
entire agreement between the parties. 
No verbal agreements or 
understandings exist. The parties shall 
not be bound by any amendments or 
additions unless set down in writing and 
signed by both parties. 

 Le présent accord reproduit 
intégralement ce dont les parties sont 
convenues. Il n'existe aucun accord ou 
arrangement verbal. Les parties ne sont 
liées par d'éventuelles modifications ou 
dispositions complémentaires que si 
celles-ci sont écrites et signées par les 
deux parties. 

Artikel 7  Article 7  Article 7 

Geltungsdauer  Duration  Durée 

(1) Diese Vereinbarung tritt am Tage 
der Unterzeichnung in Kraft. 

 (1) This Agreement shall enter into 
force on the date it is signed. 

 (1) Le présent accord entre en vigueur 
à la date de sa signature. 

(2) Diese Vereinbarung wird auf 
unbestimmte Zeit geschlossen. Jede 
Partei kann die Vereinbarung mit einer 
Frist von 6 Monaten zum Ende des 
jeweiligen Kalenderjahres kündigen. 
Das Recht zur fristlosen Kündigung aus 
wichtigem Grund bleibt unberührt. 

 (2) This Agreement shall be concluded 
for an indefinite period. It may be 
terminated by either party giving six 
months' notice in advance of the end of 
the relevant calendar year. This shall 
not affect the right to terminate the 
Agreement without notice on serious 
grounds. 

 (2) Le présent accord est conclu pour 
une durée indéterminée. Chacune des 
parties peut le dénoncer moyennant un 
préavis de six mois avant la fin de 
chaque année civile. Il peut être 
dénoncé sans délai pour motifs graves. 

Unterzeichnet in München am 
5. April 1993. 

 Done at Munich on 5 April 1993.  Fait à Munich, le 5 avril 1993. 

Paul Braendli  Paul Braendli  Paul Braendli 

Präsident des Europäischen 
Patentamts 

 President of the European Patent Office  Président de l'Office européen des 
brevets 

Sidney David Votier  Sidney David Votier  Sidney David Votier 

Präsident des Rats des Instituts der 
beim Europäischen Patentamt 
zugelassenen Vertreter 

 President of the Council of the Institute 
of Professional Representatives before 
the European Patent Office 

 Président du Conseil de l'Institut des 
mandataires agréés près l'Office 
européen des brevets 
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Anhang B.2 zu den VLK  Annex B.2 to the ADA  Annexe B.2 à la RCC 

Mitteilung über die Abbuchung 
von epi-Jahresbeiträgen von den 
beim EPA geführten laufenden 
Konten 

 Notice re debiting of epi annual 
subscriptions from deposit 
accounts held with the EPO 

 Communication relative au débit 
des cotisations annuelles à l'epi 
des comptes courants tenus à 
l'OEB 

Mit dem Beschluss des Präsidenten 
des EPA zur Änderung der Vorschriften 
über das laufende Konto (VLK)1 und 
der Verwaltungsvereinbarung zwischen 
dem EPA und dem epi2 wird die 
Abbuchung von Jahresbeiträgen 
ermöglicht, die zugelassene Vertreter 
an das epi zu entrichten haben. 

 Following a decision of the President of 
the EPO amending the Arrangements 
for deposit accounts (ADA)1 and under 
the terms of the Administrative 
Agreement between the EPO and the 
epi,2 annual subscriptions payable by 
professional representatives to the epi 
may be debited direct. 

 La décision du Président de l'OEB 
modifiant la réglementation applicable 
aux comptes courants (RCC)1 et 
l'accord administratif entre l'OEB et 
l'epi2 permettent de débiter les 
cotisations annuelles que les 
mandataires agréés doivent régler à 
l'epi. 

Der zugelassene Vertreter, der von 
diesem einfachen Zahlungsweg 
Gebrauch machen möchte, reicht bis 
zum 15. Februar des laufenden Jahres 
eine Einzugsermächtigung3 beim epi 
(nicht beim EPA) ein. Sie muss vom 
Inhaber des zu belastenden laufenden 
Kontos unterzeichnet sein. 

 Professional representatives wishing to 
use this simple payment method can 
issue a direct debiting mandate3 to the 
epi (not the EPO) by 15 February of 
each year. This must be signed by the 
holder of the deposit account to be 
debited. 

 Tout mandataire agréé qui souhaiterait 
faire usage de ce moyen de paiement 
simple remet à l'epi (et non à l'OEB) 
une autorisation de prélèvement3 au 
plus tard le 15 février de l'année en 
cours. Cette autorisation doit être 
signée par le titulaire du compte 
courant à débiter. 

Mehrere Jahresbeiträge, die vom 
selben laufenden Konto abgebucht 
werden sollen, fasst das epi zu einem 
Gesamtbetrag zusammen. Demgemäß 
erteilt das epi dem EPA einen 
Abbuchungsauftrag über den Gesamt-
betrag. Das EPA führt diesen 
Abbuchungsauftrag mit Wirkung vom 
25. Februar des laufenden Jahres 
(Abbuchungstag) aus. 

 The epi combines several subscriptions 
to be debited from the same account 
into one overall sum, for which it then 
issues the EPO with a debit order. The 
EPO debits the account with effect from 
25 February of each year (date of 
debit). 

 L'epi regroupe en un seul montant 
plusieurs cotisations annuelles devant 
être débitées du même compte courant. 
À cette fin, l'epi donne à l'OEB un ordre 
de débit pour le montant total. L'OEB 
exécute cet ordre de débit avec effet au 
25 février de l'année en cours (date du 
débit). 

Der Abbuchungsauftrag wird nicht 
ausgeführt, sondern an das epi 
zurückgegeben, wenn das Guthaben 
eines laufenden Kontos nach vor-
rangiger Berücksichtigung der Gebüh-
ren oder Auslagen für Veröffentlichun-
gen und Dienstleistungen des EPA für 
den Abbuchungsauftrag des epi nicht 
ausreicht. Das epi-Mitglied wird über 
den fehlgeschlagenen Einzugsversuch 
informiert. Überweist es den Jahres-
beitrag dann nicht bis spätestens 
30. April (Kontoeingang) für das epi 
spesenfrei im normalen Bankverkehr, 
erfolgt ein weiterer Einzugsversuch des 
erhöhten Jahresbeitrags am 25. Juni. 
Schlägt auch dieser Versuch fehl, muss 
der erhöhte Jahresbeitrag im normalen 
Bankverkehr an das epi beglichen 
werden. 

 If, after priority payment of fees or costs 
in respect of EPO publications or 
services, the credit balance of a deposit 
account is not sufficient to cover the epi 
debit order, the latter is not carried out 
and is returned to the epi. The epi 
member is informed. Then, if the annual 
subscription is not credited to the epi 
account through the standard banking 
procedure and at no expense to the epi 
by 30 April, an attempt is made to debit 
the higher annual subscription on 
25 June. Should this attempt also prove 
unsuccessful, the higher annual 
subscription must be paid to the epi 
through the standard banking 
procedure. 

 Si, après règlement prioritaire des taxes 
ou frais afférents aux publications et 
prestations de l'OEB, la provision du 
compte courant ne suffit pas pleinement 
pour exécuter l'ordre de débit de l'epi, 
cet ordre de débit n'est pas exécuté et 
est restitué à l'epi, et le membre de l'epi 
en est informé. Si celui-ci ne vire pas le 
montant de la cotisation le 30 avril au 
plus tard (date d'inscription au compte), 
par une opération bancaire normale et 
sans frais pour l'epi, il sera procédé, le 
25 juin, au prélèvement du montant 
majoré de la cotisation annuelle de 
son compte. Au cas où ce prélèvement 
non plus ne peut être effectué, le 
montant majoré de la cotisation 
annuelle doit être payé à l'epi par une 
opération bancaire normale. 

  
1 ABl. EPA 1993, 366; jetzt Nummer 16 VLK.  1 OJ EPO 1993, 366; now point 16 ADA.  1 JO OEB 1993, 366 ; désormais point 16 RCC.  
2 Siehe Anhang B.1 in dieser Zusatzpublikation.  2 See Annex B.1 in this supplementary 

publication. 
 2 Cf. Annexe B.1 de la présente publication 

supplémentaire.  
3 ABl. EPA 1993, 399. Von einem erneuten Ab-
druck wurde abgesehen. Das epi veröffentlicht 
alljährlich in "epi Information" eine aktualisierte 
Fassung der Einzugsermächtigung und Hin-
weise über die Zahlung der epi-Jahresbeiträge. 

 3 OJ EPO 1993, 399. Not reprinted here; every 
year, in "epi information", the epi publishes an 
update, together with information about paying 
its annual subscriptions. 

 3 JO OEB 1993, 399. Il ne sera pas procédé à 
une réimpression de ce texte. L'epi publie 
chaque année dans "epi Information" une mise 
à jour de l'autorisation de prélèvement et des 
avis relatifs au paiement des cotisations 
annuelles des membres de l'epi.  
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Mit Wirkung vom 25. Juni kann der 
Beitrag auch für epi-Mitglieder, die zum 
vorausgegangenen Abbuchungstag 
noch keine Einzugsermächtigung 
vorgelegt hatten, eingezogen werden. 
Eingangsfrist für die Einzugsermächti-
gung im epi ist hierfür der 15. Juni. 

 Subscriptions of epi members who did 
not issue a direct debiting mandate by 
the previous debiting date may also be 
debited with effect from 25 June. The 
deadline for receipt of the direct 
debiting mandate by the epi is then 
15 June. 

 Avec effet au 25 juin, il est également 
possible de prélever le montant de la 
cotisation annuelle des membres de 
l'epi n'ayant pas encore produit 
d'autorisation de prélèvement à la date 
de débit précédente. À cette fin, la date 
limite de réception des autorisations de 
prélèvement par l'epi est le 15 juin. 

Auskünfte zu dem geschilderten 
Verfahren erteilt nur das epi.4 

 Information on the procedure is 
available only from the epi.4 

 Les renseignements concernant la 
procédure décrite ne peuvent être 
obtenus qu'auprès de l'epi.4 

 

  
4 epi-Sekretariat, Postfach 260112, 80058 Mün-
chen, Deutschland, Tel. +49 89 24205-20, 
Fax +49 89 24205-220. 

 4 epi Secretariat, PO Box 260112, 
80058 Munich, Germany, 
Tel. +49 89 24205-20,  Fax +49 89 24205-220. 

 4 Secrétariat de l'epi, boîte postale 260112, 
80058 Munich, Allemagne, 
Tél. +49 89 24205-20, Fax +49 89 24205-220.  
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550 Amtsblatt EPA / Official Journal EPO / Journal officiel OEB 12/2001

Übereinkommen über die

Anwendung des Artikels 65

des Übereinkommens über

die Erteilung europäischer

Patente

Die Vertragsstaaten dieses Überein-
kommens

IN IHRER EIGENSCHAFT als Vertrags-
staaten des Übereinkommens vom
5. Oktober 1973 über die Erteilung
europäischer Patente (Europäisches
Patentübereinkommen),

IN BEKRÄFTIGUNG ihres Bestrebens,
die Zusammenarbeit zwischen den
europäischen Staaten auf dem Gebiet
des Schutzes der Erfindungen zu ver-
stärken,

GESTÜTZT AUF Artikel 65 des Euro-
päischen Patentübereinkommens,

IN ANERKENNUNG der Bedeutung
des Ziels, die im Zusammenhang
mit der Übersetzung europäischer
Patente entstehenden Kosten zu
senken,

UNTER HINWEIS auf die Notwendig-
keit, dieses Ziel umfassend zu verfol-
gen,

ENTSCHLOSSEN, wirksam zu einer
solchen Kostensenkung beizutragen

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOM-
MEN:

Artikel 1
Verzicht auf Übersetzungs-
erfordernisse

(1) Jeder Vertragsstaat dieses Über-
einkommens, der eine Amtssprache
mit einer der Amtssprachen des
Europäischen Patentamts gemein
hat, verzichtet auf die in Artikel 65
Absatz 1 des Europäischen Patent-
übereinkommens vorgesehenen
Übersetzungserfordernisse.

(2) Jeder Vertragsstaat dieses Über-
einkommens, der keine Amtssprache
mit einer der Amtssprachen des
Europäischen Patentamts gemein
hat, verzichtet auf die in Artikel 65
Absatz 1 des Europäischen Patent-
übereinkommens vorgesehenen
Übersetzungserfordernisse, wenn
das europäische Patent in der von
diesem Staat vorgeschriebenen
Amtssprache des Europäischen
Patentamts erteilt oder in diese Spra-
che übersetzt und nach Maßgabe des
Artikels 65 Absatz 1 des Euro-
päischen Patentübereinkommens
eingereicht worden ist.

Agreement on the application

of Article 65 of the Convention

on the Grant of European

Patents

The States parties to this Agreement,

IN THEIR CAPACITY as Contracting
States to the Convention on the
Grant of European Patents (European
Patent Convention) of 5 October 1973,

REAFFIRMING their desire to
strengthen co-operation between the
States of Europe in respect of the
protection of inventions,

HAVING REGARD to Article 65 of the
European Patent Convention,

RECOGNISING the importance of the
objective to reduce the costs relating
to the translation of European
patents,

STRESSING the need for widespread
adherence to that objective,

DETERMINED to contribute
effectively to such cost reduction,

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING
PROVISIONS:

Article 1
Dispensation with translation
requirements

(1) Any State party to this Agreement
having an official language in
common with one of the official lan-
guages of the European Patent Office
shall dispense with the translation
requirements provided for in Arti-
cle 65, paragraph 1, of the European
Patent Convention.

(2) Any State party to this Agreement
having no official language in
common with one of the official lan-
guages of the European Patent Office
shall dispense with the translation
requirements provided for in Arti-
cle 65, paragraph 1, of the European
Patent Convention, if the European
patent has been granted in the offi-
cial language of the European Patent
Office prescribed by that State, or
translated into that language and
supplied under the conditions pro-
vided for in Article 65, paragraph 1,
of the European Patent Convention.

Accord sur I’application de

l’article 65 de la Convention

sur la délivrance de brevets

européens

Les Etats parties au présent accord,

EN LEUR QUALITE d’Etats parties à la
Convention sur la délivrance de bre-
vets européens (Convention sur le
brevet européen) du 5 octobre 1973,

REAFFIRMANT leur désir de renfor-
cer la coopération entre les Etats
européens dans le domaine de la
protection des inventions,

VU l’article 65 de la Convention sur le
brevet européen,

RECONNAISSANT l’importance de
l’objectif visant à réduire les coûts
liés à la traduction des brevets euro-
péens,

SOULIGNANT la nécessité d’une
large adhésion à cet objectif,

DETERMINES à contribuer efficace-
ment à une telle réduction des coûts,

SONT CONVENUS DES DISPOSI-
TIONS SUIVANTES :

Article premier
Renonciation aux exigences en
matière de traduction

(1) Tout Etat partie au présent accord
ayant une langue officielle en com-
mun avec une des langues officielles
de l’Office européen des brevets
renonce aux exigences en matière de
traduction prévues à l’article 65,
paragraphe 1 de la Convention sur le
brevet européen.

(2) Tout Etat partie au présent accord
n’ayant aucune langue officielle en
commun avec une des langues offi-
cielles de l’Office européen des
brevets renonce aux exigences en
matière de traduction prévues à l’arti-
cle 65, paragraphe 1 de la Convention
sur le brevet européen, si le brevet
européen a été délivré dans la langue
officielle de l’Office européen des
brevets prescrite par cet Etat, ou tra-
duit dans cette langue et fourni dans
les conditions prévues à l’article 65,
paragraphe 1 de la Convention sur le
brevet européen.



12/2001 Amtsblatt EPA / Official Journal EPO / Journal officiel OEB 551

(3) Die in Absatz 2 genannten Staaten
behalten das Recht zu verlangen, daß
eine Übersetzung der Patentansprü-
che in eine ihrer Amtssprachen nach
Maßgabe des Artikels 65 Absatz 1
des Europäischen Patentübereinkom-
mens eingereicht wird.

(4) Dieses Übereinkommen ist nicht
so auszulegen, als schränke es das
Recht der Vertragsstaaten dieses
Übereinkommens ein, auf ein Über-
setzungserfordernis ganz zu verzich-
ten oder großzügigere Übersetzungs-
erfordernisse festzulegen, als sie in
den Absätzen 2 und 3 angeführt sind.

Artikel 2
Übersetzungen im Fall von
Streitigkeiten

Dieses Übereinkommen ist nicht so
auszulegen, als schränke es das
Recht der Vertragsstaaten dieses
Übereinkommens ein, den Patent-
inhaber im Fall von Streitigkeiten
über ein europäisches Patent zu ver-
pflichten, auf eigene Kosten

a) auf Antrag eines vermeintlichen
Patentverletzers eine vollständige
Übersetzung in eine Amtssprache
des Staates vorzulegen, in dem die
vermeintliche Patentverletzung statt-
gefunden hat,

b) auf Verlangen des zuständigen
Gerichts oder einer gerichtsähnlichen
Behörde im Rahmen eines Verfah-
rens eine vollständige Übersetzung in
eine Amtssprache des betreffenden
Staates vorzulegen.

Artikel 3
Unterzeichnung – Ratifikation

(1) Dieses Übereinkommen liegt für
die Vertragsstaaten des Europäischen
Patentübereinkommens bis zum
30. Juni 2001 zur Unterzeichnung auf.

(2) Dieses Übereinkommen bedarf
der Ratifikation. Die Ratifikations-
urkunden werden bei der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland
hinterlegt.

Artikel 4
Beitritt

Dieses Übereinkommen steht nach
Ablauf der Unterzeichnungsfrist nach
Artikel 3 Absatz 1 den Vertrags-
staaten des Europäischen Patentüber-
einkommens und den Staaten zum
Beitritt offen, die zum Beitritt zu
jenem Übereinkommen berechtigt
sind. Die Beitrittsurkunden werden
bei der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland hinterlegt.

(3) The States referred to in para-
graph 2 shall continue to have the
right to require that a translation of
the claims into one of their official
languages be supplied under the
conditions provided for in Article 65,
paragraph 1, of the European Patent
Convention.

(4) Nothing in this Agreement shall
be construed as restricting the right
of the States parties to this Agree-
ment to dispense with any translation
requirement or to apply more liberal
translation requirements than those
referred to in paragraphs 2 and 3.

Article 2
Translations in case of dispute

Nothing in this Agreement shall be
construed as restricting the right of
the States parties to this Agreement
to prescribe that, in the case of a
dispute relating to a European patent,
the patent proprietor, at his own
expense,

(a) shall supply, at the request of an
alleged infringer, a full translation
into an official language of the State
in which the alleged infringement
took place,

(b) shall supply, at the request of the
competent court or quasi judicial
authority in the course of legal
proceedings, a full translation into
an official language of the State
concerned.

Article 3
Signature – Ratification

(1) This Agreement shall be open for
signature by any Contracting State to
the European Patent Convention until
30 June 2001.

(2) This Agreement shall be subject
to ratification. Instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the
Government of the Federal Republic
of Germany.

Article 4
Accession

This Agreement shall, on expiry of
the term for signature mentioned in
Article 3, paragraph 1, be open to
accession by any Contracting State to
the European Patent Convention and
any State which is entitled to accede
to that Convention. Instruments of
accession shall be deposited with the
Government of the Federal Republic
of Germany.

(3) Les Etats visés au paragraphe 2
conservent le droit d’exiger qu’une
traduction des revendications dans
une de leurs langues officielles soit
fournie dans les conditions prévues à
l’article 65, paragraphe 1 de la Con-
vention sur le brevet européen.

(4) Le présent accord ne saurait être
interprété en vue de restreindre le
droit des Etats parties au présent
accord de renoncer à toute exigence
en matière de traduction ou d’appli-
quer en matière de traduction des
règles moins contraignantes que
celles visées aux paragraphes 2 et 3.

Article 2
Traductions en cas de litige

Le présent accord ne saurait être
interprété en vue de restreindre le
droit des Etats parties au présent
accord de prescrire que, en cas de
litige relatif à un brevet européen, le
titulaire du brevet fournit, à ses frais,

a) à la demande du prétendu contre-
facteur, une traduction complète du
brevet dans une langue officielle de
l’Etat où la contrefaçon alléguée du
brevet a eu lieu,

b) à la demande de la juridiction
compétente ou d’une autorité quasi
juridictionnelle dans le cadre d’une
procédure, une traduction complète
du brevet dans une langue officielle
de l’Etat concerné.

Article 3
Signature – Ratification

(1) Le présent accord est ouvert jus-
qu’au 30 juin 2001 à la signature de
tout Etat partie à Ia Convention sur le
brevet européen.

(2) Le présent accord est soumis à
ratification. Les instruments de ratifi-
cation sont déposés auprès du gou-
vernement de la République fédérale
d’Allemagne.

Article 4
Adhésion

Après l’expiration du délai de signa-
ture mentionné à l’article 3, paragra-
phe 1, le présent accord est ouvert a
l’adhésion de tout Etat partie à la
Convention sur le brevet européen et
de tout Etat habilité à adhérer à ladite
Convention. Les instruments d’adhé-
sion sont déposés auprès du gouver-
nement de la République fédérale
d’Allemagne.
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Artikel 5
Ausschluß von Vorbehalten

Kein Vertragsstaat kann Vorbehalte
zu diesem Übereinkommen machen.

Artikel 6
Inkrafttreten

(1) Dieses Übereinkommen tritt am
ersten Tag des vierten Monats nach
Hinterlegung der letzten Ratifikations-
oder Beitrittsurkunde von acht Ver-
tragsstaaten des Europäischen
Patentübereinkommens einschließ-
lich der drei Staaten, in denen 1999
die meisten europäischen Patente
wirksam wurden, in Kraft.

(2) Jede Ratifikation oder jeder Bei-
tritt nach Inkrafttreten dieses Über-
einkommens wird am ersten Tag des
vierten Monats nach der Hinter-
legung der Ratifikations- oder Bei-
trittsurkunde wirksam.

Artikel 7
Geltungsdauer des Übereinkommens

Dieses Übereinkommen wird auf
unbegrenzte Zeit geschlossen.

Artikel 8
Kündigung

Jeder Vertragsstaat dieses Überein-
kommens kann es jederzeit kündigen,
nachdem es drei Jahre in Kraft war.
Die Kündigung wird der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland noti-
fiziert. Sie wird ein Jahr nach dem
Tag der Notifikation wirksam. Vor
dem Wirksamwerden der Kündigung
erworbene Rechte werden davon
nicht berührt.

Artikel 9
Anwendungsbereich

Dieses Übereinkommen gilt für euro-
päische Patente, für die der Hinweis
auf die Erteilung nach dem Inkraft-
treten des Übereinkommens für den
betreffenden Staat im Europäischen
Patentblatt bekanntgemacht worden
ist.

Artikel 10
Sprachen des Übereinkommens

Dieses Übereinkommen ist in einer
Urschrift in deutscher, englischer und
französischer Sprache abgefaßt,
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen
verbindlich ist, und wird bei der
Regierung der Bundesrepublik
Deutschland hinterlegt.

Article 5
Prohibition of reservations

No State party to this Agreement
may make reservations thereto.

Article 6
Entry into force

(1) This Agreement shall enter into
force on the first day of the fourth
month after the deposit of the last
instrument of ratification or acces-
sion by eight Contracting States to
the European Patent Convention,
including the three States in which
the most European patents took
effect in 1999.

(2) Any ratification or accession after
the entry into force of this Agreement
shall take effect on the first day of
the fourth month after the deposit
of the instrument of ratification or
accession.

Article 7
Duration of the Agreement

This Agreement shall be concluded
for an unlimited duration.

Article 8
Denunciation

Any State party to this Agreement
may denounce it at any time once it
has been in force for three years.
Notification of denunciation shall be
given to the Government of the
Federal Republic of Germany. The
denunciation shall take effect one
year after the date of receipt of such
notification. No rights acquired
pursuant to this Agreement before
the denunciation took effect shall
thereby be impaired.

Article 9
Scope

This Agreement shall apply to Euro-
pean patents in respect of which the
mention of grant was published in
the European Patent Bulletin after the
Agreement entered into force for the
State concerned.

Article 10
Languages of the Agreement

This Agreement, drawn up in a single
original in the English, French and
German languages shall be depos-
ited with the Government of the
Federal Republic of Germany, the
three texts being equally authentic.

Article 5
lnterdiction des réserves

Aucun Etat partie au présent accord
ne peut faire de réserves à son égard.

Article 6
Entrée en vigueur

(1) Le présent accord entre en
vigueur le premier jour du quatrième
mois suivant le dépôt du dernier des
instruments de ratification ou d’adhé-
sion de huit Etats parties à la Conven-
tion sur le brevet européen, dont les
trois Etats dans lesquels le plus
grand nombre de brevets européens
a pris effet en 1999.

(2) Toute ratification ou adhésion
postérieure à l’entrée en vigueur du
présent accord prend effet le premier
jour du quatrième mois suivant le
dépôt de l’instrument de ratification
ou d’adhésion.

Article 7
Durée de I’accord

Le présent accord est conclu sans
limitation de durée.

Article 8
Dénonciation

Tout Etat partie au présent accord
peut à tout moment le dénoncer, dès
lors que ce dernier a été en vigueur
pendant trois ans. La dénonciation
est notifiée au gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne.
Elle prend effet à l’expiration du délai
d’une année à compter de la date de
réception de cette notification. En ce
cas, il n’est pas porté atteinte aux
droits acquis antérieurement à la
prise d’effet de cette dénonciation.

Article 9
Champ d’application

Le présent accord s’applique aux bre-
vets européens pour lesquels la men-
tion de la délivrance a été publiée
dans le Bulletin européen des bre-
vets, après que l’accord est entré en
vigueur pour l’Etat concerné.

Article 10
Langues de l’accord

Le présent accord est rédigé en un
exemplaire en langues allemande,
anglaise et française, qui est déposé
auprès du gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne, les trois
textes faisant également foi.
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Artikel 11
Übermittlungen und Notifikationen

(1) Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland stellt beglaubigte
Abschriften des Übereinkommens
her und übermittelt sie den Regierun-
gen aller anderen Staaten, die das
Übereinkommen unterzeichnet haben
oder ihm beigetreten sind.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland notifiziert den in
Absatz 1 genannten Regierungen

a) jede Unterzeichnung,
b) die Hinterlegung jeder Ratifika-
tions- oder Beitrittsurkunde,
c) den Zeitpunkt des lnkrafttretens
dieses Übereinkommens,
d) jede Kündigung nach Artikel 8 und
den Zeitpunkt ihres Wirksamwer-
dens.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland läßt dieses Übereinkom-
men beim Sekretariat der Vereinten
Nationen registrieren.

ZU URKUND DESSEN haben die
hierzu ernannten Bevollmächtigten
nach Vorlage ihrer in guter und
gehöriger Form befundenen Voll-
machten dieses Übereinkommen
unterschrieben.

Geschehen zu London am 17. Okto-
ber 2000 in einer Urschrift in deut-
scher, englischer und französischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaßen verbindlich ist.

Article 11
Transmissions and notifications

(1) The Government of the Federal
Republic of Germany shall draw up
certified true copies of this Agree-
ment and shall transmit them to the
Governments of all signatory or
acceding States.

(2) The Government of the Federal
Republic of Germany shall notify to
the Governments of the States
referred to in paragraph 1:

(a) any signature;
(b) the deposit of any instrument of
ratification or accession;
(c) the date of entry into force of this
Agreement;
(d) any denunciation received pur-
suant to Article 8 and the date on
which it will take effect.

(3) The Government of the Federal
Republic of Germany shall register
this Agreement with the Secretariat
of the United Nations.

In WITNESS WHEREOF, the Plenipo-
tentiaries authorised thereto, having
presented their Full Powers, found to
be in good and due form, have
signed this Agreement.

Done at London on 17 October 2000,
in one original, in English, French
and Germany, each text being
equally authentic.

Article 11
Transmissions et notifications

(1) Le gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne établit des
copies certifiées conformes du
présent accord et les transmet aux
gouvernements des Etats signataires
ou adhérents.

(2) Le gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne notifie aux
gouvernements des Etats visés au
paragraphe 1 :

a) Les signatures ;
b) Le dépôt de tout instrument de
ratification ou d’adhésion ;
c) la date d’entrée en vigueur du
présent accord ;
d) toute dénonciation reçue en
application de l’article 8 et la date à
laquelle celle-ci prend effet.

(3) Le gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne fait enre-
gistrer le présent accord auprès du
Secrétariat de l’Organisation des
Nations Unies.

EN FOl DE QUOI les plénipotentiaires
désignés à cette fin, après avoir pré-
senté leurs pleins pouvoirs reconnus
en bonne et due forme, ont signé le
présent accord.

Fait à Londres le dix-sept octobre
deux mille en un exemplaire original,
en allemand, anglais et français, tous
les textes faisant également foi.
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• Request for Grant form (form 1001) 

• Notes to the RfG form 

• Designation of the inventor 

• Authorisation 

• General authorisation 

• PACE request to the European Patent Office 

• Declaration for SMEs, natural persons, non-proft organisations, universities and public 
research organisations for the purpose of fee reductions under Rule 6 EPC 

• Declaration for SMEs, natural persons, non-profit organisations, universities and public 
research organisations for the purpose of the reduction of the fee for appeal under Article 
2(1), item 11 of the Rules relating to Fees and Rule 6(4) and (5) EPC 

• Request for retrieval of a certified copy of a priority document via DAS 

• Request for the issue of a sample of deposited biological material 

• Notes concerning the forms for the issue of a sample of deposited biological material 

• Request for deposited biological material to be made available by issuing a sample to an 
expert 

• Notes concerning the request for deposited biological material to be made available by 
issuing a sample to an expert 

• Example Decision to grant (form 2006A), incl. date of handover to internal post 

• Opposition form (form 2300) 

• Notes to the opposition form 

• OJ 2016, A42 - Streamlined opposition per 01.07.2016 

• OJ 2016, A43 - Notice to OJ 2016, A42 

• Request for limitation or revocation (form 2380) 

• Notice of appeal (form 3002) 

• Request for registration in the European Patent Register of the transfer of one or more 
European patent applications/patents (Rules 22 and 85 EPC) 

• Notes on the request for registration in the European Patent Register of the transfer of one 
or more European patent applications/patents (Rules 22 and 85 EPC) 

• Request for registration in the European Patent Register of a licence or other right in respect 
of one or more European patent applications pursuant to Rule 23 or Rule 24 EPC 

• Notes on the request for registration in the European Patent Register of a licence or other 
right in respect of one or more European patent applications 

• Notes for users of third party observations 
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Zeichen des Anmelders /
Applicant’s reference / 
Référence du demandeur

1

Antrag auf Erteilung eines europäischen Patents
Request for grant of a European patent
Requête en délivrance d’un brevet européen

Es wird die Erteilung eines europäischen Patents und gemäß Artikel 94 
die Prüfung der Anmeldung beantragt. /
Grant of a European patent, and examination of the application under 
Article 94, are hereby requested. / 
Il est demandé la délivrance d’un brevet européen et, conformément 
à l’article 94, l’examen de la demande.

Der Anmelder verzichtet auf die Aufforderung nach Regel 70 (2), zu erklären, 
ob die Anmeldung aufrechterhalten wird. / 
The applicant waives his right to be asked whether he wishes to proceed 
further with the application (Rule 70(2)). / 
Le demandeur renonce à être invité, conformément  à la règle 70(2), à déclarer 
s’il souhaite maintenir sa demande.

Zeichen des Anmelders oder Vertreters / 
Applicant’s or representative’s reference /
Référence du demandeur ou du mandataire

Anmelder / Applicant / Demandeur

Name / 
Nom

Anschrift / 
Address / 
Adresse

Zustellanschrift / 
Address for correspondence / 
Adresse pour la correspondance

Prüfungsantrag in einer zugelassenen Nichtamtssprache / 
Request for examination in an admissible non-EPO language / 
Requête en examen dans une langue non officielle autorisée

Anmeldenummer /
Application No. /
N° de la demande

Tag des Eingangs (Regel 35 (2)) /
Date of receipt (Rule 35(2)) /
Date de réception (règle 35(2))

Tag des Eingangs beim EPA (Regel 35 (4)) /
Date of receipt at EPO (Rule 35(4)) /
Date de réception à l’OEB (règle 35(4))

Anmeldetag / 
Date of filing / 
Date de dépôt

    1

    2

    3

    4

5

5.1

6

7

8

9

Nur für amtlichen Gebrauch / For official use only / Cadre réservé à l’administration

Nachreichung von Form 1001 zu einer früher eingereichten Anmeldung nach Regel 40 (1) vom 
Form 1001 filed further to a previous application under Rule 40(1) on 
Dépôt du formulaire 1001 pour une demande déposée antérieurement au titre de la règle 40(1) en date du 

Bestätigung einer bereits durch Fax eingereichten Anmeldung vom bei
Confirmation of an application already filed by fax on with
Confirmation d’une demande déjà déposée par téléfax le auprès de

DREC

RENA

EXAM 4

MEPA

AREF

APPR

MKEY

TRAN FILL
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Zeichen des Anmelders /
Applicant’s reference / 
Référence du demandeur

Staat des Wohnsitzes oder Sitzes / 
State of residence or of principal place of business / 
Etat du domicile ou du siège

Staatsangehörigkeit / 
Nationality / 
Nationalité

Telefon / 
Telephone / 
Téléphone

Fax / 
Téléfax

Weitere(r) Anmelder auf Zusatzblatt / Additional applicant(s) on additional sheet / 
Autre(s) demandeur(s) sur feuille supplémentaire

Der/Jeder Anmelder erklärt hiermit, eine Einheit oder eine natürliche Person 
nach Regel 6 (4) EPÜ zu sein. / The/Each applicant hereby declares that he is 
an entity or a natural person under Rule 6(4) EPC. / 
Le/Chaque demandeur déclare par la présente être une entité ou une personne 
physique au sens de la règle 6(4) CBE 

Vertreter / Representative / Mandataire

Name / Nom
(Nur einen Vertreter oder den Namen des Zusammenschlusses angeben, der in das
Euro päische Patentregister einzutragen ist und an den zugestellt wird) /
(Name only one representative or association of representatives, to be listed in the 
Register of European Patents and to whom communications are to be notified) / 
(N’indiquer qu’un seul mandataire ou le nom du groupement de mandataires qui sera 
inscrit au Registre européen des brevets et auquel les significations seront faites)

Geschäftsanschrift /
Address of place of business /
Adresse professionnelle

Telefon / 
Telephone / 
Téléphone

Fax / 
Téléfax

Weitere(r) Vertreter auf Zusatzblatt / 
Additional representative(s) on additional sheet / 
Autre(s) mandataire(s) sur feuille supplémentaire

Vollmacht / Authorisation / Pouvoir

ist beigefügt / is enclosed / joint

Allgemeine Vollmacht ist registriert unter Nummer / 
General authorisation has been registered under No. / 
Un pouvoir général a été enregistré sous le numéro

Eine allgemeine Vollmacht wurde eingereicht, aber noch nicht registriert. /
A general authorisation has been filed but not yet registered. / 
Un pouvoir général a été déposé mais n‘est pas encore enregistré

Erfinder / Inventor / Inventeur

Der (die) Anmelder ist (sind) alleinige(r) Erfinder. /
The applicant(s) is (are) the sole inventor(s). /
Le(s) demandeur(s) est (sont) le(s) seul(s) inventeur(s).

Erfindernennung in beigefügtem Schriftstück /
Designation of inventor attached /
Voir la désignation de l’inventeur ci-jointe

Bezeichnung der Erfindung / Title of invention /
Titre de l’invention

10

11

12

13

14

14.1

15

16

17

18

19

20

21.1

21.2

22

23

24
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Zeichen des Anmelders /
Applicant’s reference / 
Référence du demandeur

Prioritätserklärung (Regel 52) und Recherchenergebnisse 
nach Regel 141(1) / Declaration of priority (Rule 52) and 
search results under Rule 141(1) / Déclaration de priorité 
(règle 52) et résultats de la recherche conformément 
à la règle 141 (1)

Eine Prioritätserklärung wird für die folgenden Anmeldungen abgegeben: / 
A declaration of priority is hereby made for the following applications: / 
Une déclaration de priorité est produite pour les demandes suivantes :

Auf einem Zusatzblatt ist angegeben, dass weitere Prioritäten beansprucht  
werden und die entsprechenden Recherchenergebnisse nach Regel 141 (1)  
beigefügt sind. / Additional declaration(s) of priority and indication(s) of the  
attachment of corresponding search results (Rule 141(1)) on additional sheet. / 
Il est indiqué sur une feuille supplémentaire que d’autres priorités sont revendi-
quées et que les résultats correspondants de la recherche selon la règle 141(1) 
sont joints.

Das EPA wird ersucht, über den digitalen Zugangsservice (DAS) der WIPO 
unter Verwendung des angegebenen Zugangscodes eine beglaubigte Abschrift 
der folgenden früheren Anmeldung(en) (Prioritätsbeleg(e)) abzurufen: /
The EPO is requested to obtain a certified copy of the following previous 
application(s) (priority document(s)) via the WIPO Digital Access Service (DAS) 
using the indicated access code(s). / 
Il est demandé à l’OEB de se procurer une copie certifiée conforme de la (des) 
demande(s) antérieure(s) suivante(s) (document(s) de priorité) au moyen du 
Service d’accès numérique de l’OMPI (DAS), à l’aide du (des) code(s) d’accès 
ci-après :

Weitere Aktenzeichen früherer Anmeldungen und entsprechende Zugangs-
codes auf Zusatzblatt. / Additional file no. of previous applications and related 
access codes on additional sheet. / Autres n° de dépôt de demandes antéri-
eures et codes d’accès correspondants sur feuille supplémentaire.

Die Wiedereinsetzung in die Prioritätsfrist gemäß Artikel 122 EPÜ wird für 
die folgende(n) Priorität(en) beantragt: / Re-establishment of rights under 
Article 122 EPC in respect of the priority period is requested for the following 
priority/priorities: / La restitutio in integrum quant au délai de priorité est 
demandée en vertu de l’article 122 CBE pour la (les) priorité(s) suivante(s)

Diese Anmeldung ist eine vollständige Übersetzung der früheren Anmeldung. /
This application is a complete translation of the previous application. / 
La présente demande est une traduction intégrale de la demande antérieure.

Es ist nicht beabsichtigt, eine (weitere) Prioritätserklärung einzureichen. / 
It is not intended to file a (further) declaration of priority. / 
Il n’est pas envisagé de produire une (autre) déclaration de priorité.

Bezugnahme auf eine früher eingereichte Anmeldung / 
Reference to a pre vious ly filed application / 
Renvoi à une demande déposée antérieurement

Es wird auf eine früher eingereichte Anmeldung Bezug genommen. 
Die Bezug nahme ersetzt die Beschreibung und etwaige Zeichnungen 
(Regel 40 (1) c), (2)). Die Anmeldung, auf die Bezug genommen wird, ist : /
Reference is made to a previously filed application. That reference replaces 
the description and any drawings (Rule 40(1)(c), (2)). The application to 
which reference is made is the following: /
Il est fait référence à une demande déposée antérieurement. Ce renvoi 
remplace la description et, le cas échéant, les dessins (règle 40(1)c), (2)). 
La demande à laquelle il est fait référence est la suivante :

25

25.1

25.2

25.3

25.4

26

26.1

PRIO

Nur für amtlichen Gebrauch / For official use only / Cadre réservé à l’administration

01

02

03

04

EAPP

Nur für amtlichen Gebrauch / For official use only / Cadre réservé à l’administration

01 andere
other
autres

02 03 04

Die Recherchenergebnisse nach Regel 141 (1) sind beigefügt. / 
Search results under Rule 141(1) are attached / 
Les résultats de la recherche selon la règle 141(1) sont joints

Staat / Anmeldetag / Aktenzeichen /
State / Date of filing / File No. /
Etat Date de dépôt N° de dépôt

01

02

03

04

Staat / Anmeldetag / Aktenzeichen /
State / Date of filing / File No. /
Etat Date de dépôt N° de dépôt

01 andere
other
autres

02 03 04

Zugangscode / Access code / Code d’accès :

01

02

03

04
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Zeichen des Anmelders /
Applicant’s reference / 
Référence du demandeur

Die Bezugnahme auf die früher eingereichte Anmeldung ersetzt auch die 
Patentansprüche (Regel 57 c)). / The reference to the previously filed applica-
tion also replaces the claims (Rule 57(c)). / Le renvoi à la demande déposée 
antérieurement remplace également les revendi cations (règle 57c)).

Eine beglaubigte Abschrift der früher eingereichten Anmeldung (Regel 40 (3)) /
A certified copy of the previously filed application (Rule 40(3)) / 
Une copie certifiée conforme de la demande déposée antérieurement 
(règle 40(3))

Eine Übersetzung der früher eingereichten Anmeldung (Regel 40 (3)) /
A translation of the previously filed application (Rule 40(3)) /
Une traduction de la demande déposée antérieurement (règle 40(3))

Teilanmeldung / Divisional application / 
Demande divisionnaire

Die Anmeldung ist eine Teilanmeldung, die aus der folgenden früheren 
Anmeldung hervorgeht: / The application is a divisional application
based on the following earlier application: / La présente demande constitue
une demande divisionnaire relative à la demande antérieure suivante :

Diese Teilanmeldung ist eine Teilanmeldung folgender Generation: /
This divisional application is of the following generation: /
La présente demande divisionnaire est de la génération suivante :

Anmeldung nach Artikel 61 (1) b) / Article 61(1)(b) 
application / Demande selon l’article 61(1)b)

Es handelt sich um eine Anmeldung nach Artikel 61 (1) b). /
The application is an Article 61(1)(b) application. /
La présente demande constitue une demande selon l’article 61(1)b).

Patentansprüche / Claims / Revendications

Zahl der Patentansprüche / 
Number of claims / 
Nombre de revendications

Abbildungen / Figures / Figures

Zur Veröffentlichung mit der Zusammenfassung wird vorgeschlagen 
Abbildung Nr. / It is proposed that the abstract be published together 
with figure No. / Il est proposé de publier avec l’abrégé la figure n°

Benennung von Vertragsstaaten / Designation of 
contracting states / Désignation d’Etats contractants DEST

26.2

26.3

26.4

27

27.1

28

29

29.1

29.2

29.3

30

31

CLMS

wie beigefügt / as attached / 
telles que jointes en annexe

wie in der früher eingereichten Anmeldung (siehe Feld 26.2) /
as in the previously filed application (see Section 26.2) / 
telles que figurant dans la demande déposée antérieurement 
(voir rubrique 26.2)

Die Patentansprüche werden nachgereicht. /
The claims will be filed later. /
Les revendications seront produites ultérieurement.

DRAW 2

Alle Vertragsstaaten die dem EPÜ bei Einreichung der europäischen Patentanmeldung angehören, gelten als benannt (Artikel 79 (1)). /
All the contracting states party to the EPC at the time of filing of the European patent application are deemed to be designated (Article 79(1)). / 
Tous les Etats contractants qui sont parties à la CBE lors du dépôt de la demande de brevet européen sont réputés désignés (Article 79(1)).

EANR

Nummer der früheren Anmeldung / Number of earlier application / 
Numéro de la demande initiale

PANR

Nummer der früheren Anmeldung / Number of earlier application / 
Numéro de la demande antérieure

DFIL

1

4

2

5

3

oder weiterer /
or subsequent /
ou ultérieure

ist beigefügt. /
is attached. / 
est jointe.

wird nachgereicht. / 
will be supplied later. / 
sera produite ultérieurement.

ist beigefügt. /
is attached. / 
est jointe.

wird nachgereicht. / 
will be supplied later. / 
sera produite ultérieurement.
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Zeichen des Anmelders /
Applicant’s reference / 
Référence du demandeur

32

33

33.1

33.2

Verschiedene Anmelder für verschiedene Vertragsstaaten /
Different applicants for different contracting states /
Différents demandeurs pour différents Etats contractants

Name(n) des (der) Anmelder(s) und benannte Vertragsstaaten: /  
Name(s) of applicant(s) and designated contracting states: / 
Nom(s) du (des) demandeur(s) et des Etats contractants désignés :

Erstreckung / Validierung 
Extension / Validation
Extension / Validation

Es ist beabsichtigt, die Erstreckungsgebühr(en) für die nebenstehend  
angekreuzten Staaten zu entrichten. /
It is intended to pay the extension fee(s) for the states marked opposite 
with a cross /
Il est envisagé de payer la (les) taxe(s) d’extension pour les Etats dont 
le nom est coché ci-contre.

Hinweis: Im automatischen Abbuchungsverfahren werden nur für die hier 
angekreuzten Staaten Erstreckungsgebühren abgebucht, sofern dem EPA 
nicht vor Ablauf der Zahlungsfrist ein anderslautender Auftrag zugeht.

Note: Under the automatic debiting procedure, extension fees will be debited 
only for states indicated here, unless the EPO is instructed otherwise before 
expiry of the period for payment.

Veuillez noter que dans le cadre de la procédure de prélèvement automatique 
des taxes d‘extension, le compte est débité du montant dû seulement pour 
les Etats cochés ici, sauf instruction contraire reçue avant l‘expiration du délai 
de paiement.

Es ist beabsichtigt, die Validierungsgebühr(en) für die nebenstehend
angekreuzten Staaten zu entrichten. /
It is intended to pay the validation fee(s) for the states marked opposite 
with a cross. /
Il est envisagé de payer la (les) taxe(s) de validation pour les Etats dont 
le nom est coché ci-contre.

Hinweis: Im automatischen Abbuchungsverfahren werden nur für die hier 
angekreuzten Staaten Validierungsgebühren abgebucht, sofern dem EPA 
nicht vor Ablauf der Zahlungsfrist ein anderslautender Auftrag zugeht.

Note: Under the automatic debiting procedure, validation fees will be debited 
only for states indicated here, unless the EPO is instructed otherwise before 
expiry of the period for payment.

Veuillez noter que dans le cadre de la procédure de prélèvement automatique 
des taxes de validation, le compte est débité du montant dû seulement pour 
les Etats cochés ici, sauf instruction contraire reçue avant l‘expiration du délai 
de paiement.

Diese Anmeldung gilt als Antrag, die europäische Patentanmeldung und das darauf erteilte europäische Patent auf alle Nichtvertragsstaaten des EPÜ zu 
erstrecken, mit denen am Tag der Einreichung der Anmeldung Erstreckungs- oder Validierungsabkommen in Kraft sind. Der Antrag gilt jedoch als zurück-
genommen, wenn die Erstreckungs- bzw. die Validierungsgebühr nicht fristgerecht entrichtet wird. /

This application is deemed to be a request to extend the effects of the European patent application and the European patent granted in respect of it to all 
non-contracting states to the EPC with which extension or validation agreements are in force on the date on which the application is filed. However, the 
request is deemed withdrawn if the extension fee or validation fee, whichever is applicable, is not paid within the prescribed time limit. /

La présente demande est réputée constituer une requête en extension des effets de la demande de brevet européen et du brevet européen délivré sur 
la base de cette demande à tous les Etats non parties à la CBE avec lesquels des accords d‘extension ou de validation sont en vigueur à la date du dépôt 
de la demande. Cette requête est toutefois réputée retirée si la taxe d‘extension ou, le cas échéant, la taxe de validation n‘est pas acquittée en temps utile.

(Platz für Staaten, mit denen Erstreckungsabkommen am Anmeldetag der früheren 
Anmeldung in Kraft waren (Artikel 76 (1)) / (Space for states with which extension 
agreements existed on the date of filing of the earlier application (Article 76(1)) /
(Espace prévu pour des Etats avec lesquels des accords d‘extension existaient à la 
date de dépôt de la demande antérieure (article 76(1))

BA Bosnien und Herzegowina / 
Bosnia and Herzegovina / 
Bosnie-Herzégovine

EXPT

APPR02

(Platz für Staaten, mit denen Validierungsabkommen nach Drucklegung dieses  
Formblatts in Kraft treten) / (Space for states with which validation agreements enter 
into force after this form has been printed) / (Espace prévu pour des Etats avec 
lesquels des accords de validation entreront en vigueur après l’impression du présent 
formulaire)

VAPT

MA Marokko/
 Morocco/
 Maroc

MD Republik Moldau/
Republic of Moldova/
République de Moldavie

TN Tunesien/
 Tunisia/
 Tunisie

KH Kambodscha /
Cambodia /

 Cambodge

Beachten Sie bitte, dass derzeit Arzneimittel in Kambodscha bis 2033 
vom Patentschutz ausgenommen sind: siehe ABl EPA 2018, A16 / 
Note that pharmaceutical products are currently excluded from patent 
protection in Cambodia until 2033: see OJ EPO 2018, A16 / 
Veuillez noter que les produits pharmaceutiques sont actuellement 
exclus de la protection par brevet au Cambodge jusqu’en 2033, 
cf. JO OEB 2018, A16
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Zeichen des Anmelders /
Applicant’s reference / 
Référence du demandeur

Biologisches Material / Biological material /
Matière biologique 

Bezugszeichen / Identification reference / Référence d‘identification

Hinterlegungsstelle (Name und Adresse) / 
Depositary institution (Name and address) / 
Autorité de dépôt (Nom et adresse)

Eingangsnummer / Accession number / Numéro d’ordre

Die nach Regel 31 (1) c) erforderlichen Angaben, d. h. die Hinterlegungsstelle 
und die Eingangsnummer (falls die Eingangsnummer am Anmeldetag noch 
nicht bekannt ist, die Hinterlegungsstelle und das (die) Bezugszeichen 
(Nummer, Symbole usw.)), sind in den technischen Anmeldungsunterlagen 
enthalten auf /
The information required under Rule 31(1)(c), i.e. depositary institution and 
accession number or, if the accession number is not yet known on the date of 
filing, the depositary institution and the depositor‘s identification reference(s) 
(number, symbols, etc.), is given in the technical documents on /
Les indications visées à la règle 31(1)c), à savoir l’autorité de dépôt et le 
numéro d’ordre, ou, si le numéro d’ordre n’est pas encore connu à la date 
de dépôt, l’autorité de dépôt et la (les) référence(s) d’identification (numéro ou 
symboles etc.)), figurent dans les pièces techniques de la demande à la / aux

Die Empfangsbescheinigung(en) der Hinterlegungsstelle / 
The receipt(s) of deposit issued by the depositary institution / 
Le(s) récépissé(s) de dépôt délivré(s) par l’autorité de dépôt 

Falls das biologische Material nicht vom Anmelder, sondern von einem 
Dritten hinterlegt wurde / 
If the biological material was deposited by a person other than the applicant / 
Lorsque la matière biologique a été déposée par une personne autre que 
le demandeur

Ermächtigung nach Regel 31 (1) d) /  
Authorisation under Rule 31(1)(d) /
L’autorisation prévue à la règle 31(1)d)

Verzicht auf die Verpflichtung des Antragstellers nach Regel 33 (2) in 
gesondertem Schriftstück / Waiver of the right to an undertaking from the 
requester pursuant to Rule 33(2) attached / Renonciation, sur document 
distinct, à l’engagement du requérant au titre de la règle 33(2)

Gemäß Regel 32 (1) erklärt der Anmelder hiermit, dass der Zugang zu dem 
in den Feldern 34 und 35 genannten biologischen Material nur durch 
Herausgabe einer Probe an einen Sachverständigen hergestellt wird. / 
The applicant hereby declares under Rule 32(1) that the biological material  
referred to in Sections 34 and 35 is to be made available only by the issue 
of a sample to an expert. / 
Conformément à la règle 32(1), le demandeur déclare par la présente que 
l’acces s ibilité à la matière biologique mentionnée aux rubri ques 34 et 35 
ne peut être réalisée que par la remise d’un échantillon à un expert.

Nucleotid- und Aminosäuresequenzen /
Nucleotide and amino acid sequences /
Séquences de nucléotides et d’acides aminés

Die Beschreibung enthält ein Sequenzprotokoll nach Regel 30 (1). / 
The description contains a sequence listing in accordance with Rule 30(1). / 
La description contient un listage de séquences conformément à la règle 30(1).

Das Sequenzprotokoll wird im XML-Format entsprechend WIPO-Standard ST.26 
eingereicht. / The sequence listing is filed in XML format, in compliance with 
WIPO Standard ST.26. / Le listage de séquences est déposé au format XML, 
conformément à la norme ST.26 de l‘OMPI. 

34

34.1

a

b

34.2

35

35.1

36

37

38

38.1

38.2

Name und Anschrift des Hinterlegers / Name and address of depositor /
Nom et adresse du déposant

ist beigefügt /
is attached / 
est jointe

wird nachgereicht / 
will be supplied later / 
sera produite ultérieurement

BIOM 3

SEQL 1

Seite(n) / page(s) Zeile(n) / line(s) / ligne(s)

Die Angaben werden später mitgeteilt / 
The information will be submitted later / 
Les indications visées seront communiquées ultérieurement

ist (sind) beigefügt. /
is (are) enclosed. / 
est (sont) joint(s).

wird (werden) nachgereicht. / 
will be filed later. / sera (seront) 
produit(s) ultérieurement.

Die Erfindung verwendet und/oder bezieht sich auf biologisches Material, das nach Regel 31 hinterlegt worden ist. / 
The invention uses and/or relates to biological material deposited under Rule 31. / 
L‘invention utilise et/ou concerne de la matière biologique déposée conformément à la règle 31.

BIOM 1
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Zeichen des Anmelders /
Applicant’s reference / 
Référence du demandeur

38.3

39

40

41

42

43

44

45

Es wird beantragt, eine Kopie des für die in Punkt 27 benannte frühere Anmel-
dung eingereichten WIPO-Standard ST.26 entsprechenden Sequenzprotokolls 
in elektronischer Form nur für die Zwecke der Recherche (d. h. nicht als Teil der 
Beschreibung) in die Akte der europäischen Patentanmeldung aufzunehmen. 
Hiermit wird erklärt, dass das Sequenzprotokoll nicht über den Inhalt der Teilan-
meldung in der ursprünglich eingereichten Fassung hinausgeht. /
The Office is requested to add to the dossier on the European patent
application, in electronic form and for search purposes only (i.e. not as part
of the description), a copy of the WIPO Standard ST.26 compliant sequence 
listing filed for the earlier application mentioned in Section 27.
It is hereby declared that the sequence listing does not extend beyond the
content of the divisional application as originally filed. / 
Il est demandé qu‘une copie du listage de séquences conforme à la norme 
ST.26 de l‘OMPI, déposé sous forme électronique pour la demande antérieure 
mentionnée à la rubrique 27, soit versée au dossier de la demande de brevet 
européen, aux seules fins de la recherche (le listage de séquences ne faisant 
dès lors pas partie de la description). Il est certifié par la présente que le listage 
de séquences ne s‘étend pas au-delà du contenu de la demande divisionnaire 
telle qu‘elle a été déposée. 

Sonstige Angaben / Further indications / 
Indications supplémentaires

Zusätzliche Abschriften der im europäischen Recherchenbericht 
angeführten Schriftstücke werden beantragt. /
Additional copies of the documents cited in the European search report 
are requested. /
Prière de fournir des copies supplémentaires des documents 
cités dans le rapport de recherche européenne.

Die Rückerstattung der Recherchengebühr gemäß Artikel 9 (2) Ge bühren-
ordnung wird beantragt. / Refund of the search fee under Article 9(2) of the 
Rules relating to Fees is requested. / Le remboursement de la taxe de recher-
che est demandé en vertu de l’article 9(2) du règlement relatif aux taxes.

Anmeldungs- oder Veröffentlichungsnummer des früheren Recherchenberichts /
Application number or publication number of earlier search report /
Numéro de la demande ou numéro de publication de la demande ayant fait 
l‘objet du rapport de recherche antérieure

gestrichen / deleted / supprimé

Zahlungen / Payment / 
Paiement

Bezüglich der Gebührenentrichtung, insbesondere über das laufende Konto, 
wird auf Abschnitt 42 des Merkblatts zum Antrag auf Erteilung eines  
europäischen Patents (Formblatt EPA/EPO/OEB 1001) verwiesen. /
With regard to the payment of fees, in particular via deposit account, reference 
is made to Section 42 of the Notes on the request for grant of a European patent 
(EPA/EPO/OEB Form 1001). /
En ce qui concerne le paiement des taxes, en particulier via un compte courant, 
il est fait référence à la rubrique 42 de la notice concernant la requête en 
délivrance d’un brevet européen (formulaire EPA/EPO/OEB 1001). 

gestrichen / deleted / supprimé

Die vorgeschriebene Liste über die diesem Antrag beigefügten Unter lagen 
ergibt sich aus der vorbe reiteten Empfangsbescheinigung (Seite 9 dieses  
Antrags). / The prescribed list of documents enclosed with this request is 
shown on the prepared receipt (page 9 of this request). / 
La liste prescrite des documents joints à la présente requête figure sur le 
récépissé préétabli (page 9 de la présente requête).

Für Angestellte nach Artikel 133 (3) Satz 1 mit allgemeiner Vollmacht / 
For employees under Article 133(3), first sentence, having a general 
authorisation / 
Pour les employés mentionnés à l’article 133(3), première phrase, munis  
d’un pouvoir général

ASOCAnzahl der zusätzlichen Sätze von Abschriften / 
Number of additional sets of copies / 
Nombre de jeux supplémentaires de copies

Nummer / Number / Numéro



E
P

A
/E

P
O

/O
E

B
 1

00
1.

8 
– 
10

.2
2

8

Zeichen des Anmelders /
Applicant’s reference / 
Référence du demandeur

Unterschrift(en) des (der) Anmelder(s) oder Vertreter(s)
Name des (der) Unterzeichneten bitte in Druckschrift wiederholen und 
bei juristischen Personen die Stellung des (der) Unterzeichneten 
innerhalb der Gesellschaft angeben. /
Signature(s) of applicant(s) or representative(s) 
Under signature please print name and, in the case of legal persons, 
position within the company. /
Signature(s) du (des) demandeur(s) ou du (des) mandataire(s)
Prière d’indiquer en caractères d’imprimerie le ou les noms des signataires
ainsi que, s’il s’agit d’une personne morale, la position occupée au sein de 
celle-ci par le ou les signataires.
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Unterschrift(en) / Signature(s)

Ort / Place / Lieu

Datum / Date



E
P

A
/E

P
O

/O
E

B
 1

00
1.

9 
– 
10

.2
2

9

Amtsstempel / Official stamp / Cachet officiel

Anmeldenummer für den Schriftverkehr mit dem EPA; Aktenzeichen für Prioritäts-
erklärungen / Application No. to be used in correspondence with the EPO; 
file No. to be used for priority declarations / N° de la demande à utiliser dans la cor-
respondance avec l’OEB ; n° de dépôt à utiliser pour la déclaration de priorité

Tag des Eingangs (Regel 35 (2)) / Date of receipt (Rule 35(2)) / 
Date de réception (règle 35(2))

Tag des Eingangs beim EPA (Regel 35 (4)) / Date of receipt at EPO 
(Rule 35(4)) / Date de réception à l’OEB (règle 35(4))

A. Anmeldungsunterlagen und Prioritätsbeleg(e) / Application and priority 
documents / Pièces de la demande et document(s) de priorité

1. Beschreibung (ohne Sequenzprotokollteil) / Description (excluding sequence listing part) / 
Description (sauf partie réservée au listage des séquences)

2. Patentansprüche / Claims / Revendications

3. Zeichnung(en) / Drawing(s) / Dessin(s)

4. Sequenzprotokollteil der Beschreibung / Sequence listing part of description / 
Partie de la description réservée au listage des séquences

5. Zusammenfassung / Abstract / Abrégé

6. Früher eingereichte Anmeldung / Previously filed application / Demande déposée antérieurement

7. Übersetzung der Anmeldungsunterlagen / Translation of the application documents / 
Traduction des pièces de la demande

8. Übersetzung der früher eingereichten Anmeldung / Translation of the previously filed 
application / Traduction de la demande déposée antérieurement

9. Prioritätsbeleg(e) / Priority document(s) / Document(s) de priorité

10. Übersetzung des (der) Prioritätsbelegs(belege) / Translation of priority document(s) / 
Traduction du (des) document(s) de priorité

B. Der Anmeldung in der eingereichten Fassung liegen folgende Unterlagen bei: / 
This application as filed is accompanied by the items below: / 
Les pièces ci-après sont annexées à la présente demande :

1. Vollmacht / Authorisation / Pouvoir

2. Allgemeine Vollmacht / General authorisation / Pouvoir général

3. Erfindernennung / Designation of inventor / Désignation de l’inventeur

4. Recherchenergebnisse nach Regel 141 (1) / Search results under Rule 141(1) / 
Résultats de la recherche conformément à la règle 141(1)

5. Elektronischer Datenträger für Sequenzprotokoll / Electronic data carrier for sequence listing / 
Support électronique de données pour listage des séquences

6. Zusatzblatt / Additional sheet / Feuille supplémentaire

7. Sonstige Unterlagen (bitte hier spezifizieren) / Other documents (please specify here) / 
Autres documents (veuillez préciser)

C. Exemplare dieser Empfangsbescheinigung (bitte zutreffende Zahl ankreuzen) / 
Copies of this receipt for documents (please mark appropriate number with a cross) / 
Exemplaires du présent récépissé de documents (veuillez cocher le chiffre correspondant)

Nur für amtlichen Gebrauch / For official use only / Cadre réservé à l’administration

Einreichung direkt beim EPA / Direct filing with the EPO / 
Dépôt direct auprès de l’OEB

Einreichung bei einer nationalen Behörde / Filing with 
a national authority / Dépôt auprès d’un service national

4

3

47

48

49

Liste der diesem Antrag beigefügten Unterlagen – Hiermit wird der Empfang der unten 
bezeichneten Dokumente bescheinigt. Wird im Falle der Einreichung der europäischen 
Patentanmeldung bei einer nationalen Behörde diese Empfangsbescheinigung vom Euro-
päischen Patentamt übersandt, so ist sie als Mitteilung gemäß Regel 35 (4) anzusehen 
(siehe Feld RENA).
Checklist of enclosed documents – Receipt of the documents indicated below is hereby 
acknowledged. If this receipt is issued by the European Patent Office and the European 
patent application was filed with a national authority, it serves as a communication under 
Rule 35(4) (see Section RENA).
Liste des documents annexés à la présente requête – Nous attestons le dépôt des 
documents désignés ci-dessous. Si, en cas de dépôt de la demande de brevet européen 
auprès d’un service national, l’Office européen des brevets délivre le présent récépissé
de documents, ce récépissé est réputé être la notification visée à la règle 35(4) 
(cf. rubrique RENA).

DREC

RENA

Zeichen des Anmelders /
Applicant’s reference / 
Référence du demandeur

AREF

Empfangsbescheinigung 
Receipt for documents 
Récépissé de documents

Blattzahl* / 
Number of sheets* /
Nombre de feuilles*

* Die Richtigkeit der Blattzahl und der Gesamtzahl
der Abbildungen wurde bei Eingang nicht geprüft. / 

* No check was made on receipt that the number 
of sheets and the total number of figures 
indi cated were correct. / 

* L’exactitude du nombre de feuilles et du nombre 
total de figures n’a pas été contrôlée lors du dépôt.

Gesamtzahl der Abbildungen* / 
Total number of figures* / 
Nombre total de figures*

Anzahl / Number / Nombre*
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Notes on the request for grant of a European patent 
(EPA/EPO/OEB Form 1001)  

I. General instructions  

These notes explain how to complete 
EPA/EPO/OEB Form 1001. To file international 
applications under the Patent Cooperation Treaty 
(PCT), Form PCT/RO/101 should be used. For 
international applications entering the European 
phase (Euro-PCT) applicants are advised to use 
EPA/EPO/OEB Form 1200.  

The basis for the request for grant of a European 
patent is the European Patent Convention (EPC) 
and its Implementing Regulations.  

Unless otherwise indicated, the articles and rules 
referred to are those of the EPC. 

European Patent Guide 

"European Patent Guide - How to get a European 
patent" ("the applicants' guide") is available free of 
charge and provides useful information on filing 
applications and the procedure before the 
European Patent Office (EPO). The applicants' 
guide is frequently referred to in Part II below.  

Forms for applicants 

Forms (e.g. designation of inventor, authorisation, 
PACE request) are available on the EPO website 
(epo.org). 

Request for grant – EPA/EPO/OEB Form 1001 

Use of EPA/EPO/OEB Form 1001 is prescribed 
by Rule 41. The request must be typed or printed 
(Rule 49(8)) to ensure that it is machine-readable, 
and crosses must be placed in the appropriate 
boxes. Only the right-hand column is to be 
completed. Areas enclosed in thick black lines are 
for official use only.  

If there is not enough space for the required 
information, a signed additional sheet should be 
filed indicating the relevant section number and 
heading for each part of the form continued in this 
way, e.g. "14 – Additional applicant(s)", "19 – 
Additional representative(s)", "25.1 – Additional 
declaration(s) of priority" or "32 – Different 
applicants for different contracting states".  

Applicants should indicate their internal reference 
in Section 6 and in the corresponding box at the 
bottom of each page.  

Page 9 of the request for grant form is the receipt 
for documents, which constitutes the prescribed 

list of documents under Rule 41(2)(i) (see 
Section 44).  

Filing of European patent applications 

(a)  Online 

European patent applications may be filed in 
electronic form (OJ EPO 2021, A20), i.e. via EPO 
Online Filing, via the EPO case management 
system (CMS, also referred to as new online 
filing), via Online Filing 2.0 or via the EPO Web-
Form Filing service. For more details go to 
epo.org or direct to epo.org/online-services. The 
online filing fee is less than the fee for filing in 
person, by post or by fax. 

(b) By fax 

European patent applications may also be filed by 
fax. Confirmation on paper is required only if the 
EPO specifically requests it (see Special edition 
No. 3, OJ EPO 2007, A.3).  

(c) By post or in person 

Only the originals of pages 1 to 8 of Form 1001 
need be filed; copies are not required. The same 
applies to the description, claims, drawings and 
abstract. Special rules apply to sequence listings 
(see Section 38). 

II. Filling in the form 

The numbering below corresponds to the sections 
of the request for grant form.  

5 Request for examination  

See "Request for examination" in the applicants' 
guide.  

This box is always pre-crossed. 

Request for examination in an admissible non-
EPO language 

Persons having their residence or principal place 
of business in an EPC contracting state with an 
official language other than English, French or 
German, and nationals of that state who are 
resident abroad, may file the request for 
examination in an admissible non-EPO language 
(Art. 14(4)).  

For applicants who do so – and since Section 5 
contains the required translation into the language 
of the proceedings – the examination fee is 

http://www.epo.org/
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reduced by 30% provided they are an SME, a 
natural person, a non-profit organisation, a 
university or a public research organisation 
(Rule 6(4), Article 14(1) RFees; see also 
point 14.1 below). If a request for examination is 
filed in an admissible non-EPO language, it is 
advisable to file it at the same time as the request 
for grant (see also Guidelines for Examination in 
the EPO, A-X, 9.2). Such requests may, however, 
be filed at any time until the examination fee is 
paid (Article 94(1), Rule 70).  

Request-for-examination wordings in admissible 
non-EPO languages are listed on the EPO 
website. 

5.1 Proceeding further with the patent application 

Under Rule 70(2), applicants who file a request 
for examination and pay the examination fee 
before receiving the search report are asked to 
confirm that they wish to proceed further with the 
application after they have received the search 
report. In Section 5.1 the right to be asked for 
such confirmation can be waived. See also 
"Request for examination" in the applicants' guide. 

7 Applicant (name)  

The family name should come before given 
names. Legal persons or bodies equivalent to 
legal persons must be identified by their exact 
official name.  

9 Applicant (address for correspondence)  

An address for correspondence may be given 
only by applicants who are not obliged to appoint 
a professional representative authorised to act 
before the EPO (Article 133 EPC) and have not 
appointed one. It must be the applicant's own 
address, and in an EPC contracting state (see 
OJ EPO 2014, A99). 

14 Applicant (additional applicant(s))  

Multiple applicants may jointly appoint a single 
professional representative.  

If no common representative is named in 
Section 15, the applicant first named in the 
request (Sections 7 and 8) is deemed to be the 
common representative. However, if one of the 
applicants is obliged to appoint a professional 
representative, that representative is deemed to 
be the common representative unless the first-
named applicant has appointed a representative 
(Rule 151(1)). Only, however, if the request for 
grant has been duly signed by all the applicants 
or their representative(s) is the common 
representative entitled to act for them all (see also 
Section 46).  

If all the applicants have their residence or 
principal place of business in an EPC contracting 
state, they may jointly name an applicant other 
than the first-named as their common 
representative. This should be done on a signed 
additional sheet.  

14.1  Declaration under Rule 6(6)  

Under Rule 6(6), applicants wishing to benefit 
from the fee reduction must declare that they are 
an entity or natural person covered by Rule 6(4). 
They must file this declaration at the latest by the 
time of payment of the fee in question, either by 
crossing the relevant box in Section 14.1 of 
Form 1001 or separately (for this purpose, non-
mandatory Form 1011 is available from the EPO). 
If there are multiple applicants, for the reduction to 
apply, each one must be an entity or natural 
person within the meaning of Rule 6(4). In such 
cases, it is however sufficient for only one of the 
multiple applicants to be entitled to file documents 
in an admissible non-EPO language (Article 14(4), 
Rule 6(3)). For more details see the notice from 
the EPO dated 10 January 2014 concerning 
amended Rule 6 EPC and Article 14(1) RFees 
(see OJ EPO 2014, A23).  

15 Representative (name)  

Sections 15 to 19 must be completed if a 
professional representative or a legal practitioner 
entitled to act as such (Article 134(1) and (8)) is 
appointed. These sections should not be 
completed if the applicant, having his residence or 
principal place of business in an EPC contracting 
state, is acting through an employee 
(Article 133(3), first sentence) nor if a joint 
applicant is appointed as common representative 
(see Section 14).  

Only one representative may be named in 
Section 15, and that representative will then be 
sent all notifications (Rule 130) and named in the 
European Patent Register. If an association 
registered with the EPO is appointed as 
representative (Rule 152(11); see OJ EPO 2013, 
535), the association's registered name and 
registration number must be indicated.  

16 Representative (address of place of business)  

This address may contain the name of the 
company or firm in which the representative is 
employed.  

19 Representative (additional representative(s))  

If more than one representative is appointed, 
those not named in Section 15 must be indicated 
on a signed additional sheet.  
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20−21  
 Authorisation/General authorisation 

Under Rule 152(1) to (3) in conjunction with the 
decision of the President of the EPO dated 
12 July 2007, professional representatives who 
identify themselves as such are required to file a 
signed authorisation only in particular 
circumstances (see Special edition No. 3, 
OJ EPO 2007, L.1).  

However, a legal practitioner entitled to act as a 
professional representative under Article 134(8) or 
an employee acting for an applicant under 
Article 133(3), first sentence, who is not a 
professional representative must file a signed 
authorisation. If an authorisation is required, the 
use of EPA/EPO/OEB Form 1003 is 
recommended for individual authorisations and 
EPO Form 1004 for general authorisations. 

If a general authorisation has been filed only 
shortly before Form 1001 is submitted, it may not 
yet have been registered by the Legal Division, 
such that applicants cannot yet enter the general 
authorisation number in Section 21.1. In such 
cases, Section 21.2 should be crossed. The 
Receiving Section will record the general 
authorisation number as soon as it is available.  

23 Inventor  

If the applicant is not the inventor or is not the 
sole inventor, the designation of the inventor must 
be submitted in a separate document. It must 
contain a statement indicating the origin of the 
right to the European patent (Article 81, 
Rule 19(1)). For this purpose applicants are 
recommended to use EPA/EPO/OEB Form 1002. 

24 Title of invention  

This must be a clear and concise technical 
designation of the invention. All fanciful names 
are excluded. As matter published in the 
European Patent Bulletin and entries in the 
European Patent Register must, under 
Article 14(7) and (8), appear in all three EPO 
official languages, in Section 24 the title of the 
invention should preferably be indicated in the 
other two official languages. 

25 Declaration of priority and search results 
under Rule 141(1) 

The declaration of priority must indicate the date 
of the previous filing, the state party to the Paris 
Convention or member of the World Trade 
Organization in or for which it was made and the 
file number (Rule 52(1)). The declaration of 
priority should preferably be made on filing the 
European patent application, but it may still be 
made within sixteen months of the earliest priority 

date claimed (Rule 52(2)). The priority document 
must be filed within sixteen months of the earliest 
priority date claimed (Rule 53(1)), unless it is 
available to the EPO and can be included in the 
file (Rule 53(2)).  

For details on filing the priority document, see 
"Claiming priority" in the applicants' guide.  

For each application whose priority is claimed, a 
copy of any search results from the authority with 
which the application was filed must be supplied 
(Rule 141(1)) (see OJ EPO 2010, 410, OJ EPO 
2011, 64, and OJ EPO 2013, 217).  

The side box(es) in Section 25 must be crossed 
only if copies of the documents are indeed 
supplied when filing the form. If, however, a copy 
of the search results is included in the file by the 
EPO (Rule 141(2)), no action by the applicant is 
required (see OJ EPO 2016, A19). 

25.1 WIPO Digital Access Service (DAS) 

If an application whose priority is claimed was filed 
with a DAS participating office, the applicant can 
request the EPO as Office of Second Filing (OSF) 
to obtain a certified copy of the priority document 
from the Office of First Filing (OFF) via DAS by 
indicating the DAS access code (OJ EPO 2018, 
A78 and A79). The applicant is not charged for 
this service. 

25.2 If the 12-month priority period (Article 87(1)(b)) 
has elapsed, the filing of a request for re-
establishment of rights can be indicated in 
Section 25.2. Applicants are reminded of the 
requirements under Article 122 and Rule 136(1) 
which must be observed in order for such 
requests to be valid. In particular, the fee for re-
establishment of rights must be paid, and the 
substantiated request must be filed within two 
months of expiry of the priority period under 
Article 87(1)(b) (Rule 136(1)). 

25.3 This section is for use by applicants wishing to 
submit a declaration under Rule 53(3).  

26 Reference to a previously filed application 

See "Filing by reference" in the applicants' guide  

26.1 Instead of the filing of application documents, a 
European patent application can be filed by 
means of a reference to a previously filed 
application (Rule 40(1)(c)). This reference 
replaces the description and any drawings. In box 
26.1 the particulars of the previously filed 
application must be indicated (Rule 40(2)). 

26.2 If this box is crossed, the reference to the 
previously filed application also replaces the 
claims (Rule 57(c)).  

https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/official-journal/2018/10/a78/2018-a78.pdf
https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/official-journal/2018/10/a79/2018-a79.pdf
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26.3−26.4 

 If a certified copy or translation (Rule 40(3)) is 
attached or will be supplied later, this must be 
duly indicated (see OJ EPO 2009, 486). 

27 Divisional application  

Applicants may file a European divisional 
application relating to any pending earlier 
European patent application (the parent 
application).  

27.1 An additional fee forming part of the filing fee is 
payable for European divisional applications filed 
in respect of any earlier application which is itself 
a divisional application, i.e. for divisional 
applications of second or subsequent generations 
(Rule 38(4), Article 2(1), item 1b, RFees).  

For details, see the notice from the EPO dated 
8 January 2014 concerning European divisional 
applications – amendment of Rules 36, 38 and 
135 EPC and Article 2(1) RFees (OJ EPO 2014, 
A22). 

28 Article 61(1)(b) application  

Section 28 covers the special case where it has 
been adjudged by a final decision that a person 
other than the applicant is entitled to the grant of a 
European patent and therefore may file a new 
European patent application in respect of the 
same invention. 

29 Claims  

Any European patent application comprising more 
than fifteen claims incurs a claims fee in respect 
of the sixteenth and each subsequent claim 
(Rule 45(1), (2), Article 2(1), item 15, RFees). 

30 Figure proposed for publication with the 
abstract  

Rule 47(4) stipulates that if the European patent 
application contains drawings, the applicant must 
indicate the figure or, exceptionally, the figures of 
the drawings which he suggests should be 
published with the abstract. Each essential 
feature mentioned in the abstract and illustrated 
by a drawing must be followed by a reference sign 
placed in parentheses.  

31 Designation of contracting states and 
associated declarations  

All the contracting states party to the EPC at the 
time of filing of the European patent application 
are deemed to be designated (Article 79(1)). In a 
divisional application, all the contracting states 
designated in the earlier application at the time of 
filing of the divisional application are deemed to 
be designated (Article 76(2)). 

For European patent applications filed on or after 
1 April 2009 payment of the flat-rate designation 
fee covers the designation of all contracting states 
(Article 79, Rule 39(1), Article 2(1), item 3, 
RFees), unless individual designations are 
expressly withdrawn. A designation may be 
withdrawn at any time up to the grant of the 
European patent (Article 79(3)). See also "Fees" 
in the applicants' guide. 

The EPO website gives an up-to-date list of the 
contracting states. 

33 Extension and validation of European patents  

The application is deemed to be a request to 
extend or validate the European patent 
application and the European patent granted in 
respect of it to or in all states not party to the EPC 
with which extension or validation agreements are 
in force on the date of its filing. The request for 
extension or validation for a state is deemed 
withdrawn if the extension/validation fee is not 
paid to the EPO within the time limits laid down in 
the EPC for the payment of the designation fee 
(Rule 39(2)). For further details refer to the 
Guidelines for Examination in the EPO, A-III, 12, 
the notice from the EPO concerning the re-
introduction of a grace period for the payment of 
extension fees (OJ EPO 2009, 603) and the 
notice from the EPO concerning the time limits for 
paying validation fees (OJ EPO 2015, A19). 

33.1 Extension of European patent applications and 
the resulting European patents may be requested 
for states for which an extension agreement with 
the EPO has become effective (as at October 
2022: Bosnia and Herzegovina). 

33.2 Validation of European patent applications and 
the resulting European patents may be requested 
for states for which a validation agreement with 
the EPO has become effective (as at October 
2022: Morocco, the Republic of Moldova, Tunisia 
and Cambodia). The EPO publishes the 
necessary information about such agreements on 
its website and in its Official Journal in good time 
before their entry into force. With regard to 
Cambodia, please note that pharmaceutical 
products are currently excluded from patent 
protection until 2033 (OJ EPO 2018, A16). 

34−37  
Biological material  

These sections relate solely to biological material 
deposited under Rule 31. See the notice from the 
EPO dated 7 July 2010 concerning inventions 
which involve the use of or concern biological 
material (OJ EPO 2010, 498) and "Biotechnology 
applications" in the applicants' guide. 
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34 Under Rule 31, biological material which is not 
available to the public and which cannot be 
described in the European patent application in 
such a manner as to enable the skilled person to 
carry out the invention must be deposited with a 
recognised depositary institution on the terms laid 
down in the Budapest Treaty no later than the 
date of filing of the application (Rule 31(1)(a)). 
Recognised depositary institutions are the 
international depositary authorities under the 
Budapest Treaty and institutions with which the 
EPO has concluded a bilateral agreement. The 
deposit must also have been effected in 
accordance with the provisions of the Budapest 
Treaty or the bilateral agreement. If originally 
effected in accordance with other provisions, the 
deposit must have been converted into a deposit 
under the Budapest Treaty or the bilateral 
agreement no later than the date of filing of the 
European patent application. The relevant 
information on the characteristics of the biological 
material must be given in the application as filed 
(Rule 31(1)(b)). 

34.1 

a In order to comply with the requirements under 
Rule 31(1)(c), applicants should indicate the 
name and address of the depositary institution 
and the accession number, if already known. In 
addition, the identification reference of the 
biological material can be specified. 

b Applicants must indicate where in the description 
the information required under Rule 31(1)(c) 
(depositary institution and the deposit accession 
number) or the depositor's identification reference 
can be found.  

 Alternatively, the information required under 
Rule 31(1)(c) can be submitted within the period 
specified in Rule 31(2).  

34.2 Applicants are strongly advised to submit the 
receipt for the deposit issued by the depositary 
institution, preferably when filing their European 
patent application but no later than the date of 
expiry of the period under Rule 31(2), as this 
enables the EPO to check compliance with 
Rule 31(1) and hence Article 83.  

35−35.1  
Authorisation by the depositor under 
Rule 31(1)(d) 

Where the biological material has been deposited 
by a person other than the applicant, the name 
and address of the depositor should be stated in 
the application in accordance with Rule 31(1)(d), 
and a statement of authorisation signed by the 
depositor must be submitted. These items, 
including the statement of authorisation, may also 

be furnished within the period laid down in 
Rule 31(2). The statement of authorisation may 
be worded as follows: 

"The undersigned, ... [name and full address of 
the depositor], has deposited with ... [name of 
recognised depositary institution] under accession 
number ... biological material on the same terms 
as those laid down in the Budapest Treaty [or, 
where applicable, the bilateral agreement 
between the EPO and the depositary institution 
concerned]. The undersigned depositor hereby 
authorises ... [name of applicant] to refer to the 
aforementioned deposited biological material in 
European patent application No. ... [where this is 
not available, applicant's/representative's 
reference number] and gives his unreserved and 
irrevocable consent to the deposited material 
being made available to the public in accordance 
with Rule 33 EPC as from the date of filing of the 
aforementioned European patent application."  

36 Waiver under Rule 33(2)  

The issue of a sample of the biological material to 
a third party ("requester") is subject to the 
requester's undertaking vis-à-vis the applicant not 
to make the biological material issued to him or 
any biological material derived therefrom available 
to any third party and to use that material for 
experimental purposes only (Rule 33(2)). The 
applicant may expressly waive this undertaking by 
filing a separate, signed statement. This waiver 
must specify the biological material concerned 
(depositary institution and accession number or 
depositor's reference number as shown in the 
application documents). It may also be declared 
at any time after the application has been filed.  

37 Expert solution  

By crossing this box, the applicant declares that a 
sample of the biological material available to the 
public (Rule 33) may only be issued to an expert 
nominated by the requester (Rule 32(1)). The 
declaration must be made before completion of 
the technical preparations for publication of the 
European patent application.  

38 Nucleotide and amino acid sequences  

If nucleotide or amino acid sequences are 
disclosed in the European patent application, the 
description must contain a sequence listing in 
XML format complying with WIPO Standard ST.26 
and presented as a separate part of the 
description in accordance with that standard (see 
OJ EPO 2021, A96 and A97). 

38.3 The box in Section 38.3 is pre-crossed enabling 
the EPO to add a copy of the standard-compliant 
sequence listing filed for the earlier (parent) 
application to the dossier of the divisional 
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application in XML format and for search 
purposes only (i.e. not as part of the description) 
(see OJ EPO 2021, A97, point 18). The sequence 
listing of the earlier application is not automatically 
added to the dossier of the divisional application if 

-  the applicant files an ST.26-compliant 
sequence listing as part of the divisional 
application's description or if 

-  the sequence listing available in the earlier 
application does not comply with WIPO 
Standard ST.26. 

39 Additional copies of the documents cited in 
the European search report  

Please see the "Schedule of fees and expenses" 
published in the EPO's Official Journal and on the 
EPO website for the fee payable per set of copies.  

42 Payment  

Fees due in respect of a patent application can be 
paid in a number of different ways, i.e. by debiting 
a deposit account, by credit card or by bank 
transfer. For more information, including 
information on how to claim refunds, see "Fee 
payments and refunds" on the EPO website. 

Debiting a deposit account/automatic debiting 

The procedure for paying by debiting a deposit 
account or by automatic debiting is set out in 
detail in the Arrangements for deposit accounts 
(ADA), the Arrangements for the automatic 
debiting procedure (AAD, Annex A.1 to the ADA) 
and the Information from the EPO concerning the 
automatic debiting procedure (Annex A.2 to the 
ADA) published in the supplementary publication 
to the EPO's Official Journal.  

Careful attention should be paid to the conditions 
applicable to the filing of debit orders. 

Payment by credit card 

Payments by credit card must be made via the 
EPO's credit card fee payment service available 
on the EPO website, using a credit card accepted 
by the EPO (as at October 2022: American 
Express, Master Card and VISA). The procedure 
is set out in detail in the notice from the European 
Patent Office concerning the payment of fees by 
credit card published in the EPO's Official Journal.  

Bank transfers 

The procedure for paying by bank transfer is set 
out in detail in the notice from the European 
Patent Office concerning fee payments via bank 
transfer published in the EPO's Official Journal. 

Payments by bank transfer should be made to the 
following account with the Commerzbank in 
Germany: 

Account No. 3 338 800 00 / Sort code 700 800 00  

IBAN DE20 7008 0000 0333 8800 00  

BIC DRESDEFF700 

Commerzbank AG 
Leopoldstrasse 230 
80807 Munich 
Germany 

For fee information, see "Guidance for the 
payment of fees, costs and prices", which is 
published regularly in the EPO's Official Journal. 

For the fee amounts, see the publication 
"Schedule of fees and expenses" or the 
"Interactive schedule of fees" available on the 
EPO website under "European (EPC) fees". 

44 List of enclosed documents  

Section 44 refers applicants to the prepared 
receipt for documents on page 9 (Sections 47 to 
49) of the request for grant form, on which the 
enclosed documents must be specified 
(Rule 41(2)(i)).  

Filing this duly completed receipt constitutes 
compliance with the requirement under 
Rule 41(2)(i) for the applicant to file a separate list 
of the documents enclosed with the request.  

46 Signature  

If the applicant is a legal person other than an 
individual and the request for grant is not signed 
by the representative, it must be signed:  

(a) either by a person entitled to sign by law or 
the applicant's articles of association or 
similar, with an indication of that person's 
position, e.g. Geschäftsführer, Prokurist, 
Handlungsbevollmächtigter; chairman, 
director, company secretary; directeur, fondé 
de pouvoir (Article 133(1)), in which case no 
authorisation need be filed,  

(b) or by an employee under Article 133(3), first 
sentence (Rule 152(1)-(3)), if the legal 
person's principal place of business is in a 
contracting state, in which case an 
authorisation must be filed (see also the 
instructions for filling in Sections 20 and 21).  

47 Application documents  

The description, claims, drawings and abstract 
must be filed in one copy. The number of sheets 
and the total number of figures must also be 

https://www.epo.org/applying/fees/payment.html
https://www.epo.org/applying/fees/payment.html
http://www.epo.org/applying/forms-fees/fees.html
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indicated.  
Applicants are requested to observe Rules 46 to 
49 relating to the form of the documents.  

48−49  
 Receipt for documents  

Having completed the receipt for documents, the 
applicant should file the original receipt plus two 
copies or, if filing with the competent national 
authority of an EPC contracting state, the original 
plus three copies. The address to which the 
acknowledgment of receipt is to be returned must 
be indicated in the space provided. 

The extra copies of page 9 are also required for 
fax filings, as a copy is kept by each receiving 
office and another copy is stamped and returned 
to the applicant. 

A receipt for documents issued by the EPO in 
respect of a European patent application filed with 
a national authority is regarded as a 
communication under Rule 35(4) (see RENA 
box). Once a communication under Rule 35(4) 
has been received, all further documents relating 
to the application are to be filed direct with the 
EPO.  

 



In Sachen der oben bezeichneten europäischen Patentanmeldung nennt (nennen) der (die) Unterzeichnete(n)1 / In respect of the above European patent application 
I (we), the undersigned 1 / En ce qui concerne la demande de brevet européen susmentionnée, le(s) soussigné(s) 1

als Erfinder 2 : / do hereby designate as inventor(s) 2: / désigne(nt) en tant qu’inventeur(s) 2 :

 Weitere Erfinder sind auf einem gesonderten Blatt angegeben. / Additional inventors are indicated on a supplementary sheet. / 
 D'autres inventeurs sont mentionnés sur une feuille supplémentaire.

Der (Die) Anmelder hat (haben) das Recht auf das europäische Patent erlangt 3 / The applicant(s) has (have) acquired the right to the European patent 3 /
Le(s) demandeur(s) a (ont) acquis le droit au brevet européen 3

	 gemäß Vertrag vom /  als Arbeitgeber /  durch Erbfolge /
 by an agreement dated /  as employer(s) /  as successor(s) in title /
 en vertu du contrat passé le  en qualité d’employeur(s)  par succession

bitte wenden / P.T.O. / T.S.V.P.

Zeichen des Anmelders / Applicant’s reference / 
Référence du demandeur 

Name des (der) Unterzeichneten bitte in Druckschrift wiederholen. Bei juristischen Personen bitte die Stellung des (der) Unterzeichneten innerhalb der 
Gesellschaft in Druckschrift angeben. / Please print name(s) under signature(s). In the case of legal persons, the position of the signatory within the company 
should also be printed. / Le ou les noms des signataires doivent être indiqués en caractères d‘imprimerie. S’il s’agit d’une personne morale, la position occupée 
au sein de celle-ci par le ou les signataires doit également être indiquée en caractères d‘imprimerie.

Ort / Place / Lieu

(falls Anmelder nicht oder nicht allein der Erfinder ist) / 
(where the applicant is not the inventor or is not the sole inventor) / 
(si le demandeur n’est pas l’inventeur ou l’unique inventeur)

Unterschrift(en) des (der) Anmelder(s) oder Vertreter(s): /
Signature(s) of applicant(s) or representative(s): /
Signature(s) du (des) demandeur(s) ou du (des) mandataire(s) :

Datum / Date
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Anmeldenummer oder, falls noch nicht bekannt, Bezeichnung der Erfindung: /
Application No. or, if not yet known, title of the invention: /
No de la demande ou, s‘il n’est pas encore connu, titre de l’invention :

Erfindernennung
Designation of inventor
Désignation de l’inventeur
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Fußnoten zur Vorderseite

1 Name(n) des (der) Unterzeichneten nach 
 Maßgabe der Regel 41 (2) c) und d) EPÜ:

Bei natürlichen Personen ist der Familienname 
vor den Vornamen anzugeben. 
Bei juristischen Personen und Gesellschaften, 
die juristischen Personen gemäß dem für sie 
maß gebenden Recht gleich ge stellt sind, ist die 
amtliche Bezeichnung anzugeben.

2 Name(n), Vorname(n), Wohnsitzstaat und 
Wohnort des Erfinders (der Erfinder) gemäß 
Regel 19 (1) EPÜ.  
Der Wohnort entspricht der Stadt oder Ge-
meinde in der der Erfinder seinen Wohnsitz 
hat und schließt die Postleitzahl ein (sofern 
vorhanden).

3 Ist der Anmelder nicht oder nicht allein der 
Erfinder, so hat die Erfindernennung eine 
Erklärung darüber zu enthalten, wie der An-
melder das Recht auf das euro päische Patent 
erlangt hat (Artikel 81, Regel 19 (1) EPÜ). 

Bei rechtsge schäft licher Übertragung genügt 
die Angabe „gemäß Vertrag vom ...“. 

Bei Arbeit nehmererfindungen genügt der 
Hinweis, dass der oder die Erfinder Arbeit-
nehmer des Anmelders/der An melder ist bzw. 
sind. 

Bei Erbfolge genügt die Angabe, dass 
der oder die Anmelder Erbe(n) des Erfinders/
der Erfinder ist bzw. sind.

Renvois concernant le texte figurant 
au recto

1 Nom(s) du (des) soussigné(s), conformément 
à la règle 41(2)c) et d) CBE :

Les personnnes physiques doivent être dési-
gnées par leurs noms suivis de leurs prénoms. 
Les personnes morales et les sociétés assi-
milées aux personnes morales en vertu du 
droit dont elles relèvent doivent figurer sous 
leur désignation officielle.

2 Nom(s), prénom(s) de l’(des) inventeur(s) ainsi 
que le pays et le lieu de son (leur) domicile, 
conformément à la règle 19(1) CBE.  
Le lieu de domicile correspond à la ville ou 
autre entité administrative où l’inventeur réside 
de façon permanente et inclut le code postal 
(lorsqu’il est disponible).

3 Si le demandeur n’est pas l’inventeur, ou 
l’unique inventeur, la désignation de l’inventeur 
doit comporter une déclara tion indiquant 
l’origine de l’acquisition du droit au brevet eu-
ropéen (article 81 et règle 19(1) CBE). 

En cas de transfert contractuel, il suffit de 
mentionner « en vertu du contrat 
passé le ... ». 

Pour les inventions de salariés, il suffit 
d‘indiquer que le ou les inventeurs sont des 
employés du ou des demandeurs.

En cas de transfert successoral, il suffit 
d’indiquer que le ou les demandeurs sont les 
héritiers du ou des inventeurs.

Footnotes to text overleaf

1 Name(s) of the undersigned in accordance 
with Rule 41(2)(c) and (d) EPC:

Names of natural persons shall be indicated 
by the person’s family name, followed by his 
given names. 
Names of legal persons, and of bodies equi-
valent to legal persons under the relevant law, 
shall be indicated by their official designations.

2 Family name(s), given name(s) and country 
and place(s) of residence of the inventor(s)  
in accordance with Rule 19(1) EPC.  
The place of residence is the city or other 
municipality where the inventor permanently 
resides, and includes the postal code (where 
available).

3 If the applicant is not the inventor or is not the 
sole inventor, the designation shall contain a 
statement indicating the origin of the right to 
the European patent (Article 81, Rule 19(1) 
EPC). 

In the case of assignment the words 
”by agreement dated ...” suffice.

In the case of inventions by employees a 
mention that the inventor(s) is/are employee(s) 
of the applicant(s) is sufficient.

In the case of succession a mention that the 
applicant(s) is/are heir(s) of the inventor(s) is 
sufficient.



Ich (Wir) 2 / 
I (We) 2 / 
Je (Nous)2

bevollmächtige(n) hiermit 3 / 
do hereby authorise 3 / 
autorise (autorisons) par la présente 3

sowie weitere auf einem gesonderten Blatt angegebene Vertreter / and additional representatives indicated 
on a separate sheet / ainsi que d’autres mandataires mentionnés sur une feuille supplémentaire

mich (uns) zu vertreten als / to represent me (us) as / à me (nous) représenter en tant que

Anmelder oder Patentinhaber, / applicant(s) or patent proprietor(s), /  Einsprechenden (Einsprechende), / opponent(s), / 
demandeur(s) ou titulaire(s) du brevet, opposant(s),

und in den durch das Europäische Patentübereinkommen geschaffenen Verfahren 
betreffend die folgende(n) europäische(n) Patentanmeldung(en) oder das (die) 
folgende(n) europäische(n) Patent(e) 4 für mich (uns) zu handeln und Zahlungen
für mich (uns) in Empfang zu nehmen: / 
to act for me (us) in all proceedings established by the European Patent Convention 
concerning the following European patent application(s) or patent(s) 4 and to receive 
payments on my (our) behalf: / 
à agir en mon (notre) nom dans toute procédure instituée par la Convention sur 
le brevet européen et concernant la (les) demande(s) de brevet ou le (les) 
brevet(s) européen(s) 4 suivant(s) et à recevoir des paiements en mon (notre) nom :

Diese Vollmacht gilt auch für Verfahren nach dem Vertrag über die internationale Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Patentwesens. /
This authorisation also applies to any proceedings established by the Patent Cooperation Treaty. /
Ce pouvoir s’applique également à toute procédure instituée par le Traité de coopération en matière de brevets.

Diese Vollmacht gilt auch für etwaige europäische Teilanmeldungen. / This authorisation also covers any European divisional applications. / 
Ce pouvoir vaut également pour toute demande divisionnaire européenne.

Es kann eine Untervollmacht erteilt werden. / A sub-authorisation may be given. / Ce pouvoir peut être délégué.

Ich (Wir) widerrufe(n) hiermit frühere Vollmachten in Bezug auf die oben genannte(n) Anmeldung(en) oder das (die) oben genannte(n) Patent(e)5. / 
I (We) hereby revoke all previous authorisations in respect of the above application(s) or patent(s) 5. / 
Je révoque (Nous révoquons) par la présente tout pouvoir antérieur, donné pour la (les) demande(s) ou le (les) brevet(s) mentionné(e)(s) ci-dessus 5.

bitte wenden / P.T.O. / T.S.V.P.

Anmelde-/Patentnummer / Application/Patent No. /
No de la demande (du brevet)

Zeichen des Anmelders / Applicant’s reference / Référence du demandeur 

Das Formblatt muss vom (von den) Vollmachtgeber(n) eigenhändig unterzeichnet sein (bei juristischen Personen vom Unterschriftsberechtigten). Nach der Unterschrift bitte den (die) Namen 
des (der) Unterzeichneten in Druckschrift wiederholen und bei juristischen Personen die Stellung des Unterschriftsberechtigten innerhalb der Gesellschaft angeben. /
The form must bear the personal signature(s) of the authoriser(s) (in the case of legal persons, that of the officer empowered to sign). After the signature, please print the name(s) of the 
signatory(ies) adding, in the case of legal persons, his (their) position within the company. / 
Le formulaire doit être signé de la propre main du (des) mandant(s) (dans le cas de personnes morales, de la personne ayant qualité pour signer). 
Veuillez ajouter en caractères d'imprimerie, après la signature, le (les) nom(s) du (des) signataire(s) en mentionnant, dans le cas de personnes 
morales, ses (leurs) fonctions au sein de la société.

Vollmacht1
Authorisation1

Pouvoir1

Bitte vor dem Ausfüllen des Formblatts Rückseite beachten. /
Please read the notes overleaf before completing the form./
Veuillez lire les remarques au verso avant de remplir le formulaire.
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Fortsetzung auf einem gesonderten Blatt. / Additional applications or patents are 
indicated on a supplementary sheet. / Suite sur une feuille supplémentaire.

Ort / Place / Lieu

Unterschrift(en) 6 / Signature(s) 6

Datum / Date



I.	 Fußnoten	zur	Vorderseite

1 a) Die Verwendung dieses Formblatts wird 
empfohlen für die Bevollmächtigung von 
Vertretern vor dem Europäischen Patent-
amt – zugelassene Vertreter, Rechtsan-
wälte im Sinne des Artikels 134 (8) und 
Zusammenschlüsse von Vertretern nach 
Regel 152 (11) – sowie für die Bevollmäch-
tigung von Angestellten im Sinne des

  Artikels 133 (3) Satz 1; zu Satz 2 sind 
bisher keine Ausführungsbestimmungen 
ergangen. 

  Zugelassene Vertreter, die sich als solche 
zu erkennen geben, müssen nach Regel 
152 (1) in Verbindung mit dem Beschluss 
der Präsidentin des EPA vom 12. Juli 2007 
nur in bestimmten Fällen eine unterzeich-
nete Vollmacht einreichen (Sonderausgabe 
Nr. 3, ABl. EPA 2007, L.1.). Hingegen 

  müssen nach Artikel 134 (8) vertretungs-
berechtigte Rechtsanwälte sowie Ange-
stellte, die für einen Anmelder gemäß 
Artikel 133 (3) Satz 1 handeln und keine 
zugelassenen Vertreter sind, eine unter-
zeichnete Vollmacht einreichen.

 b) Zutreffendes ist anzukreuzen.

2 Name(n) und Anschrift(en) sowie Staat des 
Sitzes oder Wohnsitzes des Vollmachtgebers 
(der Vollmachtgeber) nach Maßgabe der nach-
stehenden Regel 41 (2) c): „Bei natürlichen 
Personen ist der Familienname vor den Vor-
namen anzugeben. Bei juristischen Personen 
und Gesellschaften, die juristischen Personen 
gemäß dem für sie maßgebenden Recht 
gleichgestellt sind, ist die amtliche Bezeich-
nung anzugeben. Anschriften sind gemäß 
den üblichen Anforderungen für eine schnelle 
Postzustellung an die angegebene Anschrift 
anzugeben und müssen in jedem Fall alle 
maßgeblichen Verwaltungseinheiten, gegebe-
nenfalls bis zur Hausnummer einschließlich, 
enthalten.“

3 Name(n) und Geschäftsanschrift des Vertre-
ters (der Vertreter) nach Maßgabe der in Ziff. 2 
wiedergegebenen Regel 41 (2) c).

4 Nummer der Anmeldung(en) (falls bekannt) 
 oder des Patents (der Patente) und Bezeich-

nung(en) der Erfindung(en).

5 Der Widerruf erfasst nicht eine gegebenenfalls 
erteilte allgemeine Vollmacht.

6 Übliche Unterschrift des (der) Vollmachtgeber(s).
 Wird die Vollmacht für eine juristische Person 

unterzeichnet, so dürfen nur solche Personen 
unterzeichnen, die nach Gesetz und/oder 
Satzung der juristischen Person dazu berech-
tigt sind (Artikel 58, Regel 152 (1)). Es ist ein 
Hinweis auf die Unterschriftsberechtigung des 
Unterzeichneten zu geben (z. B. Geschäfts-
führer, Prokurist, Handlungsbevollmächtigter; 
president, director, company secretary; prési-
dent, directeur, fondé de pouvoir). 

 Unterzeichnet ein sonstiger Angestellter einer 
juristischen Person aufgrund einer speziellen 
Vollmacht der juristischen Person, so ist dies 
anzugeben; von der speziellen Vollmacht 
ist eine Kopie, die nicht beglaubigt zu sein 
braucht, beizufügen. Eine Vollmacht mit der 
Unterschrift einer nicht zeichnungsberech-
tigten Person wird als nicht unterzeichnete 
Vollmacht behandelt.

II.	 Hinweise

 a) Erstreckt sich die Vollmacht auf mehrere 
Anmeldungen oder Patente, so ist sie in 
der entsprechenden Stückzahl einzurei-
chen (vgl. Regel 152 (2)).

 b) Alle Entscheidungen, Ladungen, Be-
scheide und Mitteilungen werden an den 
Vertreter übersandt (vgl. Regel 130). Im 
Fall der Bevollmächtigung von Angestellten 
im Sinne des Artikels 133 (3) werden die 
genannten Schriftstücke dem Anmelder 
übersandt.

 c) Regel 152 (9) bestimmt: „Sofern die Voll-
macht nichts anderes bestimmt, erlischt sie 
gegenüber dem Europäischen Patentamt 
nicht mit dem Tod des Vollmachtgebers.“

 d) Im Übrigen vgl. die Mitteilung zu Fragen 
der Vertretung vor dem EPA im Amtsblatt 
EPA 4/1978, 281 ff.

I.		 	 Renvois	concernant	le	texte	
figurant	au	recto

1 a) Il est recommandé d’utiliser ce formulaire 
pour mandater des représentants devant 
l’Office européen des brevets – manda-
taires agréés, avocats au sens de l’article 
134(8) et groupements de mandataires 
conformément à la règle 152(11) – ainsi 
que pour mandater des employés au sens 
de l’article 133(3), première phrase; il 
n’a pas encore été arrêté de dispositions 
d’application relatives à la deuxième phra-
se. En vertu de la règle 152(1) en liaison 
avec la décision de la Présidente de l’OEB 
en date du 12 juillet 2007, les mandataires 
agréés qui se font connaître comme tels 
ne sont tenus de déposer un pouvoir signé 
que dans certains cas (Edition spéciale 
n° 3, JO OEB 2007, L.1.). En revanche, 
les avocats habilités à agir en qualité de 
mandataires en vertu de l’article 134(8), 
ainsi que les employés qui agissent pour 
le compte d’un demandeur conformément 
à l’article 133(3), 1ère phrase, et qui ne sont 
pas des mandataires agréés, doivent dépo-
ser un pouvoir signé.

 b) Faire une croix dans la case si nécessaire.

2 Nom(s) et adresse(s), Etat du siège ou du 
domicile du (des) mandant(s), dans les condi-
tions prévues à la règle 41(2) c) et reproduites 
ci-après : «Les personnes physiques doivent 
être désignées par leur nom suivi de leurs 
prénoms. Les personnes morales et les socié-
tés assimilées aux personnes morales en ver-
tu du droit dont elles relèvent doivent figurer

 sous leur désignation officielle. Les adresses 
doivent être indiquées selon les exigences 
usuelles en vue d’une distribution postale ra-
pide à l’adresse indiquée et comporter en tout 
état de cause toutes les indications administra-
tives pertinentes, y compris, le cas échéant, 
le numéro de la maison.»

3 Nom(s) et adresse professionelle du (des) 
mandataire(s), dans les conditions prévues à 
la règle 41(2) c) et mentionnées au point 2.

4 Numéro de la (des) demande(s) (s’il est connu) 
ou du (des) brevet(s) et titre(s) de l’invention 
(des inventions).

5 La révocation ne s’étend pas à un pouvoir gé-
néral éventuellement donné.

6 Signature(s) habituelle(s) du (des) mandant(s). 
Lorsque le pouvoir est signé au nom d’une per-
sonne morale, seules sont habilitées à signer 
les personnes auxquelles cette qualité est 
reconnue en vertu de la loi et/ou du statut de 
la personne morale concernée (article 58, rè-
gle 152(1)). Il convient d’indiquer la qualité du 
signataire (par exemple: président, directeur, 
fondé de pouvoir; Geschäftsführer, Prokurist, 
Handlungsbevollmächtigter; president, direc-
tor, company secretary). 

 Il y a lieu de signaler les cas où un autre em-
ployé d’une personne morale signe en vertu 
d’un pouvoir spécial conféré par la personne 
morale et de fournir alors une copie, qui peut 
ne pas être certifiée conforme, de ce pouvoir 
spécial. Un pouvoir portant la signature d’une 
personne non habilitée à signer sera considéré 
comme non signé.

II.		Notes

 a) Si le pouvoir est donné pour plusieurs 
demandes ou plusieurs brevets, il doit 
être fourni un nombre correspondant 
d’exemplaires (cf. règle 152(2)).

 b) Toutes les décisions, citations, notifications 
seront adressées au mandataire (voir 
règle 130). Dans le cas où des employés 
au sens de l’article 133(3) sont mandatés, 
les pièces mentionnées sont envoyées au 
demandeur.

 c) La règle 152(9) stipule: «Sauf s’il en dis-
pose autrement, le pouvoir ne prend pas 
fin, à l’égard de l’Office européen des bre-
vets, au décès du mandant.»

 d) Pour le reste, se reporter à la Communi-
cation concernant les questions relatives 
à la représentation près l’OEB, parue au 
Journal officiel de l’OEB, 4/1978, 281 s.

I.		 Footnotes	to	text	overleaf

1 (a) The use of this form is recommended for 
authorising representatives before the 

  European Patent Office – professional re-
presentatives, legal practitioners under Ar-
ticle 134(8) and associations of represen-
tatives pursuant to Rule 152(11) – and for

  authorising employees under Article 133(3),
  first sentence; as regards the second
  sentence, no implementing regulation has 

yet been issued. 
  Professional representatives who identify 

themselves as such are required under 
Rule 152(1), in conjunction with the

  decision of the President of the EPO dated 
12 July 2007, to file a signed authorisation 
only in particular cases (Special edition 
No. 3, OJ EPO 2007, L.1.). However, a legal 
practitioner entitled to act as a professional 
representative in accordance with Article 
134(8), or an employee acting for an appli-
cant in accordance with Article 133(3), 

  first sentence, but who is not a professional 
  representative, must file a signed 
  authorisation.
 (b) Where applicable place a cross in the box.

2 Name(s) and address(es) of the party (parties) 
giving the authorisation and the State in which 
his (their) residence or principal place of busi-
ness is located, in accordance with Rule 41(2)
(c): „Names of natural persons shall be indica-
ted by the person’s family name, followed by 
his given names. Names of legal persons, as 
well as of bodies equivalent to legal persons 
under the law governing them, shall be indica-
ted by their official designations. Addresses 
shall be indicated in accordance with applica-
ble customary requirements for prompt postal 
delivery and shall comprise all the relevant

 administrative units, including the house
 number, if any.“

3 Name(s) and address of place of business of 
the representative(s) in accordance with Rule 
41(2)(c) (cf. note 2 above).

4 Application No(s). or patent No(s). (if known) 
and title(s) of the invention(s).

5 The revocation does not extend to any general 
authorisation which may have been given.

6 Usual signature(s) of person(s) giving the aut-
horisation. Where the authorisation is signed 
on behalf of a legal person, only such persons 
as are entitled to sign by law and/or in accor-
dance with the articles of association or equi-
valent of the legal person may do so (Article 
58, Rule 152(1)). An indication is to be given of 
the signatory’s entitlement to sign (e.g. presi-
dent, director, company secretary; Geschäfts-
führer, Prokurist, Handlungsbevollmächtigter; 
président, directeur, fondé de pouvoir). If any 
other employee of a legal person signs by vir-
tue of a special authorisation conferred by the 
legal person, this is to be indicated and a copy 
of the special authorisation, which need not 
be certified, is to be supplied. An authorisation 
bearing the signature of a person not entitled 
so to sign will be treated as an unsigned aut-
horisation.

II.		Notices

 (a) Authorisations covering more than one 
application or patent are to be filed in the 
corresponding number of copies 

  (cf. Rule 152(2)).
 (b) All decisions, summonses and communi-

cations will be sent to the representative 
(cf. Rule 130). In cases where employees 
are authorised under Article 133(3), these 
documents will be sent to the applicant.

 (c) Rule 152(9) states: ”Unless it expressly 
provides otherwise, an authorisation shall 
not terminate vis-à-vis the European Patent 
Office upon the death of the person who 
gave it.“

 (d) See also Communication on matters con-
cerning representation before the EPO in 
the Official Journal EPO 4/1978, 281 ff.
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I (We)
Full name and address of authorisor(s)

Please forward the original direct to the EPO, 
Legal Division (Dir. 5.2.3) in Munich. 
Please read the attached notes before 
completing the form.

General 
authorisation No.
(for offi cial use only)

1

2

3

4

 
5

6

7

Name (printed) Position within the company (where relevant)
 

Place, Date Signature*

do hereby authorise

Full name and address 
of authorisee: professional 
representative, legal practitioner, 
employee, association of 
representatives – please specify

to represent me (us) in all proceedings established by the European Patent Convention and to act for me (us) in all patent 
transactions.  

This authorisation includes the power to receive payments on my (our) behalf.

This authorisation shall also apply to the same extent to any proceedings established by the Patent Cooperation Treaty.

Sub-authorisation may be given.

Additional representatives indicated on supplementary sheet.

Please return a copy, supplemented by the general authorisation number, to the authorisor.

*  The form must bear the personal signature(s) of the authorisor(s). In the case of legal persons, the signature 
 must be that of the person empowered to sign on behalf of the company. If possible, please sign in blue.
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Notes
to the General authorisation Form (EPO 1004)

The use of this form is recommended when authorising repre sen-
tatives before the European Patent Offi ce (EPO): professional 
representatives and legal practitioners under Article 134(8) 
EPC; employees under Article 133(3), fi rst sentence, EPC and 
associations of representatives under Rule 152(11) EPC. As to 
Article 133(3), second sentence, EPC no implementing regulation 
has been issued up to the present time. If the authorisee is an 
em ployee who is not a professional representative or a legal 
practitioner, the authorisor must make a declaration in the general 
authorisation or in a covering letter that the authorisee is his 
employee.  

The name and address of the party giving the authorisation 
(hereafter “authorisor”) and the state in which their residence or 
principal place of business is located must be given, in accordance 
with Rule 41(2)(c) below, in the address box: 
“Names of natural persons shall be indicated by the person’s 
family name, followed by his given names. Names of legal persons, 
as well as of bodies equivalent to legal persons under the law 
governing them, shall be indicated by their offi cial designations. 
Addresses shall be indicated in accordance with applicable 
customary requirements for prompt postal delivery and shall 
comprise all the relevant administrative units, including the house 
number, if any.”

Where the authorisation is being given by more than one party, the 
relevant information regarding the additional authorisors must be 
indicated to the right of the address box.

Where there are several authorisors, a general authorisation can 
also be used when only one or more of them are to be represented. 
If one of several authorisors cancels a general authorisation, 
it remains valid for the other authorisors under the old registration 
number. This applies equally to general authorisations already 
registered.

The name(s) and address of the place of business of the 
authorisee(s) must be given in accordance with Rule 41(2)(c) 
(see note 2 above). Please specify whether it is a professional 
representative, a legal practitioner, an employee or an association 
of representatives. As regards the authorisation of an association 
of representatives, within the meaning of Rule 152(11) EPC, 
the name and the number of the association must be given.
If there is more than one authorisee, please insert in the 
address box the name and address of the place of business of 
the authorisee to whom the EPO is to send a copy of the form 
bearing the general authorisation number.

A communication regarding the registration of the general 
authorisation is not inserted in the fi les relating to the application 
for which the authorisee is or is to be appointed as representative. 
Therefore, it is not permissible to revoke earlier specifi c 
authorisations in a general authorisation. When a general 
authorisation is intended to supersede an earlier one, the earlier 
authorisation’s number must be stated.

The general authorisation of one or more authorisees terminates 
as soon as the authorisor or the authorisee concerned – 
not another authorisee – has communicated the termination to 
the EPO in Munich (Directorate 5.2.3). The communication 
must be clear and unambiguous. It is not suffi cient to fi le a 
new general authorisation omitting the name of the authorisee 
concerned (Rule 152(7) and (8) EPC).

The powers mentioned separately in the form (to receive 
payments, to act in PCT proceedings and to give sub-authorisation) 
must be expressly granted (eg by placing a cross in the appropriate 
box on the form). Powers other than those three mentioned above 
may not be excluded in a general authorisation.

The EPC provisions regarding authorisations are to be applied to 
sub-authorisations (Article 133(3), fi rst sentence, Rule 152 EPC), 
be it 
(a) a specifi c sub-authorisation (Rule 152(2), second sentence, 
 EPC), or
(b) a general sub-authorisation (Rule 152(4) EPC). 
When issuing a general sub-authorisation, Form EPO 1004 can for 
example be used and the sub-authorisor must indicate the general 
authorisation number from which he derives his power. When it is 
registered, the general sub-authorisation keeps the same number 
as the general authorisation by virtue of which it has been granted.

Subject to any provisions to the contrary contained therein, a 
general sub-authorisation does not terminate vis-à-vis the EPO 
upon the death of the person who gave it (Rule 152(9) EPC), nor 
upon the termination of the authorisation given to the sub-authorisor 
for any other reason.

The EPO returns a copy, supplemented by the general authorisation 
number, to the authorisor if the appropriate box is crossed (see 4). 
In any case the EPO will transmit a copy to the authorisee 
(see 3 above).

Where the authorisation is signed on behalf of a legal person, 
only such persons as are entitled to sign by law and/or in 
accordance with the articles of association or equivalent of 
the legal person may do so (Article 58 EPC). 
An indication is to be given of the signatory’s entitlement to sign, 
eg president, director, company secretary; Geschäftsführer, 
Prokurist, Handlungs-bevollmächtigter; président, directeur, fondé 
de pouvoir. If any other employee of a legal person signs by virtue 
of a special authorisation conferred by the legal person, this is to 
be indicated and a copy of the special authorisation, which need 
not be certifi ed, is to be supplied. An authorisation bearing the 
signature of a person not entitled to sign will be treated as an 
unsigned authorisation.

1

2

3

4

5

6

7
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Unter Bezugnahme auf das Programm zur beschleunigten Bearbeitung europäischer Patentanmeldungen („PACE“)1 
wird für die europäische Patentanmeldung

Under the programme for accelerated prosecution of European patent applications (“PACE”)1,
I /we hereby request that European patent application

Nous référant au Programme de traitement accéléré des demandes de brevet européen («PACE»)1, 
nous demandons que la demande de brevet européen

Aktenzeichen:
application number:
numéro d’enregistrement :

beantragt: /undergo: / fasse l’objet :

 beschleunigte Recherche
 accelerated search
 d’une recherche accélérée

 oder / or / ou

 beschleunigte Prüfung
 accelerated examination
 d’un examen accéléré.

Ort / Place / Lieu Datum / Date

Unterschrift(en) des (der) Anmelder(s) oder Vertreter(s):
Signature(s) of applicant(s) or representative(s):
Signature(s) du (des) demandeur(s) ou du (des) mandataire(s) :

1 ABl. EPA 2015, A93 / OJ EPO 2015, A93 / JO OEB 2015, A93

PACE-Antrag an das Europäische Patentamt
PACE request to the European Patent Office
Requête PACE à l’Office européen des brevets

Name des (der) Unterzeichneten bitte in Druckschrift wiederholen. Bei juristischen Personen bitte die Stellung des (der) Unterzeichneten 
innerhalb der Gesellschaft in Druckschrift angeben. / Please print name(s) under signature(s). In the case of legal persons, the position of 
the signatory within the company should also be printed. / Le ou les noms des signataires doivent être indiqués en caractères d‘imprimerie. 
S’il s’agit d’une personne morale, la position occupée au sein de celle-ci par le ou les signataires doit également être indiquée 
en caractères d‘imprimerie.



Für die Zwecke der Regel 6 EPÜ / 
For the purposes of application of Rule 6 EPC, the undersigned/each of the undersigned 1 /
Aux fins de l’application de la règle 6 CBE, le (les) soussigné(s) 1,

bitte wenden / P.T.O. / T.S.V.P.

Zeichen des Anmelders / Applicant’s reference / 
Référence du(des) demandeur(s)

Ort / Place / Lieu

Unterschrift(en) des (der) Anmelder(s) oder Vertreter(s): / Signature(s) of applicant(s) or representative(s): / Signature(s) du (des) demandeur(s) ou mandataire(s) :

Datum / Date

1
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Anmeldenummer oder, falls noch nicht bekannt, Bezeichnung der Erfindung: /
Application No. or, if not yet known, title of the invention: /
No de la demande ou, à défaut, titre de l’invention :

erklärt der Unterzeichnete (erklären die Unterzeichneten)1: / declares that he is: / déclare(nt) être :

ein kleines oder mittleres Unternehmen 2 / a small or medium-sized enterprise 2 / une petite ou moyenne entreprise 2,

eine natürliche Person / a natural person / une personne physique,

eine Organisation ohne Gewinnerzielungsabsicht, eine Hochschule oder eine öffentliche Forschungseinrichtung 3 / a non-profit organisation, a university or 
a public research organisation3 / une organisation sans but lucratif, une université ou un organisme de recherche public 3

nach Regel 6 (4) EPÜ zu sein. / as indicated under Rule 6(4) EPC. / au sens de la règle 6(4) CBE.

Im Falle mehrerer Anmelder wird die Gebührenermäßigung nur gewährt, wenn jeder Anmelder eine natürliche oder juristische Person im Sinne der Regel 6 (4) EPÜ 
ist.4 / In the case of multiple applicants, each one must be an entity or a natural person under Rule 6(4) EPC for the fee reduction to apply.4 / En cas de pluralité de 
demandeurs, la réduction de la taxe n’est accordée que si chaque demandeur est une entité ou une personne physique au sens de la règle 6(4) CBE.4

Bestehen begründete Zweifel an der Richtigkeit dieser Erklärung, kann das EPA im Erteilungsverfahren entsprechende Nachweise verlangen. / In the case of 
reasonable doubt as to the veracity of the present declaration, the EPO may, during the course of the grant procedure, require appropriate evidence. / Si l’Office a 
des raisons de douter de la véracité de la présente déclaration, il peut, au cours de la procédure de délivrance, inviter le(s) demandeur(s) à produire des preuves.

Sollte sich herausstellen, dass die Erklärung falsche Angaben enthält, so gilt die betreffende zu Unrecht ermäßigte Gebühr als nicht entrichtet, und die Anmeldung 
gilt gemäß Artikel 78 (2) bzw. Artikel 94 (2) EPÜ als zurückgenommen. / Should it become apparent that an incorrect declaration has been filed, the relevant fee, 
reduced without good reason, will be deemed not to have been paid and the application will be deemed to be withdrawn according to Article 78(2) or Article 94(2) 
EPC, as applicable. / S’il s’avère qu’une déclaration incorrecte a été produite, la taxe concernée, dont le montant a été indûment réduit, sera réputée ne pas avoir 
été acquittée et la demande sera réputée retirée conformément à l’article 78(2) ou, le cas échéant, à l’article 94(2) CBE. 

Name des (der) Unterzeichneten bitte in Druckschrift wiederholen. Bei juristischen Personen bitte außerdem die Stellung des (der) Unterzeichneten innerhalb 
der Gesellschaft in Druckschrift angeben. / Please print name(s) under signature(s). In the case of legal persons, the position of the signatory within the company 
should also be printed / La (Les) signature(s) doi(ven)t être suivie(s) du (des) nom(s) en caractères d’imprimerie. S’il s’agit d’une personne morale, la fonction du 
signataire dans la société doit également être indiquée en caractères d’imprimerie.

Erklärung von KMU, natürlichen Personen, Organisationen ohne Gewinn-
erzielungsabsicht, Hochschulen oder öffentlichen Forschungseinrichtungen 
für die Zwecke von Gebührenermäßigungen gemäß Regel 6 EPÜ

Declaration for SMEs, natural persons, non-profit organisations, 
universities and public research organisations for the purpose of 
fee reductions under Rule 6 EPC

Déclaration à fournir par les PME, les personnes physiques, les organisations 
sans but lucratif, les universités et les organismes de recherche publics, 
en vue de l’obtention des réductions de taxe prévues à la règle 6 CBE
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Fußnoten zur Vorderseite

1. Name(n) des (der) Unterzeichneten nach 
 Maßgabe der Regel 41 (2) c) und d) EPÜ:
 Bei natürlichen Personen ist der Familien-

name vor den Vornamen anzugeben.
 Bei juristischen Personen und Gesellschaften, 

die juristischen Personen gemäß dem für sie 
maßgebenden Recht gleichgestellt sind, ist 

 die amtliche Bezeichnung anzugeben.

2. Gemäß der Empfehlung der Europäischen 
Kommission vom 6. Mai 2003 (2003/361/
EG) betreffend die Definition der Kleinstunter-
nehmen sowie der kleinen und mittleren 

 Unternehmen in der Fassung, in der sie im 
Amtsblatt der Europäischen Union L 124 vom 

 20. Mai 2003, S. 36, veröffentlicht wurde, 
 gilt als Unternehmen jede Einheit, unabhängig 

von ihrer Rechtsform, die eine wirtschaftliche
 Tätigkeit ausübt. Die Größenklasse der 
 Kleinstunternehmen sowie der kleinen und 

mittleren Unternehmen (KMU) setzt sich aus 
Unternehmen zusammen, die weniger als 

 250 Personen beschäftigen, die entweder 
 einen Jahresumsatz von höchstens 

50 Mio. EUR erzielen oder deren Jahres-
 bilanzsumme sich auf höchstens 43 Mio. EUR 

beläuft und deren Kapital zu maximal 25 % 
direkt oder indirekt von einem anderen Unter-

 nehmen gehalten wird, das selbst kein KMU ist. 

3. Gemäß den Definitionen in der Mitteilung des 
EPA vom 10. Januar 2014 (ABl. EPA 2014, 
A23) sind Organisationen ohne Gewinn-
erzielungsabsicht Organisationen, denen es 
aufgrund ihrer Rechtsform oder ihrer Satzung 
nach den einschlägigen Rechtsvorschriften 
untersagt ist, Einnahmen, Gewinne oder 

 andere finanzielle Vorteile für ihre Eigentümer 
zu erwirtschaften, oder die, falls eine Ge-
winnerzielung zulässig ist, einer statutären/
gesetzlichen Verpflichtung unterliegen, diese 
Gewinne im Interesse der Organisation zu 
reinvestieren.

 Unter Hochschulen sind „klassische“ Hoch-
schulen zu verstehen, d. h. akademische 

 Bildungs- und Forschungseinrichtungen 
 nach den einschlägigen Rechtsvorschriften. 

Dabei gelten gleichartige Einheiten wie etwa 
 Sekundar- und Hochschuleinrichtungen als 

Hochschulen.
 Öffentliche Forschungseinrichtungen sind 

öffentlich-rechtliche Einrichtungen wie Hoch-
schulen oder Forschungsinstitute unabhängig 
von ihrer Finanzierungsweise, deren Haupt-
aufgabe in Grundlagenforschung, industrieller 
Forschung oder experimenteller Entwicklung 
besteht und die deren Ergebnisse durch Lehre, 
Veröffentlichung und Technologietransfer ver-
breiten. Sämtliche Einnahmen werden in die 
Forschung, die Verbreitung von Forschungs-
ergebnissen oder die Lehre reinvestiert.

4. In der Erklärung muss auf jeden einzelnen 
Anmelder Bezug genommen und angegeben 
werden, welcher Kategorie er zuzuordnen ist 
(erforderlichenfalls ist der Name des Anmel-
ders neben dem betreffenden Kästchen zu 
vermerken).

Notes de bas de page

1. Nom(s) du (des) soussigné(s) conformément 
 à la règle 41(2)c) et d) CBE :
 Les personnes physiques doivent être dési-

gnées par leurs noms suivis de leurs prénoms.
 Les personnes morales et les sociétés assimi-

lées aux personnes morales en vertu du droit 
applicable doivent figurer sous leur désigna-
tion officielle.

2. Conformément à la recommandation 
2003/361/CE de la Commission européenne 
du 6 mai 2003 concernant la définition des 
micro, petites et moyennes entreprises, telle 
que publiée au Journal officiel de l’Union 
européenne (L 124, p. 36) du 20 mai 2003, 
est considérée comme entreprise toute entité, 
indépendamment de sa forme juridique, 

 exerçant une activité économique. La caté-
 gorie des micro, petites et moyennes entre-

prises (PME) est constituée des entreprises 
qui occupent moins de 250 personnes, dont 

 le chiffre d’affaires annuel n’excède pas 
 50 millions d’euros ou dont le total du bilan 

annuel n’excède pas 43 millions d’euros et 
pour lesquelles le capital n’est pas détenu 
directement ou indirectement à plus de 25 % 
par une autre société qui n’est pas elle-même 
une PME.

3. Conformément aux définitions énoncées 
 dans le Communiqué de l’OEB, en date du  

10 janvier 2014 (JO OEB 2014, A23), une 
organisation à but non lucratif est une orga-
nisation qui, de par sa forme juridique ou son 
statut, n’est pas autorisée, en vertu du droit 
applicable, à être une source de revenus, 

 de profits ou d’une autre forme de gains 
 financiers pour ses propriétaires ou, si elle 
 est autorisée à réaliser des profits, qui est 
 soumise à une obligation statutaire ou légale 

de réinvestir les profits dans l’intérêt de 
 l’organisation.
 On entend par université une université 
 “classique”, à savoir un établissement d’en-
 seignement supérieur et de recherche en 
 vertu du droit applicable. Toutefois, aux fins 
 de la présente déclaration, cette définition 
 couvre également les entités comparables, 
 telles que les établissements d’enseignement 

secondaire ou supérieur.
 Le terme organisme de recherche public 
 s’entend d’une entité de droit public, telle 
 qu’une université ou un institut de recherche, 
 quel que soit son mode de financement, dont 
 le but premier est d’exercer des activités
 de recherche fondamentale, de recherche 

industrielle ou de développement expérimental 
et de diffuser leurs résultats par l’enseigne-
ment, la publication ou le transfert de techno-
logie. Les profits sont intégralement réinvestis 
dans ces activités, dans la diffusion de leurs 
résultats ou dans l’enseignement. 

4. La déclaration doit mentionner expressément 
tous les demandeurs et préciser, pour chacun 
d’eux, à quelle catégorie ils appartiennent 

 (si nécessaire, le nom du demandeur doit être 
indiqué à côté de la case à cocher applicable).

Footnotes to text overleaf

1. Name(s) of the undersigned in accordance 
with Rule 41(2)(c) and (d) EPC:

 Names of natural persons must be indicated 
by the person’s family  name, followed by their 
given name(s).

 Names of legal persons, and of bodies equiva-
lent to legal persons under the relevant law, 
must be indicated by their official designations.

2. According to the European Commission’s 
Recommendation 2003/361/EC of 6 May 2003 
concerning the definition of micro, small and 
medium-sized enterprises as published in the 
Official Journal of the European Union L124, 
p. 36 of 20 May 2003, an enterprise is consid-
ered to be any entity engaged in an economic 
activity, irrespective of its legal form. The 
category of micro, small and medium-sized 
enterprises (SMEs) is made up of enterprises 
which employ fewer than 250 persons and 
which have an annual turnover not exceed-
ing EUR 50 million, and/or an annual balance 
sheet total not exceeding EUR 43 million, and 
for which no more than 25% of the capital is 
held directly or indirectly by another company 
that is not an SME.

3. According to the definitions in the Notice 
 from the EPO dated 10 January 2014 
 (OJ EPO 2014, A23), a non-profit organisation 

is an organisation not allowed by its legal form 
or by its statute, under the relevant law, to be 

 a source of income, profit or other financial 
gain to its owners, or, in cases in which it is 

 allowed to make profit, there is a statutory/
legal obligation to reinvest the profits made 

 in the interest of the organisation.
 Universities are to be understood as 
 “classical” universities, meaning institutions 

of higher education and research under the 
relevant law. However, for the purpose of the 
present declaration, comparable entities 

 such as secondary or higher education 
 establishments will be considered to be 
 universities. 
 Public research organisations are entities, 

such as universities or research institutes, 
organised under public law and irrespective 
of their way of financing, whose primary goal 
is to conduct fundamental research, industrial 
research or experimental development and 

 to disseminate their results by way of teaching, 
publication or technology transfer. 

 All profits are reinvested in these activities, 
 the dissemination of their results or teaching. 

4. The declaration must specifically refer to each 
applicant and must indicate, for each of them, 
the category to which they belong (if neces-
sary, the applicant’s name is to be entered 
next to the applicable checkbox).
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bitte wenden / P.T.O. / T.S.V.P.

Zeichen des Beschwerdeführers / Appellant’s reference / Référence 
du(des) requérant(s)  

Ort / Place / Lieu

Unterschrift(en) des (der) Beschwerdeführer(s) oder Vertreter(s): / Signature(s) of appellant(s) or representative(s): / Signature(s) du (des) requérant(s) ou mandataire(s) :

Datum / Date

Anmeldenummer oder Patentnummer: / Application No. or Patent  No.: /
No de la demande ou No du brevet :

ein kleines oder mittleres Unternehmen3 / is a small or medium-sized enterprise3 / est une petite ou moyenne entreprise 3,

eine natürliche Person / is a natural person / est une personne physique,

eine Organisation ohne Gewinnerzielungsabsicht, eine Hochschule oder eine öffentliche Forschungseinrichtung4 / is a non-profit organisation, 
a university or a public research organisation4 / est une organisation sans but lucratif, une université ou un organisme de recherche public 4

nach Regel 6 (4) EPÜ ist. / as indicated under Rule 6(4) EPC. / au sens de la règle 6(4) CBE.

Im Falle mehrerer Beschwerdeführer wird die ermäßigte Gebühr nur gewährt, wenn jeder Beschwerdeführer eine natürliche oder juristische Person im Sinne  
der Regel 6 (4) EPÜ ist.5 
Ob ein Beschwerdeführer Anspruch auf die ermäßigte Beschwerdegebühr hat, hängt von seinem Status nach Regel 6 (4) EPÜ zum Zeitpunkt der Einlegung der 
Beschwerde ab. Änderungen, die nach Einlegen der Beschwerde erfolgen, haben keine Rückwirkung auf die Gültigkeit der Zahlung der Beschwerdegebühr.
Die Person, die die ermäßigte Gebühr beansprucht, trägt die Beweislast dafür, dass die Anspruchskriterien erfüllt sind. Ergeben sich Zweifel an der Richtigkeit der 
Erklärung des Beschwerdeführers, können entsprechende Nachweise verlangt werden. 
Wird die ermäßigte Gebühr unter Abgabe einer unrichtigen oder falschen Erklärung oder ohne eine Erklärung entrichtet, so gilt die Beschwerde unter Umständen 
als nicht eingelegt bzw. als unzulässig. Es kann sein, dass sich der Mangel nach Ablauf der Zweimonatsfrist für die Einlegung der Beschwerde nicht mehr beheben 
lässt. Beschwerdeführern, die die ermäßigte Beschwerdegebühr in Anspruch nehmen, wird daher dringend empfohlen sicherzustellen, dass die Anspruchskriterien 
bei Einlegung der Beschwerde erfüllt sind und die Erklärung ordnungsgemäß erfolgt. /

In the case of multiple appellants, each one must be an entity or a natural person under Rule 6(4) EPC for the reduced fee to apply.5 

For eligibility for the reduced appeal fee, an appellant’s status under Rule 6(4) EPC when filing the notice of appeal is relevant. Changes subsequent to the procedu-
ral act of filing the notice of appeal have no retroactive effect on the validity of the appeal fee payment made. 
A person claiming entitlement to the reduced fee carries the burden of proof that the eligibility criteria have been met. In case of doubt as to the veracity of the decla-
ration given by an appellant, appropriate evidence may be requested. 
In case of an incorrect, false or missing declaration with payment of the reduced fee the notice of appeal may be deemed not to have been filed or the appeal 
may be considered inadmissible. The deficiency may not be remediable after expiry of the two-month time limit for filing the notice of appeal. Appellants claiming 
entitlement to the reduced fee for appeal are therefore strongly recommended to ensure that when filing the notice of appeal the eligibility criteria are fulfilled and the 
declaration is duly made. /

En cas de pluralité de requérants, la taxe reduite n’est accordée que si chaque requérant est une entité ou une personne physique au sens de la règle 6(4) CBE.5

Afin de déterminer si la réduction de la taxe de recours s’applique, il est tenu compte du statut du requérant, tel que visé à la règle 6(4) CBE, au moment du dépôt 
de l’acte de recours. Les changements postérieurs à l’acte de procédure consistant à déposer l’acte de recours n’ont aucun effet rétroactif sur la validité du paiement 
de la taxe de recours qui a été effectué.
Il incombe à la personne demandant à bénéficier de la réduction de taxe de prouver que les critères ouvrant droit à la réduction ont été remplis. En cas de doute 
quant à la véracité de la déclaration faite par un requérant, il peut être demandé d’apporter les preuves appropriées.
En cas de déclaration erronée, fausse ou manquante avec paiement du montant réduit de la taxe, l’acte de recours peut être réputé ne pas avoir été déposé ou le 
recours peut être considéré comme irrecevable. L’irrégularité peut ne pas être rectifiable après l’expiration du délai de deux mois prévu pour le dépôt de l’acte de 
recours. Il est par conséquent fortement recommandé aux requérants demandant à bénéficier de la réduction de la taxe de recours de veiller à ce que, lors du dépôt 
de l’acte de recours, les critères ouvrant droit à la réduction soient remplis et que la déclaration soit dûment effectuée.

Name des (der) Unterzeichneten bitte in Druckschrift wiederholen. Bei juristischen Personen bitte außerdem die Stellung des (der) Unterzeichneten innerhalb der Gesellschaft in Druckschrift 
angeben. / Please print name(s) under signature(s). In the case of legal persons, the position of the signatory within the company should also be printed / La (Les) signature(s) doi(ven)t être 
suivie(s) du (des) nom(s) en caractères d’imprimerie. S’il s’agit d’une personne morale, la fonction du signataire dans la société doit également être indiquée en caractères d’imprimerie.

Erklärung von KMU, natürlichen Personen, Organisationen ohne Gewinnerzielungs-
absicht, Hochschulen oder öffentlichen Forschungseinrichtungen für die Zwecke der 
Ermäßigung der Beschwerdegebühr gemäß Artikel 2 (1) Nr. 11 der Gebührenordnung 
und Regel 6 (4) und (5) EPÜ1

Declaration for SMEs, natural persons, non-profit organisations, universities and 
public research organisations for the purpose of the reduction of the fee for appeal 
under Article 2(1), item 11 of the Rules relating to Fees and Rule 6(4) and (5) EPC1

Déclaration à fournir par les PME, les personnes physiques, les organisations sans 
but lucratif, les universités et les organismes de recherche publics, en vue de l’obtention 
de la réduction de la taxe de recours prévues à l’article 2(1), point 11 du règlement relatif 
aux taxes et la règle 6(4) et (5) CBE1

Für die Zwecke der Inanspruchnahme der ermäßigten Beschwerdegebühr nach Artikel 108 EPÜ und Artikel 2 (1) Nr. 11 der Gebührenordnung erklärt der Unter-
zeichnete/erklären die Unterzeichneten, dass jeder der folgenden Beschwerdeführer 2 / For purposes of eligibility for the reduced fee for appeal under Article 108 
EPC and Article 2(1), item 11, of the Rules relating to Fees, the undersigned declare(s) that each of the following appellants2 / Afin de bénéficier de la réduction 
de la taxe de recours prévue à l’article 108 CBE et à l’article 2(1), point 11 du règlement relatif aux taxes, le (la) soussigné(e)/les soussigné(e)s déclare(nt) que 
chacun des requérants suivants2
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Fußnoten zur Vorderseite

1. Weiterführende Informationen über die ermä-
ßigte Beschwerdegebühr können der Mitteilung 
des EPA vom 18. Dezember 2017 über die er-
mäßigte Beschwerdegebühr (Artikel 108 EPÜ) 
für eine Beschwerde, die von einer natürlichen 
Person oder einer in Regel 6 (4) EPÜ genann-
ten Einheit eingelegt wird entnommen werden. 
Siehe ABl EPA 2018, A5:

 http://www.epo.org/law-practice/legal-texts/
official-journal/2018/01/a5_de.html

2. Name(n) des (der) Beschwerdeführer(s) nach 
 Maßgabe der Regel 41 (2) c) und d) EPÜ:
 Bei natürlichen Personen ist der Familien-

name vor den Vornamen anzugeben.
 Bei juristischen Personen und Gesellschaften, 

die juristischen Personen gemäß dem für sie 
maßgebenden Recht gleichgestellt sind, ist 

 die amtliche Bezeichnung anzugeben.

3. Gemäß der Empfehlung der Europäischen 
Kommission vom 6. Mai 2003 (2003/361/
EG) betreffend die Definition der Kleinstunter-
nehmen sowie der kleinen und mittleren 

 Unternehmen in der Fassung, in der sie im 
Amtsblatt der Europäischen Union L 124 vom 

 20. Mai 2003, S. 36, veröffentlicht wurde, 
 gilt als Unternehmen jede Einheit, unabhängig 

von ihrer Rechtsform, die eine wirtschaftliche
 Tätigkeit ausübt. Die Größenklasse der 
 Kleinstunternehmen sowie der kleinen und 

mittleren Unternehmen (KMU) setzt sich aus 
Unternehmen zusammen, die weniger als 

 250 Personen beschäftigen, die entweder 
 einen Jahresumsatz von höchstens 

50 Mio. EUR erzielen oder deren Jahres-
 bilanzsumme sich auf höchstens 43 Mio. EUR 

beläuft und deren Kapital zu maximal 25 % 
direkt oder indirekt von einem anderen Unter-

 nehmen gehalten wird, das selbst kein KMU ist. 

4. Gemäß den Definitionen in der Mitteilung 
des EPA vom 18. Dezember 2017 (ABl. EPA 
2018, A5) sind Organisationen ohne Gewinn-
erzielungsabsicht Organisationen, denen es 
aufgrund ihrer Rechtsform oder ihrer Satzung 
nach den einschlägigen Rechtsvorschriften 
untersagt ist, Einnahmen, Gewinne oder 

 andere finanzielle Vorteile für ihre Eigentümer 
zu erwirtschaften, oder die, falls eine Ge-
winnerzielung zulässig ist, einer statutären/
gesetzlichen Verpflichtung unterliegen, diese 
Gewinne im Interesse der Organisation zu 
reinvestieren.

 Unter Hochschulen sind „klassische“ Hoch-
schulen zu verstehen, d. h. akademische 

 Bildungs- und Forschungseinrichtungen 
 nach den einschlägigen Rechtsvorschriften. 

Dabei gelten gleichartige Einheiten wie etwa 
 Sekundar- und Hochschuleinrichtungen als 

Hochschulen.
 Öffentliche Forschungseinrichtungen sind 

öffentlich-rechtliche Einrichtungen wie Hoch-
schulen oder Forschungsinstitute unabhängig 
von ihrer Finanzierungsweise, deren Haupt-
aufgabe in Grundlagenforschung, industrieller 
Forschung oder experimenteller Entwicklung 
besteht und die deren Ergebnisse durch Lehre, 
Veröffentlichung und Technologietransfer ver-
breiten. Sämtliche Einnahmen werden in die 
Forschung, die Verbreitung von Forschungs-
ergebnissen oder die Lehre reinvestiert.

5. In der Erklärung muss auf jeden einzelnen  
Beschwerdeführer Bezug genommen und  
angegeben werden, welcher Kategorie er zu-
zuordnen ist (erforderlichenfalls ist der Name 
des Beschwerdeführers neben dem betreffen-
den Kästchen zu vermerken).

Notes de bas de page

1. Pour plus d’information concernant la réduction 
de la taxe de recours, voir le communiqué  
de l’OEB en date du 18 décembre 2017,  
relatif à la réduction de la taxe de recours  
(article 108 CBE) pour un recours formé par 
une personne physique ou une entité visée  
à la règle 6(4) CBE.

 Voir JO OEB 2018, A5 :
 http://www.epo.org/law-practice/legal-texts/

official-journal/2018/01/a5_fr.html

2. Nom(s) du (des) requérant(s) conformément 
 à la règle 41(2)c) et d) CBE :
 Les personnes physiques doivent être dési-

gnées par leurs noms suivis de leurs prénoms.
 Les personnes morales et les sociétés assimi-

lées aux personnes morales en vertu du droit 
applicable doivent figurer sous leur désigna-
tion officielle.

3. Conformément à la recommandation 
2003/361/CE de la Commission européenne 
du 6 mai 2003 concernant la définition des 
micro, petites et moyennes entreprises, telle 
que publiée au Journal officiel de l’Union eu-
ropéenne (L 124, p. 36) du 20 mai 2003, est 
considérée comme entreprise toute entité, 
indépendamment de sa forme juridique, 

 exerçant une activité économique. La caté-
 gorie des micro, petites et moyennes entre-

prises (PME) est constituée des entreprises 
qui occupent moins de 250 personnes, dont 

 le chiffre d’affaires annuel n’excède pas 
 50 millions d’euros ou dont le total du bilan 

annuel n’excède pas 43 millions d’euros et 
pour lesquelles le capital n’est pas détenu di-
rectement ou indirectement à plus de 25 % par 
une autre société qui n’est pas elle-même une 
PME.

4. Conformément aux définitions énoncées 
 dans le Communiqué de l’OEB, en date du  

18 décembre 2017 (JO OEB 2018, A5), une 
organisation à but non lucratif est une orga-
nisation qui, de par sa forme juridique ou son 
statut, n’est pas autorisée, en vertu du droit 
applicable, à être une source de revenus, 

 de profits ou d’une autre forme de gains 
 financiers pour ses propriétaires ou, si elle 
 est autorisée à réaliser des profits, qui est 
 soumise à une obligation statutaire ou légale 

de réinvestir les profits dans l’intérêt de 
 l’organisation.
 On entend par université une université 
 “classique”, à savoir un établissement d’en-
 seignement supérieur et de recherche en 
 vertu du droit applicable. Toutefois, aux fins 
 de la présente déclaration, cette définition 
 couvre également les entités comparables, 
 telles que les établissements d’enseignement 

secondaire ou supérieur.
 Le terme organisme de recherche public 
 s’entend d’une entité de droit public, telle 
 qu’une université ou un institut de recherche, 
 quel que soit son mode de financement, dont 
 le but premier est d’exercer des activités
 de recherche fondamentale, de recherche 

industrielle ou de développement expérimental 
et de diffuser leurs résultats par l’enseigne-
ment, la publication ou le transfert de techno-
logie. Les profits sont intégralement réinvestis 
dans ces activités, dans la diffusion de leurs 
résultats ou dans l’enseignement. 

5. La déclaration doit mentionner expressément 
tous les requérants et préciser, pour chacun 
d’eux, à quelle catégorie ils appartiennent 

 (si nécessaire, le nom du requérant doit être 
indiqué à côté de la case à cocher applicable).

Footnotes to text overleaf

1. Further information about the reduced fee  
for appeal, can be found in the Notice of the  
EPO dated 18 December 2017 concerning  
the reduced fee for appeal (Article 108 EPC) 
for an appeal filed by a natural person or an 
entity referred to in Rule 6(4) EPC.

 See OJ EPO 2018, A5:
 http://www.epo.org/law-practice/legal-texts/

official-journal/2018/01/a5.html

2. Name(s) of the appellant(s) in accordance 
 with Rule 41(2)(c) and (d) EPC:
 Names of natural persons must be indicated 

by the person’s family  name, followed by their 
given name(s).

 Names of legal persons, and of bodies equiv-
alent to legal persons under the relevant law, 
must be indicated by their official designations.

3. According to the European Commission’s 
Recommendation 2003/361/EC of 6 May 2003 
concerning the definition of micro, small and 
medium-sized enterprises as published in the 
Official Journal of the European Union L124, 
p. 36 of 20 May 2003, an enterprise is consid-
ered to be any entity engaged in an economic 
activity, irrespective of its legal form. The 
category of micro, small and medium-sized 
enterprises (SMEs) is made up of enterprises 
which employ fewer than 250 persons and 
which have an annual turnover not exceeding 
EUR 50 million, and/or an annual balance 
sheet total not exceeding EUR 43 million, and 
for which no more than 25% of the capital is 
held directly or indirectly by another company 
that is not an SME.

4. According to the definitions in the Notice 
 from the EPO dated 18 December 2017 
 (OJ EPO 2018, A5), a non-profit organisation 

is an organisation not allowed by its legal form 
or by its statute, under the relevant law, to be 

 a source of income, profit or other financial 
gain to its owners, or, in cases in which it is 

 allowed to make profit, there is a statutory/
legal obligation to reinvest the profits made 

 in the interest of the organisation.
 Universities are to be understood as 
 “classical” universities, meaning institutions 

of higher education and research under the 
relevant law. However, for the purpose of the 
present declaration, comparable entities 

 such as secondary or higher education 
 establishments will be considered to be 
 universities. 
 Public research organisations are entities, 

such as universities or research institutes, 
organised under public law and irrespective 
of their way of financing, whose primary goal 
is to conduct fundamental research, industrial 
research or experimental development and 

 to disseminate their results by way of teaching, 
publication or technology transfer. 

 All profits are reinvested in these activities, 
 the dissemination of their results or teaching. 

5. The declaration must specifically refer to each 
appellant and must indicate, for each of them, 
the category to which they belong (if neces-
sary, the appellant’s name is to be entered 
next to the applicable checkbox).

http://www.epo.org/law-practice/legal-texts/official-journal/2018/01/a5_de.html
http://www.epo.org/law-practice/legal-texts/official-journal/2018/01/a5_de.html
http://www.epo.org/law-practice/legal-texts/official-journal/2018/01/a5_fr.html
http://www.epo.org/law-practice/legal-texts/official-journal/2018/01/a5_fr.html
http://www.epo.org/law-practice/legal-texts/official-journal/2018/01/a5.html
http://www.epo.org/law-practice/legal-texts/official-journal/2018/01/a5.html
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Antrag auf Abruf einer beglaubigten Abschrift einer früheren Anmeldung 
(Prioritätsbeleg) über den digitalen Zugangsservice (DAS) der WIPO
Request for retrieval of a certified copy of a previous application
(priority document) via the WIPO Digital Access Service (DAS)
Requête visant à ce que l’OEB se procure une copie certifiée conforme 
d’une demande antérieure (document de priorité) au moyen du Service 
d’accès numérique de l’OMPI (DAS)

Zeichen des Anmelders oder Vertreters / Applicant’s or representative’s 
reference / Référence du demandeur ou mandataire

Anmeldenummer oder, falls noch nicht bekannt, Bezeichnung der Erfindung: /
Application No. or, if not yet known, title of the invention: /
No de la demande ou, à défaut, titre de l’invention :

Anmelder/Applicant /Demandeur
Name
Name
Nom

Weitere Anmelder auf Zusatzblatt / Additional applicants are indicated on a supplementary sheet. / 
Autre(s) demandeur(s) sur feuille supplémentaire

Vertreter /Representative /Mandataire
Name
Name
Nom  

Weiterer Vertreter auf Zusatzblatt / Additional representatives are indicated on a supplementary sheet. / 
Autre(s) mandataire(s) sur feuille supplémentaire

Antrag / Request / Requête

Das EPA wird ersucht, über den digitalen Zugangsservice (DAS) der WIPO unter Verwendung des angegebenen Zugangscodes eine beglaubigte Abschrift 
der folgenden früheren Anmeldung(en) (Prioritätsbeleg(e)) abzurufen: /

The EPO is requested to retrieve a certified copy of the following previous application(s) (priority document(s)) via the WIPO Digital Access Service (DAS) 
using the indicated access code(s): /

Il est demandé à l’OEB de se procurer une copie certifiée conforme de la (des) demande(s) antérieure(s) suivante(s) (document(s) de priorité) au moyen 
du Service d’accès numérique de l’OMPI (DAS), à l’aide du (des) code(s) d’accès ci-après :

Aktenzeichen der früheren Anmeldung / File No. of previous application /  
N° de dépôt de la demande antérieure : Zugangscode / Access code / Code d’accès :

Ort / Place / Lieu

Unterschrift(en) / Signature(s) 

Datum / Date

Weitere Aktenzeichen früherer Anmeldungen und entsprechende Zugangscodes auf Zusatzblatt / 
Additional file no. of previous applications and related access codes on additional sheet / 
Autres nos de dépôt de demandes antérieures et codes d’accès correspondants sur feuille supplémentaire



Request for the issue of a sample of deposited biological material
(Rule 33 EPC)

To 1 
(name und address 
of recognised 
depositary institution)

The undersigned hereby requests the issue of a sample of the biological material identified hereunder in accordance with 
Rule 11.3(a) of the Regulations under the Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of Microorganisms 
for the Purpose of Patent Procedure or under a bilateral agreement (Rule 33 EPC).

I. Identification of the biological material
  
 Accession number of the deposit

II. Patent application or patent which refers to the deposited biological material 

  European patent application No. filed on  by

  

  International (PCT) application No. 2 filed on  by

  

  European patent No. granted on 3 to

III. Request for information

 The undersigned          requests          does not request

 an indication of the conditions under which the recognised depositary institution cultivates and stores the biological material.4

IV.  Certified party

 Name

 Address

 Email address /  
 telephone no.  
 (optional) 

1
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22

Please read
the notes
to this form

 Date  Signature5 Name



This is to certify that:

1. the patent application/patent which is specified in Section II above and refers to the deposit of the biological material 
 identified in Section I above

  has been filed with this Office

  designates for the grant of a European patent at least one state party to the PCT 
  for which this Office is the designated Office within the meaning of the said treaty

  has been granted by this Office

 and its subject-matter involves the said biological material or the use thereof.

2.  publication for the purposes of patent procedure has been effected

   by this Office

   internationally under the PCT by the International Bureau of WIPO

 or

  the certified party has a right to a sample before publication under Rule 33(1), first sentence, 
  in conjunction with Article 128(2) EPC.

3. the certified party has a right to a sample of the biological material identified in Section I above under the law governing 
 patent procedure before this Office, and this Office is satisfied that the conditions prescribed by the said law for the issue 
 of such samples have been fulfilled.

4.  this certification concerns a deposit pursuant to a bilateral agreement.

 European Patent Office

 Date                                    Signature      Official stamp
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Certification (Rule 33(4) EPC)

European Patent Office
80298 Munich
GERMANY
Tel. +49(0)89 2399-0 l Fax -4465

This form
will be completed
by the European 
Patent Office
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Declaration for the purpose of obtaining a sample of deposited
biological material  (Rule 33 EPC)

I. Identification of the biological material
  
 Accession number of the deposit

 Depositary institution

II. Patent application or patent which refers to the deposited biological material 

  European patent application No. filed on  by

  

  International (PCT) application No. filed on  by

  

  European patent No. granted on to

III. The undersigned, identified in the request and hereunder as the certified party, undertakes vis-à-vis the 
 applicant for or proprietor of the patent referred to in Section II not to make the biological material identified in 
 Section I, or any biological material derived therefrom, available to any third party, and to use that material for experimental
 purposes only, until such time as the patent application identified in Section II is refused, withdrawn or deemed to be 
 withdrawn, or until the European patent granted on the basis of that application has expired in all the designated states.

 Where the sample of the biological material identified in Section I is to be made available to an expert only1, 
 the above undertaking applies 
 • until the date on which the European patent granted on the basis of the patent application identified in Section II 
  expires in all the designated states, or 
 • where the application is refused, withdrawn or deemed to be withdrawn, for twenty years from the date of filing 
  of the application.

IV. Certified party

 Name

 Address

 Email address /  
 telephone no.  
 (optional) 

Please read
the notes
to this form

This declaration accompanies the request for the issue of a sample of the deposited biological material 
identified hereunder:

 Date  Signature5 Name



 

Notes concerning the forms for the issue of a sample of deposited 
biological material (EPO Forms 1140 and 1141) 
 
 
These notes provide guidance on completing the forms for 
obtaining samples of biological material deposited under 
the Budapest Treaty on the International Recognition of the 
Deposit of Micro-organisms for the Purposes of Patent 
Procedure (hereinafter "the Budapest Treaty"), where the 
issue of samples is requested under Rule 11.3(a) of the 
Regulations under that Treaty and the European Patent 
Office (hereinafter "the EPO") is asked to certify the 
request. In this case Rule 33 of the Implementing 
Regulations to the European Patent Convention 
(hereinafter "the EPC") is applicable in addition to Rule 
11.3(a) of the Regulations under the Budapest Treaty. 
Similarly, under Rule 33 these forms must be used where 
the biological material has been deposited with a 
depositary institution recognised as such pursuant to a 
bilateral agreement with the European Patent Organisation. 

General 

A. This set consists of two forms: 

(a) The first (EPO Form 1140) is the request for the 
issue of a sample of deposited biological 
material, which must be used in all cases. 

(b) The second (EPO Form 1141) is the declaration 
under Rule 33(2) EPC vis-à-vis the applicant for 
or proprietor of the patent.  

B. Pursuant to Rule 32(1) EPC the applicant may request 
that, until the mention of the grant of the European 
patent is published in the European Patent Bulletin or, 
where applicable, for twenty years from the date of 
filing if the application is refused, withdrawn or 
deemed to be withdrawn, the availability of the 
deposited biological material be effected only by the 
issue of a sample to an independent expert. This 
provision is indicated on the cover page of the 
published application (A publication). In such cases a 
third and a fourth form obtainable from the EPO 
website must be used: "Request for deposited 
biological material to be made available by issuing a 
sample to an expert" (EPO Form 1142) and 
“Declaration by the nominated expert under Rule 32 
EPC” (EPO Form 1142A). 

C. Where applicable, place a cross in the box provided. 

D. After certification, the EPO will send the request to the 
depositary institution and copies to the applicant for or 
proprietor of the European patent and to the certified 
party. It is up to the certified party to pay the fees 
requested by the recognised depositary institution 
directly to them. 

Instructions concerning the numbered 
references on the forms 

I. EPO Form 1140: 

1. Insert here the name and address of the 
recognised depositary institution with which the 
biological material has been deposited. The form 
must, however, be sent to the EPO for 
certification on page 2. 

2. This must be an international (PCT) application 
designating at least one EPC contracting state 
which is also a party to the PCT, and indicating 
that the applicant wishes to obtain a European 
patent for that state (Euro-PCT application). The 
EPO assigns to such applications a European 
application number for their processing before 
the EPO as designated or elected Office. Where 
the certified party knows the European 
application number, he is requested to use it and 
complete the "European patent application No." 
section instead. 

3. Insert here the date of publication of the mention 
of grant in the European Patent Bulletin. 

4. The right to request an indication of these 
conditions is laid down in Rule 11.4(f) of the 
Regulations under the Budapest Treaty and 
Annex IV 2(b) of the bilateral agreements. 

5. Where a signature is given on behalf of a legal 
person, the typewritten name of the natural 
person signing on behalf of the legal person must 
accompany each signature. 

II. EPO Form 1141: 

1. Where this declaration is signed by an expert 
(see point B under "General" above), his 
attention is drawn to the fact that the requester 
who has nominated him is regarded as a third 
party pursuant to Rule 32(2) EPC. 
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Request for deposited biological material to be made available 
by issuing a sample to an expert
(Rule 32 EPC)

The undersigned hereby requests that a sample of the biological material identified hereunder be issued to the expert nominated 
in Section III, in accordance with Rule 32 EPC.

I. Identification of the biological material
  
 Accession number of the deposit

 Depositary institution

II. Patent application which refers to the deposited biological material 

  European patent 
  application No.	 filed	on		 by

  

  International (PCT) 
  application No. filed	on		 by

III. Expert

	 Name

	 Address

	 Email	address	/	 
	 telephone	no.	 
	 (optional)

IV.  Requester

	 Name

	 Address

	 Email	address	/	 
	 telephone	no.	 
	 (optional)

Please read
the notes
to this form

	 Date	 	 Signature



 

Notes concerning the request for deposited biological material to be made 
available by issuing a sample to an expert  
(EPO Forms 1142 and 1142A) 

 
 
1. EPO Form 1142 ("Request for deposited biological 

material to be made available by issuing a sample to an 
expert") and EPO Form 1142A ("Declaration by the 
nominated expert under Rule 32 EPC") are intended for 
use in conjunction with EPO Form 1140 and EPO 
Form 1141 ("Request for the issue of a sample of 
deposited biological material" and "Declaration for the 
purpose of obtaining a sample of deposited biological 
material") in cases where, pursuant to Rule 32(1) EPC, 
the applicant has requested that, until the mention of 
the grant of the European patent is published in the 
European Patent Bulletin, or for twenty years from the 
date of filing if the application is refused, withdrawn or 
deemed to be withdrawn, the availability of the 
deposited biological material be effected only by the 
issue of a sample to an expert. 

2. EPO Form 1142 must be signed by the requester 
nominating the expert, whereas the request for the 
issue of a sample of deposited biological material (EPO 
Form 1140), the declaration for the purpose of obtaining 
a sample of deposited biological material (EPO 
Form 1141) and the declaration by the nominated 
expert under Rule 32 EPC (EPO Form 1142A) must be 
signed by the expert. 

3. Under Rule 32(2) EPC, any natural person may be 
nominated as an expert, provided that he complies with 
the requirements and obligations laid down by the 
President of the European Patent Office (see OJ EPO 
2017, A60). 

 The nomination shall be accompanied by a declaration 
by the expert that he undertakes to comply with the 
aforementioned requirements and obligations and that 
he knows of no circumstances which might give rise to 
justified doubts as to his independence or which might 
conflict in any other way with his function as expert. 
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Opponent’s reference

Notice of opposition to a European patent

I. Patent opposed

Patent No.

Application No.

Date of mention of the grant in the European Patent
Bulletin (Art. 97(3), Art. 99(1) EPC)

Title of the invention

II. Proprietor of the patent
first	named	in	the	patent	specification 

Opponent's	or	representative's	reference 

III. Opponent

Name

Address

Address	for	correspondence

State	of	residence	or	of	principal	place	of	business

 Nationality

 Telephone/Fax

Multiple	opponents	
(see	additional	sheet)

IV. Authorisation

1. Representative
(name	only	one	representative	or	name	of	association
of	representatives	to	whom	notification	is	to	be	made)
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Opponent’s reference

Address	of	place	of	business

 Telephone/Fax

Additional	representative(s)	
on	additional	sheet/see	authorisation

2. Name(s)	of	employee(s)	of	the	opponent
authorised	to	act	in	these	opposition
proceedings	under	Art.	133(3)	EPC

Authorisation(s)	to	1./2.	 not	considered	necessary

has/have	been	registered
under	No.

is/are	enclosed

V. Opposition	is	filed	against

• the	patent	as	a	whole

• claim(s)	No(s).

VI. Grounds for opposition:

Opposition	is	based	on	the	following	grounds:

(a) the	subject-matter	of	the	European	patent	opposed
is	not	patentable	(Art.	100(a)	EPC)	because:
• 	it	is	not	new	(Art.	52(1);	Art.	54	EPC)

• it	does	not	involve	an	inventive	step	(Art.	52(1);
Art. 56 EPC)

• patentability	is	excluded	on	other	grounds,
i.e. Article

(b) the	patent	opposed	does	not	disclose	the	invention
in	a	manner	sufficiently	clear	and	complete	for	it
to	be	carried	out	by	a	person	skilled	in	the	art
(Art.	100(b)	EPC;	see	Art.	83	EPC).

(c) the	subject-matter	of	the	patent	opposed	extends	be-
	 	 yond	the	content	of	the	application/of	the	earlier	appli-
	 	 cation	as	filed	(Art.	100(c)	EPC,	see	Art.	123(2)	EPC).

VII. Facts (Rule 76(2)(c) EPC)
presented	in	support	of	the	opposition	are	submitted
herewith	on	a	separate	sheet	(annex	1)

VIII. Other requests:

 Art.
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Opponent’s reference

IX. Evidence presented

Evidence is	enclosed

will	be	filed	at	a	later	date

A. Publications:

 1 

Particular	relevance	(page,	column,	line,	fig.):

 2 

Particular	relevance	(page,	column,	line,	fig.):

 3 

Particular	relevance	(page,	column,	line,	fig.):

4	

Particular	relevance	(page,	column,	line,	fig.):

 5 

Particular	relevance	(page,	column,	line,	fig.):

 6 

Particular	relevance	(page,	column,	line,	fig.):

Continued	on	additional	sheet

B. Other evidence

Continued	on	additional	sheet
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Opponent’s reference

X. Payment of opposition fee

With	regard	to	the	payment	of	fees,	in	particular	via
deposit	account,	reference	is	made	to	point	X	of	the
Notes	to	the	notice	of	opposition	(Form	EPO	2300).

XI. List of documents

Enclosure	No.

0	 Form	for	notice	of	opposition

1	 Facts	(see	VII.)

2	 Copies	of	documents	presented	as	evidence	(see	IX.)

a	 Publications

b	 Other	documents

3	 Signed	authorisation(s)	(see	IV.)

4	 Additional	sheet(s)

5 Other 

    Please specify here:

XII. Signature	of	opponent	or	representative

Place

Date

Signature

Name	(block	capitals)

In	case	of	legal	persons,	signatory’s	position
within	company

Number	
of	sheets
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Notes to the notice of opposition 

(EPO Form 2300)  

Although the opposition form is not mandatory for the 

purpose of filing a notice of opposition, it specifies all 

the information required for such a notice to be 

admissible and hence facilitates the formulation and 

processing of the opposition. In stating and explaining 

the grounds for opposition, the opponent is free to 

comment as he wishes.  

 

Explanatory notes to the various sections:  

I.  Patent opposed 

Under Patent No. the number of the European 

patent against which opposition is filed 

(Rule 76(2)(b) EPC) must be given.  

If known, the application number and the date 

on which the Patent Bulletin mentions the 

grant (Art. 97(3) EPC) should also be given. The 

latter makes it easier to monitor compliance with 

the opposition period.  

The title of the invention must be given 

(Rule 76(2)(b) EPC); it should be indicated as 

shown on the cover page of the printed patent 

specification under item 54.  

II.  Proprietor of the patent 

Where there are several patent proprietors, it is 

sufficient for the proprietor first named in the 

patent specification (under item 73) to be given. 

III.  Opponent 

The name, address and nationality of the 

opponent and the state in which his residence or 

principal place of business is located must be 

given, in accordance with Rule 41(2)(c) EPC 

(Rule 76(2)(a) EPC). If the identity of the 

opponent has not been established by expiry of 

the opposition period, such deficiency can no 

longer be remedied (decision of the Technical 

Board of Appeal T 25/85, OJ EPO 1986, 81). An 

opponent may give an address for 

correspondence (see OJ EPO 2014, A99). 

IV.  Authorisation 

If the opponent has appointed a representative, 

his name and the address of his place of business 

must be given, in accordance with Rule 41(2)(c) 

EPC (Rule 76(2)(d) EPC). If several professional 

representatives are appointed, only one 

representative to whom notification is to be made 

should be named. Any further representatives 

must be named in an annex (please put a cross in 

the appropriate box). In the case of an association 

of representatives, only the name and address of 

the association must be entered (see 

Rule 143(1)(h)). 

An opponent who has neither a residence nor his 

principal place of business within the territory of 

one of the EPC contracting states must be 

represented and act through his representative 

(Art. 133(2) EPC). Professional representation 

before the EPO may only be undertaken by 

professional representatives (Art. 134(1) EPC) or 

legal practitioners entitled to act as professional 

representatives (Art. 134(8) EPC).  

Natural or legal persons having their residence or 

principal place of business within the territory of 

one of the EPC Contracting States may also be 

represented in opposition proceedings by an 

employee, who must, however, be authorised 

(Art. 133(3), first sentence, EPC). In this case 

notification will be made to the opponent (not the 

employee) unless a professional representative 

has also been authorised.  

To avoid delaying the proceedings, any 

authorisation which has to be filed should if 

possible be enclosed with the opposition. Under 

Rule 152(1) EPC in conjunction with the decision 

of the President of the EPO dated 12 July 2007, 

listed professional representatives identifying 

themselves as such normally no longer need to 

file signed authorisations (cf. Special edition 

No. 3, OJ EPO 2007, L.1.). These are, however, 

required from legal practitioners and employees 

who are not professional representatives and are 

acting for the opponent under Articles 134(8) and 

133(3), first sentence, EPC respectively. If they do 

not file an authorisation, the EPO will ask them to 

do so within a specified period. Failure to comply 

will result in any procedural steps performed by 

the practitioner or employee being deemed not to 

have been taken (Rule 152(6) EPC) – which 

means that the notice of opposition will be 

considered not to have been filed. 

V.  Statement of the extent to which the 
patent is opposed 

The notice of opposition must contain a statement 

of the extent to which the European patent is 

opposed (Rule 76(2)(c) EPC). If the opposition is 
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not filed against the patent as a whole (place a 

cross in the appropriate box), the number(s) of the 

claims (as in the patent specification) which the 

opponent considers to be affected by one or more 

of the grounds for opposition must be given.  

Vl.  Grounds for opposition 

The alleged grounds for opposition (Art. 100 EPC) 

must be indicated by a cross in the appropriate 

box(es). 

Under the heading of non-patentability 

(Art. 100(a) EPC) the most frequently cited 

grounds for opposition are Iack of novelty and 

lack of inventive step, for which separate boxes 

are provided. The form otherwise gives the 

opponent ample scope for indicating other 

possible grounds for opposition. Under the 

heading "other grounds" the following Articles 

may be cited in the box provided: 52(1) and 57; 

52(2); 53(a); 53(b); 53(c) EPC.  

A full list of grounds for opposition is given in 

Article 100 EPC. The following in particular are 

not admissible grounds: lack of unity of invention 

(Art. 82 EPC), lack of clarity in the claims (Art. 84 

EPC) and prior national rights (Art. 139(2) EPC).  

For general information on grounds for opposition 

see Guidelines for Examination in the EPO, 

D-lll, 5.  

Vll. Facts and arguments presented in 
support of the opposition 

The notice of opposition must contain an 

indication of the facts and evidence presented in 

support of the opposition (Rule 76(2)(c) EPC) 

and, where documents are cited, an indication of 

the relevant part(s) (Guidelines D-IV, 1.2.2.1).  

The facts, with the relevant arguments and 

evidence, in support of the opposition must be 

presented on a separate sheet enclosed as an 

annex to the Form (indicated by a pre-printed 

cross in the box).  

The fact that the evidence is listed separately in 

Section IX does not anticipate the presentation of 

facts, evidence and arguments but merely makes 

for greater clarity and simplifies processing of the 

dossier. Section IX of the Form (Evidence 

presented) may of course always be referred to in 

this presentation.  

Where documents are cited in shortened form, 

the rules set out in the Guidelines B-X, 9.1 should 

be followed.  

VIII. Other requests 

This section may be used for example to request 

oral proceedings or a file inspection. 

IX.  Evidence 

Published documents cited as evidence (e.g. 

patent specifications) must be entered under 

"Publications" in the spaces provided – preferably 

in order of importance. They should be cited in the 

manner described in Guidelines B-X, 9.1. 

Opponents should also indicate the parts of the 

document on which the opposition is based (this 

information has to be given anyway in the 

statement of facts and arguments – see notes to 

Section VII above). 

Other evidence (e.g. witnesses, affidavits, 

company brochures, test or expert reports) must 

be cited under "Other evidence" (for public prior 

use: place, time, nature – see Guidelines G-IV, 

7.2; D-IV, 1.2.2.1(v); for witnesses: first name and 

last name, full address, relationship to opponent, 

etc.). If there is not enough room, the evidence 

can simply be listed, with an indication of where in 

the statement of grounds the relevant particulars 

appear (e.g. "Witness ..., page 5"). 

Documents cited by a party to opposition 

proceedings must be filed (including publications 

already cited in the European patent specification) 

with the notice of opposition or other written 

submission. This will avoid an invitation from the 

EPO for subsequent filing thereof. If they are 

neither enclosed nor filed in due time on invitation, 

the EPO may ignore any arguments based on 

them (Rule 83 EPC). 

X.  Payment of opposition fee 

The opposition fee can be paid in a number of 

different ways, i.e. by debiting a deposit account, 

by credit card or by bank transfer. For more 

information, see "Making payments" on the EPO 

website. 

Debiting a deposit account 

The procedure for paying by debiting a deposit 

account is set out in detail in the Arrangements for 

deposit accounts (ADA) published in the 

supplementary publication to the EPO’s Official 

Journal.  

Careful attention should be paid to the conditions 

applicable to the filing of debit orders. 

Payment by credit card 

Payment by credit card must be made via the 

EPO’s credit card fee payment service available 

http://www.epo.org/applying/forms-fees/payment.html
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on the EPO website, using a credit card accepted 

by the EPO (as at December 2017: Master Card 

and VISA). The procedure is set out in detail in 

the Notice from the European Patent Office 

concerning the payment of fees by credit card 

published in the EPO’s Official Journal.  

Bank transfers 

Payment by bank transfer should be made to the 

following account with the Commerzbank in 

Germany: 

Account No. 3 338 800 00 / Sort code 700 800 00  

IBAN DE20 7008 0000 0333 8800 00  

BIC DRESDEFF700 

Commerzbank AG 

Leopoldstrasse 230 

80807 Munich 

Germany 

For the fee amount, see the publication "Schedule 

of fees and expenses" or the "Interactive schedule 

of fees" available on the EPO website "European 

(EPC) fees". 

XI.  List of documents enclosed 

Please indicate which documents are enclosed by 

crossing the relevant box. 

Xll. Signature 

If the opponent is a legal person and the notice of 

opposition is not signed by the representative, it 

must be signed:  

(a)  either by a person entitled to sign under the 

law or the opponent’s statute, articles of 

association or the like, with an indication of 

the capacity of the person doing so, e.g. 

Geschäftsführer, Prokurist, 

Handlungsbevollmächtigter; chairman, 

director, company secretary; directeur, fondé 

de pouvoir (Art. 133(1) EPC), in which case 

no authorisation need be filed;  

(b)  or by another employee of the opponent, 

provided the latter’s principal place of 

business is in a contracting state (Art. 133(3), 

first sentence; Rule 152(1) EPC), in which 

case an authorisation must be filed. 

http://www.epo.org/applying/forms-fees/fees.html
http://www.epo.org/applying/forms-fees/fees.html
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Mitteilung des EPA über das 
Einspruchsverfahren ab 1. Juli 
2016 

 
Notice from the EPO concerning 
the opposition procedure as 
from 1 July 2016 

 
Communiqué de l'OEB relatif à la 
procédure d'opposition à 
compter du 1er juillet 2016 

Die nachstehende Darstellung ist eine 
Neufassung der im ABI. EPA 2001, 
148 ff. veröffentlichten Mitteilung über 
das Einspruchsverfahren vor dem EPA. 
Die Neufassung trägt den jüngsten 
Entwicklungen beim Einspruchsver-
fahren Rechnung, die ab 1. Juli 2016 
Anwendung finden. 

 The following is a revised version of the 
notice on the opposition procedure 
before the EPO published in OJ EPO 
2001, 148 ff. It reflects recent 
developments in opposition procedure 
that will take effect as from 1 July 2016.

 Le texte qui suit est une version révisée 
du communiqué sur la procédure 
d'opposition à l'OEB paru au JO OEB 
2001, 148 s. Il tient compte des 
derniers développements dans la 
procédure d'opposition qui seront 
applicables à compter du 1er juillet 
2016. 

1. Einspruchsschrift  
 

1. The notice of opposition  
 

1. Acte d'opposition  

Es wird empfohlen, für den Einspruch 
grundsätzlich das Formblatt 2300 zu 
verwenden. 

 Opponents are recommended to use 
Form 2300, irrespective of the chosen 
means of filing. 

 Il est recommandé d'utiliser le 
formulaire 2300 pour former opposition, 
quel que soit le mode de dépôt retenu. 

Der Einspruch kann elektronisch mit der 
EPA-Software für die Online-Einrei-
chung (ABl. EPA 2015, A91) oder mit-
tels der neuen Online-Einreichung 
(CMS) eingereicht werden, die auf der 
Website des EPA bereitgestellt wird 
(ABl. EPA 2015, A27). Nicht möglich ist 
die Einlegung des Einspruchs hingegen 
mittels des EPA-Dienstes zur Web-
Einreichung (ABl. EPA 2014, A98). Der 
Empfang online eingereichter Unter-
lagen wird während des Übertragungs-
vorgangs vom EPA elektronisch 
bestätigt. 

 Notice of opposition may be filed in 
electronic form using the EPO Online 
Filing software (see OJ EPO 2015, 
A91) or using the new online filing 
service (CMS) provided on the EPO 
website (OJ EPO 2015, A27). However, 
it may not be filed using the EPO web-
form filing service (OJ EPO 2014, A98). 
If documents are filed online, the EPO 
electronically acknowledges receipt 
within the submission session. 

 Un acte d'opposition peut être déposé 
sous forme électronique à l'aide du 
logiciel de dépôt en ligne de l'OEB 
(cf. JO OEB 2015, A91) ou du nouveau 
service de dépôt en ligne (CMS), 
disponible sur le site Internet de l'OEB 
(JO OEB 2015, A27). En revanche, il 
n'est pas possible de déposer un acte 
d'opposition via le service de dépôt par 
formulaire en ligne de l'OEB 
(JO OEB 2014, A98). La réception de 
documents déposés en ligne est 
confirmée électroniquement par l'OEB 
pendant la session de transmission. 

Der Einspruch kann auch per Fax oder 
per Post unter Verwendung des Form-
blatts 2300 eingereicht werden, das auf 
der Website des EPA verfügbar ist. Wie 
bei der bereits genannten elektroni-
schen Einreichung ist keine schriftliche 
Bestätigung erforderlich. Ein Bestäti-
gungsschreiben, das den Inhalt des Fax 
wiedergibt, ist nur auf Aufforderung des 
EPA nachzureichen (Sonderausgabe 3 
zum ABl. EPA 2007, A.3). 

 Notice of opposition may also be filed 
by fax or by post using Form 2300, 
available on the EPO’s website. As in 
the above-mentioned cases of 
electronic filing, no written confirmation 
is required. Written confirmation 
reproducing the contents of the fax 
must only be supplied at the invitation 
of the EPO (OJ EPO 2007, Special 
edition No. 3, A.3). 

 L'acte d'opposition peut aussi être 
déposé par télécopie ou par courrier en 
utilisant le formulaire 2300 qui est 
accessible sur le site Internet de 
l'OEB. Comme dans les cas 
susmentionnés de dépôt en ligne, 
aucune confirmation écrite n'est 
requise. Une lettre de confirmation qui 
reproduit le contenu de la télécopie ne 
doit être produite que sur invitation de 
l'OEB (JO OEB 2007, édition spéciale 
n° 3, A.3). 

Mit der Einspruchsschrift sollte der Ein-
sprechende alle relevanten Unterlagen, 
auch wenn diese in der EPA-Dokumen-
tation vorhanden sind, Übersetzungen 
von Unterlagen, die nicht in einer Amts-
sprache des EPA abgefasst sind, und 
nach Möglichkeit Kopien der in der Ein-
spruchsschrift angegebenen weiteren 
Beweismittel einreichen. 

 With the notice of opposition, 
opponents should file all relevant 
documents, even those available in the 
EPO documentation, translations of any 
documents not in an EPO official 
language and, wherever possible, a 
copy of any further evidence indicated 
in the notice. 

 L'opposant doit joindre à l'acte 
d'opposition toutes pièces pertinentes, 
même celles qui figurent dans la 
documentation de l'OEB, ainsi qu'une 
traduction des documents rédigés dans 
une langue autre qu'une langue 
officielle de l'OEB et, dans la mesure du 
possible, une copie de toute preuve 
supplémentaire invoquée dans l'acte 
d'opposition. 

Die Einspruchsschrift muss die Angabe 
der zur Begründung vorgebrachten 
Tatsachen, Beweismittel und Argumen-
te enthalten (Regel 76 (2) c) EPÜ). Der 
Einsprechende muss also mindestens 
einen Einspruchsgrund nach Artikel 100 
EPÜ nennen und die zur Begründung 
vorgebrachten Tatsachen, Beweismittel 
und Argumente angeben. Ist dieses 
Erfordernis nicht erfüllt, so wird der 
Einspruch als unzulässig verworfen 
(Regel 77 (1) EPÜ). 

 The notice of opposition must contain 
an indication of the facts, evidence and 
arguments in support of the grounds for 
opposition (Rule 76(2)(c) EPC). The 
opponent must therefore give at least 
one ground for opposition under 
Article 100 EPC and indicate the facts, 
evidence and arguments adduced in 
support of the ground(s). If it fails to 
satisfy this requirement, the opposition 
is rejected as inadmissible (Rule 77(1) 
EPC). 

 L'acte d'opposition doit comporter une 
déclaration précisant les faits, preuves 
et arguments invoqués à l'appui des 
motifs de l'opposition (règle 76(2)c) 
CBE). L'opposant doit donc citer au 
moins l'un des motifs d'opposition 
prévus à l'article 100 CBE et préciser 
les faits, preuves et arguments 
invoqués à l'appui du ou des motifs 
d'opposition. Si cette condition n'est pas 
remplie, l'opposition est rejetée comme 
irrecevable (règle 77(1) CBE). 
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Die angegebenen Beweismittel kön-
nen auch nachgereicht werden.* Falls 
sein Einspruch zulässig ist, wird der 
Einsprechende aufgefordert, die Be-
weismittel so bald wie möglich, in der 
Regel innerhalb einer Frist von zwei 
Monaten, vorzulegen. Werden die an-
geforderten Unterlagen weder beigefügt 
noch fristgerecht nachgereicht, so 
braucht die Einspruchsabteilung das 
darauf gestützte Vorbringen nicht zu 
berücksichtigen (Richtlinien D-IV, 
1.2.2.1 v)). 

 The evidence indicated may also be 
submitted subsequently.* If the 
opposition is admissible, the opponent 
will be invited to supply such evidence 
as a rule within two months. If the 
documents thus requested are neither 
enclosed nor filed within the time limit 
set, the opposition division may decide 
not to take into account any arguments 
based on them (Guidelines D-IV, 
1.2.2.1(v)). 

 Les preuves indiquées peuvent aussi 
être produites ultérieurement.* Si 
l'opposition est recevable, l'opposant 
est invité à produire ces pièces dès que 
possible, généralement dans un délai 
de deux mois. Si les documents ainsi 
exigés ne sont ni joints à l'acte 
d'opposition ni produits séparément 
dans le délai imparti, la division 
d'opposition peut décider de ne pas 
tenir compte des arguments à l'appui 
desquels ils sont invoqués (Directives, 
D-IV, 1.2.2.1 v)). 

2. Mehrere Einsprechende 
 

2. Multiple opponents 
 

2. Pluralité d'opposants 

Werden gegen das europäische Patent 
mehrere Einsprüche eingelegt, so wer-
den sie gemeinsam behandelt. Die 
Einspruchsschriftsätze und alle späte-
ren Schriftsätze der Beteiligten werden 
jeweils allen anderen Beteiligten über-
mittelt. 

 If several oppositions to a European 
patent are filed, they will be considered 
jointly. The notices of opposition and all 
further submissions made by individual 
parties will be communicated to all 
other parties. 

 Lorsque plusieurs oppositions à un 
brevet européen ont été formées, elles 
sont traitées conjointement. Les actes 
d'opposition et tous les documents 
produits ultérieurement par les parties 
sont communiqués à toutes les autres 
parties concernées. 

3. Stellungnahme des Patentinha-
bers 

 
3. Reply of the proprietor 

 
3. Réponse du titulaire du brevet 

Nach Prüfung der Zulässigkeit oder 
nach Ablauf der von der Einspruchs-
abteilung in einer Mitteilung nach 
Regel 77 (2) EPÜ gesetzten Frist für die 
Beseitigung von Mängeln wird der 
Patentinhaber aufgefordert, innerhalb 
von vier Monaten Stellung zu nehmen 
und gegebenenfalls Änderungen seines 
Patents einzureichen (Regeln 79 (1), 
132 EPÜ). Dasselbe gilt nach Ablauf 
der Frist für die Vorlage angeführter 
Dokumente oder Beweismittel, die nicht 
bereits zusammen mit der Einspruchs-
schrift eingereicht wurden. 

 After examination for admissibility or 
after expiry of the time limit set by the 
opposition division for remedying 
deficiencies noted in a communication 
under Rule 77(2) EPC, the patent 
proprietor is invited to file its 
observations and any amendments to 
the patent within four months 
(Rules 79(1), 132 EPC). The same 
applies after expiry of the time limit set 
for furnishing cited documents or 
evidence not already filed with the 
notice of opposition. 

 Après l'examen de la recevabilité ou à 
l'expiration du délai imparti par la 
division d'opposition dans la notification 
prévue à la règle 77(2) CBE pour 
remédier aux irrégularités constatées, 
le titulaire du brevet est invité à 
présenter ses observations et à 
produire éventuellement des 
modifications de son brevet dans un 
délai de quatre mois (règles 79(1), 132 
CBE). Il en va de même à l'expiration 
du délai imparti pour fournir les 
documents ou les moyens de preuve 
indiqués qui n'ont pas déjà été produits 
avec l'acte d'opposition. 

Der Patentinhaber sollte innerhalb der 
gesetzten Frist zu dem Einspruch bzw. 
zu den Einsprüchen umfassend 
Stellung nehmen, also alle Tatsachen, 
Beweismittel und Argumente zur 
Begründung seines Standpunkts vor-
bringen. Falls erforderlich, sollte er 
geänderte Unterlagen vorlegen, um den 
geltend gemachten Einspruchsgründen 
zu begegnen.  

 The patent proprietor should within the 
specified time limit submit a full 
response to the opposition(s), i.e. all the 
facts, evidence and arguments in 
support of its case. If necessary, it 
should submit amended documents to 
meet the grounds for opposition.  

 Le titulaire du brevet doit, dans le délai 
qui lui est imparti, répondre 
intégralement à l'opposition (aux 
oppositions), c'est-à-dire présenter tous 
les faits, preuves et arguments afin de 
défendre sa cause. Si nécessaire, il doit 
soumettre des modifications permettant 
de remédier aux objections soulevées 
avec les motifs d'opposition.  

  
* Anmerkung der Redaktion: Die ursprünglich 
veröffentlichte Fassung dieses Satzes besagte, 
dass die angegebenen Beweismittel in Aus-
nahmefällen auch nachgereicht werden können. 
Da dies so verstanden werden könnte, als ob 
das EPA bei der Einreichung von Beweismitteln 
einen strengeren Ansatz anwendet, wurde der 
Satz wie folgt umformuliert: 
 
Die angegebenen Beweismittel können auch 
nachgereicht werden.  
 
(siehe Korrigendum, ABl. EPA 2016, A55). 

 * Editorial note: This sentence as initially 
published stated that the evidence indicated 
may only exceptionally be submitted 
subsequently. As this sentence could be 
understood as the application of a stricter 
approach by the EPO regarding the submission 
of such evidence, it has been redrafted as 
follows: 
 
The evidence indicated may also be submitted
subsequently.  
 
(see corrigendum, OJ EPO 2016, A55). 

 * Note de la rédaction : cette phrase, telle qu'ini-
tialement publiée, énonçait que les preuves 
indiquées ne peuvent être produites ultérieure-
ment qu'à titre exceptionnel. Étant donné que 
cette phrase pourrait être interprétée en ce sens 
que l'OEB applique une approche plus stricte 
concernant la production de telles preuves, elle 
a été reformulée comme suit : 
 
Les preuves indiquées peuvent aussi être 
produites ultérieurement. 
 
(cf orrigendum, JO OEB 2016, A55). 
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Die Stellungnahme des Patentinhabers 
und etwaige Änderungen des Patents 
werden dem Einsprechenden unverzüg-
lich mitgeteilt (Regel 79 (3) EPÜ).  

 The observations and any amendments 
filed by the patent proprietor are 
immediately communicated to the 
opponent (Rule 79(3) EPC) for 
information.  

 Les observations du titulaire du brevet 
ainsi que toutes modifications du brevet 
qu'il a soumises sont notifiées à 
l'opposant à titre informatif et sans délai 
(règle 79(3) CBE).  

Gleichzeitig bereitet die Einspruchsab-
teilung den nächsten Schritt vor.  

 At the same time, the opposition 
division will prepare the next action.  

 En même temps, la division 
d'opposition prépare la prochaine 
action.  

Die Einspruchsabteilung erlässt, wenn 
sie dies für erforderlich erachtet, einen 
Bescheid und fordert die Beteiligten auf, 
sich innerhalb einer zu bestimmenden 
Frist dazu zu äußern. In den meisten 
Fällen erlässt die Einspruchsabteilung 
aber eine Ladung zur mündlichen Ver-
handlung.  

 If the opposition division considers it 
necessary, it will dispatch a 
communication and invite the parties to 
reply within a specified time limit. In 
most cases however the opposition 
division will issue summons to oral 
proceedings.  

 Si elle le juge nécessaire, la division 
d'opposition envoie une notification et 
invite les parties à y répondre dans un 
délai déterminé. Dans la plupart des 
cas, elle émet toutefois une citation à 
une procédure orale.  

4. Fristen 
 

4. Time limits 
 

4. Délais 

Die reguläre Frist für die Erwiderung auf 
Bescheide der Einspruchsabteilung 
beträgt vier Monate bei Bescheiden, in 
denen sachliche Einwände erhoben 
werden, und zwei Monate bei anderen 
Bescheiden (Richtlinien E-VII, 1.2).  

 The normal period for replying to 
communications from the opposition 
division is four months for 
communications raising matters of 
substance and two months for other 
communications (Guidelines E-VII, 1.2).

 Normalement, le délai de réponse aux 
notifications de la division d'opposition 
est de quatre mois pour les notifications 
concernant des questions de fond et de 
deux mois pour les autres (Directives, 
E-VII, 1.2).  

Fristverlängerungen werden nur in 
Ausnahmefällen auf ordnungsgemäß 
begründeten Antrag gewährt.  

 Extensions of time limits are granted 
only in exceptional cases with duly 
substantiated requests.  

 Une prorogation d'un délai n'est 
accordée que dans des cas 
exceptionnels, sur requête dûment 
motivée.  

5. Verspätet vorgebrachte 
Tatsachen und Beweismittel 

 
5. Facts and evidence not 
submitted in due time 

 
5. Faits et preuves non produits en 
temps utile 

Die Einspruchsabteilung braucht Tatsa-
chen und Beweismittel, die von den 
Beteiligten verspätet vorgebracht wer-
den, nicht zu berücksichtigen (Arti-
kel 114 (2) EPÜ), es sei denn, sie sind 
prima facie relevant, d. h. sie würden 
die ohne ihre Berücksichtigung zu tref-
fende Entscheidung ändern.  

 The opposition division may disregard 
facts or evidence which are not 
submitted in due time by the parties 
concerned (Article 114(2) EPC), unless 
they are of prima facie relevance, i.e. 
they would affect the outcome of the 
decision to be taken.  

 La division d'opposition peut ne pas 
tenir compte des faits que les parties 
n'ont pas invoqués ou des preuves 
qu'elles n'ont pas produites en temps 
utile (article 114(2) CBE), à moins qu'ils 
ne soient de prime abord pertinents, 
c'est-à-dire qu'ils puissent avoir une 
incidence sur la teneur de la décision 
rendue.  

Im Interesse einer zügigen Durchfüh-
rung des Verfahrens sollten die Beteilig-
ten grundsätzlich alle Tatsachen, 
Beweismittel und Anträge zu Beginn 
des Verfahrens oder - wenn dies nicht 
möglich ist - zum frühestmöglichen 
Zeitpunkt vorbringen. Bringt ein Betei-
ligter wesentliche Tatsachen oder 
Beweismittel ohne triftigen Grund erst in 
einer fortgeschrittenen Phase des Ver-
fahrens vor und entstehen einem ande-
ren Beteiligten dadurch Kosten für eine 
mündliche Verhandlung oder eine 
Beweisaufnahme, so kann dies bei der 
Verteilung der Kosten berücksichtigt 
werden.  

 In order for the proceedings to progress 
expeditiously, parties should submit all 
facts, evidence and requests at the 
beginning of the procedure. Where this 
is not possible, the facts, evidence or 
requests must be submitted at the 
earliest opportunity. If relevant facts or 
evidence are submitted by a party only 
at a late stage of the proceedings 
without very good reason and if, as a 
consequence, the costs of oral 
proceedings or taking of evidence are 
incurred by another party, this may be 
taken into account in the apportionment 
of costs.  

 Afin que la procédure puisse avancer 
rapidement, les parties doivent 
présenter l'ensemble des faits, preuves 
et requêtes au début de la procédure 
ou, si cela est impossible, dans les plus 
brefs délais. Si une partie produit, sans 
raison valable, des faits ou des preuves 
pertinents à un stade avancé de la 
procédure, occasionnant ainsi des frais 
à une autre partie en raison d'une 
mesure d'instruction ou de la tenue 
d'une procédure orale, il peut en être 
tenu compte dans la répartition des 
frais.  
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6. Ermittlung von Amts wegen 
 

6. Examination by the EPO of its 
own motion 

 
6. Examen d'office 

Die Prüfung des Einspruchs beschränkt 
sich auf die von dem bzw. den Einspre-
chenden angegriffenen Teile des 
Patents und die von ihm bzw. ihnen 
vorgebrachten Gründe. In Ausnahme-
fällen kann die Einspruchsabteilung 
gemäß Artikel 114 (1) EPÜ auch ande-
re Einspruchsgründe prüfen, die prima 
facie der Aufrechterhaltung des europä-
ischen Patents ganz oder teilweise 
entgegenzustehen scheinen.  

 Examination of the opposition is 
confined to the parts of the patent 
contested by the opponent(s) and the 
grounds put forward by them. 
Exceptionally, the opposition division 
may in accordance with Article 114(1) 
EPC consider other grounds for 
opposition which, prima facie, in whole 
or in part would seem to prejudice the 
maintenance of the European patent.  

 L'examen d'une opposition se limite aux 
parties du brevet contestées par le ou 
les opposants et aux motifs invoqués 
par ceux-ci. À titre exceptionnel, la 
division d'opposition peut, en 
application de l'article 114(1) CBE, 
examiner d'autres motifs d'opposition 
qui, de prime abord, semblent en tout 
ou partie s'opposer au maintien du 
brevet européen. 

Eine darüber hinausgehende Prüfung 
wird die Einspruchsabteilung nur dann 
vornehmen (Artikel 114 (1) EPÜ), wenn 
ihr Tatsachen bekannt geworden sind, 
die der vollständigen oder teilweisen 
Aufrechterhaltung des Patents offen-
sichtlich entgegenstehen (Richtli-
nien-D V, 2). Das Einspruchsverfahren 
stellt keineswegs eine Gelegenheit für 
das EPA dar, das Patent von Amts 
wegen vollständig zu überprüfen.  

 The opposition division will only 
undertake a more extensive 
examination (Article 114(1) EPC) if 
facts come to its attention which clearly 
wholly or partially prejudice the 
maintenance of the patent (see 
Guidelines D-V, 2). However, 
opposition is not an opportunity for the 
EPO to undertake a complete re-
examination of the patent of its own 
motion.  

 La division d'opposition ne procède à 
un examen plus approfondi 
(article 114(1) CBE) que lorsqu'elle a 
eu connaissance de faits s'opposant de 
toute évidence au maintien total ou 
partiel du brevet (cf. Directives, D-V, 2). 
Toutefois, l'opposition n'est pas 
destinée à vérifier d'office le brevet 
dans son intégralité.  

Hat der Patentinhaber geänderte Unter-
lagen vorgelegt, so sind die geänderten 
Teile auf alle Erfordernisse des Über-
einkommens zu prüfen. In Bezug auf 
die Klarheit können geänderte Ansprü-
che nur dann auf Konformität mit den 
Erfordernissen des Artikels 84 geprüft 
werden, wenn und insoweit eine Ände-
rung zu einem Verstoß gegen Artikel 84 
führt (G 3/14).  

 If the patent proprietor submits 
amended documents, the amended 
parts must be checked for compliance 
with all the requirements of the 
Convention. Regarding clarity, 
amended claims may be examined for 
compliance with the requirements of 
Article 84 EPC only to the extent that an 
amendment introduces non-compliance 
with that article (G 3/14).  

 Lorsque le titulaire du brevet a présenté 
des documents modifiés, il convient de 
vérifier que les parties modifiées 
remplissent toutes les conditions de la 
Convention. En ce qui concerne la 
clarté, la conformité des revendications 
modifiées à l'article 84 CBE ne peut 
être examinée que dans la mesure où 
la modification concernée aboutit à une 
violation dudit article (G 3/14).  

Wird der einzige Einspruch bzw. wer-
den alle Einsprüche zurückgenommen, 
so kann das Einspruchsverfahren von 
Amts wegen fortgesetzt werden. Dies 
geschieht immer dann, wenn die für 
eine Entscheidung notwendigen Ermitt-
lungen abgeschlossen sind oder ohne 
Mitwirkung des bzw. der Einsprechen-
den abgeschlossen werden können und 
aufgrund der Aktenlage die Aufrechter-
haltung des Patents in unverändertem 
Umfang nicht möglich erscheint (Richt-
linien D-VII, 5.3). Es geschieht ferner 
dann, wenn vom Patentinhaber selbst 
Änderungen vorgelegt wurden 
(Artikel 113 (2) EPÜ).  

 If a sole opposition or all oppositions 
are withdrawn, the opposition 
proceedings may be continued by the 
EPO of its own motion. This is always 
the case when the examination 
necessary for the decision has already 
been concluded, or can be concluded 
without the participation of the 
opponent(s), and if it appears that the 
patent cannot be maintained 
unamended (see Guidelines D-VII, 5.3). 
It is also the case if the proprietor has 
itself submitted amendments (see 
Article 113(2) EPC).  

 En cas de retrait de l'opposition ou de 
l'ensemble des oppositions, la 
procédure d'opposition peut être 
poursuivie d'office. Tel est toujours le 
cas lorsque l'examen qui précède la 
décision est achevé ou peut l'être sans 
la participation du ou des opposants et 
qu'il s'avère que le brevet ne peut pas 
être maintenu sans modifications 
(cf. Directives, D-VII, 5.3) ou lorsque le 
titulaire du brevet a lui-même proposé 
des modifications (cf. article 113(2) 
CBE).  

7. Weiteres Verfahren  
 

7. Subsequent procedure  
 

7. Suite de la procédure  

Hat ein Verfahrensbeteiligter eine 
mündliche Verhandlung beantragt oder 
hält die Einspruchsabteilung selbst eine 
mündliche Verhandlung für sachdien-
lich, so wird ein Termin für eine mündli-
che Verhandlung anberaumt.  

 If oral proceedings are requested by 
one of the parties or considered 
expedient by the opposition division 
itself, a date for oral proceedings is 
fixed.  

 Lorsqu'une partie à la procédure 
requiert une procédure orale ou que la 
division d'opposition elle-même juge 
utile d'en tenir une, une date est fixée 
pour la procédure orale.  
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Hält die Einspruchsabteilung vor der 
Ladung zur mündlichen Verhandlung 
eine weitere Klärung der Sachlage oder 
eine Stellungnahme eines Beteiligten 
zum Vorbringen der Gegenpartei für 
erforderlich, so wird der betreffende 
Beteiligte aufgefordert, sich innerhalb 
einer bestimmten Frist zu dem Vorbrin-
gen zu äußern (Richtlinien D-VI, 3.1).  

 If the opposition division considers it 
necessary to seek further clarification of 
the facts or to hear one party’s 
observations on another party’s 
submissions before summoning to oral 
proceedings, the party concerned will 
be invited to comment on the 
submissions within a specified period 
(Guidelines D-VI, 3.1).  

 Si la division d'opposition estime que la 
situation doit encore être clarifiée ou 
que l'une des parties doit présenter des 
observations sur les moyens invoqués 
par une autre partie avant qu'une 
citation à une procédure orale ne soit 
émise, la partie concernée est invitée à 
prendre position dans un délai 
déterminé sur lesdits moyens 
(Directives, D-VI, 3.1).  

Findet keine mündliche Verhandlung 
statt und ist keine weitere Sachaufklä-
rung erforderlich - kann also die Ent-
scheidung auf Gründe gestützt werden, 
zu denen sich die Beteiligten schriftlich 
äußern konnten (Artikel 113 (1) EPÜ) -, 
so wird unmittelbar über den Einspruch 
entschieden.  

 If no oral proceedings are to be held 
and if no further clarification of the facts 
is necessary, i.e. if the decision can be 
based on grounds on which the parties 
have had an opportunity to comment in 
writing (Article 113(1) EPC), the 
opposition will be decided on 
immediately.  

 Lorsqu'il n'est pas recouru à la 
procédure orale et qu'il n'est plus 
nécessaire de clarifier la situation 
(autrement dit si la décision peut se 
fonder sur des motifs au sujet desquels 
les parties ont pu prendre position par 
écrit (article 113(1) CBE)), une décision 
concernant l'opposition est 
immédiatement rendue.  

8. Mündliche Verhandlung  
 

8. Oral proceedings  
 

8. Procédure orale  

Mit der Ladung zur mündlichen Ver-
handlung wird der Termin festgesetzt, 
der in der Regel frühestens sechs Mo-
nate nach dem Versenden der Ladung 
liegt. Eine Änderung dieses Termins 
kann nur in besonders begründeten 
Ausnahmefällen in Betracht gezogen 
werden (Mitteilung des EPA in 
ABl. EPA 2009, 68).  

 The date on which the oral proceedings 
are to take place is specified in the 
summons. As a rule it will not be earlier 
than six months after dispatch of the 
summons. Requests to alter this date 
may only be considered in exceptional, 
duly substantiated cases (see notice in 
OJ EPO 2009, 68).  

 La date de la procédure orale est 
précisée dans la citation à la procédure 
orale. En principe, la procédure orale a 
lieu au plus tôt six mois après l'envoi de 
la citation. Un changement éventuel de 
cette date ne peut être pris en 
considération que dans des cas 
exceptionnels, dûment motivés 
(cf. communiqué publié au JO OEB 
2009, 68).  

Mit der Ladung zur mündlichen Ver-
handlung erhalten die Beteiligten auch 
einen Bescheid, in dem die nach 
Ansicht der Einspruchsabteilung in der 
mündlichen Verhandlung zu erörtern-
den Fragen aufgeführt sind.  

 With the summons to oral proceedings, 
the parties also receive a 
communication setting out the issues 
which in the opposition division’s view 
must be discussed at the oral 
proceedings.  

 La citation à la procédure orale est 
accompagnée d'une notification, dans 
laquelle la division d'opposition signale 
aux parties concernées les questions 
qu'elle juge nécessaire d'examiner.  

Dieser beigefügte Bescheid enthält 
auch die vorläufige, unverbindliche 
Auffassung der Einspruchsabteilung zu 
den Standpunkten der Beteiligten und 
insbesondere zu den vom Patentinha-
ber vorgelegten Änderungen des Pa-
tents (Richtlinien D-VI, 3.2 und E-II, 6), 
ggf. erläutert durch entsprechenden 
Verweis auf bestimmte Teile der Akten. 
In der Ladung wird auch ein Zeitpunkt 
festgesetzt, bis zu dem Stellungnahmen 
und Änderungen eingereicht werden 
können (Regel 116 EPÜ). Dieser Zeit-
punkt liegt in der Regel zwei Monate 
vor der mündlichen Verhandlung.  

 The annexed communication will also 
contain the opposition division’s 
provisional and non-binding opinion on 
the positions adopted by the parties and 
in particular on amendments filed by the 
proprietor of the patent (see Guidelines 
D-VI, 3.2, and E-II, 6), where applicable 
making suitable reference to certain 
parts of the file. The summons will also 
fix a final date for submitting 
observations and amendments 
(Rule 116 EPC). This date is normally 
set at two months before the oral 
proceedings.  

 La notification jointe en annexe 
comporte également l'avis provisoire et 
non contraignant de la division 
d'opposition sur les positions adoptées 
par les parties et, en particulier, sur les 
modifications soumises par le titulaire 
du brevet (cf. Directives, D-VI, 3.2 et 
E-II, 6), le cas échéant en se référant à 
des parties déterminées du dossier. En 
même temps, la citation fixe une date 
jusqu'à laquelle des observations 
peuvent être faites et des modifications 
déposées (règle 116 CBE). Cette date 
est normalement fixée à deux mois 
avant la procédure orale.  

Gegenstand der mündlichen Verhand-
lung sind die wesentlichen strittigen 
Fragen, die im beigefügten Bescheid 
aufgeführt sind; die Beteiligten müssen 
sich jedoch bei ihrem Vortrag nicht auf 
diese Fragen beschränken, wenn das 
zusätzliche Vorbringen relevant ist.  

 The subject of the oral proceedings are 
the crucial issues listed in the annexed 
communication, but the parties are not 
confined to those issues alone, 
provided that their additional 
submissions are relevant.  

 La procédure orale porte sur les points 
déterminants faisant l'objet de la 
notification jointe en annexe, mais les 
parties ne sont pas tenues de se limiter 
strictement à ces points, si les moyens 
supplémentaires qu'elles invoquent 
sont pertinents.  
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In der mündlichen Verhandlung erteilt 
die Einspruchsabteilung in der Regel 
zuerst dem Beteiligten das Wort, der 
einen Einwand erhoben hat. Jeder 
Beteiligte erhält die Gelegenheit, sein 
Anliegen vorzubringen und auf den 
Vortrag des anderen Beteiligten zu 
erwidern. Erforderlichenfalls ersucht die 
Einspruchsabteilung die Beteiligten um 
Klarstellungen.  

 In oral proceedings, the opposition 
division normally gives the floor first to 
the party raising an objection. Each 
party is given the opportunity to state its 
case and to reply to the other party. 
Where necessary, the opposition 
division asks the parties for clarification. 

 Lors de la procédure orale, la division 
d'opposition donne normalement la 
parole en premier lieu à la partie qui 
soulève une objection. Chaque partie a 
la possibilité d'exposer ses arguments 
et de répondre à l'argumentation de 
l'autre partie. Si nécessaire, la division 
demande des éclaircissements aux 
parties.  

Eine mündliche Verhandlung wird in der 
Regel mit einer Entscheidung abge-
schlossen, die auf den abschließenden 
Vorträgen und Anträgen der Beteiligten 
basiert. Voraussetzung hierfür ist, dass 
sich die Vertreter der Beteiligten für die 
mündliche Verhandlung grundsätzlich 
auf Rückfallpositionen einstellen und 
bevollmächtigt sind, im Namen ihrer 
Mandanten zu allen Entwicklungen 
Stellung zu beziehen, die sich im Laufe 
der Verhandlung ergeben können.  

 Oral proceedings are generally 
concluded by a decision based on the 
parties’ final submissions and requests. 
To this end, the representatives of the 
parties should come to the oral 
proceedings prepared to consider 
possible fall-back positions and armed 
with the authority to take a stand on 
behalf of their clients on any 
developments which may occur in the 
course of the proceedings.  

 Une procédure orale s'achève en règle 
générale par une décision fondée sur 
les moyens invoqués et les requêtes 
formulées en dernier lieu par les 
parties. Il faut pour cela que leurs 
représentants viennent à la procédure 
orale en ayant préparé d'éventuelles 
positions de repli et dotés de l'autorité 
nécessaire pour prendre position au 
nom de leurs clients sur tout nouveau 
développement pouvant survenir au 
cours de la procédure.  

Werden erst in der mündlichen Ver-
handlung neue Tatsachen oder Be-
weismittel (z. B. eine neue Druckschrift) 
vorgelegt, so sind sie als verspätet ein-
gereicht zu betrachten (Regel 116 EPÜ) 
und werden nur berücksichtigt, wenn 
sie prima facie so relevant sind, dass 
die Einspruchsabteilung sie im Rahmen 
ihres Ermessensspielraums nach Arti-
kel 114 (2) EPÜ zum Verfahren zuzu-
lassen hat. In diesem Fall wird die Ver-
handlung gegebenenfalls kurz unter-
brochen, um den anderen Beteiligten 
die Möglichkeit zu geben, das neue 
Vorbringen zu prüfen. Kann es den 
anderen Beteiligten nicht zugemutet 
werden, zu dem neuen Vorbringen aus-
reichend Stellung zu nehmen, so muss 
das Verfahren schriftlich fortgesetzt 
werden.  

 If new facts or evidence (e.g. a new 
document) are submitted for the first 
time at the oral proceedings, they are to 
be regarded as late-filed (Rule 116 
EPC) and will only be considered if they 
are of such prima facie relevance that 
the opposition division, in the exercise 
of its discretion, admits them into the 
proceedings under Article 114(2) EPC. 
In such cases, oral proceedings should 
be interrupted briefly to enable the other 
parties to study the new submission. If it 
is unreasonable to expect the other 
parties to be able to formulate an 
adequate response, the proceedings 
must be continued in writing.  

 Lorsque des faits nouveaux sont 
invoqués ou des preuves nouvelles (par 
exemple un nouveau document) sont 
produites pour la première fois lors de 
la procédure orale, ils doivent être 
considérés comme produits tardivement 
(règle 116 CBE) et ne sont pris en 
compte que s'ils sont de prime abord 
d'une telle pertinence que la division 
d'opposition doit, dans l'exercice de son 
pouvoir d'appréciation, les admettre 
dans la procédure, conformément à 
l'article 114(2) CBE. En pareil cas, la 
procédure orale doit être interrompue 
brièvement pour donner aux autres 
parties la possibilité d'étudier les 
nouveaux éléments. S'il ne peut être 
exigé des autres parties qu'elles 
présentent des observations suffisantes 
sur ces nouveaux éléments, la 
procédure doit être poursuivie par écrit. 

Am Ende der mündlichen Verhandlung 
wird nach einer kurzen Beratung vom 
Vorsitzenden die Entscheidung der 
Einspruchsabteilung verkündet, wobei 
auch eine kurze Begründung gegeben 
werden kann. Diese Entscheidung wird 
alsbald schriftlich abgefasst und den 
Beteiligten zugestellt (Regel 111 (1) 
EPÜ). 

 At the end of the oral proceedings, after 
a brief adjournment for deliberation, the 
chairman normally pronounces the 
opposition division’s decision. A brief 
statement of grounds may also be 
given. The decision is notified to the 
parties in writing without delay 
(Rule 111(1) EPC). 

 Au terme de la procédure orale, le 
président prononce normalement, après 
une courte délibération, la décision de 
la division d'opposition, les motifs à 
l'appui de la décision pouvant aussi être 
brièvement exposés. Cette décision est 
formulée par écrit et signifiée aux 
parties dans les plus brefs délais 
(règle 111(1) CBE). 

Wenn die Zwischenentscheidung der 
Einspruchsabteilung auf Unterlagen 
gestützt wurde, die nicht der Re-
gel 49 (8) EPÜ entsprechen, weil sie 
handschriftliche Änderungen enthalten, 
fordert die Einspruchsabteilung den 
Patentinhaber in der Mitteilung nach 
Regel 82 (2) EPÜ auf, eine formal kor-
rekte Fassung des geänderten Wort-
lauts einzureichen (ABl. EPA 2016, 
A22). 

 If the opposition division’s interlocutory 
decision was based on documents 
which do not comply with Rule 49(8) 
EPC, i.e. which contain handwritten 
amendments, the opposition division 
will invite the proprietor in the 
communication under Rule 82(2) EPC 
to file a formally compliant version of 
the amended text (see OJ EPO 2016, 
A22). 

 Si la division d’opposition a fondé sa 
décision intermédiaire sur des 
documents qui ne répondent pas aux 
exigences de la règle 49(8) CBE, c'est-
à-dire qui contiennent des modifications 
manuscrites, elle invite le titulaire du 
brevet, dans la notification visée à la 
règle 82(2) CBE, à produire une version 
de ces modifications correcte sur le 
plan de la forme (cf. JO OEB 2016, 
A22). 

Das Ergebnis der mündlichen Verhand-
lung wird im Europäischen Patentregis-
ter veröffentlicht.  

 The outcome of the oral proceedings 
will be published in the European 
Patent Register.  

 L'issue de la procédure orale est 
inscrite au Registre européen des 
brevets.  
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9. Protokoll der mündlichen Ver-
handlung 

 
9. Minutes of oral proceedings 

 
9. Procès-verbal de la procédure 
orale 

Das Protokoll der mündlichen Verhand-
lung wird allen Beteiligten sobald als 
möglich übersandt, ggf. zusammen mit 
der Entscheidung.  

 The minutes of the oral proceedings, 
where appropriate together with the 
decision, are sent to all the parties as 
soon as possible.  

 Le procès-verbal de la procédure orale 
est envoyé dès que possible à toutes 
les parties, le cas échéant en même 
temps que la décision.  

10. Abschluss des Verfahrens 
 

10. Closure of proceedings 
 

10. Clôture de la procédure 

Das Verfahren wird in jedem Fall mit 
einer Entscheidung abgeschlossen. Die 
Einspruchsabteilung kann beschließen, 
das europäische Patent zu widerrufen, 
den Einspruch zurückzuweisen oder 
das Patent in geändertem Umfang auf-
rechtzuerhalten (Artikel 101 EPÜ).  

 The proceedings will in every case be 
concluded with a decision. The 
opposition division may decide to 
revoke the European patent, to reject 
the opposition or to maintain the patent 
in amended form (Article 101 EPC).  

 La procédure se conclut dans tous les 
cas par une décision. La division 
d'opposition peut décider de révoquer 
le brevet européen, de rejeter 
l'opposition ou de maintenir le brevet 
sous une forme modifiée (article 101 
CBE).  

Ist der Patentinhaber an der Aufrecht-
erhaltung des Patents nicht mehr 
interessiert, so kann er den Widerruf 
des Patents beantragen. Das Patent 
wird dann widerrufen, weil keine vom 
Patentinhaber gebilligte Fassung vor-
liegt (Artikel 113 (2) EPÜ).  

 If the patent proprietor no longer wishes 
to maintain the patent, it can request 
that the patent be revoked. The patent 
is then revoked because no text 
approved by the proprietor is available 
(Article 113(2) EPC).  

 Si le titulaire du brevet ne souhaite plus 
maintenir le brevet, il peut en requérir la 
révocation. Le brevet est alors révoqué, 
car il n'existe pas de texte accepté par 
le titulaire du brevet (article 113(2) 
CBE).  

Ein Widerruf ist ebenfalls zu erwarten, 
wenn der Patentinhaber gegenüber 
dem EPA erklärt, dass er für alle 
benannten Vertragsstaaten auf das 
Patent verzichtet.  

 Revocation can also be expected if the 
proprietor informs the EPO that it 
renounces the patent in respect of all 
the designated contracting states.  

 La révocation peut également être 
escomptée si le titulaire du brevet 
déclare auprès de l'OEB qu'il renonce 
au brevet pour tous les États 
contractants désignés.  

Wird der Einspruch zurückgezogen, so 
kann das Verfahren durch eine förmli-
che Entscheidung der Einspruchsabtei-
lung eingestellt werden (Regel 84 (2) 
EPÜ). Ebenso stellt die Einspruchsab-
teilung das Verfahren ein, wenn für alle 
benannten Vertragsstaaten auf das 
europäische Patent verzichtet worden 
ist oder wenn das europäische Patent 
für alle diese Staaten erloschen ist und 
der Einsprechende nicht innerhalb der 
in Regel 84 (1) EPÜ genannten Frist die 
Fortsetzung des Verfahrens beantragt. 

 The opposition division can also 
terminate the proceedings by means of 
a formal decision if the opposition is 
withdrawn (Rule 84(2) EPC). Similarly, 
the opposition division will close the 
proceedings if the European patent has 
been surrendered or has lapsed for all 
the designated states and the opponent 
does not request continuation of the 
opposition proceedings within the 
period specified in Rule 84(1) EPC. 

 La division d'opposition peut aussi clore 
la procédure au moyen d'une décision 
officielle si l'opposition est retirée 
(règle 84(2) CBE). De même, la division 
d'opposition met fin à la procédure s'il a 
été renoncé au brevet européen pour 
tous les États désignés ou si celui-ci 
s'est éteint pour tous ces États et que 
l'opposant ne demande pas la poursuite 
de la procédure dans le délai prévu à la 
règle 84(1) CBE. 

11. Zeugeneinvernahme 
 

11. Hearing of witnesses 
 

11. Audition de témoins 

Eine Einvernahme angebotener Zeugen
(Regel 117 EPÜ) zu einer strittigen 
Frage findet statt, wenn diese Frage für 
die Entscheidung über die Aufrechter-
haltung des angegriffenen Patents 
maßgeblich ist. Dies könnte der Fall 
sein, wenn eine Vorbenutzung behaup-
tet wurde und der angebotene Zeuge 
beteiligt war.  

 Witnesses offered to give testimony 
(Rule 117 EPC) on a contentious issue 
will be heard if the contested issue is 
relevant for a decision on the 
maintenance of the opposed patent. 
This may be the case where a prior use 
is claimed and the witness offered was 
involved.  

 Les témoins proposés (règle 117 CBE) 
seront entendus si la question litigieuse 
sur laquelle ils sont appelés à 
témoigner est pertinente pour la 
décision relative au maintien du brevet 
attaqué. Tel peut être le cas lorsqu'est 
invoqué un usage antérieur dans lequel 
le témoin proposé est impliqué.  
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12. Kosten 
 

12. Costs 
 

12. Frais 

Grundsätzlich trägt jeder Beteiligte die 
ihm erwachsenen Kosten selbst. Nach 
Artikel 104 (1) und Regel 88 EPÜ kann 
über eine Verteilung der Kosten aber 
auch anders entschieden werden, 
"wenn und soweit dies der Billigkeit 
entspricht". Es entspricht der Billigkeit, 
eine Entscheidung über die Verteilung 
der Kosten dann zu treffen, wenn die 
Kosten schuldhaft durch leichtfertiges 
oder gar böswilliges Handeln verur-
sacht werden. Natürlich kann aber jeder 
sein Recht bzw. seine Interessen mit 
allen im Rahmen des Einspruchsverfah-
rens gesetzlich zulässigen Mitteln ver-
teidigen, also z. B. mündliche Verhand-
lungen und Beweisaufnahmen beantra-
gen. Daher hat beispielsweise der 
Patentinhaber Kosten selbst zu tragen, 
die ihm im Zusammenhang mit der 
Erwiderung auf eine Einspruchsschrift 
entstanden sind, auch wenn sich der 
Einspruch später als völlig unbegründet 
erweist.  

 Each party generally bears its own 
costs. Under Article 104(1) and Rule 88 
EPC, the costs may be otherwise 
apportioned "for reasons of equity". 
Reasons of equity will require a 
decision on the apportionment of costs 
when the costs are culpably incurred as 
a result of irresponsible or even 
malicious actions. Each party may of 
course defend its rights or interests by 
any legally admissible means within the 
framework of the opposition 
proceedings; it may, for example, 
request oral proceedings or the taking 
of evidence. Therefore the patent 
proprietor has to bear the costs 
involved in replying to a notice of 
opposition even if the opposition 
subsequently proves to be wholly 
unfounded.  

 La règle est normalement que chacune 
des parties supporte les frais qu'elle a 
exposés. Toutefois, conformément à 
l'article 104(1) CBE et à la règle 88 
CBE, une répartition différente des frais 
peut être prescrite "dans la mesure où 
l'équité l'exige". L'équité exige qu'une 
décision soit prise sur la répartition des 
frais lorsque les frais sont imputables à 
une faute commise par négligence ou 
par mauvaise foi. Il est entendu que 
toutes les parties peuvent défendre 
leurs droits ou leurs intérêts par tous les 
moyens légaux que leur offre la 
procédure d'opposition. C'est ainsi 
qu'elles peuvent solliciter une 
procédure orale et des mesures 
d'instruction. Par conséquent, le titulaire 
du brevet doit supporter les frais 
encourus à l'occasion de sa réponse à 
un acte d'opposition, même s'il apparaît 
ultérieurement que l'opposition n'était 
absolument pas fondée.  
 

Die Einspruchsabteilung kann jedoch 
bei Verzögerungstaktiken und bei unbil-
ligen Verhaltensweisen von Beteiligten 
eine abweichende Kostenverteilung 
vornehmen. Beispiele dafür sind in 
Kapitel D-IX, 1.4 der Richtlinien ent-
halten.  

 If a party has exercised delaying tactics 
or conducted itself unreasonably, the 
opposition division may decide on a 
different apportionment of costs. 
Examples in which the opposition 
division may decide to apportion costs 
are given in Guidelines D-IX, 1.4.  

 La division d'opposition peut toutefois 
répartir les frais différemment 
lorsqu'une partie a recours à des 
tactiques dilatoires ou à d'autres 
procédés critiquables. Des exemples de 
cas où la division d'opposition peut 
décider de répartir les frais 
différemment sont donnés au 
point D-IX, 1.4 des Directives.  

13. Beitritt des vermeintlichen Pa-
tentverletzers 

 
13. Intervention of the assumed 
infringer 

 
13. Intervention du contrefacteur 
présumé 

Ein Dritter kann unter den in Artikel 105 
EPÜ genannten Bedingungen dem 
Einspruchsverfahren beitreten, solange 
es noch nicht abgeschlossen ist (Richt-
linien D-VII, 6). Ist der Beitritt ord-
nungsgemäß erklärt worden, so wird er 
als Einspruch behandelt. Dies bedeutet, 
dass der Beitretende grundsätzlich 
dieselben Rechte wie jeder andere am 
Verfahren Beteiligte hat, und zwar 
unabhängig davon, in welcher Phase er 
dem Verfahren beitritt.  

 A third party may intervene in 
opposition proceedings, under the 
conditions stipulated in Article 105 EPC, 
as long as they have not been 
concluded (see Guidelines D-VII, 6). If 
the intervention is properly filed, it is 
treated as an opposition. This means 
that, regardless of the stage at which 
the intervener becomes a party to the 
proceedings, it enjoys essentially the 
same rights as any other party.  

 Un tiers peut intervenir, dans les 
conditions visées à l'article 105 CBE, 
tant que la procédure d'opposition n'est 
pas close (cf. Directives, D-VII, 6). Si 
l'intervention fait l'objet d'une 
déclaration produite dans les règles, 
elle est assimilée à une opposition. En 
d'autres termes, quel que soit le 
moment auquel il intervient dans la 
procédure, l'intervenant jouit en principe 
des mêmes droits que toute autre 
partie.  

14. Beschleunigung des Ein-
spruchsverfahrens 

 
14. Accelerated processing of 
oppositions 

 
14. Traitement accéléré des 
oppositions 

Ist bei einem nationalen Gericht eines 
Vertragsstaats eine Verletzungsklage 
aus einem europäischen Patent anhän-
gig, so kann ein am Einspruchsverfah-
ren Beteiligter jederzeit die Beschleuni-
gung des Verfahrens beantragen 
(ABl. EPA 2008, 221).  

 In cases where an infringement action 
in respect of a European patent is 
pending before a national court of a 
contracting state, a party to the 
opposition proceedings may, at any 
time, request accelerated processing 
(OJ EPO 2008, 221).  

 Lorsqu'une action en contrefaçon 
concernant un brevet européen est en 
instance devant un tribunal national 
d'un État contractant, une partie à la 
procédure d'opposition peut présenter à 
tout moment une requête en traitement 
accéléré (JO OEB 2008, 221).  
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Eine wirksame Beschleunigung des 
Verfahrens kann jedoch nur erreicht 
werden, wenn die Beteiligten ihr Vor-
bringen möglichst rasch und vollständig 
einreichen und die vom EPA gesetzten 
Fristen und Termine strikt einhalten. In 
solchen Fällen kann Anträgen auf Frist-
verlängerung, soweit diese über die 
normale Frist von vier Monaten hinaus-
gehen, nur in besonders begründeten 
Ausnahmefällen stattgegeben werden. 

 However, the proceedings can only 
effectively be accelerated if the parties 
make their submissions promptly and in 
full, and strictly adhere to the time 
limits. Requests to extend time limits 
over and above the normal four-month 
period will only be granted in 
exceptional and duly substantiated 
cases. 

 Le traitement de la procédure ne sera 
toutefois accéléré avec efficacité que si 
les parties concernées produisent 
rapidement l'ensemble de leurs moyens 
et respectent rigoureusement les délais. 
Il n'est donné suite aux requêtes en 
prorogation des délais au-delà du délai 
normal de quatre mois que dans des 
cas exceptionnels et dûment justifiés. 
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Hinweise des EPA zum 
gestrafften Einspruchsverfahren 

 
Information from the EPO on 
streamlined opposition 
proceedings 

 
Avis de l'OEB relatif à la 
rationalisation de la procédure 
d'opposition 

Das EPA ist daran interessiert, Ein-
spruchsverfahren rasch zum Abschluss 
zu bringen und so Rechtssicherheit für 
alle am Einspruchsverfahren Beteiligten 
und für die Öffentlichkeit herzustellen. 
Zu diesem Zweck hat es seine internen 
Arbeitsabläufe nach dem Prinzip "Early 
Certainty from Opposition" optimiert 
und rationalisiert; die allgemeinen 
Grundsätze für das Verfahren vor dem 
EPA und insbesondere das rechtliche 
Gehör (Artikel 113 (1) EPÜ) bleiben 
dabei gewahrt. 

 The EPO seeks to bring opposition 
proceedings to a speedy conclusion 
and thereby establish legal certainty for 
all parties to opposition proceedings 
and the public. To achieve this aim it 
has optimised and streamlined its 
internal workflows leading to "Early 
Certainty from Opposition", while 
respecting the general principles 
governing procedure before the EPO, in 
particular the right to be heard 
(Article 113(1) EPC). 

 L'OEB s'efforce de conclure rapidement 
les procédures d'opposition afin de 
garantir la sécurité juridique pour toutes 
les parties à ces procédures comme 
pour le public.  Aussi a-t-il optimisé et 
rationalisé ses processus internes 
("Early Certainty from Opposition"), tout 
en respectant les principes généraux 
qui régissent les procédures devant 
l'OEB, notamment le droit d'être 
entendu (article 113(1) CBE). 

Durch diese optimierten Arbeitsabläufe 
reduziert sich die Gesamtdauer bis zu 
einer Entscheidung in einfach gelager-
ten Fällen auf 15 Monate vom Ablauf 
der Einspruchsfrist an gerechnet. 

 With the revised workflow, the total time 
needed for a decision in straightforward 
cases will be reduced to 15 months, 
calculated as from expiry of the 
opposition period. 

 Cette révision des processus de travail 
permettra de ramener à 15 mois le 
temps nécessaire à compter de 
l'expiration du délai d'opposition pour 
qu'une décision soit rendue sur les 
affaires qui ne présentent pas de 
difficulté. 

Nähere Informationen zur neuen Praxis 
sind der "Mitteilung des EPA über das 
Einspruchsverfahren ab 1. Juli 2016" 
(ABl. EPA 2016, A42, Nrn. 3, 4 und 8) 
zu entnehmen. 

 More detailed information on the new 
practice can be found in the notice from 
the EPO concerning the opposition 
procedure as from 1 July 2016, OJ EPO 
2016, A42, points 3, 4 and 8. 

 Des informations plus détaillées sur les 
nouvelles pratiques figurent dans le 
communiqué de l'OEB relatif à la 
procédure d'opposition à compter du 
1er juillet 2016, (JO OEB 2016, A42, 
points 3, 4 et 8). 
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I. Data concerning the patent (R. 92(2)(b) EPC)

Patent No.

Application No.

Contracting states in which the patent has taken effect

Extension/validation states in which the patent
has taken effect

II. Request

Revocation of the above-mentioned European patent 

Limitation of the above-mentioned European patent 

Proprietor’s or representative’s reference 

III. Proprietor of the patent making the request (Requester) (R. 92(2)(a) and 41(2)(c) EPC)

Additional requester(s) on additional sheet

 Name

 Address

Address for correspondence 

 Nationality

State of residence or of principal place of business

 Telephone/Fax

Request for limitation or revocation of a European patent
(Art. 105a and R. 92 EPC)

1
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 Proprietor for the contracting states
 (still existing patents only)

 Proprietor for the extension/validation states
 (still existing patents only)

 With my signature in point XII below I declare that

  there is/are no other patent proprietor(s) than the one(s) mentioned in points III and IV.

  the above-mentioned patent proprietor, whose name is entered in the European Patent Register, 
  is still the proprietor of the above-mentioned European patent.

  there has been a change in the name of the patent proprietor whose name is entered in the European Patent 
  Register. Supporting evidence is enclosed. This person is still the proprietor of the above-mentioned European patent.

  the requester(s) became proprietor(s) of the above-mentioned European patent by a transfer of rights. 
  Supporting evidence is enclosed: • recent excerpts of the relevant national registers and /or
   • other means of evidence. 

IV.   Proprietor(s) of the patent for those contracting states in which the requester(s) 
 is/was (are/were) not the proprietor(s) (R. 92(2)(c) EPC)
  
  Name

  Address

  Proprietor for the contracting states

   Additional proprietor(s) on additional sheet

  Evidence that the requester(s) is/are entitled to act on behalf of this/ these proprietor(s) is enclosed.

V. Proprietor(s) of the patent for those extension/validation states in which the requester(s) is/was (are/were) 
 not the proprietor(s)
 
  Name

  Address

  Proprietor for the extension/validation states

   Additional proprietor(s) on additional sheet

  Evidence that the requester(s) is/are entitled to act on behalf of this/ these proprietor(s) is enclosed.

2
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VI.   Representative (R. 92(2)(e) EPC)

 Name

  Address of place of business

  Telephone / Fax

   Additional representative(s) on additional sheet

VII.   Authorisation Authorisation enclosed or registered under No.:
 
   The undersigned is a professional representative. 

	 	 The	undersigned	is	a	legal	practitioner	qualified	
  to act as professional representative under 
  Article 134(8) EPC.

  The undersigned employee(s) of the proprietor 
  is/are authorised for these revocation or limitation 
  proceedings under Art. 133(3) EPC.

VIII.  Documents for limitation (R. 92(2)(d) EPC)

   enclosed complete version 
  of the amended claims

  enclosed amended description, 
  pages (if applicable)

  enclosed amended drawings, 
  sheets (if applicable)
 

IX.   National prior rights where different sets of claims are filed (Art. 105b(3) and R. 138 EPC)

 The requester hereby informs the EPO that national 
 prior rights exist for the following contracting states:

3
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X.   Payment of limitation or revocation fee 
    
 With regard to the payment of fees, in particular via deposit account, reference is made to the Arrangements for deposit 
 accounts (ADA), the Arrangements for the automatic debiting procedure (AAD, Annex A.1 to the ADA) and the Information 
 from the EPO concerning the automatic debiting procedure (Annex A.2 to the ADA), as published in the Supplementary
	 publication	of	the	Official	Journal.

XI.   Signature(s) of proprietor(s) or representative/employee(s)

    Signature(s)*

 Place

 Date

* Please type name under signature. In the case of legal persons, 
 the position which the person signing holds within the company 
 should also be indicated.

4
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Notice of Appeal 
I. Decision appealed 

Patent No.: 

Application No.: 

Decision impugned: 
Field is obligatory, see Rule 99(1)(b) EPC 

Language of the proceedings:  DE   EN   FR 

II. Appellant(s)

Name: 
Field is obligatory, see Rule 99(1)(a) EPC 

Address: 
Field is obligatory, see Rule 99(1)(a) EPC 

Address for correspondence: 

State of residence or of principal place of business: 

Nationality: 

Telephone/Fax: 

Reference No.: 

Multiple appellants: 

 Names and addresses of appellants are indicated on separate sheet. 
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III. Authorisation

Representative: 
(name only one representative or association of representatives to whom notification is to be 
made) 

Representative's reference: 

Address of place of business: 

Telephone/Fax: 

Name(s) of employee(s) of the appellant authorised to act in the appeal proceedings (under 
Article 133(3) EPC): 

Authorisation(s)  not considered necessary 

 has/have been registered under No. 

  is/are enclosed 

IV. Request defining the subject of the appeal

Field is obligatory, see Rule 99(1)(c) EPC 

  Request further defined on separate sheet. 

V. Payment of appeal fee and filing of statement setting out the grounds of appeal 

The appeal fee (Article 2(1), item 11, Rules relating to Fees) can be paid by debiting of a deposit 
account, by credit card or by bank transfer, for more information see "Making payments" on the 
EPO website. See also the Notice from the EPO dated 18 December 2017 concerning the 
reduced fee for appeal (Article 108 EPC) for an appeal filed by a natural person or an entity 
referred to in Rule 6(4) EPC (OJ EPO 2018, A5). 
Within four months of notification of the impugned decision, a statement setting out the grounds of 
appeal must be filed (see Article 108 EPC, Rule 99(2) EPC). 

http://www.epo.org/applying/forms-fees/payment.html
http://www.epo.org/applying/forms-fees/payment.html
http://www.epo.org/law-practice/legal-texts/official-journal/2018/01/a5.html
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VI. Signature of appellant or representative

Place: 

Date: 

Signature: 

Disclaimer: Use of this form is not mandatory; it is intended as a practical aid and its content is 
not exhaustive. Use of the form does not guarantee that the appeal is admissible. Documents in 
respect of appeal proceedings, including this form, must not be filed using Web-Form Filing. 
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Erklärung zur Übertragung einer oder mehrerer europäischer 
Patentanmeldungen/eines oder mehrerer Patente
Declaration of the transfer of one or more European patent 
applications/patents
Déclaration de transfert d’une ou de plusieurs demandes de 
brevet européen/d’un ou de plusieurs brevets européens

E
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1. Hiermit wird erklärt, dass / This is to declare the transfer of / Il est déclaré par la présente que
die Anmeldung/das Patent mit der Nummer
Application /patent No.
la demande de brevet / le brevet n° :

Weitere Anmeldungen/Patente auf Zusatzblatt / Additional applications /patents on additional sheet /
Autres demandes de brevet / autres brevets sur feuille supplémentaire

2. übertragen wurde von / from / a été transféré(e) de

Übertragender / Assignor / Cédant
Name und Anschrift des im Europäischen Patentregister eingetragenen Anmelders / Inhabers
Name and address of applicant /proprietor currently registered in the European Patent Register
Nom et adresse du demandeur / titulaire du brevet actuellement inscrit au Registre européen des brevets

Weitere Übertragende (Namen, Anschrift und Unterschrift) auf Zusatzblatt / Additional assignors (names, addresses 
and signatures) on additional sheet / Autres cédants (noms, adresses et signatures) sur feuille supplémentaire

3. auf / to / à

Erwerber / Assignee / Cessionnaire
Name und Anschrift des neuen Anmelders / Inhabers
Name and address of new applicant /proprietor
Nom et adresse du nouveau demandeur / titulaire du brevet

Weitere Erwerber (Name(n), Adresse(n) und Unterschrift(en) auf Zusatzblatt / Additional assignees (names, addresses
and signatures) on additional sheet / Autres cessionnaires (noms, adresses et signatures) sur feuille supplémentaire

4. Umfang des Rechtsübergangs / Extent of the transfer / Étendue du transfert

Vollrechtsübertragung / Transfer in whole /  Teilrechtsübertragung / Transfer in part /
 Transfert en totalité Transfert partiel

Für alle benannten Vertragstaaten / For all designated contracting states / 
Pour tous les États contractants désignés

Für die folgenden benannten Vertragsstaaten: / For the following designated contracting states: / 
Pour les États contractants désignés suivants :
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5. Unterschrift des Übertragenden (Bitte beachten Sie Punkt 5. und 6. des Merkblatts) 
 Signature of the assignor (Please note point 5. and 6. of the notes)

 Signature du cédant (Veuillez noter les points 5. et 6. du notice)

 Ort und Datum / Place and date / Lieu et date

 Name in Druckschrift und Unterschrift / Name in print and Signature / Nom en caractères d’imprimerie et signature
Name in Druckschrift
Name in print
Nom en caractères d’imprimerie

Unterschrift
Signature
Signature

Ort 
Place
Lieu

6. Unterschrift des Erwerbers (Bitte beachten Sie Punkt 5. und 6. des Merkblatts)

 Signature of the assignee (Please note point 5. and 6. of the notes)

 Signature du cessionnaire (Veuillez noter les points 5. et 6. du notice)

 Ort und Datum / Place and date / Lieu et date

 Name in Druckschrift und Unterschrift / Name in print and Signature / Nom en caractères d’imprimerie et signature

Datum
Date
Date

 Mit meiner Unterschrift bestätige ich, dass ich berechtigt bin, rechtsverbindliche Handlungen im Namen von (Name der 
	 juristischen	Person	bitte	unten	einsetzen)	zu	unterschreiben.	/	By	signing,	I	confirm	that	I	am	entitled	to	sign	legally	binding	
	 acts	on	behalf	of	(name	of	the	legal	person):	/	Par	ma	signature,	je	confirme	que	je	suis	habilité(e)	à	signer	des	actes	
	 juridi	quement	contraignants	au	nom	de	(nom	de	la	personne	morale) :

 Stellung innerhalb der juristischen Person: / 
 My position in the legal person is: / J’occupe le 
 poste suivant au sein de cette personne morale :

 Wenn Sie im Namen einer juristischen Person unterzeichnen, füllen Sie bitte folgende Erklärung aus:
 If you are signing on behalf of a legal person, please complete the following declaration:
 Si vous signez au nom d’une personne morale, veuillez remplir la déclaration suivante :

Name der juristischen Person
Name of the legal person
Nom de la personne morale

Name in Druckschrift
Name in print
Nom en caractères d’imprimerie

Unterschrift
Signature
Signature

Ort 
Place
Lieu

Datum
Date
Date

 Mit meiner Unterschrift bestätige ich, dass ich berechtigt bin, rechtsverbindliche Handlungen im Namen von (Name der 
	 juristischen	Person	bitte	unten	einsetzen)	zu	unterschreiben.	/	By	signing,	I	confirm	that	I	am	entitled	to	sign	legally	binding	
	 acts	on	behalf	of	(name	of	the	legal	person):	/	Par	ma	signature,	je	confirme	que	je	suis	habilité(e)	à	signer	des	actes	
	 juridi	quement	contraignants	au	nom	de	(nom	de	la	personne	morale) :

 Stellung innerhalb der juristischen Person: / 
 My position in the legal person is: / J’occupe le 
 poste suivant au sein de cette personne morale :

 Wenn Sie im Namen einer juristischen Person unterzeichnen, füllen Sie bitte folgende Erklärung aus:
 If you are signing on behalf of a legal person, please complete the following declaration:
 Si vous signez au nom d’une personne morale, veuillez remplir la déclaration suivante :

Name der juristischen Person
Name of the legal person
Nom de la personne morale
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Notes on the declaration of the transfer of one or more European patent 
applications/patents – form EPO 5055 

This form is intended to accompany a request for 
registration of transfer of rights (preferably filed 
using form EPO 5050). It can be used as proof 
that a transfer has taken place but it does not 
replace the request for registration of a transfer. 

The EPO will record a transfer of rights in respect 
of a pending European patent application in the 
European Patent Register on request, upon 
fulfilment of the requirements of Rule 22 EPC. 
These requirements are: filing a duly signed 
request, paying the corresponding fees and 
providing the required evidence (Guidelines, 
E-XIV, 3). In accordance with Article 72 EPC, that 
evidence must be in writing and must be signed 
by the parties to the contract. It can take the form 
of a bilateral declaration signed by both parties. 
Form EPO 5055 is provided for this purpose. 

1. Applications/patents concerned 

Always indicate the European patent application 
number as follows: eight digits and a check digit. 

Tick the second box if the request concerns more 
than one application/patent, and attach an annex 
listing each application number concerned. If the 
list includes application numbers that are not 
covered by the request, please indicate which 
ones are to be transferred (e.g. by marking them 
with an "x"). The request will be dismissed if the 
necessary details are not supplied. Wording of the 
type "all applications/ patents pending before the 
EPO" will not be accepted. 

2. Assignor 

Enter the name and address of the assignor 
exactly as recorded in the European Patent 
Register. If several co-applicants/co-proprietors 
have assigned their rights, use an additional 
sheet. 

3. Assignee 

Indicate the names and addresses of the new 
applicants or proprietors as they are to be 
mentioned in the European Patent Register. 
The family name should come before given 
names. Legal persons or bodies equivalent to 
legal persons must be identified by their exact 
official name. 

4. Extent of the transfer 

Please tick the relevant box: otherwise and if the 
transfer concerns only two parties, the scope will 
be considered as being a transfer in whole. In the 
case of co-applicants/co-proprietors, it should be 
specified exactly whether the transfer concerns all 
or only some of the designated contracting states. 

For example, if applicant A transfers only France 
to B, the box "transfer in part" should be ticked 
and "FR" should be mentioned. As a result, B will 
be registered as an applicant for FR and A for the 
other designated contracting states. 

5. and 6. Signatures and entitlement to sign 

The declaration of transfer must be signed by the 
applicant/proprietor or a legally authorised person. 
Employees signing on behalf of a legal person 
must print their name and their position within the 
company. They must be entitled to sign legally 
binding acts by law, by the legal entity's articles of 
association or equivalent, or by a special 
mandate. In this respect national law applies. An 
indication must be given as to the signatory's 
entitlement to sign, e.g. their position within the 
company, if the entitlement to sign results from 
such a position, e.g. CEO, managing director of 
a limited company (UK). If the signatory is entitled 
to sign as a result of a special authorisation, a 
copy (which does not need to be certified) of the 
authorisation must be submitted.  

The EPO will in particular examine whether the 
signatory is empowered to enter into a legally 
binding contract on behalf of the legal entity, so 
liquidators, curators, administrators, receivers, 
etc., will need to submit a copy of their official 
deed of appointment.  

As a rule, the authorisation to represent a party in 
proceedings before the EPO within the meaning 
of Rule 152 EPC, be it an individual or a general 
authorisation, is not as such considered to 
empower the representative to sign a declaration 
of this kind (Guidelines E-XIV, 3). 
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Anhang zum Formular / Annex to form / 
Annexe au formulaire
EPA /EPO/OEB 5050/5051/5055/5060/5061
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Andere Patentanmeldung(en) oder andere von dem Antrag betroffene Patente 
Other patent application(s) or other patent(s) concerned by the request  
Autre(s) demande(s) de brevet ou autre(s) brevet(s) concerné(e)s par la requête

Anmeldernummer
Application number
Numéro de la demande

Aktenzeichen des Anmelders oder des Vertreters (falls notwendig)
Applicant’s or representative’s reference (if necessary)
Référence du demandeur ou de son représentant (si nécessaire)
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Anmeldernummer
Application number
Numéro de la demande

Aktenzeichen des Anmelders oder des Vertreters (falls notwendig)
Applicant’s or representative’s reference (if necessary)
Référence du demandeur ou de son représentant (si nécessaire)



Antrag auf Eintragung einer Lizenz oder eines anderen Rechts an einer 
oder mehreren europäischen Patentanmeldungen in das Europäische 
Patentregister gemäß Regel 23 oder Regel 24 EPÜ          
Request for registration in the European Patent Register of a licence or other 
right in respect of one or more European patent applications pursuant to 
Rule 23 or Rule 24 EPC    
Requête en inscription au Registre européen des brevets d’une licence ou 
d’un autre droit pour une ou plusieurs demandes de brevet européen au titre 
de la règle 23 ou de la règle 24 CBE

1. Dieser Antrag betrifft die Eintragung / This is a request for the registration of / Il est requis par la présente l’inscription :     

 einer Lizenz / a licence / d’une licence  

  Die Lizenz ist als ausschließliche Lizenz einzutragen (Bitte füllen Sie Abschnitt 10 aus).

  The licence is to be recorded as an exclusive licence (Please complete section 10).

  La licence doit être inscrite en tant que licence exclusive (Veuillez remplir la rubrique 10).    
                     
  Die Lizenz ist als Unterlizenz einzutragen.
  The licence is to be recorded as a sub-licence.
  La licence doit être inscrite en tant que sous-licence.               

  Die Einwilligung der Mitanmelder in die Eintragung der Lizenz ist beigefügt ODER der beigefügte Nachweis ist   
  von allen Anmeldern unterzeichnet (s. Punkt 8 des Merkblatts). 
  The consent of the co-applicant(s) to the registration of the licence is attached OR the evidence attached is   
  signed by all the applicants (see point 8 of the notes).
  L’accord de tous les codemandeurs pour l’inscription de la licence est joint OU les preuves jointes sont signées   
  par tous les demandeurs (cf. point 8 de la notice).

 eines dinglichen Rechts / a right in rem / d’un droit réel   

 einer Zwangsvollstreckungsmaßnahme / a legal means of execution / d’une exécution forcée  
    
    
2. in Bezug auf folgende Patentanmeldung(en) / in respect of the following patent application(s) / concernant la/les   
 demande(s) de brevet suivante(s) :

Anmeldenummer / Application number / 
Numéro de la demande
 
 Weitere Anmeldungen auf Zusatzblatt / Additional applications on additional sheet / 
 Autres demandes sur feuille supplémentaire  

3. Anmelder / Applicant / Demandeur

Name des registrierten Anmelders / Name of registered applicant / Nom du demandeur inscrit

Anschrift / Address / Adresse

 
 
 Weitere Anmelder auf Zusatzblatt / Additional applicants on additional sheet / 
 Autres demandeurs sur feuille supplémentaire
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4. Lizenznehmer, dinglich Berechtigter oder Gläubiger/Betreiber der Zwangsvollstreckung  
 Licensee, person entitled to the right in rem or creditor/party pursuing the legal means of execution   
 Licencié, titulaire du droit réel ou créancier/opérateur de l’exécution forcée

Name / Nom                                                             
   

Anschrift / Address / Adresse

 
 Weitere Lizenznehmer etc. auf Zusatzblatt / Additional licensees etc. on additional sheet / 
 Autres licenciés, etc. sur feuille supplémentaire                                               

5. Unterlizenz (Regel 24 b) EPÜ) / Sub-licence (Rule 24(b) EPC) / Sous-licence (règle 24b) CBE)

 Die Lizenz des Lizenznehmers ist im Europäischen Patentregister eingetragen. / The licensee’s licence is
 registered in the European Patent Register. / La licence du titulaire est inscrite au Registre européen des brevets.
       
Name des Lizenznehmers / Name of licensee / Nom du titulaire de la licence

Name des Unterlizenznehmers / Name of sub-licensee / Nom du titulaire de la sous-licence

Anschrift des Unterlizenznehmers / Address of sub-licensee / Adresse du titulaire de la sous-licence

 
 Weitere Unterlizenznehmer auf Zusatzblatt / Additional sub-licensees on additional sheet / 
 Autres titulaires d’une sous-licence sur feuille supplémentaire 

6. Umfang der Lizenz oder des anderen Rechts / Scope of the licence or other right / Champ d’application de la licence  
 ou de l’autre droit

 Für alle benannten Vertragsstaaten / For all designated contracting states / Pour tous les États contractants désignés   
 
  Für den (die) folgenden benannten Vertragsstaat(en) / For the following designated contracting state(s) / Pour l’État/
 les États contractant(s) désigné(s) suivant(s)

7. Zahlung der Gebühr / Payment of the fee / Paiement de la taxe

 Die erforderliche(n) Verwaltungsgebühr(en) wurde(n) entrichtet. / The required administrative fee/fees has/have been paid. /  
 La/Les taxe(s) d’administration requise(s) a/ont été acquittée(s).  
 
 Für jede betroffene Patentanmeldung ist jeweils eine Verwaltungsgebühr zu entrichten.
 Please note that an administrative fee is payable for each patent application concerned.
 Une taxe d’administration doit être acquittée pour chaque demande de brevet concernée.
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8. Nachweis / Evidence / Preuve 

Das folgende Dokument ist als Nachweis für die Lizenz*, das dingliche Recht oder die Zwangsvollstreckungsmaßnahme 
beigefügt. / The following document is attached as evidence of the licence*, right in rem or legal means of execution. / 
Le document suivant est joint en tant que preuve de la licence*, du droit réel ou de l’exécution forcée.                                                          

 Vertrag / Agreement / Contrat 

 Pfändungsbeschluss / Attachment order / Ordonnance de saisie                                                                     

 Bilaterale Erklärung / Bilateral declaration / Déclaration bilatérale

 Gerichtsurteil / Court decision / Décision de justice

 Zwangsvollstreckungsauftrag / Bailiff order / Ordonnance d’exécution forcée

 Sonstiges (bitte angeben) / Other (please specify) / Autre (veuillez préciser) 

             

* Bitte beachten Sie Punkt 8 des Merkblatts. / See point 8 of the notes. / Veuillez vous référer au point 8 de la notice.

9. Unterschrift des/der Antragsteller(s) oder des Vertreters / Signature of requester(s) or representative / 
 Signature(s) du/des requérant(s) ou du mandataire

Unterschrift des (der) Antragsteller(s) oder des Vertreters  
Signature of requester(s) or representative  
Signature(s) du/des requérant(s) ou du mandataire

Name des (der) Unterzeichneten (in Druckschrift)  
Name of signatory/signatories (block capitals) 
Nom(s) du/des signataire(s) (en caractères d’imprimerie)

Bei juristischen Personen Stellung des (der) Unterzeichneten 
innerhalb der Gesellschaft / For legal persons, position of 
signatory/signatories within company / S’il s’agit d’une personne 
morale, fonction occupée au sein de celle-ci par le(s) signataire(s) 

Der Vertreter vertritt / The representative represents / Le mandataire représente

 den (die) Anmelder / the applicant(s) / le(s) demandeur(s)

 den (die) Lizenznehmer / dinglich Berechtigten / Gläubiger / Betreiber der Zwangsvollstreckung  
 the licensee(s) / person(s) entitled to the right in rem / creditor(s) / party/parties pursuing the legal means of execution  
 le(s) licencié(s) / le(s) titulaire(s) du droit réel / le(s) créancier(s) / l’opérateur (les opérateurs) de l’exécution forcée

 beide Parteien / both parties / les deux parties       

Ort und Datum / Place and date / Lieu et date

Ihr Zeichen, wenn geändert (max. 15 Positionen)  
Your reference, if it has changed (max. 15 keystrokes)   
Votre référence si modifiée (max. 15 caractères ou espaces)
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10. Soll die Lizenz als ausschließliche Lizenz eingetragen werden, muss der Antrag hier vom Anmelder (Lizenzgeber)   
 und vom Lizenznehmer unterzeichnet werden (Regel 24 a) EPÜ). Wenn der Antrag von einem zugelassenen Vertreter  
 unterzeichnet wurde, füllen Sie bitte nur Abschnitt 10.1 aus.
 Where the licence is to be recorded as an exclusive licence, the request must be signed here by both the applicant  
 (licensor) and the licensee (Rule 24(a) EPC). Where the request has been signed by a professional representative   
 please complete section 10.1 only.
 Si la licence doit être inscrite en tant que licence exclusive, la requête doit être signée ici par le demandeur (donneur  
 de licence) et par le licencié (règle 24a) CBE). Lorsque la requête a été signée par un mandataire agréé, seule la   
 rubrique 10.1 doit être remplie.

Anmelder (Lizenzgeber) / Applicant (licensor) /  Lizenznehmer / Licensee / Licencié
Demandeur (donneur de licence) 

 
 

  
 Weitere Anmelder auf Zusatzblatt Weitere Lizenznehmer auf Zusatzblatt   
 Additional applicants on additional sheet Additional licensees on additional sheet
 Autres demandeurs sur feuille supplémentaire Autres licenciés sur feuille supplémentaire 

Name des (der) Unterzeichneten (in Druckschrift) / Name of signatory/signatories (block capitals) / Nom(s) du/des signataire(s) 
(en caractères d’imprimerie) 

Bei juristischen Personen Stellung des (der) Unterzeichneten innerhalb der Gesellschaft / For legal persons, position of signatory/
signatories within the company / S’il s’agit d’une personne morale, fonction occupée au sein de celle-ci par le(s) signataire(s) 

4/4

Unterschrift
Signature

Unterschrift
Signature

10.1 Vom zugelassenen Vertreter auszufüllen / To be completed by the professional representative / À remplir par le   
 mandataire agréé

 Der Vertreter ist bevollmächtigt, für beide Parteien zu handeln (Vollmacht ist beigefügt).
 The representative is authorised to act on behalf of both parties (authorisation is attached).          
      Le mandataire est habilité à agir pour le compte des deux parties (pouvoir joint).

 Der Vertreter handelt für den Lizenzgeber (Antrag des Lizenznehmers ist beigefügt).
       The representative is acting for the licensor (request from licensee is attached).                                         
 Le mandataire agit pour le compte du donneur de licence (requête du licencié jointe).

 Der Vertreter handelt für den Lizenznehmer (Antrag des Lizenzgebers ist beigefügt).        
     The representative is acting for the licensee (request from licensor is attached).                                        
 Le mandataire agit pour le compte du licencié (requête du donneur de licence jointe).

Hinweis: Die Verwendung dieses Formblatts ist nicht verpflichtend. Es bietet keine Gewähr für eine Eintragung gemäß Regel 23 
oder 24 EPÜ in das Europäische Patentregister und soll den Nutzern lediglich die fehlerfreie Antragstellung erleichtern. 

Note: There is no obligation to use this form. It does not guarantee registration in the European Patent Register pursuant to 
Rule 23 or 24 EPC and is simply intended to make it easier for users to file requests correctly.

Avertissement : l’utilisation du présent formulaire n’est pas obligatoire. Elle ne garantit pas une inscription au Registre 
européen des brevets au titre de la règle 23 ou de la règle 24 CBE et vise uniquement à aider les utilisateurs à présenter 
correctement leurs requêtes.  
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Notes on the request for registration in the European Patent Register of 
a licence or other right in respect of one or more European patent 
applications  
(EPA/EPO/OEB Form 5070) 

 
There is no obligation to use Form EPO 5070. It 
does not guarantee registration in the European 
Patent Register and is simply intended to make it 
easier for users to file requests correctly.  

A European patent application may be licensed or 
give rise to rights in rem or may be the subject of 
a legal means of execution in respect of the whole 
or part of the territories of the designated 
contracting states. This includes contractual 
licences only (Article 73 EPC).  

Rule 22(1) and (2) EPC apply mutatis mutandis to 
the registration of the grant, establishment or 
transfer of such rights. 

The EPO will record in the European Patent 
Register a licence or other right under Rule 23 or 
Rule 24 EPC in respect of a pending European 
patent application, upon fulfilment of the 
requirements of Rule 22 EPC.These requirements 
are: filing of a duly signed request, paying the 
corresponding administrative fee and providing 
the required evidence (Guidelines E-XIV, 3). 

The request must relate to applications for which 
the EPO is competent to record changes in the 
European Patent Register. In order to register a 
licence or other right in respect of a European 
patent application, the application must have been 
published. In the case of Euro-PCT applications, 
they must have validly entered the European 
phase. 

Rule 23 EPC allows the registration of licences 
and other rights in respect of European patent 
applications only. Therefore, for pending 
European patent applications entries are made up 
to the publication of the mention of the grant. 
Once the decision to grant has become effective, 
the registration of a licence or other right in the 
European Patent Register is no longer possible 
and is a matter for the national offices of the 
designated contracting states.  

Note that registration is not possible while 
proceedings are stayed under Rule 14 EPC or 
interrupted under Rule 142 EPC.  

Form 5070 is available on the EPO website 
(www.epo.org). 

1. Request 
Please tick the box corresponding to the right for 
which registration is requested. If the request 
relates to the registration of a licence and there is 
more than one applicant registered for the 
European patent application concerned, please 
also tick the "consent of the co-applicants" box in 
this section. In such cases either the consent of 
all the applicants is required, or the evidence 
submitted must be signed by all the applicants. 

2. Application(s) concerned 
European patent application numbers should be 
written as follows: eight digits plus one check 
digit. 

If the request relates to more than one 
application, tick the second box and attach an 
annex listing each European patent application 
concerned. File the request in relation to the first 
application ("leading application") only. The EPO 
will add the request to each file indicated on the 
list as a matter of course. 

3. Applicant(s) 
Enter the name and address of the applicant as 
registered in the European Patent Register. If 
more than one applicant is registered in the 
Register for the application concerned, attach an 
additional sheet. The names and addresses of the 
applicants must be identical to those recorded in 
the Register.  

4. Licensee, person entitled to the right in rem or 
creditor/party pursuing the legal means of 
execution 
Enter the name and address of the licensee, the 
person who is entitled to the right in rem, the 
creditor or the party pursuing the legal means of 
execution. Enter the family name first, followed by 
the given name or names. Legal persons or 
bodies equivalent to legal persons must be 
identified by their exact official name. If there is 
more than one licensee, person entitled to the 
right in rem, creditor or party pursuing the legal 
means of execution, attach an additional sheet. 

The names and addresses of the persons 
mentioned above must be identical to the names 
and addresses indicated in the document 
provided as evidence of the rights.
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5. Sub-licence (Rule 24(b) EPC) 
Tick this box if the licensee's licence has already 
been recorded in the European Patent Register. A 
sub-licence can only be registered if it is granted 
by a licensee whose licence is recorded in the 
European Patent Register (Rule 24(b) EPC). 

Enter the name of the licensee whose licence is 
recorded in the Register. The name must be the 
same as that recorded in the Register. 

Enter the name and address of the sub-licensee. 
The name and address must be identical to the 
name and address indicated in the document 
providing evidence of the sub-licence. 

6. Scope of the licence or other right 
Tick the box if the licence or other right extends to 
all the designated contracting states OR enter the 
designated contracting states to which the licence 
or other right is to apply.  

7. Payment of the fee 
A request for registration is not deemed to have 
been filed until the administrative fee has been 
paid (Rule 23(1) in conjunction with Rule 22(2) 
EPC). An administrative fee (fee code 023) is due 
for each European patent application for which 
the registration of a licence or other right is 
requested.  

The fee can be paid by bank transfer or credit 
card or by debiting a deposit account held with the 
EPO. For more information, including information 
on how to claim refunds, see "Fee payments and 
refunds" on the EPO website.  

If you wish to pay the fee for the registration of a 
licence or other right (fee code 023) via the EPO's 
online services, the debit order must be filed in an 
electronically processable format in respect of 
each individual application number.  

The only recognised way to make payments for 
multiple applications is to use the batch payment 
functionality in the Online Fee Payment tool. If 
fees for multiple applications are paid under a 
single application using e.g. Online Filing, i.e. by 
amending the amount or by paying in one lump 
sum in the first application on the list, the EPO will 
refund the fees paid for all but the first application. 
This may result in a later effective date of 
registration for all the other applications 
concerned. Further information on how to make 
batch payments can be found in the EPO Online 
Multipay Tool and EPO Online Fee Payment user 
guides at https://www.epo.org/applying/online-
services/fee-payment/documentation.html 

Please note that administrative fees for the 
registration of a licence or other right (fee 
code 023) cannot be paid via the automatic 
debiting procedure (see point 3.2 of Annex A.1 to 
the ADA, Supplementary publication 4, OJ EPO 
2019). 

8. Evidence 
Section 8 lists the types of document most 
frequently filed in support of requests for 
registration of a licence or other right under 
Rules 23 and 24 EPC. This list is not exhaustive 
and is merely an aid to users. Provided that 
convincing evidence is filed with the request, not 
ticking one of the boxes in this section will not 
constitute a deficiency.  

Please note that where there are multiple 
applicants, the registration of a licence requires 
the consent of each of the co-applicants. 
Alternatively, the evidence, e.g. the agreement, 
must be signed by all the co-applicants.  

Rule 22(1) EPC applies mutatis mutandis to the 
registration of the grant, establishment or transfer 
of a licence or other right (see 
Guidelines E-XIV, 3). 

Where a document is signed on behalf of a legal 
person, only such persons as are entitled to sign 
by law, by the legal person's articles of 
association or equivalent or by a special mandate 
may do so. The provisions of the national law 
concerned apply. In all cases, an indication of the 
signatory's entitlement to sign, e.g. their position 
within the legal entity where the entitlement to 
sign results directly from such a position, must be 
indicated. 

Where the entitlement results from a special 
authorisation, this authorisation (a copy thereof, 
which need not be certified) must be submitted. 
The EPO will examine whether the signatory is 
entitled to enter into a legally binding contract on 
behalf of the legal entity. As a general rule, the 
authorisation to represent a party in proceedings 
before the EPO within the meaning of Rule 152 
EPC, be it an individual or a general authorisation, 
is not as such considered to entitle the 
representative to enter into such a contract. 

The evidence must be filed together with the 
request and should contain the following 
information: 

– the name and address of all parties concerned 

– the EP application/publication number  

– the signature (handwritten signature or 
qualified electronic signature as defined in the 
Notice from the EPO dated 22 October 2021 
(OJ EPO 2021, A86)), name and position of all 
parties concerned 

– the designated states to which the licence or 
other right applies. 

The evidence may be filed in any language 
(Rule 3(3) EPC). However, if that language is not 
an official EPO language, a translation into one of 
those official languages must be supplied.  
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9. Signature 
A request to record a licence or other right may be 
signed by: 

– the applicant 

– an interested party 

– a professional representative (Article 134(1) 
EPC) 

– a duly authorised legal practitioner 
(Article 134(8) EPC) 

– a duly authorised employee (Article 133(3), 
first sentence, EPC) 

– the common representative, if there is more 
than one applicant. 

If the requester is a legal person and the request 
is not signed by a professional representative, it 
must be signed: 

(a) either by a person entitled to sign by law, by 
the requester's articles of association or 
equivalent, or by a special mandate, with an 
indication of that person's position within the 
legal entity, e.g. Geschäftsführer, Prokurist, 
Handlungsbevollmächtigter; chairman, 
director, company secretary; directeur, fondé 
de pouvoir (Article 133(1) EPC), in which case 
no authorisation need be filed; 

(b) or, if the legal person's principal place of 
business is in a contracting state, by another 
employee under Article 133(3), first sentence, 
EPC (Rule 152(1) to (3) EPC), in which case 
an authorisation must be filed.  

If the request is signed by a professional 
representative, please indicate the party/parties 
represented.  

10. Signature of applicant and licensee in case of 
an exclusive licence under Rule 24(a) EPC 
If the licence is to be recorded as an exclusive 
licence, the request must be signed here by both 
the applicant (licensor) and the licensee 
(Rule 24(a) EPC).  

Where the request has been signed by a 
professional representative, only section 10.1 
needs to be completed.  

10.1. Indication by professional representative 
Tick the first box if you are authorised to act on 
behalf of both parties and the respective 
authorisation(s) is/are attached. 

Tick the second box if you are authorised to act 
for the licensor and the request signed by the 
licensee is attached.  

Tick the third box if you are authorised to act for 
the licensee and the request signed by the 
licensor is attached.  

Final check 
Please check that you have attached all the 
necessary documents. If no evidence is filed, or 
the evidence submitted is found to be 
unsatisfactory, or if the fees have not been paid 
by valid means, the EPO will invite you to remedy 
the stated deficiencies within a given time limit.  

If all requirements are met, the licence or other 
right will be recorded in the European Patent 
Register with the date on which the request, the 
required evidence or the fee is received by the 
EPO, whichever is the latest. 



  Form for submitting third-party observations  
 
 

Form Notes for user 

1. Personal details 
 Name 
 Address 
 Telephone 
 e-mail 

Not mandatory. However, if you do not provide 
any contact details, it will not be possible for us to 
send you an invitation to correct formal 
deficiencies. 

2. Subject of third-party 
observations 
 European patent application 

number/patent number 

European patent application numbers consist of 
eight digits, starting with a two-digit year code 
(e.g. 11123456). European patent numbers start 
with the letters EP, followed by up to seven digits. 
 

 Title 
 Applicant 
 Date of priority 
 Date of filing 

 

3. Facts and evidence 
3.1 Patent literature 
 Publication number 

You can upload any patent documents (granted 
patents and published patent applications) you 
wish to refer to here. 

 Reference 
 Title 
 Inventor 
 Date of publication 

Please use the reference code shown when 
referring to this document in your observations. 
 
 

/Add another patent document/  

3.2 Non-patent literature 
 Reference 
 Title 
 Author 
 Date of publication 
 /Upload file/ 

You can upload any non-patent literature (e.g. 
scientific papers, brochures or internet 
publications) you wish to refer to here. 
 
Please use the reference code shown when 
referring to this document in your observations. 
 

3.2.1 Availability of the document to 
the public 

The EPO will need to be satisfied that this 
document was available to the public before the 
filing date (or, if validly claimed, the priority date) 
of the patent or patent application in question. 
 
If you have any further arguments which will help 
establish this, please mention them here.  
 
If you have any supporting documentary 
evidence, please upload each document as a 
separate non-patent document. 

/Add another non-patent document/  



3.3 Prior use 
 When was the prior use made 

available to the public? 
 What was made available? 
 Where was it made available? 
 How and to whom was it made 

available? 

If your prior art involves a prior use, please use 
this section to describe the exact circumstances of 
the prior use.  
 
Any evidence, such as affidavits, drawings or 
brochures, should be uploaded as non-patent 
documents. 

/Add details of a further prior use/  

3.4 Common general knowledge If you have any comments on the common 
general knowledge on the date of filing, you can 
add them here. 

4. Novelty (Article 54 EPC) 
 

If you have any comments on the novelty of the 
claimed invention, you can enter them here. 
 
If you consider that the claim(s) lack novelty, 
please identify the novelty-destroying prior art (the 
claimed invention must be disclosed in a single 
prior art document only for novelty to be 
destroyed).  
 
Starting with the independent claim(s), identify the 
precise location in the prior art of the disclosure of 
each claimed feature.  
 

/Add a further observation on novelty/  

5. Inventive step (Article 56 EPC) If you consider the claim(s) to be novel but not 
inventive, please identify the closest prior art. 
Starting with the independent claim(s), identify the 
precise location of the disclosure in the prior art of 
each claimed feature that you consider lacks 
novelty. 
 
If you have any comments on the obviousness of 
the claim(s), you can enter them here. We 
recommend that you follow the three steps of the 
problem/solution approach (Guidelines, C-IV, 
11.7). 

/Add a further observation on inventive 
step/ 

 

6. Unallowable amendments 
(Articles 76 and 123 EPC) 

Please note that amendments and divisional 
applications must be based on subject-matter 
which does not extend beyond the content of the 
application as originally filed. Your observations 
should refer to this version. 
 
If you have any comments on any aspects of the 
amendments which you consider contravene the 
requirements of Articles 76 and/or 123 EPC, you 
can enter them here. Please identify the precise 
amendments you are referring to. 



7. Sufficiency of disclosure (Article 
83 EPC) 

If you have any comments on the sufficiency of 
disclosure of the claimed invention, you can enter 
them here. Please identify the specific aspects 
which the skilled person would be unable to carry 
out.  

8. Clarity (Article 84 EPC) If you have any comments on the clarity of the 
claimed invention, you can enter them here. 
Please identify the specific aspects which are 
unclear. 

9. Further observations If you have any further comments (e.g. Art. 52(2) 
and (3), 53 or 57 EPC) concerning the 
patentability of the claimed invention, you can 
enter them here. 
 
Please state the specific provisions of the EPC on 
which your comments are based. 
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AGREEMENT ON TRADE-RELATED ASPECTS OF  
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS) 

 

 Reference:  
o http://www.wipo.int/export/sites/www/treaties/en/agreement/pdf/trips.pdf 

 

 
ANNEX 1C 

 

 

AGREEMENT ON TRADE-RELATED ASPECTS OF 

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 
 

PART I  GENERAL PROVISIONS AND BASIC PRINCIPLES  

 

PART II  STANDARDS CONCERNING THE AVAILABILITY, SCOPE AND USE OF 

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS  

 

1.  Copyright and Related Rights  

2.  Trademarks  

3.  Geographical Indications  

4.  Industrial Designs  

5.  Patents  

6.  Layout-Designs (Topographies) of Integrated Circuits  

7.  Protection of Undisclosed Information  

8.  Control of Anti-Competitive Practices in Contractual Licences  

 

PART III  ENFORCEMENT OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS  

 

1.  General Obligations  

2.  Civil and Administrative Procedures and Remedies  

3.  Provisional Measures  

4.  Special Requirements Related to Border Measures  

5.  Criminal Procedures  

 

PART IV  ACQUISITION AND MAINTENANCE OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS AND 

RELATED INTER-PARTES PROCEDURES  

 

PART V  DISPUTE PREVENTION AND SETTLEMENT  

 

PART VI TRANSITIONAL ARRANGEMENTS  

 

PART VII  INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS; FINAL PROVISIONS  

 

http://www.wipo.int/export/sites/www/treaties/en/agreement/pdf/trips.pdf
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AGREEMENT ON TRADE-RELATED ASPECTS OF  

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS  

 
 

[…] 

 
 

SECTION 5: PATENTS  

 

Article 27 - Patentable Subject Matter  

 

1.  Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3, patents shall be available for any inventions, 

whether products or processes, in all fields of technology, provided that they are new, involve an 

inventive step and are capable of industrial application.
1

 Subject to paragraph 4 of Article 65, 

paragraph 8 of Article 70 and paragraph 3 of this Article, patents shall be available and patent rights 

enjoyable without discrimination as to the place of invention, the field of technology and whether 

products are imported or locally produced.  

 

2.  Members may exclude from patentability inventions, the prevention within their territory of 

the commercial exploitation of which is necessary to protect ordre public or morality, including to 

protect human, animal or plant life or health or to avoid serious prejudice to the environment, provided 

that such exclusion is not made merely because the exploitation is prohibited by their law.  

 

3.  Members may also exclude from patentability:  

 

(a) diagnostic, therapeutic and surgical methods for the treatment of humans or animals;  

 

(b) plants and animals other than micro-organisms, and essentially biological processes for 

the production of plants or animals other than non-biological and microbiological 

processes. However, Members shall provide for the protection of plant varieties either by 

patents or by an effective sui generis system or by any combination thereof. The 

provisions of this subparagraph shall be reviewed four years after the date of entry into 

force of the WTO Agreement.  

 

Article 28 - Rights Conferred  

 

1.  A patent shall confer on its owner the following exclusive rights:  

 

(a) where the subject matter of a patent is a product, to prevent third parties not having the 

owner’s consent from the acts of: making, using, offering for sale, selling, or importing
2
 

for these purposes that product;  

 

(b) where the subject matter of a patent is a process, to prevent third parties not having the 

owner’s consent from the act of using the process, and from the acts of: using, offering for 

sale, selling, or importing for these purposes at least the product obtained directly by that 

process.  

 

2.  Patent owners shall also have the right to assign, or transfer by succession, the patent and to 

conclude licensing contracts.  

 

 

                                                 
1
 For the purposes of this Article, the terms "inventive step" and "capable of industrial application" may be 

deemed by a Member to be synonymous with the terms "non-obvious" and "useful" respectively. 
2
 This right, like all other rights conferred under this Agreement in respect of the use, sale, importation or other 

distribution of goods, is subject to the provisions of Article 6. 
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Article 29 - Conditions on Patent Applicants  

 

1.  Members shall require that an applicant for a patent shall disclose the invention in a manner 

sufficiently clear and complete for the invention to be carried out by a person skilled in the art and 

may require the applicant to indicate the best mode for carrying out the invention known to the 

inventor at the filing date or, where priority is claimed, at the priority date of the application.  

 

2.  Members may require an applicant for a patent to provide information concerning the 

applicant’s corresponding foreign applications and grants.  

 

[…] 
 

Article 34 - Process Patents: Burden of Proof  

 

1.  For the purposes of civil proceedings in respect of the infringement of the rights of the owner 

referred to in paragraph 1(b) of Article 28, if the subject matter of a patent is a process for obtaining a 

product, the judicial authorities shall have the authority to order the defendant to prove that the process 

to obtain an identical product is different from the patented process. Therefore, Members shall 

provide, in at least one of the following circumstances, that any identical product when produced 

without the consent of the patent owner shall, in the absence of proof to the contrary, be deemed to 

have been obtained by the patented process:  

 

(a) if the product obtained by the patented process is new;  

 

(b) if there is a substantial likelihood that the identical product was made by the process and 

the owner of the patent has been unable through reasonable efforts to determine the 

process actually used.  

 

2.  Any Member shall be free to provide that the burden of proof indicated in paragraph 1 shall be 

on the alleged infringer only if the condition referred to in subparagraph (a) is fulfilled or only if the 

condition referred to in subparagraph (b) is fulfilled.  

 

2. In the adduction of proof to the contrary, the legitimate interests of defendants in protecting 

their manufacturing and business secrets shall be taken into account.  

 

[…] 

 

 

SECTION 2: CIVIL AND ADMINISTRATIVE PROCEDURES AND REMEDIES 

 

[…] 

 

Article 44 - Injunctions  

 

1. The judicial authorities shall have the authority to order a party to desist from an infringement, inter 

alia to prevent the entry into the channels of commerce in their jurisdiction of imported goods that 

involve the infringement of an intellectual property right, immediately after customs clearance of such 

goods. Members are not obliged to accord such authority in respect of protected subject matter 

acquired or ordered by a person prior to knowing or having reasonable grounds to know that dealing in 

such subject matter would entail the infringement of an intellectual property right.  

 

2. […] 

  

Article 45 - Damages  

 

1.  The judicial authorities shall have the authority to order the infringer to pay the right holder 

damages adequate to compensate for the injury the right holder has suffered because of an 
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infringement of that person’s intellectual property right by an infringer who knowingly, or with 

reasonable grounds to know, engaged in infringing activity.  

 

2.  The judicial authorities shall also have the authority to order the infringer to pay the right 

holder expenses, which may include appropriate attorney's fees. In appropriate cases, Members may 

authorize the judicial authorities to order recovery of profits and/or payment of pre-established 

damages even where the infringer did not knowingly, or with reasonable grounds to know, engage in 

infringing activity.  

 

Article 46 - Other Remedies  

 

In order to create an effective deterrent to infringement, the judicial authorities shall have the 

authority to order that goods that they have found to be infringing be, without compensation of any 

sort, disposed of outside the channels of commerce in such a manner as to avoid any harm caused to 

the right holder, or, unless this would be contrary to existing constitutional requirements, destroyed.  

The judicial authorities shall also have the authority to order that materials and implements the 

predominant use of which has been in the creation of the infringing goods be, without compensation of 

any sort, disposed of outside the channels of commerce in such a manner as to minimize the risks of 

further infringements. In considering such requests, the need for proportionality between the 

seriousness of the infringement and the remedies ordered as well as the interests of third parties shall 

be taken into account. In regard to counterfeit trademark goods, the simple removal of the trademark 

unlawfully affixed shall not be sufficient, other than in exceptional cases, to permit release of the 

goods into the channels of commerce.  

 

[...] 

 

 

SECTION 3: PROVISIONAL MEASURES  

 

Article 50  

 

1.  The judicial authorities shall have the authority to order prompt and effective provisional 

measures:  

(a) to prevent an infringement of any intellectual property right from occurring, and in 

particular to prevent the entry into the channels of commerce in their jurisdiction of goods, 

including imported goods immediately after customs clearance; 

 

(b) to preserve relevant evidence in regard to the alleged infringement.  

 

2.  The judicial authorities shall have the authority to adopt provisional measures inaudita altera 

parte where appropriate, in particular where any delay is likely to cause irreparable harm to the right 

holder, or where there is a demonstrable risk of evidence being destroyed.  

 

3.  The judicial authorities shall have the authority to require the applicant to provide any 

reasonably available evidence in order to satisfy themselves with a sufficient degree of certainty that 

the applicant is the right holder and that the applicant’s right is being infringed or that such 

infringement is imminent, and to order the applicant to provide a security or equivalent assurance 

sufficient to protect the defendant and to prevent abuse.  

 

4.  Where provisional measures have been adopted inaudita altera parte, the parties affected shall 

be given notice, without delay after the execution of the measures at the latest. A review, including a 

right to be heard, shall take place upon request of the defendant with a view to deciding, within a 

reasonable period after the notification of the measures, whether these measures shall be modified, 

revoked or confirmed.  
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5.  The applicant may be required to supply other information necessary for the identification of 

the goods concerned by the authority that will execute the provisional measures.  

 

6.  Without prejudice to paragraph 4, provisional measures taken on the basis of paragraphs 1 and 

2 shall, upon request by the defendant, be revoked or otherwise cease to have effect, if proceedings 

leading to a decision on the merits of the case are not initiated within a reasonable period, to be 

determined by the judicial authority ordering the measures where a Member's law so permits or, in the 

absence of such a determination, not to exceed 20 working days or 31 calendar days, whichever is the 

longer.  

 

7.  Where the provisional measures are revoked or where they lapse due to any act or omission by 

the applicant, or where it is subsequently found that there has been no infringement or threat of 

infringement of an intellectual property right, the judicial authorities shall have the authority to order 

the applicant, upon request of the defendant, to provide the defendant appropriate compensation for 

any injury caused by these measures.  

 

8.  To the extent that any provisional measure can be ordered as a result of administrative 

procedures, such procedures shall conform to principles equivalent in substance to those set forth in 

this Section. 

 

[…] 
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Why DeltaPatents? 
DeltaPatents is a patent attorney firm based in the 

Netherlands with a passion for quality. We provide the 

highest quality advice and service to public and private 

companies at various stages of growth from start-up to 

Fortune 500. Our patent specialists have a deep 

technological knowledge and extensive industrial experience. 

Through our education activities, we stay ahead in terms of 

law changes, case law and procedural requirements. 

 

We are proud to be a leading training organization for the 

European Qualifying Examination (EQE). Our renowned 

courses can be followed throughout Europe. We offer a 

complete range of courses and high quality training material 

for the EQE. The knowledge and experience gained during 

more than 15 years of EQE training provides a solid basis for 

our comprehensive range of training courses in different 

areas. We offer Continuing Education of Patent Attorneys 

(e.g. patent law update course, a Unitary Patent course, and 

various IP master classes) across Europe as well as outside.  

For R&D (R&D managers, researchers, developers, inventors, 

entrepreneurs, IP management, IP coordinators and tech-

transfer officers), we provide targeted IP tutorials and several 

workshops. These can also be organized in-house at your 

organization, open to other participants or exclusively in-

house. 

“It was a pleasure to study with such a 
skilled and nice instructor” 

Our blogs keep you up-to-date on the EQE, EPO Case law, 

Patent procedures, Unitary Patent and Patent News.  

                                           

In 2006 we started training IP support staff, culminating in a 

full training program preparing for the official Dutch 

Formalities Officers exam. The program includes training 

modules directed to EPC and PCT formalities. These training 

modules are offered throughout Europe. 

 

Our training focuses on giving insight and understanding, 

and ensuring that the acquired knowledge can be practically 

applied. Unique for DeltaPatents is that we thoroughly train 

and guide our tutors. For our tutors, training is a profession, 

mastered by teamwork and frequent involvement in courses. 

We take feedback of attendants seriously and act on it. For 

us, quality and customer satisfaction are essential. 

 

DeltaPatents’ personal touch 
We believe in teaching and treating candidates with a 

personal touch. You will be trained in small groups, giving 

ample opportunity to discuss unclear issues in more detail 

and get personal assistance. 

Hospitality is important to us. For participants staying in 

Eindhoven for courses of multiple days, we organize a social 

event, such as a dinner or a trip to a local place of interest. 

We welcome contact (e.g. via e-mail, telephone or video chat) 

with our tutors to ask follow-up questions, to clarify course 

materials or to report mistakes. 

 

 

DELTAPATENTS 
WELCOMES YOU 
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EQE training 
The EQE exam is notoriously difficult to pass. Despite 
most candidates studying hard, the pass rate of the 
Main Exam averages around 30%, with some 
fluctuations depending on the complexity of that year’s 
exam. First-time sitters usually score a few percent 
higher. 
 
All papers score low. In particular, Papers C and DII are 
major hurdles. Paper DI (legal part) requires a 
significant time investment in studying and mastering 
the EPC and PCT law, Guidelines, Ancillary Regulations 
and case law. 
The low pass rates illustrate that, despite spending 
quite some time in preparation, you may fail. This is 
highly frustrating. Frequently heard comments are: 
 
 

“The hardest exam I ever took” 

“The first exam I ever failed” 

To achieve success, you need to commit hundreds of 
hours to studying both legal theory and application of 
the law. You increase your chances by making a plan, 
attending the best courses available and using the 
highest quality materials available. You benefit from 
getting dedicated training focussed on passing this 
exam by tutors that know everything about this exam 
and what it needs to pass. 
 
We specialize in providing courses and training 
material for the EQE, covering the Pre-Exam as well as 
each of the papers of the Main Exam. A full range of 
short modules have been developed, allowing each 
candidate to optimally complement already acquired 
knowledge and skills. 
 

 

“I like the prescriptive style of the trainers: 
‘read this’, ‘don’t read that’; I do not want 
endless options, I want to know how to pass 
the exam” 

PASSING THE EQE 
WITH 
DELTAPATENTS 
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EQE Pre-Exam training 
For the Pre-Exam, we offer: 
 
• Pre-Exam Integrated course 

This intensive 12-day course (in 4 blocks) will bring 

candidates from a basic level with no or limited legal 

knowledge to the level required for the EQE Pre-Exam. All 

legal topics, EPC procedural, EPC substantive and PCT, are 

covered. Legal interactive tutorials will be alternated with 

practicing what has been learned: candidates will 

experience from the start how this knowledge can be used 

in an efficient way in order to pass the Pre-Exam.  

Homework is an integral part of the course. The questions 

test absorption and understanding. We provide full 

answers for all homework questions for self-evaluation. 

• Pre-Exam Distance Learning 

The same as the Pre-Exam Integrated course, but as 

distance learning: with homework schedules and 2-/3-

week video sessions. 

• Legal Methodology Course 

In this 1-day course, we explain how to answer the legal 

questions for the Pre-Exam. We will teach a methodology, 

which will help to score optimally on the legal part of the 

Pre-Exam and how to deal with the True/False format 

• Claim Analysis Course 

In this 2-day course, we cover the Claim Analysis part of 

the Pre-Exam with a specific exam methodology. The 

methodology is practiced using multiple choice questions 

and cases and one full pre-exam. 

 

 

 

 

 

 

EQE Main Exam training 
Our modular approach allows candidates to freely 
choose which paper(s) they wish to prepare for in a 
certain exam year. We offer: 
 
• Methodology courses for each paper 

In these 2 or 3 day courses, we detail the requirements of 

the paper and clarify the key issues of the paper. We give 

a step-by-step approach for efficiently handling the paper, 

including practical analysis techniques, checklists and 

guidance in optimising scoring of marks with the 

knowledge you have. The methodology is developed and 

tested over more than a decade. In the courses, we show 

how the methodology works by applying it to at least one 

exam paper. 

Our methodology courses for re-sitters apply the 

methodology to the last exam paper. 

• (Guided) Exam courses for each paper 

We offer a variety of courses for guided practicing of 

papers, depending on demand. For example: 

- 2 or 3-day course wherein a handed-in paper is 

corrected and marked and discussed during the course. 

One more exam paper is practiced during the course, 

with guidance and assistance from the tutor.  
- 4- or 5-day Paper D Guided Trial Run course providing a 

final test of EQE readiness, combining guidance 
through up-to-date DI and DII exam questions with 
practice under time pressure.  

“This C methodology course is much more effective 

than other courses I have attended before. The 

pointing out of all relevant legal provisions were 

very useful for me” 

“The Paper C Methodology course is genius. I 

literally heard a click in my head” 

 “D Methodology course: a great combination of 

various tools, methodologies and discussion on 

how to deal with various issues in the exam” 

“The D Methodology course should be mandatory!” 

“The first time I have the impression that DII could 

be manageable …” 

 “Guided Exam: the ultimate tool for making it 

possible to pass!” 
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Integrated EQE training programs 
Our modular system allows candidates to choose a 
program which matches their learning style and needs 
in prioritising study versus balancing it with focussing 
on work or private life. Here two exemplary programs 
are shown, a fast track program and a slow-track 
program. Please contact us to discuss how to optimise 
your preparation depending on your needs.  
 
Fast track program 
In this program, which is the default program in the 
Netherlands, candidates aim to pass the Pre-Exam, 
immediately followed by next year passing all four 
Main Exam papers.  
 

 
 
 
The Main Exam year will be challenging: four papers in 
parallel, including paper DI which requires a lot of 
hours of studying. To spread the load, a good legal 
preparation is already required in the Pre-Exam year. 
For this our Pre-Exam Integrated Training is ideal: legal 
and claim analysis integrated in one program. After 
finishing this course, you are ready for the Pre-Exam. 

Slow track program 
In this program, candidates plan a couple of years for 
passing the Main Exam. Here a schedule is shown 
wherein Papers A, B and D are taken in the first Main 
Exam and in the following year paper C is taken.  
 
A candidate can choose to build up the legal 
knowledge relatively fast by following our Pre-Exam 
Integrated Training (legal parts) for the pre-exam, 
optionally followed by our Legal Refresher course. 
Alternatively, if less legal knowledge has been 
acquired for the pre-exam, the our Pre-Exam Integrated 
Training (legal parts) can be followed as a preparation 
before the Paper D training. 
 

 
 
The Main Exam training can start with our Legal 
Refresher Course, followed by the training for the four 
papers in parallel. The paper training ideally starts 
with a Methodology Course, followed by a Guided 
Exam Training and, optionally, finished with our 
Correction Paper program. 
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EQE Distance Learning 

We have developed this program during the past years 
for candidates who are unable to attend the 
DeltaPatents’ courses, or for anyone looking for extra 
study and practice materials. We offer a “Correction of 
Papers” program and “Pre-Exam Distance Learning”: 
 
• Paper Correction: you hand-in exam papers 

and we correct them, giving individual 

feedback as well as our own detailed marking 

sheets and model solutions 

• Pre-Exam Distance Learning: complete legal 

training for the Pre-Exam, with homework  

schedule and feedback of tutors on handed-in  

homework. 

 

 
Video sessions:  
2- or 3-weekly video 
conference sessions where 
the tutor discusses the 
upcoming modules and  
answers questions from the 
participants 

 “I would like to thank you for all the help I 
received during my distance course Paper D.  

It really helped to have the pressure of 
handing in the homework and make me work 

steadily in the months before the exam” 

Personal coaching 
Based on our extensive experience in training 
candidate, we offer a one-to-one intensive personal 
coaching, wherein we, together with the candidate, 
determine the personal reasons for failing the exam, 
correct some of the mistakes, come to an approach 
optimized for the candidate and a recommended 
further preparation plan. The personal coaching will be 
agreed beforehand.  
One possible scenario is where, before the personal 
session, the candidate prepares a paper at home and 
the tutor marks this. On a first afternoon of the 
personal guidance, the exam, known problems of the 
candidates and the prepared exam are discussed. On a 
second day, the candidate makes a further paper, 
which is immediately discussed with the tutor, finished 
by discussing a further preparation plan. 
 

 

 

Training locations 
We do not only provide training in our base in Eindhoven. 

The Netherlands, but many of our training modules are 

available at several locations in Europe to minimize your 

travel costs. 

 

In-house training 
All courses can also be given in-house. If required, a 

module can be tailored to your local organizational needs. 

Please contact us if you are interested in inviting us to your 

office. 
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About the EQE 
In Supplement to OJ EPO 2/2014, you can find: 
• Regulation on the European qualifying examination for 

professional representatives (REE) 

• Implementing provisions to the Regulation on the 

European qualifying examination (IPREE) 

• Instructions to candidates concerning the conduct of the 

European qualifying examination 

 
The examination is organised and conducted by a 
Supervisory Board, an Examination Board, Examination 
Committees and an Examination Secretariat, 
comprising members from the epi and EPO. 
 
The EQE is designed to establish whether the 
candidate has the requisite aptitude and knowledge to 
represent applicants before the EPO.  
 
EQE syllabus 
Candidates need to be particularly conversant with 
European patent law, the Patent Cooperation Treaty, 
the Paris Convention, EPO board of appeal case law 
and certain national laws in so far as they apply to 
European patent applications and European patents. 
The content of the examination only relates to legal 
texts which were in force on 31 December of the year 
preceding the examination. 
 
Languages 
The examination papers are drawn up in the three 
official languages of the EPO (English, French and 
German). Candidates may choose any of these 
languages to answer in. Candidates may also be 
permitted to submit their answers in another official 
language of a Contracting State if so requested during 
enrolling for the exam. 
 
Structure of the exam 
The EQE, held once a year, comprises five papers, 
divided over a single paper Pre-examination (Pre-
Exam), followed by a Main Exam consisting of four 
papers.  
• Pre-Exam (4 hours) 

Assesses candidates' ability to answer legal questions and 

questions relating to the drafting of claims. The exam is 

multiple-choice and consists of two parts; a legal part and 

a claims analysis part. The Pre-Exam must be passed 

before the Main Exam may be attempted. 

• Main Exam 

Candidates are free to choose the paper(s) they wish to sit 

in a certain year; they do not need to be taken in a 

prescribed order or combination. 

 

• Paper A (4 hours) 

Tests the candidate's ability to draft claims and the 

introductory part of a European patent application. As of 

the EQE 2017 there will be a single A paper. 

• Paper B (3,5 hours) 

Requires candidates to prepare a reply to an official 

letter in which prior art has been cited. As of the EQE 

2017 there will be a single B paper. 

• Paper C (5,5 hours) 

Involves drafting a notice of opposition to a European 

patent. 

• Paper D (5,5 hours) 

Consists of two parts DI and DII and assesses 

candidates' ability to answer legal questions (DI) and to 

draft a legal advice (DII). 

 
Passing the EQE 
To pass the EQE, it is obligatory to pass all 
examination papers. Candidates may not enrol for any 
of the Main Exam papers until they have passed the 
Pre-Exam.  
Each answer paper is marked on a scale from zero to 
100 by the relevant Examination Committee. 
 
For the Pre-Exam, a PASS grade is awarded for an 
answer Paper with 70 marks or more; otherwise a FAIL 
grade is awarded for that paper. 
 
For the Main Exam, there is a compensatory system 
whereby under certain circumstances, low marks can 
be offset by good marks in other papers. For each 
paper of the Main Exam,  
• a PASS grade is awarded for an answer paper with 50 

marks or more;  

• a FAIL grade is awarded for an answer paper with fewer 

than 45 marks;  

• a COMPENSABLE FAIL grade is awarded for an answer 

paper with at least 45 but fewer than 50 marks 
 
A candidate is declared to have passed the Main Exam 
once he has sat all the examination papers and if he 
satisfies all of the following conditions: 
• he has not been awarded a FAIL grade in any of the papers 

• he has been awarded a PASS grade in at least two papers, 

and 

• his total aggregate mark in the four papers is at least 200. 
 
If a candidate re-sits an examination paper, the marks 
and grade previously obtained for this paper are no 
longer valid. It is not possible to re-sit a passed exam. 
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DeltaPatents’ Web Shop for Training 
Material 
For our courses, our professional tutors continuously 
develop and update the training material using input 
from past participants and to follow recent legal 
changes. Methodology books, books with Questions 
and Answers as well as very thorough model solutions 
for each paper are available for those who study for the 
EQE.  
 

 
 

 
 

EQE Basic Legal Questions 
The book contains: 
• Introduction - how to prepare 
• Study Guide 
• Legal Questions and Answers in  

True/False format and open questions 
• To prepare for Pre-Exam as well as Main 

Exam 
 

 
 
 
 
 

EQE Main Exam Questions for Paper D 
The completely updated book contains: 
• A comprehensive Study Guide  
• A list of abbreviations which may be used  

in your answer on the EQE 
• A set of more than 350 legal and exam 

style questions, with a recommended 
minimum subset 
 

EQE Pre-Exam Cases and Exams 
The book contains: 
• Introduction - how to prepare 
• Legal Cases 
• Claim Analysis Cases 

Pre-Exams 2014 - 2018, together with our 
proprietary model solutions explaining  
the answers 
 

 
 
 

EQE Main Exam Methodology books 
For EQE paper C, we have developed a 
methodology books. The book describes  
the requirements of the paper and, in 
combination with thorough discussion of  
the EPC provisions relevant for the paper, 
present a structured approach for tackling  
the paper. 

 

 

 

 

 

 

 
    

 
 
 
 
 
 
 

EQE Main Exam Analysis/Model solutions  
For Paper AB, Paper C and Paper D Main Exam 
paper, we have developed very detailed and 
thorough  
Analysis and Model Solutions.  
The booklets cover analysis of the paper, 
applying the methodology to the paper and  
the correct answer, updated for the  
current law. 
 

 
 

References to the EPC 
By: Jelle Hoekstra  
The ideal reference book for the EQE and daily 
use. The main book, of almost 900 pages, gives 
the EPC Articles, mixed with the Rules, relevant 
parts of the Guidelines, many selected Ancillary 
Regulations, all Enlarged Board decisions and 
all established case law. The book is a unique 
one-stop shop, covering all relevant 
information for the EPC part of the EQE. 
Many flow-charts, legal overviews and tables 
are included to enable fast answering in the 
EQE. 
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“VERY HELPFUL AND 
MOTIVATED PEOPLE, 
WHICH GIVES A VERY 
INTERESTING AND 
WARM FEELING 
DURING THE 
COURSE.” 
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Meet the Tutors 
 

 

 

 

 

 
  

     

 

Jelle Hoekstra Roel van Woudenberg Sander van Rijnswou Nico Cordes Diane Tweedlie  

      

      
Jessica Kroeze Tnaja laCour Joeri Beetz Grégory Baque Heide Götz Cécile Kirsch 

      

 

 

Contact 
For more information please visit the DeltaPatents website (www.deltapatents.com) or 

contact Mieke Zonjee at DeltaPatents (training@deltapatents.com). 
Mieke Zonjee   
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REGISTRATION FORM 
FOR COURSES OFFERED IN THE NETHERLANDS, DENMARK, FRANCE, GERMANY, ITALY, SWEDEN AND UK 

 
You may register by fax + 31 40 2366708  mail DeltaPatents B.V., Fellenoord 370, 5611  ZL Eindhoven, the Netherlands 

website www.deltapatents.com  e-mail training@deltapatents.com 

 

name 

company 

address 

billing-address (if different) 

billing e-mail or phone 

purchase order 

VAT-number 

tel. no. 

e-mail address 

 

First price mentioned is for courses in the Netherlands, second price mentioned is for courses in Denmark, France, Germany, Italy, Sweden and UK. 

A registration fee of € 122 is charged for each booking. If more than one course is booked at the same time, only one administrative fee of € 122 will  

be charged. All prices are exclusive of 21% VAT. No VAT will be charged if a VAT-number is provided on this form. 

 

Paper A & B 

 

 4-day A & B Methodology € 1.550/€ 1.870 

 2-day A Methodology € 775/€ 935 

 2-day B Methodology € 775/€ 935 

Date: 

 

 

Paper C  3-day C Methodology € 1.160/€ 1.430 

 2-day C Guided Course € 1.050/€ 1.270 

 5-day C Full Preparation: 3-day Methodology and 2-day Guided Exam € 2.600 

Date: 

Paper D  3-day D (DI – DII) Methodology € 1.160/€ 1.430        English   German 

 2-day D (DI – DII) Guided Course € 1.100/€ 1.320 

 5-day D Full Preparation: 3-day Methodology and 2-day Guided Exam € 2.650  

 4-day D Guided Trial Run € 1.550/€ 1.870        English   German 

 5-day D Guided Trial Run (incl. D Methodology crash) € 1.940/€ 2.310    English   German 

Date: 

Paper A & B 

 

 4-day A & B Methodology € 1.550/€ 1.870 

 2-day A Methodology € 775/€ 935 

 2-day B Methodology € 775/€ 935 

Date: 

 

 

 

Cancellation policy: please check our website for our cancellation policy 

 

 

DeltaPatents - Fellenoord 370, NL-5611 ZL Eindhoven  phone +31 40 7876030   fax +31 40 2366708   e-mail training@deltapatents.com 
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